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Imparfait und Pass defini in schulmässiger Behandlung. 


Es ist eine alte Weisheit, dass unsere höheren Schulen 
unter der Ueberfülle des Stoffes aufs schwerste zu leiden 
haben. Die Unsumme von grossen, teils völlig überflüssigen 
Einzelkenntnissen zersplittert die Kräfte des Schülers, trübt 
ihm den Blick für die grossen Linien und gefährdet die Lehr- 
ziele im einzelnen wie im ganzen. Sieht man sich die 
neueren Grammatiken an, so ist der erste Eindruck der ver- 
wirrender Vielseitigkeit statt straffer Zusammenfassung des 
Wesentlichen. Man sollte doch einen Unterschied machen 
zwischen Büchern, die für die Hand des Lehrers, und solchen, 
die für die Hand des Schülers bestimmt sind. Muss denn der 
Schüler jede Einzelheit in seiner Grammatik finden können? 
Soll dem Lehrer rein gar nichts mehr überlassen bleiben? 
Wenn der Schüler die Haupttatsachen der Grammatik beherrscht, 
und zwar so, dass er in das Wesen der sprachlichen Er- 
scheinungen eingedrungen ist, dann ist das besser, als wenn 
tausenderlei Dinge behandelt worden sind und nichts fester 
Besitz geworden ist. Non multa, sed multum: das gilt auch 
vom Lehrbuch. Das Wesentliche muss gebracht werden, dies 
allerdings in breiter Ausführlichkeit und klarer Anschaulichkeit, 
damit der Schüler in der Lage ist, auch ohne Hilfe des Lehrers 
Vergessenes sich wieder einzuprägen. Die Darstellung muss 
einfach und schlicht, klar und übersichtlich sein, dem 
Auffassungsvermögen der Schüler angepasst. Es hat den 
Anschein, als ob das Streben nach Wissenschaftlichkeit die 
Verfasser von Grammatiken vielfach vergessen lässt, für wen 
sie schreiben. Um nur ein Beispiel herauszugreifen: die neue 
Bearbeitung der Grammatik von Dubislav-Boek macht es in 
vielen Fällen dem Lehrer unmöglich, überhaupt noch danach 
zu unterrichten. 
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. C) 
Be Fee eser tr. 


Eins der schwierigsten Kapitel der französischen Grammatik 
ist zweifellos die Behandlung des Imparfait und des Passe 
defini oder des historischen Perfekts in der Schule. Ich habe 
bisher noch keine Grammatik in der Hand gehabt, die es 
mir gestattete, die Darstellung der beiden Tempora zur Grund- 
lage schulmässiger Betrachtung zu machen. Auch so wertvolle 
Bücher wie Gall-Stehling oder gar Strohmeyer versagen 
hier oder lassen doch — das gilt von Strohmeyer — zu 
wünschen übrig. Bevor ich zur Kritik der Darstellung von 
Gall-Stehling und Strohmeyer übergehe, möchte ich unter 
Hinweis auf die oben geäusserten grundsätzlichen Ansichten 
über Ziel und Verfahren grammatischer Lehrbücher den Ver- 
such unternehmen, durch die Praxis des Beispiels zu zeigen, 
wie das Verständnis für das Wesen der beiden Zeiten zu er- 
schliessen ist, ohne dass der Schüler gezwungen wird, sein 
Gedächtnis mit einem verwirrenden Vielerlei von Einzelheiten 
zu belasten und an eine Aufgabe heranzugehen, die sein 
Fassungsvermögen übersteigt. Warum ich mit dem Imparfait 
und nicht mit dem Passe defini beginne, werde ich am 
Schlusse meiner Betrachtungen erläutern. 


I. Das Imparfait. 


Mit dem Imparfait verbindet sich entsprechend seinem 
Namen die Vorstellung der Nichtvollendung — oder der Dauer 
— in der Vergangenheit. 


-1. Das Imp. bezeichnet einen Vorgang der Ver- 
gangenheit, der als im Verlauf begriffen — also nicht 
vollendet — vorgestellt werden soll: 


1.Cinq minutes plus tard, je galopais sur le pave glissant(D’Herisson, 
Journal, Velh. & Klas.) [Man sieht ihn im Geiste dahingaloppieren.] 2. Les 
soldats redescendirent tous dans la cave et recommenc£rent & parler entre 
eux. La jeune femme les &coutait, puis elle alla ouvrir la porte du dehors 
(Maupassant, La Guerre franco-allemande, Diesterweg) [Man sieht die junge 
Frau stehen und lauschen.) 3. Cette ann&e-lä, le petit Chose achevait 
sa philosophie [Er sass in Oberprima und war auf dem Wege zum Ziel der 
Klasse]. 4. Il eüt &t& prudent pour notre petite arm&ee de se replier sur 
les Vosges, car le prince de Prusse accourait en toute häte de Soultz 
(Niox, Histoire de la Guerre franco-allemande, Freytag) [Der Prinz war 
auf dem Marsche von S. her]. 5. Lä-bas, au fond de la salle, le vieux 
Hauser avait mis ses lunettes, et, tenant son ab£ecedaire & deux mains, 
il &pelait les lettres avec eux.. .; sa main tremblait (Daudet). [Man 
stellt sich den alten H. vor, wie er dabei ist, mit den Kindern zu buch- 
stabieren, und wie seine Hand in zitternder Bewegung ist.] 
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Im Einzelfall tritt der im Verlauf begriffene, d. h. noch 
unvollendet vorgestellte Vorgang besonders deutlich ins Bewusst- 
sein, wenn 


a) der Vorgang beim Eintritt eines neuen noch andauerte: 

1. L’aurore paraissait & peine & l’horizon, qu’un coup de canon, 
puis une vive fusillade se firent entendre au sud de Sedan (Niox). 2. Non 
loin de St, Vinnemer, vers Lezines, on percait un tunnel, et l’on m’y 
fit descendre par un puits. 3. L’homme parlait encore quand il se #entit 
lecher la main et vit le chien ä ses pieds (G. de la Landelle),. 4. On 
approchait du village. On contournait le bois. A la corne du bois 
soudain une forme de femme surgit A contre-jour (Barbusse). 

b) der Vorgang sich stufenmässig entwickelte: 

1. A mesure que la bourgeoisie devenait plus nombreuse et plus 
riche, le parti constitutionnel grossissait et se renforcait (Seignobos). 
2. Cependant la Leopoldine se faisait de plus en plus diminuee, lointaine 
perdue (Loti). 3. Petit & petit, l’obscurite tombait (Loti). 4. Le soir ap- 
prochait (Loti). 5. La nuit venait (Rolland). 

c) der Vorgang von einem bestimmten Zeitpunkt an verlief: 

1. Depuis deux mois, elle ne mangeait pas autre chose (Daudet). 


2. Toute la bile que jamassais depuis une heure, me sauta ä la figure 
(Daudet). 3. Depuis deux jours la neige tombait (Zola.,. 

d) ein Vorgang sich gleichzeitig mit einem andern 
abspielte: 

1. Pendant qu’on lui detaillait la chose, ses yeux parcouraient 
attentivement ce logis des Gaos (Loti). 2. Tandis que l’on s’entretenait 
d’affaires qui m’interessaient peu, ou que je ne comprenais pas, je 
m’abandonnais au reve et & la contemplation (Flammarion). [Während 
= als das eine währte (dauerte), währte (dauerte) gleichzeitig das andere.| 

2. Das Imp. bezeichnet einen Zustand, denn mit 


einem Zustand verbindet sich leicht die Vorstellung des Ver- 
harrens, der Dauer, der Nichtvollendung. Die Zustandsvor- 
stellung tritt ins Bewusstsein, 

a) wenn die Umstände geschildert werden, unter denen 


eine Tatsache eintrat (vgl. die Exposition beim Drama): 


1. L’horloge marquait cinq heures. Soudain les gens qui atten- 
daient s’emurent. 2. Deux heures plus tard, Marthe se rendit dans la 
salle ou l’on avait couche l’ampute, et elle s’assit & son chevet. Il 
reposait, tres faible, & demi reveille, le visage blanc comme s’il n’avait 
plus une goutte de sang. Des abat-jour epais recouvraient les globes 
electriques, La chambree s’endormait. Les lits les plus &loignes 
s’effacaient dans la penombre et l’on distinguait & peine les tötes 
immobiles (Noälle Roger). 3. Il faisait sombre dans la chambre: un 
brouillard jaune &tait tendu contre les vitres, comme un öcran, et 
murait les regards: la chaleur du po&le etait lourde et fatigante. De 
l’eglise voisine, un vieux carillon du dix-huititme siecle chantait, tous 
les quarts d’heure, d’une voix boiteuse et horriblement fausse, des bribes 
de choral monotones ... Le vieux Schulz toussait... Il essayait 
de relire Afontaigne, qu’il aimait; mais cette lecture ne lui faisait pas 
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aujourd’hui autant de plaisir qu’a l’ordinaire; il avait laisse tomber le 
livre; il respirait avec peine, et rövait. Le paquet de musique &tait 
lä, sur son lit: il} n’avait pas le courage de l’ouvrir; il se sentait le 
cour triste. Enfin il soupira,l) et, apr&s avoir defait soigneusement la 
ficelle, il remit!) ses lunettes, et commengal) & lire les morceaux de mu- 
sique (Rolland). i 
b) wenn der Zustand geschildert wird, in dem sich eine Person 
oder Sache dauernd (Eigenschaft!) oder vorübergehend befand: 


1. Ce capitaine &tait un grand homme brun, d’une physionomie 
dure et repoussante. Sa voix, qui etsit enrou£e et faible, contrastait 
singuli&rement avec sa stature presque gigantesque (Merimee). 2. La 
lune se leva derriere la redoute de Cheverino. Elle etait large et rouge 
comme cela est ordinaire & son lever (Merim&ee). 3. Pendant un instant 
la redoute se dötacha en noir sur le disque &clatant de la lune. Elle 
ressemblait au cöne d’un volcan au moment de l’öruption (Merimee). 

4. Je l’ai laiss& passer dans son appartement. 

J’ai passe dans le mien. C’est lä que, solitaire, 

De son image en vain j’ai voulu me distraire. 

Trop prösente & mes yeux, je croyais lui parler. 

J’aimais jusqu’& ses pleurs que je faisais couler. 
Quelquefois, mais trop tard, je lui demandais gräce; 
J’employais les soupirs, et m&me la menace (Racine, Bri#.)?) 


c) wenn auf die Feststellung einer Tatsache die Schil- 


derung der Einzelheiten ihres Verlaufs folgt: 

l. La conversation!) commenca. Nous &tions tous trois assis 
autour d’une table ronde.. Le chancelier causait, Jules Favres 
repondait; moi, je prenais des notes, et fixais sur le papier les 
dispositions acquises et les details convenus (d’HeErisson). 2. Une derniere 
vision?) l’agita beaucoup: sa vieille grand’möre, passant sur un chemin 
trös vite, avec une expression d’anxiete dechirante; la pluie tombait sur 
elle....; elle se rendait & Paimpol (Loti). 3. Le chirurgien entre. U 
y eut un rapide mouvement?) dans la salle. Une infirmiere pr6parait 
les instruments. Une autre apportait le masque (Noölle Roger). 


d) wenn ein Vorgang sich in einem Einzelfalle oder 


gewohnheitsmässig (Sitte, Gebrauch) wiederholte: 

1. Par moments ...., je voyais des baionnettes luire (Daudet). 
2. De temps en temps, une porte se fermait, ou une fen&tre (Loti). 
3. Chaque matin, on sondait avec un plomb la hauteur des eaux (Loti), 
4. Au moyen äge, les provinces d’un möme pays vivaient isol&es; quand 
la recolte avait manqu& dans une province, ilen rösultait une famine, 
les pauvres mouraient de faim (Seignobos). 5. En 1766, vingt-sept 
coches partaient chaque jour de Paris pour diverses provinces (Flammarion). 

Zusatz: Der Anwendungsbereich des lat. Imperf. deckt sich 
völlig mit dem des franz. Imparfait. Für das Englische ist zu beachten; 
dass die dem Imparf. inhaltlich verwandte progressive Form immer 
in den unter 1) aufgeführten Fällen angewandt werden darf, in den 
unter 2) besprochenen Fällen nur dann, wenn der Zustand als vorüber- 
gehend ins Bewusstsein tritt; daher kann z. B. die progressive Form 
nicht die wiederholte Handlung bezeichnen (2, d). 


1) Tatsache! 2) Nero schildert in diesen Worten dem Narcisse den 
7,ustand, in dem er sich unter dem Eindruck der Schönheit der Junie befand. 
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OD. Das Pass6 defini oder das historische Perfekt. 

Das historische Perfektum bezeichnet 

1. eine Tatsache in der Vergangenheit, und zwar 

a) einen Vorgang, der als abgeschlossen, nicht als im 
Verlauf begriffen vorgestellt werden soll: 


1. La retraite de Moscou porta un coup mortel & la puissance de 
Napol&on (Duruy). 2. Le genie de Colbert se tourna principalement vers 
le commerce (Voltaire). 3. Maria Francois Arouet, qui prit le nom de Vol- 
taire d’une terre de sa famille, naquit le 21 novembre 1694 & Chatenay, 
et mourut & Paris le 30 mai 1778 (D’Hombres et Monod). 

Um den Unterschied zwischen dem abgeschlossenen und dem im 
Verlauf begriffenen Vorgang zu veranschaulichen, wird es sich empfehlen, 
von einem einfachen Beispiel auszugehen: Mon pere £&crivait une lettre 
heisst: Mein Vater war damit beschäftigt, einen Brief zu schreiben, er war 
mitten in der Tätigkeit des Schreibens; ich sah, wie der Brief entstand. 
Mon ptre &crivit une lettre besagt: Der von meinem Vater geschriebene 
Brief ist fertig; die Handlung des Schreibens nehme ich nicht in ihrem 
Verlauf wahr, sondern als abgeschlossene Tatsache. 


b) einen Zustand, dessen Dauer nicht in das Bewusst- 
sein des Sprechenden tritt. 

1. Richelieu eut pour ami un peintre prefere, le Poussin (Cons). 
2. Le regne de saint Louis fut une &poque memorable dans l’histoire de 
la civilisation francaise (Rochet). 3. Un des merites de Louis XIV fut 
le talent de choisir avec un rare bonheur les hommes auxquels il accordait 
sa confiance (Duruy). 

Zusatz zu a und b: Das historische Perfekt kann auch 
dann stehen, wenn der Verlauf eines Vorganges oder die 
Dauer eines Zustandes betont werden soll, doch müssen in 
diesem Falle Verlauf und Dauer anderweitig — durch eine 
adverbiale Bestimmung (vgl. Beisp. 1—4) oder durch den Sinn 


des Verbums (vgl. Beisp. 5, 6, 7) gekennzeichnet sein: 

1. L’'hiver vint peu & peu (Loti; vgl. I, 1b). 2, Pendant vingt 
minutes, il somma cet officier silencieux de se rendre avec armes 
et bagages (Maupassant). 3. Depuis neuf heures du matin jusqu’ä 
deux heures, il n’y eut qu’un mot d’ordre d’un bout de Paris & l’autre: 
«A la Bastille! a la Bastille!» (Mignet; vgl. J, lc). 4. Les gens de robe, a 
mesure qu’ils s’eloignerent de leur origine plebeienne, prirent 
de plus en plus les allures de la noblesse (vgl. I, 1b). 5. L’ete 
s’avanca (Loti). 6. Cet Etat de choses subsista jusque vers Francois Iier 
(Jacobs). 7. Le boucher, le boulanger, le pharmacien, inquiets, accrocherent 
leurs volets et fermerent leurs boutiques. Seul l’eEpicier demeura 
ouvert (Maupassant). 


Da jede Erzählung aus einer Reihe von Tatsachen besteht, 
die zeitlich aufeinander folgen, so ist das historische Perfekt — 
daher auch der Name — recht eigentlich das Tempus der 
erzäblenden Darstellung, und man kann von ihm sagen, dass 
ee mit der Tatsache vielfach zugleich den Fortschritt in der 
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Erzählung bezeichnet. Der Fortschritt kann in einer neu- 
eintretenden Handlung oder in einem aus dem Vorhergehenden 


sich ergebenden Zustande zum Ausdruck kommen: 


1. Vers trois heures un aide de camp arriva,!) apportant un ordre. 
On nous fit?) reprendre les armes; nos tirailleurs se r&pandirent?) dans 
la plaine; nous les suivimes?) lentement, et au bout de vingt minutes, 
nous vimes?2) tous les avant-postes des Russes se replier et rentrer dans 
la redoute (Mörimce). 2. Le regent le fit!) enfermer & la Bastille... 
Voltaire y resta3) onze mois. 3. Quelques minutes apres, sans qu’il süt 
comment, il se trouva?) pres de la poste (Hugo). 

2. den Eintritt in einen Zustand der Vergangenheit: 

1. J’allais & Paris pour une affaire. A mon arrivee, je fus?t) chez 
Fouche, ministre de la Police. 2. A quelque distance de lä, nous vimes, 
a l’entree du bois, un feu autour duquel plusieurs habitants s’etaient 
rassemmbles. Nous fümes®) nous y reposer en attendant le jour (St. Pierre). 


So bedeutet: 
1. ich war (= Tatsache). 


1. je fus: z Rn = (— ich kam in den Zustand des Seins). 


De Siena 1. ich hatte (= Tatsache). 
— ' $ 2. ich bekam (= ich kam in den Zustand des Habens), 


| 1. ich kannte (Tatsache) 
3. je connus: | 2. ich lernte kennen (= ich kam in den Zu- 
j stand des Kennens).. 


| 1. ich schwieg (Tatsache) 
4. je me tus: | 2. ich verstummte (= ich versetzte mich in 
) ‘den Zustand des Schweigens). 


Es könnte den Anschein erwecken, als ob ich mit den 
vorstehenden Ausführungen dem Grundsatze straffer Zusammen- 
fassung selbst untreu geworden wäre und den Schüler vor ein 
Vielerlei von Einzelheiten stellte. Dass dem nicht so ist, lässt 
sich leicht zeigen. Was der Schüler wissen muss, ist folgendes: 

1. Das Imparfait bezeichnet 

a) einen Vorgang der Vergangenheit, der als im 
Verlauf begriffen vorgestellt werden soll; 

b) einen Zustand der Vergangenheit, dessen Dauer 
dem Sprechenden vorschwebt, 

2. Das Passe defini bezeichnet 

1. eine Tatsache der Vergangenheit, und zwar 
a) einen Vorgang, der als abgeschlossen, nicht als 
im Verlauf begriffen vorgestellt werden soll, 


1) Tatsache. — 2) neue Tatsache (Fortschritt). — 3) an das Vorher. 
gehende sich anschliessender Zustand. — #) ich fing an zu sein = ich ging. 
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b) einen Zustand in der Vergangenheit, dessen Dauer 
nicht in das Bewusstsein des Sprechenden tritt, 
2. den Eintritt in einen Zustand der Vergangenheit. 

Alles übrige dient lediglich der Erläuterung dieser Grund- 
regeln, hat nur den Zweck, das Wesen der beiden Zeiten in 
breiter Ausführlichkeit zu veranschaulichen, wie es die Schwierig- 
keit des Gegenstandes verlangt: multum, non multa. Wenn 
ich von der Darstellung des Imparfait ausgegangen bin, so 
war dabei die Erwägung massgebend, dass der Begriff der ab- 
geschlossenen Tatsache erst klar wird, wenn die Vorstellung 
von dem im Verlauf begriffenen Vorgang oder der Dauer des 
Zustandes erfasst worden ist, denn das Wort „abgeschlossen“ 
bekommt erst seinen Sinn durch das Gegenteil, das durch das 
Imparfait charakterisiert wird. ; 

Ich hatte mir eingangs dieser Abhandlung eine Kritik 
von Gall-Stehling vorbehalten und möchte nun dazu über- 
gehen, nachdem ich durch meine eigenen Darlegungen die 
Möglichkeit des Vergleichs gegeben habe. G.-St. beginnt mit 
dem historischen Perfekt und gibt dazu folgende Regeln: 
Mit dem historischen Perfektum werden gegeben 1. Handlungen, 
die sich zu einem bestimmten Zeitpunkt vollzogen, 2. Hand- 
lungen, die sich in einem bestimmten Zeitraum vollzogen, 
3. Handlungen, die aufeinander folgten. Ich brauche nur 
auf meine Darstellung zu verweisen, um den Irrtum zu wider- 
legen, als ob das hist. Perf. nur Handlungen bezeichnete, es 
bezeichnet ebensogut such Zustände. Ich würde auch das 
Wort Handlungen vermeiden, weil die Verben ja auch Ge- 
schehnisse ausdrücken und würde daher „Vorgänge“ vorziehen, 
Was ich aber vor allem auszusetzen habe, ist der Umstand, 
dass hier 3 Regeln gegeben werden, die alle aus einer gemein- 
samen Quelle fliessen, diese Quelle aber verschwiegen wird; 
diese gemeinsame Quelle ist die Grundbedeutung des hist. 
Perfekts, die sich in dem Satz zusammenfassen lässt: „Das hist. 
Perf. bezeichnet eine abgeschlossene Tatsache der Vergangenheit, 
bisweilen auch den Eintritt in einen Zustand der Vergangen- 
beit.‘ G.-St. stellt den Schüler vor 3 Regeln, die ihm im 
Grunde nichts besagen. Für ganz verfehlt halte ich die Unter- ° 
scheidung von Handlungen, die sich in einem Zeitpunkt, und 
solchen, die sich in einem Zeitraum vollzogen. Philosophisch 
gesprochen gibt es doch überhaupt keine Handlung, die sich 
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nicht in einem Zeitraum vollzöge, denn sonst wäre sie ja 
nicht wahrnehmbar. Das Wesentliche ist nicht, ob die Hand- 
lung sich in einem Zeitpunkt oder einem Zeitraum vollzog; 
sondern ob der Verlauf oder die Dauer der Handlung vor- 
gestellt wird oder nicht. Inwiefern es nötig ist, das Zusam men- 
treffen von Imperfekt und hist. Perfekt in einem besonderen 
Kapitel zu behandeln, vermag ich nicht einzusehen und glaube 
auch den Beweis erbracht zu haben, dass absoluter und be- 
zogener Gebrauch der beiden Zeiten gar nicht voneinander zu 
trennen sind, wenn nicht das Verständnis ihrer Grundbedeutung 
geradezu erschwert werden soll. Wenn es im 8 94 II heisst: 
„Der Bedeutungsunterschied der beiden Zeiten hat bei einer 
Anzahl von Verben zu einer Begriffsspaltung geführt: il avait, 
er hatte — il eut, er bekam — il etait, er war — il fut, er 
wurde* usw., so besagt das dem Schüler natürlich gar nichts, 
denn er sieht nicht ein, woher diese Begriffsspaltung kommt; 
ausserdem aber nıüsste doch erwähnt werden, dass il eut, il 


fut auch er „hatte“, er „war“ heissen kann. — Strohmeyer 
begeht m. E. den methodischen Fehler, dass er zu summarisch 
verfährt, wenn er z. B. sagt: „Das Imperfekt .. .. bezeichnet 


Zustände ... Als Zustand kennzeichnen sich Dauer, Wieder- 
holung, Gleichzeitigkeit und Vorzeitigkeit.“ Das alles hätte 
Punkt für Punkt in klarer Gliederung erläutert werden müssen. 
Zudem glaube ich, dass man mit dem Begriff Zustand nicht 
auskommt, sondern man wird auch „den im Verlauf be- 
griffenen Vorgang“ bei der Behandlung des Imp. nicht aus- 
schalten können schon mit Rücksicht auf den naheliegenden 
Vergleich mit der englischen progressiven Form. Den Zustand 
charakterisiert die Ruhe, den im Verlauf begriffenen Vorgang 
die Bewegung. Beide sind verwandt, aber doch, wie das 
Englische zeigt, nicht genau dasselbe, 

Zum Schluss noch ein Wort der Entschuldigung. Meine 
Ausführungen könnten den Eindruck erwecken, als ob sie ein 
Angriff auf die beiden Grammatiken von Gall-Stehling und 
Strohmeyer sein sollten. Nichts wäre irriger. Beide Bücher 
stehen meinem Herzen nahe, weil sie beide treffliche Leistungen 
sind, die Dank und Anerkennung verdienen. Nicht Hass, 
sondern Liebe hat mir die Feder in die Hand gedrückt. 

Elmshorn. Gustav Humpf. 
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Ueber Entstehung und Quellen der Novellen 
Alfred de Mussets. 
Einleitung. 

Mussets Novellen haben gegenüber seinen Iyrischen und dra- 
matischen Werken eine auffallende Zurücksetzung erfahren, und doch 
verdienen sie das ihnen vereinzelt gespendete Lob. Am meisten wohl 
schadete es ihnen, dass bai ihrem Erscheinen der Ruhm M.s als eines 
Lyrikers schon gesichert war und sie so, wie E. de Montcgut') meint, 
Mühe hatten, gegenüber seinen früheren Arbeiten nicht abzufallen. 

Montegut ist fast der einzige, der etwas ausführlicher und 
gewissenhafter über M.s Novellen gehandelt hat. Selbst M.s Bruder 
Paul erwähnt in seiner Biographie Alfreds (PB) eine Anzahl der 
letzten Novellen nicht. P. Lindau nehandelt die ersten mif einiger 
Gründlichkeit, nennt die ersten sechs „.z. T. ganz reizende Novellen“, 
während die sieben letzten mit den ersten nicht zu vergleichen und 
die letzten sogar langweilig seien — ein etwas summarisches Urteil, 
durch das z. B. La Mouche, die letzte der Novellen, eine wahre Perle 
echt französischer Erzählerkunst, einfach mit zertreten wird. 
G. Brandes’) würdigt nur drei der früheren Novellen einer ge- 
naueren Behandlung und sagt, dass von M.s Novellen wenigstens 
drei (Emm., Fred. et Bern. und Fils) „zu den besten gehören, wenn 
sie nicht die besten sind, die unser Jahrhundert aufzuweisen hat.“ 
A. Barine?!) gewährt ebenfalls den Novellen, vom Merle abgesehen, 
wenig Raum, hebt aber hervor, dass M. hier zwei oder dreimal die 
Vollendung erreicht habe. G. Lanson bringt es fertig, in seiner 
Hist. de la liter. franc. M.s Novellen einfach totzuschweigen, doch 
E. Faguet erwähnt in der seinigen (S. 350) „plusieurs Nouvelles 
charmantes, d’une limpidit6 et d’une sürete de style qui est d’un grand 
maitre de lä prose“, ein Urteil, das er ausführlicher schon in seinem 
Diz-neur. stecle, etudes litter. (188%) vorgetragen hatte (S. 286). 
Fagnet trifft das Richtige, indem er das Langweilige, von dem auch 
Lindau spricht, in den Inhalt verlegt, nachdem er als Franzose zu- 
erst die Form gerühmt hat. In der Tat müssen in mehreren der 
Novellen peinliche Plattheiten des Inhalts durch gefälligen Vortrag 
wettgemacht werden. Ein günstiges Urteil über die Novellen fällte 
auch der ältere Dumas,*) der sie ‚„adorables“ nennt, sowie Sir 
Francis Palgrave,’) der sie neben Werther, den Vicar of Wake- 
field usw. stellt. 


1 nn nn 


1) Nos Morts contemp. I. Paris 1883, 306. 

2) Romant. Schule in Frankreich, 1883, 134. 

3) A. de M., Paris 1893, 154. 

N 8. bei M. Clouard Docum. ined. sur A. de M., Paris 1900, 255: 
5) In Oxford Essays (1855), zit. bei Barine a. a, O., 177. 
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So hatten sich M.s Novellen neben begeisterter Wertschätzung 
grosser Missachtung zu versehen. Da tut also Klärung not; und zwar 
ist es um so mehr an der Zeit, diesen Novellen eine Untersuchung 
zu widmen, als auch in ihnen, ähnlich wie in Lyrik und Drama, das 
meiste erlebt ist: und sie so einen wichtigen Schlüssel zu M.s Wesen, 

‚ntwicklung und Arbeitsweise bedeuten. Seine Lebenshaltung, 
Lebensnöte und geringe Lebenskunst, seine Jugenderinnerungen, seine 
Geliebten, Freudinnen und Freunde, seine Ideale, seine sozialen Inter- 
essen, seine Lektüre, seine Liebhabereien, sein Charakter werden in 
den Novellen dieses persönlichsten und aufrichtigsten Dichters leben- 
dig werden, nachdem erst der Schleier der objektivierenden Zurück- 
haltung und der der Verwischung der Spuren gelüftet sind. So 
kann man sagen, dass M. selbst. seine erste Quelle ist. Dazu kommen 
dann vielfältige Lesefrüchte, die selbst wieder so sehr erlebt, ver- 
arbeitet und umgeformt sind, dass es durchaus angezeigt ist, sie den 
sonstigen Erlebnissen gleichzusetzen, mit denen sie eine verschlun- 
gene Kette bilden. Auch J. Giraud!) gelangte zu dieser Ansicht: 
„Esprit curieux et enthousiaste, ıl s’incorporait si intimement ce 
qu’il avait lu, que souvenirs Jivresques et. souvenirs vecus Ne con- 
fondaient.“ 

Eine willkommene Quelle für M.s Lebenschicksale und für die 
literarische Tätigkeit, die aus ihnen erwächst, ist neben den neueren 
Urkundensammlungen besonders eines L. Scche immer noch PB, 
doch sei gleich bemerkt, dass sie nur kritisch zu benutzen ist, da 
Paul immer bedacht war, seinen Bruder und damit die Familie nicht 
in allzu schlechtes Licht zu setzen. Paul hat ja auch durch die Ver- 
stümmelung und stilistische Durchkorrigierung der durch ihn ver- 
öffentlichten Briefe des Bruders bewiesen, wie weit er von philologi- 
scher Sorgfalt entfernt ist. Er ist auch weit entfernt, auf literari- 
sche Quellen, die sein Bruder benutzt hat, hinzuweisen, wenn er uns 
auch mitteilt, welche Bücher Altred von frühester Jugend an gelesen 
hat, welche in seiner Bücherei standen und welche ihm die liebsten 
waren. 

Gut sind wir durch M. selbst über den so wichtigen Punkt 
unterrichtet, wie er seine Quellen zu benutzen wusste, ohne dass man 
ihm leicht auf die Spur kommen könne; und so fehlen manchmal die 
nötigen Anzeichen, um eine grössere Wahrscheinlichkeit für eine in 
Frage kommende Entlehnung zu erweisen. Er schreibt nämlich 
(Febr. 37) an die Fürstin Belgiojoso:”) „Vous me parlez des moyens 
de deguiser les personnages. Il yena un bien simple, c'est de changer 
les sexes. S’il s’agit, je suppose, d’une feınme qui a un mari qui 
V’ennuie et un cousin qui l’adore, ce sera un mari que sa femme excede 
et que sa cousine idolätre usw.“ Bei dieser in der Tat sehr einfachen 


l) Rev. d’hist. litter. de la France (RHL), 1911, 327. 
2) Seöche, Corresp. d’A. de M., Paris 1%7, 135. 
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Verkehrung blieb natürlich M. nicht stehen, und wir werden sehen, 
wie er auch die Fürstin in die Novellen übernommen hat. 

Dass M. bei Abfassung seiner Novellen, von seinem Bruder ab- 
gesehen, aueh fremder Hilfe nicht entriet, ersehen wir aus einem 
Briefe (27. Febr. 37) an Frau Jaubert. Er hatte an die Fürstin 
geschrieben: „Donnez-moi tout bas le sujet dont nous ferons une nou- 
velle“ und schreibt dann Frau Jaubert: „La princesse m’ccrit qu’elle 
ne peut me bätir un sujet avec l’histoire dont je vous ai parl& usw.“, 
indem er sie zu raten und zu helfen bittet. 

Erst spät verstand sich M. dazu, künstlerische Prosa zu schrei- 
ben. Bei seinem starken Gefühlsleben suchte er immer wieder 
Ivrıschen Ausdruck in der Poesie und zwischen dieser und der Prosa, 
die er geringschätzte, zog er einen scharfen Strich, wie dies besonders 
der unter dem Titel Ze Poete et le Prosaleur bekannte Abschnitt!) 
des nur in Bruchstücken erhaltenen Poete dechu ausführt. In diesem 
nachgelassenen selbstbiographischen Roman heisst es auch (ebd. 
S. 309): „Soit par ignorance, soit par une aversion naturelle, soit 
par paresse d’ccrire, je deteste la prose.“ Diese starke Abneigung 
schwoll noch weiter an infolge der fürchterlichen Auswüchse des da- 
maligen Feuilletonromans, die M. als ebensoviele Entweihungen des 
Schriftstellerberufes empfand. 

Und doch zog ihn auch einiges zur Prosa hin. Nach PD 
(S. 18%) war es das Beispiel Boccaccios, dessen Decamerone eines 
seiner Leibbücher war, und sodann die Hoffnung, dass der gegen Lite- 
ratur so gleichgültige Louis-Philippe seinem kunstsinnigen Sohne, 
M.s Schulfreund, einmal Platz machen werde und dann er, wie Leser- 
welt und Freunde, so auch den Hof, welchen er als den Franz I. und 
der Königin von Navarra erträumte, mit einer Reihe von Novellen 
werde beglücken können. Leider wurde dieser Ansporn durch den 
Tod des T'hronfolgers (1842) hinfällig. 

So waren es im wesentlichen äussere Antriebe, Aufforderungen 
von Verlegern und Freunden und der Zwang des Broterwerbs, die M. 
vermochten, seine Novellen fortzusetzen. Wirkliche Begeisterung 
blieb trotz guter Erfolge bei ihm aus. 


1. Der Roman par lettres. 

Die eigentlichen Novellen M.s (seit 37) haben einen interessan- 
ten Vorläufer an dem RpL, einem wichtigen Frühwerke, das er un- 
veröffentlicht liess. Es umfasst nur zwölf Briefe und muss spätestens 
Anfang 1833 entstanden sein, da bereits in Andre del Sarto, erschie- 
nen in der RDM (kevue des Deux Mondes) vom 1. Apr. 33, Ent- 
lehnungen aus ihm stehen. Es scheint nicht, dass ein besonderes Er- 
lebnis den Anstoss zum RpL gab, den Paul überhaupt nicht erwähnt, 
und wir können nur allgemein sagen, er sei eingegeben von dem 


I) Siehe M. Allem, A. de M. Oeuvres complein., Paris 1910, 312 ff. 


12 Breuer, 


jugendlichen Ueberschwang aufschäumenden Genies und idealer 
Liebe, der sich an der Unzulänglichkeit der Wirklichkeit, insbesondere 
der Frauen, wie sie sind, stösst, und er sei getragen von Begeisterung 
für den Schöpfer des Werther und den des Johannes Krreisler. 

Für M.s Auffassung von Frauenliebe erscheint besonders be- 
achtenswert eine Stelle in G. Sands Elle et lu: (197): „Ce qui fait le 
fond de sa nature est ce que je ne saurais bien definir qu’en l’appelant 
P’amour de ce qui n’est pas. Helas! oui, cet enfant voudrait avoir 
pour maitresse quelque chose comme la Venus de Milo anim&e du 
souffle de ma patronne sainte T'heröse.“ Was hier über die Geistes- 
verfassung des jungen M. gesagt wird, stimmt einerseits zu dem, was 
er im RpL von dem Wert deserträumten Liebesideals sagt, und ander- 
seits zur Pr&vans Liebe zu Beatrice, welche abgrundtief und auf das 
Absolute gerichtet ist und deren Seele ausschöpfen will: „Ce que 
j’aime en elle, c’est son äme“ (eb. 275). M. berührt sich hier mit 
E. T. A. Hoffmanns tiefsinniger Auffassung von Mozarts Don Juan, 
die grossen Eindruck auf ihn machte (s. u.), aber er war auch an sich 
ein Mensch, der, nicht nur in der Liebe, zum Absoluten strebte und 
Warten und Mässigung kaum kannte. 

Da M. seinen RpL so bald zum Abbruch bestimmte, muss er 
wenig entzückt davon gewesen sein. Für seine Entwicklungsge- 
schichte aber ist er darum nicht minder wichtig. 

Seine eignen Entlehnungen aus diesem Jugendwerk, die fast ganz 
sein Theater betreffen, sind weder von M. Allem noch von L. Lafoscadel) 
erschöpfend mitgeteilt, und ich nenne hier zwei weitere: Die Stelle in 
Lorenzaccio II, 1 (1834), wo der alte Strozzi sagt: „la röpublique, il nous 
faut ce mot-l&. Et quand ce ne serait qu’un mot, c’est quelque chose, 
puisque les peuples se l&vent quand il traverse l’air“ entspricht RpL 
S. 284: „Oui la libert&! Tl faut que ce mot usw.“ 

Eingangs des Proverbes Faire sans dire (1837) sodann klärt uns der 
Musiker Mariani über sein Los auf und sagt: „Il est certain que je dine, 
que je vais et viens ici et ld, comme un renard dans une menagerie“, 
und diesen Ausdruck finden wir schon eingangs des RpL, wo uns der 
Musiker Pr&van seine Lage schildert. Er steht auch frei verwendet in 
der Confession (442a).2) — 

Auch G. Sand hat aus dem RpL geschöpft, und ihr Secredaire 
intime hat manche Aehnlichkeit mit ihm.3) Wir wissen durch einen Brief 
von ihr an Sainte-Beuve, dass sie dieses Werk fast in Gesellschaft M.s 
schrieb, und nach ihrem eignen Geständnis ist es weder ein „roman“ 
noch ein „conte“, sondern ein „pastiche“ von Hoffmann und ihr.t) — 

Schon die Briefform des RpL und ihre freie, sprunghafte Hand- 
habung lässt als literarisches Vorbild Goethes Werther vermuten. 


!) Le Theätre d’A. de M., Paris 1901, 418 ff. 

2) Ich zitiere allgemein nach (Euvres d’A. de M. (1 Bd. in Gross- 
oktav), Paris, Charpentier et Fasquelle, 

3) Clouard a. a. O., 176, Anm. 

4) Giraud in RHL, 1911, 328. 
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Der Held ist in der Tat dem Wesen nach ein W., und die trotz der 
Kürze des Werkchens beträchtliche Zahl der Uebereinstimmungen 
zeigt, dass es unter die Nachahmungen des gefeierten Romans zu 
zählen ist. 

Die beissende Schilderung der Hofgesellschaft im RpL könnte 
von G.s abfälliger Schilderung der Gesellschaft beim Grafen von C. 
(15. März 72) eingegeben sein, wozu sich Einwirkung Hoffmanns 
(Hof des Fürsten Irenäus) gesellen mag (Kater Murr). 


Prevan richtet wie W. seine Briefe an einen Freund, den er 
in der gleichen Tonart, nur viel derber, von oben herab behandelt. 


Im ersten Wertherbriefe begegnet, völlig getrennt vom Rest 
des Werkes, eine Leonore, die Werthern unglücklich liebte, und es 
liegt nahe, sie als Vorbild für die in RpL Brief III auftretende, 
ebenso isolierte Emilie anzusprechen. Es lässt sich dies erhärten 
durch begleitende Gedanken, die allerdings M. mit glücklicher Kraft 
umgesponnen hat. Man vgl. W.: „Waren nicht meine übrigen Ver- 
bindungen recht ausgesucht vom Schicksal, um ein Herz wie das 
meine zu ängstigen? Die arme Leonore! ... das Vergan- 
gene soll mir vergangen sein... eine gleichgültige Gegen- 
wart zu ertragen“ mit RpL „comme lehasard usw.“ | 


Prevan bittet, ihm seinen Andr& Ch£nier zu schicken (270), von 
dem wir wissen, dass er des jungen M. Leibbuch (PB 73) war, als 
er auf dem Heimwege nach Auteuil sein erstes grösseres Gedicht 
schuf. Ich halte diesen ganz vereinzelten Zug für eine Nachbildung 
der Stelle, wo W. seinem Freunde auf dessen Anfrage erwidert, er 
solle keine Bücher schicken, er habe ja seinen Homer. 


W. bedauert (17. Mai 71), dass es ihm an edler Gesellschaft zur 
Aussprache fehlt und dass seine Jugendfreundin dahin ist: „Konnt 
ich nicht vor ihr das ganze wunderbare Gefühl entwickeln, mit dem 
mein Herz die Natur umfasst, usf.“ Aehnlich tut Prevan, 
nur weit drastischer, die Menschheit und das Leben mit einer Hand- 
bewegung ab, findet dann aber bei der Prinzessin Gelegenheit, sein 
tiefes, umfassendes Naturgefühl zum Ausdruck zu bringen. Dieses 
Naturgefühl gleicht demjenigen G.s, insofern es pantheistisch ist, 
wird aber von M. in durchaus abweichender Art ausgeprägt. Immer- 
hin vgl. man mit den eben angeführten Worten G.s Prevans Worte: 
„il y avait longtemps, nature, que je ne t’avais presse sur mon coeur“ 
(8. 272), sodann, wie des Unendlichen Nähe ähnlichen Ausdruck 
findet in W. (10. Mai 71): „fühle die Gegenwart des Allmäch- 
tügen ... das Wehen des Allliebenden .... den Spiegel des unend- 
lichen Gottes“ und RpL (2X74): „Immensit&... Oh! si tu 
temontrais“. Ferner ist W. (18. Aug. 71): „die herrlichen Ge- 
stalten der unendlichen Welt..... aus dem schäumenden 
Becher des Unendlichen jene schwellende Lebenswonne zu 
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trinken... einen Tropfen der Seligkeit des Wesens zu füh- 
len, das .. .“ Ba pe RpL: ‚„Vespace est sans fin... une 
coupe aussi Are. . une seule goutte... I s’enivre... 


ce breuvage divin. 

Es ist zu rühmen, welche Fülle von Gedanken G. in M. angeregt 
hat und welche bedeutende Form ihnen dieser gegeben hat, aber er 
stützt sich dabei noch, auf andere Grosse, wie sogleich gezeigt werden 
soll, nachdem erst die übrigen Stellen aus M.s Werken, wo diese Ge- 
danken vorkommen, herangezogen worden sind. 


Ein Teil derselben findet sich ähnlich im 5. Gesang des Rolla,!) der 
noch im August des gleichen Jahres 1833 erschien. Man vgl. z. B. 
„6 soleill la terre est ta maitresse.... Tu n'as voulu pour to 
l’eternell’e jeunesse Qu’afin de lui verser l’eternelle beaute“, besonders 
aber den Abschnitt: „J’aime! — voil& le mot... .* mit RpL 278, wobei 
sich durchschlagende wörtliche Uebereinstimmungen ergeben: es heisst im 
RpL: „mais une autre l’aimait elle-möme, et l’univers s’est mis en voyage* 
und in Rolla: „Mais une autre l’aimait elle-m&äme; — et les mondes Se 
sont mis en voyage .. .“ 

Die Gedanken vom unendlichen Kosmos und vom Verhältnis des 
Menschen zu Gott finden eine wertvolle Ergänzung in M.s Brief an 
U. Guttinguer?) vom 12. Nov. 32. Es heisst darin: „Cette petite croüte de 
päte parsem&e d’&toiles et couronnee par la voie lactee est tout ce que 
nous voyons du ciel.... Au centre des nuits eternelles est assis mon 
Dieu sans revelations, qui verse & l’immortelle matiere l’immortelle pensce“, 
was sich vergleicht mit RpL 276: „ce voile brod& de perles que nous 
nommons le ciel. Oh! si tu te montrais!“ und zu „Par l’eternelle 
pensee“, 

Aehnliche kosmische Betrachtung, ähnliches Verhältnis zu Gott und 
ähnlicher Preis der Liebe findet sich aber auch bereits in Gesang VI des 
Bruchstücks Saule (1830). Was hier am meisten an den RpL anklingt, 
sind die beiden Stellen: 

1. „L’Ocean, fatigu& de suivre dans les cieux 
Sa deesse voilee au pas silencieux 
— — — retombe“ 
(Vgl. RpL 278: „ocean qui se soul&eve sous les baisers de Diane“) und 
2. „Mais comme toi son sein renferme une £tincelle 
De ce foyer de vie et de force &ternelle 
Vers lequel en tremblant le monde &tend le bras 


— — - Deu — — — — — _-—- -—— 
—- nr — lui donna l’amour. 
Amour! torrent divin de la source infinie!“ 

(Vgl. RpL 274: „l’espace est sans fin, mais l’homme est grand, 
puisqu’il le voit sans fin. Tu te railles de ses däsirs, mais ses desirs sont 
aussi vastes que toi. Il te tend..... une coupe aussi large et aussi vide 
que tes entrailles. Tu n’y laisses tomber qu’une seule goutte ... . mais 
cette goutte est l’amour“ usw.) 


!) Lafoscade a. a. O. 420. 
2) Seche, Corr. 34. 
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Schliesslich findet sich das Aufstreben des Meeres zur Diana noch 
in einem Soneti M.s, däs er mit mehreren andern einem Briefe an G. Sand 
vom 30. April 34 beifügte: : 

„Tu savais que Phebe, l’etoile virginale, 
Qui soul@ve les mers, fait baver ls serpents ... .“ 

Ich führe es im Kern zurück auf Byron, Don Juan XVI, 13 £f., 
wo es in einer längeren Apostrophe an den Mond heisst: 

„Ihe ocean's tides and mortals’ brains she Bways 

And also hearts... .“ 

Hierher werden auch geholt sein die Worte an den Mond: 
„Comme un ours & la chaine,. 
Toujours sous tes yeux bleus 
Se traine | 

L’Ocean montueux,“ 
die in M.s Ballade a la lune (1829) stehen, und in der Tat ist der Ton 
und der Kern zum zweiten schlüpfrigen Teile dieser Ballade schon in B.s 
Apostrophe enthalten. Insbesondere vergleiche man 1. die verschiedenen 
Menschenklassen, die B. nur aufzählt, M. aber ausführlicher behandelt 
und 2. B.s Hinweis darauf, wessen der Mond alles Zeuge ist (auch schon 
Don Juan I1,2113):} 3. sodann ist folgendes eine ganz überraschende Be- 
rührung: B.eifert gegen die Benennung chaste für den Mond, der doch 
soviel Böses betrachtet, und sagt ironisch: 

„And then she looks so modest all the while,“ 
was M. die Zeilen eingegeben haben wird: 

„Quel cherubin cafard 

Nous lorgne 

Sous ton masque blafard. —“ 

Nach E. Esteve,!) der M.s RpZL nicht kennt und sich hauptsäch- - 
lich auf Saule stützt, stammt aus B. der Preis der Liebe. Er weist hin 
auf eine Stelle im Giaour, von der ich zitiere: 

„Xes, Love indeed is light from heaven, 

A spark of that immortal fire 

Deyotion wafts the mind above, 

But Heaven itself descends in love; 

A feeling from the Godhead caught .. . .“ 


Gewiss ist die Aehnlichkeit mit M.s Darstellung nicht gering, 
doch scheint mir der weitere Hinweis auf Childe Harold 11I, 105 
und IV 121 u. 124 wenig glücklich.?) Und doch gewinnt E. recht, 
wenn man den Ap/, heranzieht. Da es keine Schwierigkeit macht, 
anzunehmen, dass der junge M. gegen B.s in der Hauptsache pessi- 
mistische Auffassung der Liebe in Ch. Har. IV gefeit war, so könnte 
er für den RpL aus Ch. Har. IV, 121 £f. gerade seine Auffassung von 
dem hohen idealen Flug der Liebe gespeist haben, die sich hüten 
soll, das Bildwerk des Pygmalion Mensch d. h. Wirklichkeit werden 
zu lassen und Psyche bei Licht zu betrachten (282). Es wären das 
B.s Verse: | 


1) Byron et le romant. franc., Paris 1907, 432 £, 
3) Estöve übersieht auch bei M.s Rolla zugunsten B.s die Abhängig- 
keit von Balzace Peau de chagrin. 
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„Oh Love! no habitant of earth thou aıt 

An unseen seraph . 
The mind has made the, a3 it Baspiad heaven, 
Even with its own desiring phantasy, 

And to a thought such shape and image given, 
As haunts the unquench’d soul 


Where are the forms the sculptor’s soul has seized? 
In him alone.“ — 

Recht überzeugend weist für M.s kosmische Vorstellungen 
J. Giraud!) auf Schillers Phantasie an Laura hin, die M. in 
der französischen Fassung von C. Jordan gekannt haben mag ) In 
dieser heisst es: „Ma chere Laure, quelle est la secrete puissance qui 
unit les corps entre eux? -Quel est le charme magique qui rap- 
proche les ämes des ämes qui leur ressemblent?“, eine Fragestellung, 
die man wiederfindet im RpL, wo Prevan die Böatrice fragt: „En 
vertu de quelle force ont ils commenc6 & se mouvoir, ces mondes .. .?“ 
Weiter heisst es bei Jordan: „C’est elle qui fait tourner £ternelle- 
ment les planetes autour du soleil .... ’amour regit les spheres ce- 
lestes.“ Dann findet sich ähnliches auch in der Vie de Schiller, die 
den 1. Band der Uebersetzung de Barantes?) eröffnet: „Dans une 
po6sie intitulce Fiantaisie a Laure, il commence par lui parler de 
Y’attraction, de la sympathie universelle, qui r@gle les mouvements 
celestes, qui tire le monde du chaos usw.“ 

Nach Giraud (a. a. O. 8. 408) hätte anlässlich der Rollastelle E.Faguet*) 
auf A. Cheniers fragmentarischen Hermes als sehr wahrscheinliche Quelle 
für M. hingewiesen. Faguet sagt aber mit Recht kein Wort von Abhängig- 
keit. Nur.der Vollständigkeit wegen ist schliesslich zu erwähnen, dass Giraud _ 
(a. a. O.) eine ähnliche Stelle auch in C. Delavignes Hymne 4 Venus (einem 
von Lukrez inspirierten Jugendwerk) ermittelt hat: 

„Les mondes lumineux roulent d’un cours paisible 
L'’un vers l’autre attires, unis sans se heurter 
Par ton influence visible.“ — 


So hat M. im RpL Gedanken und Vorstellungen Goethes, 
Schillers und Byrons mit seinem Schulwissen von der Gravitation der 
Gestirne verschmolzen. Beachtenswert ist seine kritische Haltung 
gegenüber einem höchsten Wesen, das S. 274 einfach als immensit# 
erscheint, und seine Ablehnung des Materialismus, die S. 275 aus- 
drücklich ausgesprochen ist: „Il y a malheureusement au monde uno 
croyance terrible usw.“ 

In einigem klingen die philosophischen Gedanken M.s an Schul- 
wissen von Aristotelesan. Na:h diesem ist es die der Welt inne- 


1) RHL 1917, 408. 

2) F. Baldensperger, Etudes sur Schiller, Paris 1905. 

5) Diese Uebersetzung, Oeuvr. dramat. de Schüler, Paris, Ladvocat, 
1821, 6 vol., befand sich in der Bücherei der Brüder M. (Giraud a. a.0. S. 394). 

4) A. Chenier, 137. 
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wohnende Seele, der Gedanke, welcher für die Bewegung der Ge- 
stirne massgebend ist, indem er unmittelbar durch Berührung den 
Fixsternhimmel in Bewegung setzt, welche sich den übrigen Sphären, 
an denen Sterne befestigt sind, mitteilt!) Nun lehnt zwar M. diese 
Bewegung durch die pensee ab, denn wo B£atrice sagt „par l’&ternelle 
pensee“, verbessert sie Prevan mit „par l’eternel amour“ (278), aber 
man erkennt doch des Ar. Verhältnis von Stoff zu Form in der schon 
mitgeteilten Stelle des Briefes an U. Guttinguer: „Dieu... qu! 
verse ä l’immortelle matiere-l’immortelle pensee‘. Auch macht M. da 
keine scharfe Trennung zwischen den beiden Ausdrücken amour und 
pensee, wo er den Ausdruck pensee, trotzdem er die Liebe meint, 
wieder aufnimmt, indem er sagt: „Oui, la m&rme pensce est partout“ 
278). z 
is hat auch an Einfluss Dantes auf M.s dichterische Kosmologie 
gedacht. Gewiss ist der Schlussvers des Paradiso: 
„L’amor che muove il sole e l’altre stelle“ 

recht wirkungsvoll, aber Dantes Weltbild,?) das eine Modifikation des 
Aristotelischen darstellt, ist doch ein wesentlich anderes als das M.s, und 
gerade das besondere an ihm, die christlichen Engel als Intelligenzen, 
welche die Gestirne bewegen, und Gott als Mittelpunkt ihres Strebens 
bleiben bei M. unberührt. — | 

Wir kehren nun zur Benutzung des W. zurück. Die Tatsache, 
dass er liebt, teilt Prevan seinem Freunde in andern Worten mit 
als W., aber die andere, dass sie ihn liebt, dafür um so ähnlicher. 
Ww. (13, Juli 71): „Nein, ich betrüge mich nicht! ... Ja, ich’ fühle, 
und darin darf ich meinem Herzen trauen, dass sie... .. mich liebt!‘“; 
RpL (281): „Je ne sais plus oü j’en suis. C’est incroyable: je crains 
qu’elle ne m’aime pas, et cependant, je sens qu’elle m’aime.“ 

Bald dahinter ist in beiden Werken die heilige Scheu ausge- 
sprochen, die Geliebte zu entweihen. W. (16. Juli 71): „wenn ich 
mich jemals unterstehe, diesen Himmel, dieses Vertrauen — Du ver- 
stehst mich. Nein, mein Herz ist so verderbt nicht! Schwach! 
schwach genug! .... Sie ist mir heilig. Alle Begier schweigt 
in ihrer Gegenwart... und mich stellt es von aller Pein her;“ RpL: 
„Non, non, je ne le veux pas; quand le sang... Quand le frisson 
qui passe sur toutes les fibres”) de mon ätre... jene le veux pas... 
un ennemi plus faible qu’elle...... j’ai jur& qu’elle me serait sacre . 
la seule source qui m’ait desaltere.“ 

Diese Stelle ist von M. recht glücklich umgestaltet und erwei- 
tert, und kurz dahinter findet sich noch ein Beispiel dafür, wie 
er freischaffend seinen W. verwendet und auch gegen ihn auftritt. 
W.s kurzer Brief v. 30. Okt. 72 spricht vom natürlichen Triebe des 


I) R. Eisler, Philosophenlexikon, Berlin 1912, 26. 

2) Nach M. Baumgartners Breslauer Dantevortrag, 1921. 

8) Vgl. den Anfang des gleichen Briefes: „Ach wie mir das durch 
alle Adern läuft... .* 
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Zugreifens. („Greifen die Kinder nicht nach allem, was ihnen in den 
Sinn fällt?“), und W. fragt sich, weshalb er nicht Lotte einfach um 
den Hals falle. Hier hat nun M. gleichsam eine verwundbare Stelle 
entdeckt; er verurteilt das Zugreifen (,„Celui qui etend la main des 
qu’il desire, peut-il comprendre...‘“); das Schönste in der Liebe «ei 
das Erträumte, nicht der Genuss, und dann bringt er so köstliche Ge- 
danken?) wie: „Sais-tu ce qu’a fait @evanouir la goutte d’huile de 
Psych@? Sais-tu si Pygmalion fut heureux quand son amante sortit 
de sa statue?“ 

Goethes Zugreifen verwendet M. ein zweites Mal und zwar unver- 
urteilt in Andre del Sarto I, 1: „iln’y a d’heureux que les enfants qui 
cueillent un fruit usw.“. Auch macht M. der sinnlichen Liebe in RpL 
da ein kleines Zugeständnis, wo er in Brief VIII G.s längere Ausführungen 
im Briefe v. 16. Juli 71 „Ach wie mir das durch alle Adern läuft usf.“ 
nachahmt in „Et parfois cependant etc.“ Doch knüpft er gleich wieder 
eine schroffe Ablehnung der materiellen Liebe daran an. 

Von besonderem Interesse ist aber in diesem Briefe VIII eine Stelle, 
an der der Kerngedanke von M.s wuchtigem Drama Lorenzaccio (1834) 
bereits ausgesprochen ist: ‚ce que c’est que d’avoir joue le röle d’un 
libertin, m&äme en l’apprenant par coeur!“ — 

M.s Vertrautheit mit W. mag auch zu den beiden Wendungen 
im RpL geführt haben: „Quelle singuliere chose que le coeur de 
’homme!“ und „Henri, Henri, de quelle fange sommes nous faits!“ 
(Brief VII). Die entsprechenden W.-Stellen wären: „Bester Freund, 
was ist das Herz des Mienschen!“ (1. Brief), „O was ist der Mensch, 
dass... .““ (eb.) und „Was ist der Mensch, der gepriesene Halbgott!“ 
(6. Dez. 72). 

Der schon biblische Ausdruck (Psalm 8,5) findet sich noch eine 
Zeitlang in M.sWerken. So heisst es in Fantasio (1833) I, 2: Quelle mise- 
rable chose que l’homme|“, in der Confession (487b): „Quelle &trange chose 
que nous!“ in Emm. (1837; 513b): „Qui sommes nous, je vous le demande, 
pour agir aussi legerement ?‘ 

Nun findet sich aber auch in H. Heines Büdern von Lucca. 
die 1832 in der RDM erschienen waren, zweimal die Wendung ‚Ce 
que c’est que l’homme”), und dies gewinnt dadurch an Bedeutung, 
dass auch eine grössere Stelle dieses Werkes im RpL durchschimmert. 
Von der packenden Schilderung der Tänzerin Francesca nämlich 
(712 £.) findet man (275) drei Züge wieder: die schnellen und zier- 
lichen Bewegungen, die Alabasterhaut und das plötzliche Abbrechen 
mit drei Punkten (...) bei ähnlicher Beschreibung des Busens. °) 


1) Schon oben anlässlich Byrons Ch. Har. berührt. 

2) Bd. 8, S. 709 u. 723. 

3) An das Küssen bzw. Berühren des linken Fusses der Geliebten, 
wie es wiederholt in den Bains de Lucques vorkommt (712, 715 u. 717) 
erinnert der Schluss eines Briefes M.s an die Marraine (1839): „Je donne 
& votre pied gauche, madame, une poignee de main‘ (Seche, Corr. 162). 
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Auch eine bekannte Fauststelle finden wir im RpL, nämlich 
die Worte: „Sais-tu pourquoi je te connais ä& fond? Eh! bonne päte, 
parce que tu me ressembles“ (283) sind eine Umkehrung von: „Du 
gleichst dem Geist, den du begreifst.“ — 

Als weitere Quelle zum RpL kommt Balzacs „roman philo- 
sophique“ Peau de chagrin (1831) in Frage, in dem sich auch die 
vielen persönlichen Betrachtungen und kritischen Auslassungen über 
Lebensfragen finden, wie sie M.s Novellen eignen. Das Verhältnis 
Raphaels zu der „femme sans cur“ Fedora ist ähnlich dem Prevans 
u Beatrice. Auch letzteres führt zu keinem Herzensbund, und Pre- 
ven wird schnöde verabschiedet. Beide Männer sind ideal begeisterte 
und zugleich leidenschaftliche Liebhaber, beide Frauen sind proble- 
matisch dargestellt als kokette und gefühllose Naturen. 

Dies alles beweist noch keine Abhängigkeit, doch scheint das 
Kap. XXX, in welchem das Verhältnis Raphaels zu Foedora seinen 
Höhepunkt erreicht, bei M. wirkliche Spuren hinterlassen zu haben. 
Man vgl. Peau: Raphael darf Foedoras Hand halten; er sagt zu 
seinem Freunde: „ne m’accuse pas de niaiserie‘“; er beherrsche Foodora 
durch die Macht einer magnetischen Faszination; er wollte nicht 
ihren Körper, sondern ihre Seele und verlangte nach dem schönen 
Traum — mit ApL (in anderer Folge): „Henri, quand tu devrais 
en sourire. Ce que j’aime en elle, c’est son äme“; Prevan fragt Bea- 
trice: „ceroyez-vous au magnetisme?“, und dann folgt das Ergreifen 
ihrer Hand und später ihre regelrechte Magnetisierung; schliesslich 
wird auch der Begriff röve aufgenommen und in so herrlicher Weise 
gefeiert (275 ff.).?) 

In Peau lässt Rastignac seinen Freund Raphaäl einfach stehen, 
als dieser zögert, sich Foedora vorstellen zu lassen (Kap. XXI), 
und ähnlich lässt im RpL die Prinzessin Prevan ohne weiteres stehen, 
als er eine Einladung derselben, ihr Musiknoten zu bringen, ab- 
lehnt (269). 

Wie Rastignac Raphaöl von oben herab behandelt und mit 
kräftigen Ausdrücken wie Kaffer bedenkt (Kap. XXI), so macht es 
Prevan mit Henri, indem er über Goethe (s. 0.) hinausgeht: „tu n’es 
qu’un sot“ (S. 271), „tu deviendras toi-m&me un lieu commun, un 
carrefour usw.“ (283). 

Besonders überzeugend ist schliesslich folgender Anklang. Prau: 
„Depuis la mollesse d’une &ponge mouillde jusqu’ä la duret& d’une 
pierre ponce, il y a des nuances infinies“ (Kap. XLVII), RpL: „ta 
cervelle est une lourde eponge dont tu voudrais en vain faire une 
pierre ponce“ (283). — 

Wie G. Sand (s. o.), stand auch M. um diese Zeit völlig im 
Banne Hoffmanns, dessen Werke 1833 in der Uebersetzung von 
Loeve-Veimars vorlagen, nachdem eine Auswahl 1829—30 in der 


!) Hier würde sich der Einfluss Balzacs mit dem Byrons (s. o.) paaren. 
2* 
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Revue de Paris erschienen war. Schon Giraud') findet für den ApZL 
ausser der allgemeinen Inspiration durch H. (und J. Paul) folgende 
Anklänge: Prevan—Johannes Kreisler (?) ; Beatricee=Prinzessin Hed- 
wig (?) (Kater Murr); Julie singt unter Kreislers, Beatrice unter 
Prevans Begleitung; beide Paare treten sich näher; der Magnetis- 
mus und die Vereinigung der Seelen (s. u.) mag auf Hoffmann und’ 
J. Paul zurückgehen; der als Freier verschmähte „oison de Russe“ 
erinnert an den Prinzen Hektor (Kater Murr); der im Zusammen- 
hang mit dem Herunterstürzen des Kaffees gebrauchte Ausdruck 
„roue de moulin“ findet sich, wenn auch anders gebraucht, im über- 
setzten Hoffmann; der Gebrauch anregender Getränke ist diesem 
eigentümlich. 

Man kann Giraud in allem beipflichten; der Einfluss ist in der 
Tat grundlegend. Insbesondere ist Kreisler das Vorbild des ‚„reisen- 
den Enthusiasten“?) Prevan und gibt so den Rahmen für das Ganze 
ab, und zudem sind Ton und Ausdruck (bald derb, bald zwanglos, 
bald dämonisch unruhig und exzentrisch) auf H. abgestimmt. Dem 
Charakter nach hat Prevan mit Kreisler besonders das Begeisterte 
und Hochstrebende wie das Eigenwillige und Unabhängige gemein. 

Dass Kreisler wie Pr&van an seine Schülerin gekettet ist, findet 
sich besonders in Johannes Kreislers musikalischen Leiden (Phan- 
tastest. I, III, 1): „Freilich ist es Roederleins herrliche Nichte, die 
mich mit Banden an dies Haus fesselt, welche die Kunst geknüpft 
hat.“ 

Ein Magnetiseur ist ausführlich dargestellt in Phanlaxiest. 
II, I, wo sich wie im RpL S. 280 das Auflegen der Hand auf die 
Stirn des Mediums findet. 

Hier könnte gleich im 2. Absatze M. seine Absage an den Ma- 
terialismus (s. 0.) aufgegriffen haben, denn hier wie da werden Er- 
scheinungen aus der Geisterwelt, Träume, Ahnungen und Seelen- 
magnetismus als durch das Materielle unerklärbar hingestellt. So 
betont H. „das höhere geistige Prinzip, das frei von dem Drange des 
Materiellen frisch die Fittige regend, in dem fernen uns allen ver- 
heissenen himmlischen Reiche sich; zu dem verwandten höheren Gei- 
stigen freudig gesellt und alle wundervollen Erscheinungen in ihrer 
tiefsten Bedeutung wie das Bekannteste aufnimmt und erkennt.“ Bei 
seiner Art, die vielen Erscheinungen der Geisterwelt uns so anschau- 
lich und sprechend hinzustellen, kann überhaupt’ H.’s Einfluss in 
dieser Hinsicht nicht leicht zu hoch bemessen werden. 

An H. erinnert schliesslich der Satz: „Je pense au coin d’une 
certaine taverne ou je me suis assis tant de fois“ (S. 272). — 


1) RHL 1911, 321 £. 
2) H.s Phantasiestücke haben den Untertitel: Blätter aus dem Tage- 
buche eines reisenden Enthusiasten. 
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Eine Stelle, die J. Pauls Einfluss verrät, ist nach Giraud '): 
„Tant d’obstacles separent la volonte d’un @tre de celle qui cherche 
a s’unir a la sienne“ usw. (280). Sie entspricht bei Lagrange?) der 
Stelle: „Des grilles de chair et d’os separent les ämes humaines, et 
vependant les hommes peuvent croire qu’il existe sur la terre un 
embrassement, tandis que des chairs et des ossemens ne font que = 
heurter, et que derriere eux, une äme en pense seulement une 
autre.‘“ — 

Wenn man auf die vielen literarischen Einflüsse und Entleh- 
nungen im RpL hinblickt, so gewinnt man den Eindruck, dass M. 
ihn schon deswegen liegen liess, weil er ihm als eine zu unselbständige 
Leistung erschien. Wir aber können es nur begrüssen, dass es uns 
möglich ist, aus diesem Versuch zu erkennen, welchen Grössen der 
junge M. huldigte und welche er ausbeutete.e Fremde Dichter zähl- 
ten, wie das der Zeit der Romantik entspricht, zu seinen ersten Füh- 
rern, in erster Reihe Goethe, Hoffmann und Byron. Dazu kommt 
von seinen Landsleuten Balzac. Goethes und Balzacs Einfluss sollten 
weiter bestehen bleiben, während der Hoffmanns und Byrons bald 
zurücktrat. | (Fortsetzung folgt.) 

Breslau. H. Breuer. 


Pierre Loti f. 


Pierre Loti, dessen eigentlicher Name Julien Viand lautet, ist 
auf seiner Besitzung in Hendaye am Fusse der Pyrenäen unweit des 
Golfes von Gascogne nach kurzer Krankheit im 74. Lebensjahre ge- 
storben. Er nimmt in der französischen Literatur, die er durch unge- 
fähr dreissig Bände bereichert hat, insofern eine eigenartige Stel- 
lung ein, als er keiner bestimmten Schriftstellerklasse zuzurechnen 
ıst. Ohne dass von einer direkten Beeinflussung die Rede sein kann, 
knüpfen sich allerdings Fäden zwischen ihm und Chateaubriand.?) 
Jedoch ist die Aehnlichkeit zwischen beiden mehr zufällig und be- 
ruht auf einer Gleichartigkeit der Charakteranlage sowie der Be- 
gabung. 

Die grossen Mängel Lotis sind oft genug hervorgehoben wor- 
den: seine geringe Erfindungsgabe, sein Ideenmangel, seine Unfähig- 
keit, psychologische Probleme zu behandeln, seine Ungeschicklich- 
keit in der Komposition. Und doch, man braucht nur eine Seite in 
irgend einen seiner Bücher aufzuschlagen, und man fühlt sich be- 


I) RHL, 1912, 350. 

2) Nächst Frau v. Staöl machte A. Lagrange als erster die Franzosen 
mit J. Paul bekannt durch seine Pensdes de J. P. extraites de tous ses 
ouvrages, Paris 1829, wozu 1832 in RDM eine Fortsetzung erschien. 

85) Vgl. meine Abhandlung: Chateaubriand und Pierre Loti, Wissen- 
schaftliche Beilage der XII. Realschule, Berlin, Ostern 1899. 
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eindruckt von dem intensiven Innenleben oder — um mit Spengler 
zu reden — dem faustischen Weltgefühl dieses Marineoffiziers. Die 
Sehnsucht nach unendlichen Räumen führte ihn seinem Berufe zu, 
und schon mit 29 Jahren hatte er alle Ozeane und Zonen durchquert. 

Bekannt ist seine Abneigung gegen den Materialismus der Ge- 
genwart; sein träumerischer Geist suchte und fand im Orient die 
Niahrung, nach der er verlangte. Hier waltete kein modernes Nütz- 
lichkeitsprinzip, tausendjährige Ruinen verkündeten die Allgewalt 
der Zeit, unabsehbare Wüsten die Unermesslichkeit des Raumes». 
Hier fühlte sich Loti fast ebenso glücklich und heimisch wie auf dem 
vielgeliebten, schrankenlosen Meere. 

Und so ist er dann der grosse Schilderer exotischer Landschaf- 
ten und weiter Meeres- und Wüstenflächen fast unbewusst geworden; 
denn er schrieb nur, um sich von den ungeheuren, auf ihn einstür- 
menden Eindrücken zu befreien. Zusammengestellte Tagebuchblätter 
sind die meisten seiner Romane. Objektive Landschaftsmalerei findet 
man bei ihm nicht wie etwa bei Theophile Gautier. Er erlebt die 
Natur und gibt sie stets als Spiegelbild seiner Seele wieder. Er isi 
durch und durch Impressionist. Hierauf beruht der Zauber, welcher 
von seiner Darstellungsweise ausgeht. Wir fühlen, dass ein’ bedeu- 
tender Dichter zu uns spricht. Wir lassen uns von ihm berauschen 
durch die Farbenpracht der Sonnenaufgänge auf hoher See, der im 
magischen Mondenschein schimmernden uralten Tempel, der wilden 
Wolkenzüge am Gewitterhimmel. Wir erschauern mit ihm vor der 
Nichtigkeit alles Irdischen und der Vergänglichkeit alles von Men- 
schenhand Geschaffenen gegenüber den kosmischen Gewalten. 

Sein tiefer Pessimismus ist durchglüht von heissem Mitgefühl 
für alle Lebewesen, die der gähnende Todesrachen so bald verschlingt. 
Den Gedanken an das Ende aller Dinge kann er nicht abschütteln, 
er martert ihn beständig und lässt keine rechte Freude in ihm auf- 
kommen. Er ist Melancholiker. Traum- und spukhaft erscheint 
ihm das Leben, verknüpft mit fernen, früheren Daseinsformen. 
Wenngleich die Wiedergabe der sinnlichen Gegenstände, gesehen durch 
sein Temperament, seine eigentliche Stärke bildet, so gelingt es ihm 
doch auch, den 'Todesgedanken, die Armseligkeit und Kurzlebigkeit 
des Mienschenlebens mit einer gewissen Grösse und Tiefe auszu- 
drücken. Da sein Talent immerhin sehr einseitig ist, kann es nicht 
ausbleiben, dass er sich oft wiederholt. In allen seinen Helden steckt 
er selber, in fast allen Bänden beschreibenden Inhalts spielt er selber 
die Hauptrolle, viele seiner Landschaften weisen naturgemäss die- 
selben Züge auf, auch wenn sie räumlich weit auseinanderliegen. 

So ist es wohl zu erklären und zu verstehen, dass Loti jetzt 
aus der Mode gekommen ist und weniger gelesen wird, nachdem er 
lange ein europäisches Publikum gefesselt hatte. Die letzten Tag: 
ron Peking (1902) brachten ihm den letzten grossen Erfolg, der mit 
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dem Islandfischer begonnen hatte. Wer sich aber in die Welt des 
fernen Ostens versenken will, der wird nach wie vor gern zu Lotis 
Büchern greifen und die darin befindliche Stimmung auf sich ein- 
wirken lassen.?) 

Im Weltkriege hat er, wie Romain Rolland, seine Stimme gegen 
die Selbstzerfleischung der europäischen Staaten erhoben, in einer 
Akademierede den Völkerhass verurteilt und im Niamen der Mensch- 
lichkeit und der Kultur zur Versöhnung geraten. 

Charlottenburg. H. Engel. 


—— nn mn nn 
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Zu Anfang des Jahres 1922 fanden die Uraufführungen von 
drei deutschen Stücken statt, die schon aus stofflichen Gründen auch 
den Anglisten fesseln müssen. Das erste behandelt einen Abschnitt 
aus dem Leben eines Dichters, der zu den am meisten dramatisierten 
historischen Persönlichkeiten der neueren Geschichte gehört, By- 
rons, und ist also zu der in England viel gepflegten Gattung des 
biographischen Dramas zu zählen.?2) Das zweite rückt die von Shake- 
speare recht stiefmütterlich bedachte Gestalt der Anna Boleyn 
in den Mittelpunkt einer von allem Historischen möglichst gereinigten 
Liebes- und Menschentragödie. Der dritte Autor nimmt den Wett- 
bewerb mit Shakespeare auf und macht aus dem Riesenbilde 
Richards III. eine „mit den Schmutzfarben pervertierter Liebe über- 
strichene Skizze“, die rein äusserlich allerdings von gigantischen 'Aus- 
massen ist. 

Das inhaltlich reichste und fesselndste, sowie bühnentechnisch 
vollendetste ist, wie eine knappe Analyse zeigen wird, das erste, am 
8. Febr. 1922 in Bremen uraufgeführte Werk Genie und Gesellschaft 
von Johannes Wiegand: Die erste Szene des ersten Aktes führt 
uns sofort meisterhaft in die Atmosphäre der englischen Aristokratie 
aus dem Anfang des 19. Jahrhunderts ein; sie spielt wie der ganze 


I) Aziyade;, Les Desenchantees; Fantöme d'Orient; Japoneries 
d’Automne; Mme Chrysanthöme; La troisieme Jeunesse de Mme Prune; Le 
Desert; La Galilee; Jörusalem; Le Mariage de Loti; La Mort de Philae; 
L’Inde; Vers Ispahan; Un Pelerin d’Angkor; Les derniers Jours de 
Peking; le Roman d’un Spahi usw. 

2) Vgl. meinen Aufsatz Das biographische englische Drama (Viertel- 
jahrshefte des B. V.B. Theaterpolitik, April 1922), wo ich u. a. das Drama 
aus Byrons italienischer Zeit The Pilgrim of Eternity von K.K. Ardascher 
kurz analysiert habe, das Siegmund Speyerer in seiner bisher ungedruckten 
Erlanger Dissertation Lord Byron im Spiegel der dramatischen Dichtung 
ebensowenig hat berücksichtigen können wie das uns vorliegende deutsche 
Drama. 
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Akt im Hause Lord Hollands, des Parteiführers der Whigs, und be- 
steht aus einer ironischen Unterhaltung zweier Damen über den lang- 
weiligen Beginn des Londoner high life, in dessen Stickluft eine Sen- 
sation wie ein frischer Luftzug wirbeln müsste. Die zweite Szene 
bereitet auf das Kommen des jungen Byron vor, von dem die Damen 
ein sensationell verzerrtes Bild entwerfen, den Sheridan (die Ruine 
eines Genies mit sarkastischem, verwittertem, durch grosse ergrei- 
fende Augen verschöntem Gesicht) als den Rausch für blasierte Ner- 
ven, als richtige Kost für puritanische Weibchen anpreist. Die dritte 
macht uns näher bekannt mit Thomas Moore, einem Genie der Dich- 
tung von fester Lebensfreudigkeit, mit mächtigem Kopf und sonnigen 
Schalksaugen, und mit Brummel, Ihrer Majestät der Mode von Eng- 
land, dem geistvollen Inkarnat seiner Zeit und Gesellschaft, der 
lebenden Londoner Skandalchronik, sodann mit Byron selbst, welcher 
erscheint in hinreissender Mannesschönheit mit dem chrakteristischen 
Byronkragen und flatternden Schlips. Er giesst seinen Spott aus ins- 
besondere über sein Vaterland, das nun nach Napoleons Sturz wieder 
in Frieden seinen Plumpudding essen kann. Brummel ahnt seine Affäre 
mit Lady Lamb, die er seinem Vetter Georg von Wales erzählen 
will. Byron hat einen herzlichen Ekel vor dem englischen Klima und 
allem, was darauf regnet. Er wird ins Gespräch gezogen von Ladv 
Holland, sie will ihn bekannt machen mit Annabella Milbanke, um 
den Uebersättigten aus dem leeren Gesellschaftswahnsinn zu reissen, 
Er sucht sich zu befreien aus der Hölle der Unrast, von der nur 
sinnlichen Liebe zu Lady Lamb. Auf die Liebe folgt der Hass und 
nicht die Freundschaft, wie er erhofft; sie wird seine erklärte Fein- 
din. Die sechste Szene führt die drei zeitgenössischen Dichter zu- 
sammen. Sheridan erinnert sich wehmütig an seine geliebte tote 
Frau; ehemals war er ein Gott, jetzt nur ein Wrack, ein Säufer. 
Moore bekennt sich als den glücklichsten unter den dreien im Be- 
sitze seines prächtigen Weibchens Bessy, zu dem er sich nach dem 
brausenden Grossstadtleben in die Stille zurückziehen kann. Byron 
möchte es ihm gleichtun, aber Sheridan warnt ihn vor Annabella 
Mülbanke, dem Typus des „reizenden Mädchens“, das bald nach der 
Hochzeit nur noch ‚„kleingeistige Frau“ ist. Den Schluss des ersten 
Aktes bildet die Werbung Byrons um Annabella: Sie bezeichnet sich 
ehrlich als Durchschnittsmenschen, wirft ihm sein wildes leicht. 
sinniges Leben vor, bis er ihr den Mund mit aller Moral küssend ver- 
schliesst. Aber mit dieser Moral will sie ihm immer wieder kommen! 
Niur Sheridan, der Sehende, ahnt das kommende Unheil. — Der 
zweite Akt schildert Byrons eheliches Leben. Er liest Annabella 
wundervolle Verse aus dem Faust vor, die sie auch ganz — nett findet. 
Sıe fürchtet, dass seine Ideen ihn mit der ‚„Gesellschaft“ in Kontlikt 
bringen werden. Nur einmal, bei ihren Eltern, war sie ganz glücklich 
mit ihm. Er willigt schliesslich ein, mit ihr ihre in London weilen- 
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den Eltern zu empfangen. Sein alter Diener William Fletcher bring: 
sein neues erfolgreiches Werk, den Korsar, in dem auch Fletcher ver- 
ewigt ist. Die Schwiegereltern zu empfangen, überlässt er abe: 
Annabella: den spiesserhaften Sir Ralph Milbanke und seine puritanı- 
sche Frau, die den verschwenderischen Eidam einem Beruf zuführen 
möchte. Sie mahnt den hinzutretenden Byron, zu arbeiten, befürchtet, 
dass er eines Tages mittellos sein werde, und weist ihn auf die Politik 
hin. Er aber ist politsch ganz gleichgültig und glaubt an seine Be- 
rufung als Dichter; er kann nicht fort aus London. Er mag auch 
nicht auf das Gut gehen, das ihm der selbstlose Sir Ralph schenken 
will. Lady Byron freut sich, dass die Eltern, um die Erinnerung an 
die Heimat festzuhalten, ihr den „guten Hausgeist“ Miss Charlment 
mitgebracht haben. Byron ist tief gekränkt über diesen offensicht- 
lichen Versuch einer Ueberwachung. Annabella wird von der Mut- 
ter aufgestachelt, dieses Mal nicht nachzugeben. Drei Mächte haben 
sich gegen Byron erhoben: Lady Lambs Roman, die Presse, die Or- 
thodoxie. Ein ebenso gefährlicher Gegner ist Brummel, er ist 
neidisch auf Byron, da ganz London Byron-Kragen und Byron- 
Schlipse trägt. Von ihm erfährt Byron, dass er Mitdirektor von 
Drury Lane geworden ist, so dass er Sheridan helfen kann. An deın 
Theater wirkt die junge talentvolle Schauspielerin Eveline Mardyn, 
über die Brummel seine frivolen Glosseg macht, so dass Byron es sich 
verbittet, sie als Freiwild zu behandeln. Er ist geradezu fasziniert 
vom Anblick der Eveline Mardyn, die ihn an seine Jugendgeliebte 
Mary Chaworth erinnert. Durch seine eigene sogenannte glückliche 
Ehe fühlt er sich an eine verachtete Gesellschaft gekettet. — Der 
dritte Akt lässt uns die Katastrophe ahnen. Miss Charlment, auch 
äusserlich ganz Puritanerin, führt ihre Mission gut aus. Sie hat 
Byron verfolgt, bis er sich nach dem Theater öffentlich mit Eveline 
zeigte. Ihre Herrin wird dadurch aufs heftigste erregt, sie fühlt 
alle Macht über ihn schwinden. Byron will dem „Gehetzten‘ und 
„Säufer‘“ Sheridan, der mit dem Schuldgefängnis bedroht ‚wird, 
retten, aber auch gegen ihn knistert es vor anonymen Angriffen sei- 
tens der Gesellschaft. Moore gibt ihm Die Belagerung von Korinth, 
sein neues Werk, „ein Fanal der Völkerfreiheit“, zurück. Man will 
ihn vor die Parteien spannen. Ihn ekelt vor dem Parteiunwesen. Er 
sieht sein Vaterland höher. Die anderen haben den „Weltfrieden“ 
nach ihren Plänen registriert. Für ihn sind Kabinettsfragen keine 
Fragen der geistigen Menschheit. Während Moore zurück will zu 
seiner Bessy, in die lachende Wirklichkeit, schwärmt er von der un- 
irdisch schönen Eveline, in der das Unbegreifliche dichtet. Dann 
schlägt er in die glänzendste Laune um, bekommt aber von seiner 
Frau bittere Vorwürfe über seine Zigeunerehe, seine Verachtung des 
Philisters. Wie ein Lauffeuer geht Lady Lambs Roman durch Lon- 
don. Lady Byron wollte ihm eben noch voll Reue ins Arbeitszimme" 
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folgen, wird aber umgestimmt durch Miss Charlments Entdeckung: 
ein Medaillon mit einer Widmung der Eveline. Brummel ist abge- 
blitzt bei Eveline, die ihn nur als Stutzer und Narren einschätzt. 
Byron ist zwischen sie beide getreten. Deshalb soll die Gesellschaft 
für das „Mädchen aus Whitechapel“ Satisfaktion erhalten. Lady 
Byron ist auch entschlossen, sie aus London zu entfernen. Sie glaubt, 
es könne ihm fürs Leben — eine gute Lehre sein. — Der vierte Akt 
führt uns an den Ort des Skandals, in das Drury Lane Theater. 
Selbst die beiden Logenschliesser merken, dass etwas in der Luft liegt. 
Schon vor dem ersten Klingeln gestikuliert die Gesellschaft, darunter 
Brummel, sehr lebhaft. Brummel verspricht Lady Lamb, über deren 
gewagtes Auftreten man sich mokiert, die Ehre Lady Byrons durch 
den Theaterskandal glänzend zu rächen. Die „Orthodoxie“ ist auf- 
gefahren gegen den „Ehebrecher“ für die Beschimpfung der „Gesell- 
schaft“. Lady Lamb macht dem Dandy Lord Douglas halbe Ver- 
sprechungen auf künftige Liebesgenüsse. Das Haus ist ausverkauft. 
Edmund Kean soll den Hamlet, Eveline die Ophelia spielen. Byron 
freut sich, dass seine Frau durch den herrlichsten Genuss belohnt 
werden soll, ist überzeugt, dass Eveline Englands grösste Menschen- 
darstellerin werden wird. Er „liebt“ sie, ohne sie zu begehren, und 
empfiehlt sie Lady Hollands Schutz. Eveline wird bei ihrem Er- 
scheinen mit einem Höllengeheul empfangen. Er will sie den Buben 
nicht überlassen. Nun werden beide ausgepfiffen und masslos be- 
schimpft als Metze und Dirne, als Religionsschänder und Ehebrecher 
Da flammt Byron, der zuerst sarkastisch und totenblass hinunterge- 
sehen hat, auf einmal auf und schleudert der ganzen heuchlerischen 
(zesellschaft seine Verachtung ins Gesicht und eilt auf die Bühne, um 
Eveline zu helfen. Lady Byron fühlt, wie ihre Rache sich gegen sie 
selber kehrt. Zum Schluss verwandelt sich die Szene: auf einem 
Rasenplatz nahe der Hinterseite des 'Theaters finden wir Sheridan, 
angetrunken, sich selbst ironisierend, ausgepfändet; er erfährt von 
dem betrunkenen Nlachtwächter den Skandal. Byron hat Eveline 
durch die kleine Tür der Requisitenkammer gerettet und trifft nun 
Sheridan. Drei Menschen sind zusammen: Der eine in todähnlicher 
Ohnmacht, der zweite in den Trunk getrieben, der dritte mit geball- 
ten Fäusten. Sheridan weiss, dass England alle zehn Jahre sein 
Moralopfer haben muss. Fletcher bringt Byron den Brief seiner 
Frau, er soll ihr zur Schwiegermutter folgen. Er will auf den Kon- 
tinent, die Schicksalsschläge, die andere zerbrechen, haben ihn stark 
gchämmert. Der Nachtwächter verkündet das Nahen des Wagens, 
der sie zu Frau Bessy fahren soll. 


Diese Inhaltsangabe zeigt, dass Wiegand seinen Stoff dich- 
terisch selbständig umgestaltet hat. Wir wissen, dass Byron 1812 und 
1813 dreimal im Oberhause gesprochen hat; des Parlamentariers 
päteres Schweigen war, wie Richard Ackermann in seiner Byron- 
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Biographie hervorhebt, für die Nation kein Verlust. Auf die erste 
Rede kommt er mit stolzer Eitelkeit im Don Juan zurück. Also eine 
grundsätzliche Abneigung gegen die Politik, wie Wiegang sie an- 
nimmt, lag bei ihm in Wirklichkeit nicht vor. Auch die Rolle der 
Lady Lamb') bei Wiegand, die Art, wie sie, und die Gründe, weshalb 
sie auseinandergingen, entspricht nicht den Tatsachen, wie man bei 
Ackermann nachlesen mag. Dass Byron heiratete teilweise aus dem 
Bedürfnisse nach einer Ordnung seiner Vermögensverhältnisse, dass 
bei ihr nicht die Neigung allein ınassgebend war, sondern der Zauber 
seines Namens, verschweigt Wiegand diskret, nicht aber, was z. T. 
auch stimmt, ihren puritanischen Eifer, den „Korsaren“ in seiner 
Lebensweise zu reformieren. Miss Charlment ist offenbar jene Frau 
Clairmont, die als Haushälterin und Spionin durch ihre Aussagen 
und Verleumdungen im Verein mit des Dichters Schwiegermutter die 
letzte Ursache zum Bruch gefunden haben muss, über die wir aber 
nichts Authentisches besitzen. Eveline Mardvn ist wohl identisch 
mit Jane Clairmont, der Schwägerin Shelleys, die zur Bühne wollte 
und dadurch mit Byron in Beziehungen trat, ohne dass aber ein Be- 
weis dafür erbracht wäre, dass das Verhältnis schon vor der Tren- 
nung der Gatten bestand. Die durchaus nicht unbegründete Inzest- 
Hypothese (vergl. Engl. Stud. 56, 434 ff.) erwähnt Wiegand übri- 
gens dankenswerterweise mit keinem Worte. Er hat sich also 
nicht pedantisch an die Tatsachen gehalten, wohl aber die Treue 
gegenüber dem Geiste des Helden und seiner Zeit im allgemeinen ge- 
wahrt. Wiegands Intrigenstück trifft ganz wunderbar die Atmo- 
sphäre des Zeitalters des Prinzregenten, bekanntlich eines der lieder- 
lichsten Zeitalter, das England seit den Stuarts gesehen hat. Es 
enthält nur dankbare Rollen, jeder Charakter ist plastisch gesehen 
und gestaltet, jede Wirkung bühnentechnisch klug berechnet, die 
sichere Hand des kundigen Bühnenfachmanns verratend. Der Dialog 
ist antithetisch ausserordentlich scharf zugespitzt und funkelt von 
Witz und Satire. Anklänge an Sheridan, Shaw, Byron, Shakespeare 
hat die Kritik mit Recht herausgefunden, ohne zu verkennen, dass 
es in der Absicht des Dichters gelegen haben mag. Im Mittelpunkte 
des Stückes steht die sprühende, durch ihre Lebenswahrheit zwin- 
gende Persönlichkeit des jungen Byron, die eigentliche Tragik liegi 
darin, dass Lady Byron die Katastrophe mit vorbereiten hilft und 
sich ihrer Mitschuld zu spät bewusst wird. 

In den Schatten Shakespeares hat sich Emil Bernhard be- 
geben mit seinem Drama Anna Boleyn, aber ein feiner Instinkt hat 


I) Neues über Byrons Verhältnis zu Lady Lamb und seine unglück- 
liche Ehe bringt übrigens die im Manchester Guardian Weekly (17. 2. 1922) 
angezeigte Ausgabe von Lord Byrons Correspondence. Edited by John 
Murray. I.ondon: Murray. 
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ihn davor bewahrt, mit ihm in Wettbewerb zu treten.) Er gibt uns 
nicht eine historische Staatstragödie, sondern malt das ergreifende 
Schicksal einer nach dem Leben dürstenden königlichen Frau, die am 
Ende eines kurzen Glückes von sich sagen darf: „— sie hat das Leben 
zu lieb gehabt, darum musste sie sterben vor der Zeit.“ Shakespeare 
hat in seiner locker gefügten Historie Heinrich VIII. die Gestalt 
der Anna Boleyn recht stiefmütterlich behandelt, ihren tragischen 
Sturz überhaupt nicht erwähnt. Shakespeare gelingt es nicht, die 
Verherrlichung der beiden Frauen, der spanischen Glaubensheldin 
Katharina und ihrer schuldlosen reizenden Nebenbuhlerin organisch 
in einem [Drama zu vereinigen. Katharina ist "neben Kardinal 
Wolsey die einzige bedeutende künstlerische Schöpfung des Shakc- 
spearedramas, die Märtyrerin auf dem Throne beschliesst nach M. 
J. Wolff, dem wir auch sonst folgen, würdig die Reihen der dul- 
denden Frauen wie Desdemona, Imogen und Hermione Frau 
Jameson, die verständnisvolle Beurteilerin von Shakespeares Frauen- 
gestalten, nennt sie sogar übertreibend den höchsten Triumph 
seines Genies und seiner Weisheit. Leider stehen ihre stolze 
Haltung und das Bewusstsein ihres guten Rechts im Gegensatz zum 
Endziel des Dramas, das auf eine patriotische Lobpreisung der Toch- 
ter Anna Boleyns, der grossen Elisabeth, zugleich aber auf eine Hul- 
digung für den ersten Stuart hinausläuft. Bernhard setzt in seiner 
Katharina der entsagenden Frauenliebe ein noch schöneres Denkmal; 
er folgt Shakespeare nur insofern, als er den versöhnlichen Gruss des 
Königs nach der Trennung und der Königin Abschiedsbrief vor dem 
Tode übernimmt. In ihrem Gespräch mit Anna erschliesst sich eine 
im tiefsten vereinsamte Frauenseele, die doch über die lebensstarke 
Gegnerin triumphiert. Den Charakter Annas hat Bernhard ganz 
unabhängig aufgebaut, er lässt sie zum heissblütigen Weibe werden, 
das sich „vom Leben locken‘ lässt. Sie ist ein herbes, wildes, stolzes 
Frauenwesen, sie ist nicht „aus dem Holze geschnitzt, aus dem man 
Maitressen macht“. Sie gebiert ihm jedoch ebensowenig den männ- 
lichen Erben wie ihre verstossene Vorgängerin, sondern auch nur eilıe 
Tochter. Sie wird tief gedemütigt und (das ist wieder Bernharis 
freie dichterische Erfindung) erwürgt in ihrer Verzweiflung das 
zweite Kind, den Sohn und Erben, unter ihrem Herzen. Die ‚„Kindes- 
mörderin“ wird dem Henkerbeil überliefert. Alle Regungen der 
weiblichen Seele werden in ihr wach, und ihre menschlichen Schwä- 
chen werden schliesslich geläutert durch das Mutterschaftsgefühl, das 
der Dichter ganz wunderbar herausgearbeitet hat. So ist sie trotz 
aller Unausgeglichenheit ein ganzer in sich geschlossener Charakter. 
Rührend, nicht rührselig ist die an den Abschied Maria Stuarts ge- 


I, Vgl. J. H. Sussmann, A. Boleyn im disch. Drama, Wien 1916 
(s. Zeitschr. 16, 311). 
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mahnende Schlussszene im Tower, wo die junge schöne Mutter ihrem 
Kinde und dem Leben Lebewohl sagt, stimmungsvoll, lyrisch schön 
als Auftakt zu den folgenden Bildern die Eingangsszene in Katha- 
rinens Gemach, wo die alternde Frau mit ihrer Klein-Mary und dem 
Hoffräulein sich ihres stillen Mutterglückes freut. Nicht so aus 
einem Guss und Geist wie Annas Charakter ist naturgemäse die Zeich- 
nung des Königs, in dem sich Leichtsinn und Energie, Gutmütig- 
keit und 'Hartherzigkeit so seltsam mischten. Bei Shakespeare er- 
scheint er bald als ein hinterlistiger Intrigant und launenhafter Wüst- 
ling, bald als ein edler Herrscher von der besten Gesinnung. Bern- 
hard sucht immerhin der Psyche dieses problematischen Menschen 
nachzugehen, ohne die inneren Widersprüche seines Wesens erschöp- 
fend deuten zu können. Aber er wechselt nicht ständig den Stand- 
punkt wie Shakespeare und stellt eine Gestalt von geradezu neroni- 
scher Lebensgier, Machtwillen und Gewissenlosigkeit hin, aus dessen 
Zentrum freilich die sinnlichen Triebe immer wieder elementar her- 
aufdrängen, so dass die psychologischen Linien wieder z. T. ver- 
wischt werden. Matt, wesenlos, schemenhaft dagegen erscheint Bern- 
hards Kardinal. Eine tiefere Wirkung geht von der Gestalt Shake- 
speares aus, die uns ein erschütterndes Bild der Vergänglichkeit alles 
Irdischen und der Nichtigkeit der Fürstengunst gibt und neben der 
Königin Katharina den Glanzpunkt des Shakespearedramas dar- 
stellt. Dem Gesamteindruck des Bernhardschen Stückes tut dieser 
Mangel keineswegs Abbruch. Die drei Hauptclaraktere: der leiden- 
schaftliche, stiergewaltige König, die einsame, welke, reizlose Frau, 
das junge, stolze, anmutige Weib sind von Leben durchpulst und 
uns menschlich näher gerückt, keine konstruierten Idealgestalten, son- 
dern Menschen von Fleisch und Blut. Das rein Menschliche der 
Boleyn-Episode gibt der Handlung das Gleichgewicht. Das in sie 
hineinfliessende Geschichtliche ist aufs knappste bemessen unter Ver- 
zicht auf alles überflüssige episodische Beiwerk. Wie die Flamme der 
religiösen Umwälzung aufleuchtet, ist mit nur wenigen Strichen an- 
gedeutet. Das Historische erscheint also nicht als Kostümfrage, 
auch nicht als etwas Zufälliges, sondern als etwas Selbstverständ- 
liches. Die Handlung ist voll dramatischer Spannung, reich an wirk- 
saın herausgetriebenen Glanzstellen. Die Aktschlüsse sind ungemein 
bühnenkräftig, wenn auch vielleicht zu durchsichtig auf einen etwas 
knalligen Effekt berechnet. Der Höhepunkt ist der Zusammenstoss 
Annas mit dem Kardinal. Die Sprache ist frei von Wortschwall und 
Redegepränge, realistisch und kraftvoll zündend, bar aller expressio- 
nistischen Verstiegenheiten unserer Modernen. Dem am 21. Jan. 
1922 mit starkem Erfolge in Karlsruhe BERLSBRTUNREN Drama wurde 
der Messmer-Preis zuteil. 


An einem Shakespeare-Stoffe hat sich auch einer der Jüngsten, 
der wegen seines Erotomanendramas Pastor Ephraim Magnus mit 


30 . Arns, 

dern Kleistpreis ausgezeichnete Hans Henny Jahnn, versucht und 
versündigt. In seinem 289 Seiten umfassenden, am 4. Febr. 192% 
in Leipzig, in stark gekürzter Fassung uraufgeführten Drama Die 
Krönung Richards III. (Buchausgabe Hamburg K. Hanf, 1921) 
macht er aus dem Helden ein sexualpathologisches Monstrum. Ge- 
wiss darf ein Dichter es wagen, diesen königlichen Verbrecher, den 
ein Zeitgenosse, der Bischof von St. Davids, als einen trefflichen, von 
Gott zum allgemeinen Wohle gesandten Fürsten schildert, mit ande- 
ren, Augen als mit denen der Geschichte zu sehen und zu gestalten. 
Shakespeare stempelte Richard zum fürchterlichen Wüterich aus 
gutem Grunde. Als letzter Ausläufer der Revolution war für seine 
Dichtung als den Abschluss einer Tetralogie nur ein Tyrann, die 
Veerkörperung des durch Generationen angehäuften Unrechts, zu brau- 
chen, und als einem selbständigen Werke ist seiner Dichtung der 
Charakter einer Vergeltungstragödie aufgeprägt, in der das Böse der 
cigenen Natur nach sich selbst vernichten muss. Jahnns Richard ist 
wesentlich nur ein perverses, nervenzerrüttetes, bigottes Geschöpf, 
die Ausgeburt einer krankhaft, entarteten Phantasie, und dass er 
gerade von allen fast allein am Leben bleibt, schlägt allem Gerech- 
tigkeitsgefühl ins Gesicht. Mit ausgesuchtem Raffinement hat Shake- 
speare dem Helden alles beigegeben, was Wille und Energie heisst. 
Bei Jahnn ist er ein in seinen Entschlüssen sprunghafter, willens- 
schwacher, abergläubischer Feigling. In Shakespeares Richard lebt 
das Sittengesetz nicht, es wird ihm von aussen aufgedrängt wider 
seinen Willen, der sich krampfhaft gegen die Erkenntnis bäumt. 
Bei Jahnn spricht ein Fatalist andauernd vom lieben Gott, ihm 
schiebt er alle Schuld zu an allen Taten, die er mit Worten missbilligt 
und doch vollführt oder vollführen lässt. Shakespeares Richard ist 
völlig einig mit sich selber, der derbe kaustische Humor, der in seiner 
Natur eigen ist, beweist seine innere Gesundheit, ist ein Ausdruck 
seelischen Wohlbefindens. Bei Jahnn ist er ein weltschmerzlicher 
Hysteriker, der nicht einmal im Gespräch; mit dem Narren sich zu 
einem befreienden Scherze aufschwingen kann. In der äusseren Miss- 
gestalt liegt der psychologische Schlüssel zu Richards Charakter; 
während Shakespeare aber die Seele des Ebenbildes des Teufels ent- 
ziffert, das zum Widerpart der besseren Welt erwachsen muss, lässt 
Jahnn seinen traurigen Helden oder andere nur von seiner Hässlich- 
keit und seinen viehischen Lüsten reden, anstatt psychologisch über- 
zeugende Folgerungen zu ziehen. Shakespeares Richard bleibt gross, 
stahlhart, unerschütterlich, fällt tapfer für den Gegenstand seines 
Ehrgeizes kämpfend als Mann und Krieger und imponiert uns noch 
in seiner sinkenden Grösse. Jahnns Richard ist auch körperlich ein 
Schwächling, der mehr als einmal einem Fieberschauer oder nervösen 
Anfall unterliegt und zum Schluss jammernd, sein langes qualvolles 
Ende ahnend, spitzfindig philosophierend einsam zurückbleibt. Die 
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vielumstrittene, geniale, oft verteidigte Shakespearesche Szene an der 
Leiche des 6. Heinrich, wo Anna sich; von dem Mörder dieses Königs 
und seines Sohnes, ihres Gatten, noch am Sarge den Verlobungsring 
an den Finger stecken lässt, ist vielleicht zu retten, wenn man sie als 
den Sieg des Geistes über den Körper darstellt. Noch weniger zn 
retben ist dieWerbeszene bei Jahnn: Richard, dem noch nie ein Weib zu 
Willen gewesen, bettelt bei Elisabeth um die Gnade einer Ehe, nicht 
um den Tribut der Liebe. Anna wird auch nicht: umgestimmt, son- 
dern unterliegt für den Augenblick dem überlegenen Willen des Man- 
nes. Elisabeth beugt sich eingestandenermassen seinem Willen und 
bittet ihn sogar zu bleiben. Diese Elisabeth !st übrigens vielleicht ein 
noch perverseres Scheusal als Richard. Mehr oder minder pervers 
und geistesgestört sind alle Personen Jahnns. 

In der Gestaltung des Stoffes ist Jahnn selbständig vorge- 
gangen, das lehrt schon ein Blick auf das Personenverzeichnis. 
Eduard IV., Clarence, Richmond, Margarete, Anna treten überhaupt 
nicht als handelnde Personen auf: dafür fügt er andere ein, z. B. 
eine Reihe von Buhlknaben am Hofe Elisabeths. 

Die drei handelnden Hauptpersonen in Jahnns Drama sind 
Elisabeth, Buckingham und Richard. Elisabeth, jässt ihren Buhl- 
knaben Paris, dessen sie überdrüssig geworden ist, auf der Bühne 
foltern und kastrieren; sie wendet sich dem zaıteren Euryalus zu, der 
mit einem dritten Hassan ein Liebesverhältnis hat. Ihr Leibarzt 
Pulter soll ihr helfen, ihre Gelüste nach des Knaben Fleisch zu be- 
friedigen; der entkleidete Paris muss auf sein Geheiss ein Pulver als 
Reizmittel nehmen, um sich dann „operieren“ zu lassen. Der nackte 
Hassan verkriecht sich unter (Elisabeths Bett, um den Geliebten vor 
ihr zu schützen. Richard entdeckt ihn und ersticht beide. Hassan 
beschmutzt sterbend Euryalus mit seinem Blute, um der Königin den 
Appetit an dem schönen Knaben zu vergällen. Richard, der übrigens 
selbst solch einen Lieblingsknaben besitzt, weint sich nächtelang an 
beider Grab die Augen blind und fühlt sich Mörder um einer Hure 
Königin willen. Die beiden rechtmässigen Prinzen, zu denen er kein 
anderes Verhältnis hat als Rausch am Anschaun ihrer Ueppigkeit, 
sollen lebend in zwei Marmorsärgen begraben werden, damit ihre 
jungen schönen Leiber nicht verunstaltet werden. Ihr Blut mag er 
nicht vergiessen, da er sich vor dem roten Safte fürchtet, Gott soll 
es überlassen bleiben, wann die Eingesargten ersticken. Das sind 
nur einige Blütenlesen aus diesem Opus, das von Blut und Gemein- 
heit geradezu dampft. Und doch hatten einige Kritiker nicht ganz 
unrecht, wenn sie den grossen Zug eines heftigen Ringens entdecken 
wollten, der durch die dumpfe Besessenheit aller dieser Menschen geht, 
wenn sie die starke, für die Begabung des Urhebers sprechende Men. 
schengestaltung anerkannten. In der Tat sind ihm einige stimmungs- 
volle und dramatisch wirksame Szenen gelungen: z. B. die Szene ir 
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der Burgkapelle, wo Richard die ihn verhöhnenden Heiligenbilder 
vom Altare stösst, den Priester Urswick beschuldigt, die Heiligen be- 
hext zu haben und sich bei verklingendem Requiem erschöpft fort- 
tragen lässt, sein Gespräch mit dem Narren, den er aus dem Fen- 
ster stürzt, weil er reif zur Seligkeit ist, weil sein Weg zum Lichte 
führt, während es ihn selbst in die Dunkelheit treibt, die Szene im 
Saale des Königspalastes, wo Richard, grenzenlos einsam und ver- 
lassen, die Fensterscheiben zertrümmert, Tische und Stühle umwirft, 
sein Weh hinausschreit und sich bewusst wird, dass er nur König ist 
über Henker, Huren, Landsknechte, um ihre gottverfluchten Taten 
zum Rechte zu erheben, während die Reinen und Auserwählten ihm 
nicht gehorchen. 

Aber fast immer wieder, wenn der Autor tiefere Seelengründe 
aufzudecken scheint, werden sie wieder verhüllt von den Dünsten 
toller, blutrünstiger Geilheit. Könnte er sich aus seiner erotomani- 
schen Ekstase befreien, dann würde es ihm gewiss gelingen, dämo- 
nische Charaktere zu gestalten, die wenigstens an die Sphäre grossen 
Menschentums rühren. Der ragende Gipfel shakespearischen Genies 
ist immer noch die einzige Feste. Jahnns „kraftgenialisches“‘ Werk 
wird gewiss in seinem Schatten als literarisches Kuriosum weiter- 
leben. 

Bochum. KarlArns. 


William Michael Rossetti. 
geb. 1829, gest. 1919.) 

Ziemlich unbemerkt ist im Sommer 1919 ein Mann dahinge- 
gangen, der im englischen Literaturleben der letzten 70 Jahre eine 
wenn auch nicht überragende, so doch bemerkenswerte Rolle gespielt 
hat. Neunzigjährig verstarb in London William Michael Rossetti, 
Literatur- und Kunstkritiker, Dichter ‘und Uebersetzer, der weniger 
bekannte Bruder des Dichtermalers Dante Gabriel und der Dichterin 
Christina Rossetti, der Mitbegründer und Sekretär der Präraphaelıti- 
schen Brüderschaft, deren Zeitschrift The Germ er herausgab. Er, 
der drei Menschenalter sah und bis in seine letzte Lebenszeit geistig 
rege war, verband bis vor kurzem durch seine Person unsere Gegen- 
wart mit der Mitte des vorigen Jahrhunderts. Damals trat er zwan- 
zigjährig zusammen mit seinen Geschwistern und einer Schar gleich 
junger und gleich begeisterter Künstler und Dichter in die Oeffent- 
lichkeit und half eine neue Literatur- und Kunstepoche einleiten, die 
„präraphaelitische‘‘ Periode der Viktorianischen Dichtung, die heute 
völlig abgeschlossen und in ihren Nachwirkungen übersehvar vor uns 
liegt. Ein Zeuge längst entschwundener Tage ist in ihm dahinge- 
gangen, der letzte von jener Künstlergeneration, in deren Schaffen 
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wir wohl auch heute noch die letzte Blütezeit der Kunst und Poesie 
Englands sehen müssen, trotz des vielen Neuen, das noch die letzten 
Jahrzehnte gebracht haben. 

1829 bis 1919! — Welche fast unübersehbare Fülle von Ereig- 
nissen umspannt die Lebenszeit dieses Mannes, welche Wandlungen in 
den Geschicken der Völker Europas und in ihren Geistesrichtungen! 
Als er geboren wurde, lebte noch Goethe, und als er starb, war der 
Zusammenbruch der europäischen Kulturgemeinschaft, der Weltkrieg, 
schon vorüber. Auch dieses Geschehnis musste dieser Mann noch 
miterleben, der eigentlich zwei Nationen angehörte: von Abstammung 
zu drei Vierteln Italiener, war er völlig im englischen Geistesleben 
aufgegangen. — Heute, wo die allmähliche Wiederanknüpfung aller 
gewaltsam durchschnittenen geistigen Fäden nötig geworden ist, in 
dieser Zeit der allgemeinen Missachtung ideeller Werte, erscheint es 
wohl angebracht, auch bei uns eines Geistesarbeiters zu gedenken, der 
neben einer fast fünfzigjährigen Tätigkeit als höherer Beamter des 
englischen Ministeriums, einer Tätigkeit, die wohl schon genügt 
hätte, ein Menschenleben voll auszufüllen, noch, Zeit dazu fand, sich 
voller Idealismus und Emsigkeit erfolgreich mit literarisch-künst- 
lerischen Studien zu beschäftigen und hierin seine Hauptlebensauf- 
gabe zu sehen, so dass die Oeffentlichkeit von seiner amtlichen Tätig- 
keit gar nichts erfuhr und ihn nur als literarische Persönlichkeit 
kannte. (Er war assistant secretary im Inland Revenue Office-Excise 
Branch.) Ein Mann, der seine schönste Erholung in der liebevollen 
Vertiefung in Kunst und Poesie fand, der der Herausgeber und Er- 
läuterer vieler englischer Dichter, der Biograph seiner bedeutenden 
Geschwister, ein Chronist der Kunst seiner Zeit geworden ist, verdient 
wohl auch unsere Beachtung, zumal er eine Persönlichkeit von lauter- 
stem Wesen, ein mutiger, charakterfester Mann von grosser Uneigen- 
nuützigkeit und dabei von persönlicher Bescheidenheit war. Allzu 
sehr hat er bisher im Schatten seiner Geschwister gestanden, ja in 
Deutschland dürfte er so gut wie unbekannt sein, nur einige Anglisten 
werden Näheres über ihn wissen. In England war es anders. So 
echreibt R. S. Garnett, ein Sohn Richard Garnetts, in der Einleitung 
zu dem Buche Letters about Shelley, inlterchanged by three friends 
— Edward Dowden, Richard Garnett and Wm. Michael Rossetti (Lon- 
don 1917) über den Verstorbenen: „Vielleicht ist kein Name seiner 
Zeit beständiger in der Oefientlichkeit als Kritiker und Schriftsteller 
genannt worden als der seine. Hätte auch Christina Rossetti niemals 
ein Gedicht veröffentlicht oder hätte die Präraphaelitische Brüder- 
schaft niemals die Gewässer der englischen Kunst in Bewegung ge- 
bracht, die Liste der Werke Wm. M. Rossettis wäre dennoch eın? 
reichhaltige gewesen.“ Sicherlich verdient es dieser Neunzigjährige, 
der seine Geschwister so lange überlebte (D. G. Rossetti lebte von 
1828 bis 82 und Christina von; 1830 bis 94), als eigenwertige Per- 
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sönlichkeit betrachtet zu werden. Auch er war, wenn auch erst in 
zweiter Linie, ein Dichter, wie sein Vater, der italienische Freiheits- 
dichter Gabriele Rossetti, und. wie seine Geschwister; die Anglistik 
aber verdankt ihm, dem Kritiker, gar manches. 

Da es mir vergönnt gewesen ist, mit diesem ausgezeichneten 
Manne in briefliche und persönliche Beziehung zu treten, fühle ich 
mich in gewisser Weise verpflichtet, ihm hier ein kleines literarisches 
Denkmal zu errichten und ihm ein Ave atque vale! nachzurufen. 
Seit dem Jahre 1906 etwa beschäftigte mich die faszinierende Per- 
sönlichkeit Dante Gabriel Rossettis mit ihrer so seltenen Vereini- 
gung einer Meisterschaft in der Malerei und der Poesie, und ich ver- 
fasste zunächst metrische Uebertragungen von dreien seiner Dich- 
tungen.‘) Es reizte mich, mit dem noch lebenden Bruder des Dich- 
termalers in Verbindung zu treten, und die Uebersendung meiner 
Nachdichtungen an ihn eröffnete unseren Briefwechsel. Er nahm 
lebhaftes Interesse an meinem Plan, die Dichtungen seines Bruders 
kritisch zu untersuchen, und förderte ihn, so gut er es durch brief- 
liche Mitteilungen konnte. So entstand meine Dissertation: Zur 
Entstehungsgeschichte von D. G. Rossettis Dichtungen (Königsberg 
1909), die, um mehrere Abschnitte erweitert, als Monographie unter 
dem Titel Studien zum dichterischen Entwicklungsgange D. G. Ros- 
settis (Normannia V), (Berlin, Felber, 1909)?) erschien. 

Ich hatte von W. M. Rossetti über verschiedene Fragen bezüg- 
lich der Dichtungen seines Bruders eingehende Auskünfte erhalten, 
die ich grösstenteils in meiner Abhandlung verwertete, und im Juli 
1913 konnte ich ihm in seinem mit Kunst- und Bücherschätzen von 
oben bis unten angefüllten Hause in London einen Besuch abstatten, 
der mir unvergesslich bleiben wird. So bin ich in der Lage, augen- 
blicklich vielleicht etwas mehr als andere in Deutschland über ihn 
sagen zu können, und wenn auch mannigfache Schwierigkeiten einer 
abschliessenden Würdigung des Verstorbenen entgegenstehen — meh- 
rere seiner Bücher scheinen in den öffentlichen grossen Bibliotheken 
Deutschlands nicht vorhanden zu sein, andere sind auch in England 
schwer zugänglich —, so soll doch hier der Versuch gemacht werden, 
ein Bild von Werk und Wesen dieses Mannes zu entwerfen. 

Wer sich mit seinen Geschwistern und den anderen grossen 
Viktorianischen Dichtern näher beschäftigt hat, wird auch; schon 
manches über ihn und seine Veröffentlichungen wissen, wer die Dich- 
terbiographien und die Memoirenliteratur der Zeit kennt, wird öfters 
seinem Namen begegnet sein; denn in seinem langen Leben hat er 
mit fast allen bedeutenden Männern und Frauen seiner Zeit in Be- 


I) The Staff and Scrip, A Death-parting, Alas, so long! Die Ver- 
öffentlichung einer verbesserten Fassung dieser Uebertragungen ist in Vor- 


bereitung. 
%) Vgl. die Besprechung von H. Jantzen: Zeiischr. X, 76/77. 


William Michael Rossetti. 35 


rührung oder naher persönlicher Beziehung gestanden. Liest man 
daher die Schriften dieses Veteranen der Feder, so bewegt man sich 
in einer Gesellschaft erlesener Geister, verschiedenartigster Charak- 
terköpfe. Die meisten dieser Männer und Frauen scheinen uns einer 
heute schon völlig versunkenen Welt anzugehören, und ganz seltsam 
mutet es uns an, dass dieser ihr Weggenosse noch: bis vor kurzem ge- 
lebt hat. Da verkehren wir mit allen jenen Grossen, deren Werke im 
Kulturleben ibrer Zeit völlig aufgegangen sind, deren Denkmäler 
in London stehen oder die in Westminster Abbey begraben liegen: 
Carlyle und Ruskin, Tennyson, Robert und Elizabeth Browning, Wil- 
liam Morris, Swinburne und Meredith, daneben kleineren, aber doch 
lw«achtenswerten Erscheinungen wie William Sharp (Fiona Macleod), 
Arthur O’Shaughnessy, James Thomson, Hall Caine und Theodore 
Watts-Dunton, — natürlich auch mit den grossen Malern der Zeit: 
Holman Hunt, John Everett Millais, Burne-Jones, George Frederick 
Watts, Whistler und Ford Madox Brown, der W.M. Rossettis Schwie- 
gervater wurde. Alle diese Maler und Dichter, die mehr oder weni- 
ger eng miteinander befreundet waren und trotz gelegentlicher Strei- 
tigkeiten zusammenhielten und durch gegenseitige Bewunderung 
ihrer Kunst sich verbunden fühlten, haben gerade durch ihre Ver- 
einigung zu einer Gruppe ihre Zeit aufs stärkste beeinflusst. Wir 
leben hier in einer Welt, in der noch ästhetische und literarische 
Dinge zu leidenschaftlicher Stellungnahme herausforderten und über 
Fragen des Geschmackes und der Poesie so lebhaft gestritten wurde 
wie heute vielleicht über Politik oder Ereignisse des Sportlebens. 
Eine versunkene Welt! — Neue Generationen sind seitdem heranf- 
gekommen, und Kunst und Literatur spielen heute in ‚England nicht 
mehr im entferntesten dieselbe Rolle wie in der zweiten Hälfte des 
neunzehnten Jahrhunderts. Welcher Umschwung in dieser Hinsicht 
eingetreten ist, erfahren wir aus den Schriften eines Engländers von 
deutscher Abstammung, Ford Madox Hueffer, des Enkels von Ford 
Madox Brown; seine Mutter war eine Tochter dieses den Präraphae- 
liten nahestehenden Malers und die Schwester von Mrs. William M. 
Rossetti. Besonders sein interessantes Erinnerungsbuch Ancient 
lights and certain new reflerions (being the memories of a young 
man), London 1911, gibt uns einen genauen Einblick in die Kreise 
der Präraphaeliten, die Familie Rossetti und das London der Vikto- 
rianischen Zeit. Das Buch ist teilweise in einem etwas spöttischen 
und überlegenen Tone gehalten und zeigt deutlich, dass der Verfasser 
von der Welt seiner Jugend innerlich schon etwas abgerückt war, als 
er es schrieb. Trotzdem ist es von bleibendem Wert, da nirgends die 
Atmosphäre dieses ganzen Kreises so aufgefangen und festgehalten 
worden ist wie hier. Wer die Präraphaeliten nur nach ihren Ge- 
dichten und Gemälden beurteilt, bekommt ein ganz falsches Bild 
von ihrem Wesen. Hier lernen wir sie kennen in ihren Menechlich- 
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keiten und ihrem natürlichen Tun und Treiben. Nur einer, der, wie 
Hueffer von sich sagt, „von präraphaelitischer Abstammung“ war, 
konnte uns diese Welt und ihre Gestalten so greifbar nahe bringen. 
Sein Vater, Dr. Francis Hueffer aus Münster i. W., war der bekannte 
Musikkritiker der Times, ein Vorkämpfer Schopenhauers und R. 
Wagners ın England, ausserdem der Herausgeber der Tauchnitz 
Edition von D. G. Rossettis ‘Werken. Hueffer setzt den erwähuten 
Umschwung von der hohen Wertschätzung der Poesie zu ihrer heuti- 
gen geringeren Bewertung bezeichnenderweise mit zwei Umständen 
in Beziehung, mit der Diskreditierung, die die Poesie in den Augen 
vieler Engländer durch Oskar Wilde erfuhr — und mit der Radikali- 
sierung der politischen Methoden, die im Burenkriege deutlich zu- 
tage trat. Die gerichtliche Verurteilung Wildes und der Burenkrieg 
sind für ihn Marksteine der kulturellen Entwicklung. Es verlohnt 
eich, ein paar Stellen aus seinem Buche anzuführen: 


On the afternoon when the sentence against Wilde had been pro- 
nounced, I met Dr. Garnett on the steps of the British Museum. He said 
gravely: “This is the death-blow to English poetry.” I looked at 
him in amazement, and he continued: “The only poets we have are the Pre- 
Raphaelites, and this will cast so much odium upon them that the habit 
of reading poetry will die out in England.” I was so astonished that I 
laughed out loud. I had hardiy imagined that Wilde could be called a 
Pre-Raphaelite' at all. Indeed, it was only because of the confusion that 
existed betwen Pre-Raphaelism and' Aesthesticism that the name ever be- 
came attached to this groop of poets. Pre-Raphaelism as it existed 
in the ’forties and 'fifties was a sort of Realism inspired by 
high moral purpose. (S.252f.) Probably the public, with its singular 
and muddle-headed perspicacy, inseparably connected in its mind the 
idea of poetry with ideas of vice. — And then came the Boer War, which 
appears to me like a chasm separating the new world from the old. 
Since that period the whole tone of England appears to me to have 
entirely changed, principles having died out of politics, even as the spirit 
of artistry has died out amongst the practitioners of the arts. As in the 
political world, so in the artistic. I do not mean to say that the Pre- 
Raphaelites were any very great shakes. But they cared intensely about 
their work; they talked about it and about little else. The regarded 
themselves, indeed, as priests. And without some such beliefs, how can 
an artist be hardened to do good work? (S. 194 ff.) 


Von diesem Geiste des Priestertums im Dienste der Schönheit 
war auch William Rossetti beseelt, zu dem wir nun zurückkehren. 
Diese hohe Auffassung von Kunst und Künstlertum hatte er schon 
durch sein Blut ererbt, und er hatte sie, neben politischen Freiheits- 
ideen, aus der geistigen Luft seines Elternhauses in sich eingesogen. 
Diese Eltern muss man kennen, um ihn ganz zu verstehen. Der 
Vater, Gabriele Rossetti, der in der italienischen Literatur- und Lan- 
desgeschichte fortlebt, nach dem seine Vaterstadt Vasto in den 
Abruzzen ihren Hauptplatz und ihr Stadttheater getauft hat, war 
eine Persönlichkeit von ausgesprochenster Eigenart. William Itos- 
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setti erzählt wirkungsvoll den bewegten Roman seines Lebens im 
Memoir zu den Family letters of D. G. Rossetti. In dem Landstädt- 
chen an der adriatischen Küste des damaligen Königreichs Neapel 
verlebte Gabriele Rossetti seine Jugendzeit unter wechselnden poli- 
tischen Systemen, unter dem Bourbonen Ferdinand I., Joseph Bona- 
parte, Murat und wieder Ferdinand I. Nach; einem Studienaufent- 
halt an der Neapler Universität wurde der vielseitig begabte junge 
Mann, der als Zeichner, Sänger, Improvisator und Opernlibrettist 
hervortrat, zum Kustos der Marmor- und Bronzeschätze des Museums 
in Neapel ernannt, zugleich erwachte in ihm der Dichter und leiden- 
schaftliche Politiker. Nach seiner Tätigkeit als Privatsekretär der 
Regierung Murat in Rom kam er, der in glutvollen Oden die revo- 
lutionäre Erhebung geschürt hatte, der eines der eifrigsten Mitglie- 
der der Carbonari-Verschwörung gewesen war, mit der wiedereinge- 
setzten Regierung des Bourbonen in Konflikt. Für ein freies, geein- 
tes Italien hatte er gekämpft, jedermann sang seine Ode Auf den 
Anbruch des Tages der Verfassung: „Sei pur bella cogli astri sul 
crine“. Im Jahre 1821 wurde mit Hilfe österreichischer Truppen 
die Verfassung abgeschafft, und alle Verfassungstreuen wurden re- 
ächtet. Rossetti war unter den 13 Männern, denen im nächsten 
Jahre keine Amnestie gewährt wurde, und so musste er fliehen. Als 
englischer Offizier verkleidet kam er nach Malta und von dort nach 
England; eine politische Persönlichkeit, ähnlich den Göttinger Sie- 
ben, ein Freiheitsdichter, vergleichbar unserem Freiligrath! Er be- 
schloss sein Leben in England, dem ‚home of the homeless‘, wie F.S. 
Boas in ihrem Büchlein D. G. Rossetti and his poelry (London 1914, 
S. 1) sagt. Hier wurde er zum Gelehrten, zum Dante-Forscher, reli- 
giösen Dichter und Zukunftspolitiker, hier erst schrieb er seine be- 
deutendsten und umfangreichsten Werke.) Als Professor des Ita- 
lienischen am King’s College in London und Privatlehrer lebte er in 
bescheidenen Verhältnissen, besonders seit etwa 1840, da die Stu- 
denten anfingen, die deutsche Sprache der italienischen vorzuziehen. 


N, 1826: Comento analitico swla Divina Commedia, ein Kommentar, 
der die politische und antipäpstliche Grundrichtung der Göttlichen Komödie 
nachweisen soll; 1832: Lo spirito antipapale che produsse la riforma 
1833: L’Iddio e !’uomo. Die beiden letztgenannten Werke stehen auf dem 
päpstlichen Inder librorum prohibitorum von 1838. — 1840: Il mistero 
dell’ amor platonico del medio evo, 5 Bände (spekulative Untersuchungen 
über Gnostik und Freimaurertum) ;1842:La Beatrice di Dante, Nachweis der 
symbolischen Bedeutung dieser Gestalt; 1846: Il veggente in solitudine, 
polititische Gedichte, in denen er für die konstitutionelle Monarchie ein- 
tritt; 1847: Versi; 1852: L’arpa evangelica, religiöse Gedichte; schliesslich 
eine Autobiographie in Versen, die später durch W. M. Rossetti in eng- 
liche Verse übertragen wurde. Seine Gedichte wurden 1861 von Carducei 
gesammelt herausgegeben. 


38 Horn, 


„This professorship was not a sinecure; the students were few and 
became fewer from about 1840 onward, when the German 
languagebegan decidedly to supersede the Italıan 
in public favour“: — eine Bemerkung W. M. Rossettis, die als 
Zeitdokument bemerkenswert ist. — Seit 1845 leidend und schliess- 
lich ganz des Augenlichts beraubt, lebte er in London bis 1854, hoch 
verehrt von seinen vier begabten Kindern, deren erstes Hervortrete: 
in der Oeffentlichkeit er noch miterleben konnte. 

Auch die Mutter der Rossettis, die gütige und dabei energische 
Frances Mary Lavinia Polidori, deren Vater ein Italiener und deren 
Mutter eine Engländerin, geb. Pierce, war, stammte aus einer lite- 
rarisch bedeutenden Familie. Ihr Vater Gaetano Polidori ist der 
Uebersetzer von Miltons sämtlichen Werken ins Italienische und der 
Verfasser eines dreisprachigen, italienisch-englisch-französischen 
Wörterbuchs und anderer Werke, — ihr Bruder Dr. John William 
Polidori ist der bekannte Leibarzt und Reisebegleiter Lord Byrons, 
der auch Gedichte, Tragödien und Erzählungen veröffentlicht hat. 
Es ist nicht sehr erstaunlich, dass die aus dieser Ehe stammenden 
vier Geschwister Rossetti sich sämtlich literarisch hervorgetan haben; 
denn auch die älteste Schwester William Rossettis, Maria Francesca, 
die eine Nonne, a sister of the poor, in der anglikanischen All Saints’ 
Sisterhood wurde, veröffentlichte, abgesehen von einem Italian Exer- 
cise-book, ein grösseres Werk, bezeichnenderweise auch über Dante, 
A Shadow of Dante, eine Einführung in den Plan und den Aufbau 
der Göttlichen Komödie, die im Dictionary of National Biography 
„a manuel highly valued by Dante scholars' genannt wird.) 

| Das Londoner Heim der Rossettis wurde der Zufluchtsort alle: 

freiheitsliebenden Italiener in England, ja ein Mittelpunkt politi- 
scher Intrigen, dort verkehrten Männer wie Paganini, Mazzini und 
Ugo Foscolo. Ja selbst. Pierre Bonaparte und Louis Bonaparte, der 
spätere Nlapoleon III., der als Verbannter in London lebte, waren, 
‘wie F. M. Hueffer berichtet, häufige Besucher des kleinen Hauses in 
Charlotte Street. — W. Rossetti schreibt hierüber im Memoir zu den 
Family Letters of D. G. Rossetti, S. ?: „In my own time Prince 
Pierre Bonaparte (too notorious as the homicide of Victor Noir) 
was frequently in our house, occasionally also Prince Louis Napo- 
leon, the unduly glorified and duly execrated Napoleon III., of 
whom ıny father would emphatically declare that he could never 
trace in him one grain (neppure un’ ombra) of Liberalism.“ — 
Hueffer vermutet sogar, dass die Keime von Napoleons III. späterer 
Politik im Hause Rossetti entstanden sind: 

„It has sometimes occurred to me to wonder whether the germs 
of Napoleon’s later policy — that Utopian and tremendous idea that 


1) Maria Francesca Rossetti: A Shadow of Dante, being an Essay 
towards studying himself, his world and his pügrimage, London 1871. 
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was his of uniting all Latin humanity in one immense alliance under 
the aegis and hegemony of the eagle of France — that tremendous 
idea that, appearing amidst the smoke of Solferino and Sadowa, feil 
so tragically upon the field of Sedan — whether that idea did not find 
its birth in the little room where Rossetti the father sat and talked 
continuousiy of Dante and of Italia una. (Hueffer, Ancient lights, 
S. 145.) 

In diesem Hause wuchsen die vier Geschwister Maria, Dante, 
(Gabriel, William Michael und Christina auf. Aus den Lebensbe- 
schreibungen des Dichtermalers sind auch die Lebensschicksale sei- 
nes Bruders im grossen und ganzen bekannt. Wohl selten bestand 
zwischen Brüdern eine so grosse Gemeinsamkeit der geistigen Inter- 
essen wie zwischen den Brüdern Rossetti, wenn auch die schöpfe- 
rische Betätigung in der bildenden Kunst bei William wegfiel, — man 
wird fast an die Brüder Grimm erinnert. William schrieb über die- 
selben Dichter wissenschaftliche Abhandlungen und veranstaltete kri- 
tische Ausgaben ihrer Werke, die Dante Gabriel in Sonetten verherr- 
lichte und die sein eigenes dichterisches Schaffen am meisten beein- 
flussten. So kommt es, dass man beide Brüder verwechselt hat, den 
genialen, der Mitwelt neue Wege weisenden Meister in zwei Künsten 
mit dem feinsinnigen, auch dichterisch veranlagten Erforscher und 
Betrachter von Kunst und Poesie.) 

Und doch sind beide Brüder so unverwechselbar wie nur mög- 
lich, — der ältere eine unberechenbare, in mancher Hinsicht exzen- 
trische Künstlernatur, ein Mann, dessen Leben zwischen bequemem 
Sichgehenlassen und angestrengtester, bis zur Ueberarbeitung und 
Besessenheit gehender Kunsttätigkeit schwankte, von faszinierendem 
Einfluss auf eine ihn stets umgebende Gefolgschaft von Gleichgesinn- 
ten, hilfsbereit, herzlich, von südländischer Lebhaftigkeit und Na- 
türlichkeit, dabei Romantiker, erfüllt von den Gestalten einer ge- 
heimnisvollen Traumwelt, die gebildet war aus dem Gedankenreich 
seines grossen Namenspaten Dante, mittelalterlichem Rittertum, 
schottisch-keltischen Sagenstoffen und einem Reigen schöner Frauen, 
die uns aus seinen Gemälden entgegensehen. Als eine helldunkle, 
von magischem Lichte umflossene Gestalt erscheint uns aus der Ferne 
dieser Dante Gabriel Rossetti. Von Hause aus von robuster Ver- 
anlagung, wurde er erst: im letzten Jahrzehnt seines Lebens, durch 
Krankheit und Schicksalsschläge zum einsiedlerischen Sonderling, 
der Selbstmordversuche machte und zeitweilig von Verfolgungswahn 
geplagt war. Von Mutter- und Geschwisterliebe umhegt, schied er 


I) Selbst in Wülkers Geschichte der engl. Lit., 2. Aufl., werden einige 
Veröffentlichungen William Rossettis dem berühmteren Bruder zugeschrieben, 
und in der Gesch. der ital. Lit. von Wiese u. Percopo wird sogar (8. 545) 
behauptet, Gabriele Rossetti habe „4 Söhne hinterlassen, lauter 
Künstler und Dichter“. 
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ım Alter von 54 Jahren aus dem Leben, ghne seine reichen Gaben 
ganz ausgewirkt zu haben. Dass wir diese in allen Farben schillernde 
Persönlichkeit, die bis heute die verschiedenartigste Beurteilung er- 
fahren hat, noch einigermassen richtig kennen, verdanken wir neben 
den Erinnerungsbüchern einiger Freunde wie William Bell Scott, 
Hall Caine und William Sharp vor allem den biographischen Schrif- 
ten seines Bruders. Von Dante Gabriel soll hier weiter möglichst 
nicht die Rede sein, ich verweise für alles, was ihn angeht, auf die 
Angaben in der nicht genug zu rühmenden Anthologie Viktorianische 
Dichtung von O. L. Jiriczek (Heidelberg 1907) und möchte noch 
erwähnen, dass seit dem Erscheinen meiner oben genannten Mono- 
graphie mehrere wertvolle Abhandlungen veröffentlicht worden sind, 
die, z. T. mit häufiger Bezugnahme auf die Ergebnisse meiner Unter- 
suchungen, das Erkannte nach dieser oder jener Richtung weiter 
ausbauend oder systematisch verarbeitend, dem Ziel der Erfor- 
schung der Persönlichkeit und der Werke des Dichtermalers und der 
Beziehungen zwischen seiner Poesie und seiner Malerei in erfreu- 
licher Weise näher kommen.') 

Ich kann hier nicht näher auf die Geschichte der präraphaeliti- 
schen Bewegung und den Lebensgang W. M. Rossettis eingehen, nur 
ein paar Daten, die für seine Entwicklung bezeichnend sind, stelle 
ich zusammen. Sein Leben war, soweit es nicht mit dem seines Bru- 
ders verknüpft war, frei von allen Sensationen und romantischen 
Erlebnissen, es war das Leben eines stillen Gelehrten, nachdem die 
Zeit vorüber war, da er, der government clerk, mit seinen dichtenden 
und malenden Jugendfreunden dichtete und schwärmte. 1844, ım 
Alter von 15 Jahren, trat er nach Beendigung seiner Studien in 
King’s College, London, in den Staatsdienst und verblieb darin bis 
1894. Aus der italienisch-englischen Umgebung seines Elternhauses, 
in der er durch Dr. Adolf Heimann, den Professor des Deutschen am 
University College, London, auch mit deutschem Geistesleben ın. Be- 
rührung gebracht wurde, trat er um die Jahrhundertmitte im Besitz 
einer unfassenden Belesenheit ins Literaturleben Londons und wurde 
der Herausgeber der Kunstzeitschrift The Germ, die es nur auf vier 


I) Ichnenne die philologisch zuverlässige SchriftvonL. A.Willoughby, 
D.G. R. and German literature. Oxford 1912, vgl. Zeitschr. 12,80, die ich als 
notwendige Ergänzung meiner Rossetti-Studien begrüsse, die eingehenden, 
schematisierenden Untersuchungen von H. Ulmer über D. @. R.s Vers- 
technik, Münchner Dissertation, Bayreuth 1911, von M. Schoepe: Der 
Vergleich bei D. G. R.(Normannia Bd. 13, Berlin 1914) und die Lausanner 
Dissertation D. @. R. von C. Urech-Daysh, Basel 1916, durch die die 
bisherigen Ergebnisse der Rossetti-Forschung gut und übersichtlich zu- 
sammengefasst und z. T. wesentlich ergänzt werden. Die Dissertation von 
J. C. E. Bassalik-de Vries, W. Blake in his relation to D.G. R. 
Zürich 1911, erscheint dagegen anfechtbar. 
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Nummern brachte, aber viel später, im Jahre 1900, wegen ihrer 
kulturhistorischen Bedeutsamkeit von ihm in einem Facsımile ‘Re- 
print neu herausgegeben wurde. Während die Beschäftigung mit der 
deutschen Literatur und Sprache bei D. G. Rossetti zu seinen bekanı- 
ten Nachdichtungen von ‚Hartmann von Aues Armem Heinrich und 
Bürgers Lenore führte, hat sie in dem Werke des Bruders keine 
Spuren hinterlassen, doch hatte er sich bis ins höchste Greisenalter 
die Kenntnis der deutschen Sprache bewahrt, wie aus seinen fein- 
sinnigen brieflichen Anmerkungen zu meiner Uebertragung von D.G. 
Rossettis Ballade The Staff and Scrip und zu Einzelheiten meiner 
Rossetti-Studien hervorgeht. — Aus der schönen Ausgabe der Family 
Letters of Christina Rossetti, die er 1908 veröffentlichte, entnehmen 
wir einige weitere Daten: 

"1854, April I take a house for the whole family except Dante 
Gabriel. — 45 Upper Albany Street, 1865, Summer: Christina’s second and 
last foreign trip, again with her mother and me, through France, over 
Mount St. Gothard, into Italy — Pavia, Verona &c: back by the Splügen 
Pass &c. — 1867, June. My mother and two sisters, with myself, remove 
to No.56 Euston Square. — 1874, March. I marry Lucy Brown. We continue 
livingin No. 5 Endsleigh Gardens, along with my mother and Christina. — 
1876, October. They two remove to No. 30 Torrington Square, along 
with my mother’s two sisters. — 1894, April 12. Death at San Remo of 
Lucy Rossetti. (Preface to Family Letters of Christina Rossetti.)” 


In einem Aufsatz von L. Leonhard im Literar. Echo (23, 
1486 ff.), der einzigen Erwähnung W. M. Rossettis anlässlich seines 
Todes, die mir zu Gesicht gekommen ist, wird auch einer Episode 
seines Lebens gedacht, über die viel geschrieben worden ist, wobei 
auch manches hinzuerfunden und gefabelt wurde; es ist der be- 
herühmte Versuch, den er im Herbst 1862 wagte, in dem bekannten 
Londoner Künstlerviertel Chelsea zusammen mit seinem Bruder Dante 
Gabriel und mit Swinburne und Meredith einen gemeinsamen Haus- 
halt zu führen, in dem berühmt gewordenen Hause 10 Cheyne Walk, 
dem Tudor House, in dem einst Königin Katharina Parr nach dem 
Tode Heinrichs VIII. gewohnt hat und das Thackeray in Esmond 
als das der Lady Castlewood schildert — ein Versuch, der nach ein 
bis zwei Jahren aufgegeben wurde, da diese verschiedenartigen, zum 
Teil stürmischen Temperamente nicht ohne häufige Reibungen mit- 
einander leben konnten. Es waren die ersten Jahre nach dem Tode 
von Elizabeth Siddal, D. G. Rossetti war nach diesem Schlage völlig 
gebrochen und sehnte sich mit seinen nächsten Freunden zusammen 
zu leben. Besonders beschwor er damals Swinburne bei dessen inniger 
Freundschaft mit der Verstorbenen, ihn nicht zu verlassen, — „to 
cleave to him in this time of sorrow, to come and to keep house with 
hım as soon as a residence could be found,‘ wie Swinburne es damals 
selbst niedergeschrieben hat. Die neueste und authentische Dar- 
stellung dieser Episode gibt Edmund Gosse in seiner schönen Swin- 


42 Horn, 


burne-Biographie (1917), aus der diese Stelle entnommen ist. Hier 
erfahren wir, dass auch Swinburne gleichzeitig ein ähnlich in sein 
tiefstes Innere eingreifendes Herzenserlebnis gehabt hat, eine herbe 
Enttäuschung, die Zurückweisung durch die einzige Frau, die er je 
gebeten hat, ihr Leben mit dem seinen zu verbinden (to-share „the 
wine and leaven of lovely life“) — wodurch seine damals entstandene 
Dichtung The Triumph of Time eine ganz neue, persönliche Be. 
leuchtung erhält. Am längsten blieb William Rossetti an der Seite 
seines Bruders als Mitbewohner seines Hauses, er blieb ihm bis zu 
seinem Tode der treueste Freund. 

Ueber 20 Jahre lang ist er der eigentliche Ernährer und das 
Haupt seiner Familie gewesen, dadurch hat er sich besonders um 
Christina das allergrösste Verdienst erworben, was diese stets dank- 
bar anerkannte. Die innige Eltern- und Geschwisterliebe, die alle 
Glieder der Familie Rossetti verband, kommt in allen Veröffentlichun- 
gen des Kreises zum Ausdruck. Die Ehe, die W. M. Rossetti im 
Alter von 45 Jahren, mit Lucy Madox Brown einging, scheint über- 
aus glücklich gewesen. zu sein, und ihr «ntsprossen vier ‘Kinder, 
durch die und durch deren Nachkommen diese künstlerisch so be- 
gnadete Familie heute allein fortlebt, da die berühmteren Geschwister 
W. Rossettis| ohne Nachkommen starben. Lucy Rossetti teilte 
die geistigen Interessen ihres Gatten und ist ebenso wie D. ©. 
Rossettis Lebensgefährtin Elizabeth Siddal mit literarischen und 
künstlerischen Leistungen hervörgetreten. Die Töchter Ford Madox 
Browns hatten die Begabung für die Malerei geerbt, ın dem Werke 
von Percy Bate, The English Pre-Raphaelite Painters, their associales 
and successors, London 1910, wird sowohl Frau Hueffer wie Frau 
Rossetti gebührend gewürdigt und von den subject pictures der letz- 
teren ist eines, /fomeo and Juliet, das die letzte Szene des Dramas, 
Romeo an Julias Bahre in der Gruft darstellt, wiedergegeben. 
Schriftstellerisch trat sie hervor durch eine Biographie von Mary 
Shelley, der Gattin des Dichters, die ja neben allem, was sie über 
diesen veröffentlicht hat, eine Reihe von Romanen schrieb.) — So 
hatte denn das Leben im Hause Rossetti einen hohen geistigen Stand. 
Wir bekommen einen Einblick in dasselbe durch die Jugenderinne- 
rungen F. M. Hueffers. Ja dieser beklagt sich scherzend darüber, 
dass seine Tante Lucy, die er „an energetic and romantic lady“ nenni, 
ihn wie ihre eigenen Kinder Olivia, Gabriel Arthur, Helen und Mary 
mit Gewalt zu einem Genie machen wollte. (My cousins, the Ros- 
settis, were horrible monsters of precocity. Let me set. down here 
with what malignity I viewed their proficiency in Latin and Greek 
at ages incredibly small.) In ihren eigenen Kindern hätte sie ein 
viel besseres Material gehabt als in ihm. In der Tat schrieb Olivia 


I) Mrs. Shelley, by Lucy Madox Rossetti, London 1390; 238 S. 
«Eminent Women Series.) 
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im Alter von 10 bis 12 Jahren ein englisches blank verse-Drama 
Theseus und bald darauf in französischer Sprache ein Revolutions- 
drama Le jeune Bara, die beide von den Kindern der Verwandtschaft 
im Hause aufgeführt wurden, wobei Arthur Rossetti die Hauptrollen 
Theseus und Robespierre verkörperte. Später gaben sich die jungen 
Rossettis unter dem Einfluss ihrer Mutter und angeregt durch Wil- 
liam Morris mit Begeisterung den sczialen und sozialistischen Be- 
strebungen der neunziger Jahre hin und gründeten sogar eine Zeit- 
schrift Die Fackel, The Torch, in der sie ihre fortschrittlichen poli- 
tischen Ideen zum Ausdruck brachten. Die Redaktion dieser Zeit- 
schrift befand sich, wie Hueffer mitteilt, bis zum Tode Lucy Ros- 
settis (1894) in W. M. Rossettis Hause. Ihre Bestrebungen beweg- 
ten sich in den Gedankengängen der 1884 gegründeten Fabian Society, 
aus deren Kreise der junge Bernard Shaw hervorging. — Verschie- 
dentlich hat W. M. Rossetti mit seinen Angehörigen Italien besucht, 
während sein älterer Bruder sein Stammland nie mit eigenen Augen 
sah, und durch die Verheiratung zweier seiner Töchter mit Italienern 
ist die Familie z. T. wieder nach Italien zurückgekehrt. Von diesen 
trat Helen Rossetti (Elena Angeli)‘) mit kunstkritischen Mono- 
graphien über D. G. Rossetti und Ford Madox Brown und der 
Schwiegersohn Antonio Agresti’) mit Uebertragungen von Dichtun- 
gen DL. G. Rossettis ins Italienische hervor. 


An dieser Stelle findet wohl am besten der Stammbaum der 
Familie Rossetti seinen Platz, den mir W. M. Rossetti übersandte: 


The Genealogy ofthe Rossettis. 
Gabriele Rossetti = Frances M. L. Polidori 
17891854 1800-86 


Maria P. Dante G. —= Elizabeth E. Siddal William M. = Lucy Brown Christina Gi. 
183776 182882 1833—62 1829 (—1919) | 18484 180—A 


Olivia F. M.= Antonio Agresti Gabriel Arthur M.= Dora B. Lewis Helen M. M.=Gastone Angeli, Mary E.M. 
1875 1870 1877 1877 ie | 1874-1008 881 


Geoffrey W. Lury M. Harold F. Imogene L. C. M. 
1902 1906 1909 1904 


Dass W. Rossetti das verehrte Haupt einer grossen Familie 
wurde, während sein Bruder Dante Gabriel, abgesehen von seiner 
kurzen, so tragisch endenden Ehe, einsam durchs Leben ging, ist auch 
bezeichnend für die Wesensart beider Brüder. Auch in ihrer äusseren 
Erscheinung waren sie Gegensätze, wenn sie auch in früher Jugend 
auffallende Aehnlichkeit zeigten. Wir kennen ja alle diese Männer 


ı) The Life and Work of D.@. R. Illustrated, by Helen M. M. Rossetti 
1902 (The Easter Number of the Art Journal) London, Virtue & Co. Eine 
italienische Uebersetzung mit 107 Illustr. erschien 1906. — Ford Madox 
Brown by Helen M. Madox Rossetti, London 1902. 

2), D. R. R. — Tyaduzione dall’ inglese di A. Agresti, con la vita 
del!’ autore. Firenze 1899. 
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und Frauen von den vielen Familienbildnissen, die D. G. Rossetti 
geschaffen hat: Dante Gabriel in der Jugend feingliedrig und zart, 
das schmale Gesicht mit den grossen grauen Augen von dunkler 
Lockenfülle umrahmt, in seinen Mannesjahren dagegen breit und 
untersetzt, zeitweise korpulent mit dunklem Bart- und Haupthaar, 
dabei beweglich und lebensprühend, eine ganz unenglische, südlän- 
disch-romanische Erscheinung, — William Rossetti dagegen: eine 
mittelgrosse, aber stets gleichmässig schlanke, sehnige Gestalt, im 
Gegensatz zu der krankhaften leiblich-geistigen Entwicklung des 
Bruders von kerngesunder Körperkonstitution, sein Lebenlang ein 
starker Raucher, eine wenigstens im Alter kaum vom Typus des Eng- 
länders abweichende Erscheinung, sehr früh kahlköpfig, das schmale 
Gesicht, in dem die ernsten, ruhig blickenden Augen auffielen, von 
einem kräftigen Vollbart umrahmt, in seinem Wesen von stets gleich 
bleibender Ruhe; sein Neffe F. M. Hueffer nennt ihn „always the 
most utterly calm of men (Ancient lights, S. 225). — L. Leonhard 
weiss noch einzelne Züge, die für sein Wesen bezeichnend sind, an- 
zuführen. Sein Haus ist nach ihm ähnlich wie einst das seinos 
Vaters ein Zufluchtsort für alle in England lebenden Italiener ge- 
wesen, besonders für die bedürftigen, die sich an ihn um Hilfe wand- 
ten und sicher waren, sie auch zu erhalten. ‚Von seiner Güte und 
Geduld werden geradezu rührende Züge berichtet. Eine ganze Reihe 
von Taugenichtsen und Unverbesserlichen missbrauchten sie nur 
zu oft. Er wusste das genau, war aber trotzdem imstande, sein 
Letztes herzuschenken.“ Jahrzehntelang, bis zu seinem Tode im 
Jahre 1919, lebte er in seinem schönen eigenen Hause, 3 St. Edmund’s 
Terrace, in der stillen Gegend des Regent’s Park, als ein Hüter der 
Traditionen seiner Familie und. ein Bewahrer vieler Kunst- und 


‘ Bücherschätze. — Im besonderen hatte er es seit dem Tode D. G. Ros- 


settis im Jahre 1882 als seine Hauptlebensaufgabe betrachtet, die 
Werke seines Bruders herauszugeben und zu erläutern, seine Briele 
zu sammeln, Verzeichnisse seiner Gemälde herzustellen, sein Leben zu 
schildern und durch all dies zur Verbreitung seines Ruhmes beiz:- 
tragen, bis er dann auch seine eigenen Tagebücher aus der Blütezeit 
des Präraphaelismus veröffentlichte und seine Lebenserinnerungen 
niederschrieb. — So trat er mir im Juli 1913 entgegen, eine 84jährige, 
kaum vom Alter gebeugte Greisengestalt, als ich in sein stilles, nach 
dem Garten hinaus gelegenes Arbeitszimmer geführt wurde. Die 
Wände des Zimmers waren von hoben, bis zur Decke reichenden 
Bücherborden eingenommen, und an den leeren Stellen der Wände, ja 
sogar vor den Bücherregalen hingen kostbare Gemälde und Zeich- 
nungen seines berühmten Bruders. So sassen wir uns denn eine 
halbe Stunde gegenüber und sprachen von dem, was uns umgab, von 
der Vergangenheit, die an diesem Ort eine so deutliche Sprache redete. 
Dass mir dieses vergönnt war, erschien mir als die schönste Beloh- 
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nung meiner ersten literarischen Bemühungen. Ich hatte damals 
nicht mehr die Absicht, noch etwas über D. G. Rossetti oder gar 
über seinen Bruder zu veröffentlichen, und so wurden bestimmte Ein- 
zelfragen, die hier interessieren könnten, kaum berührt, nur eine 
solche Frage, zu der ich durch die Abhandlung von L. A. Willoughby, 
D. G. R. and German Literature, angeregt war, stellte ich. Sie be- 
zog sich auf D. G. Rossettis bei weitem berühmteste, wenn auch nicht 
bedeutendste Dichtung The blessed damozel, die ich in meinen Ros- 
setti-Studien so eingehend analysiert hatte, wie es sonst nirgends ge- 
schehen ist. Neben den Einflüssen von Edgar Allan Poe, Dante und 
Shelley hatte ich, W. Waldschmidt folgend, den Prolog im Himmel 
ın Goethes Faust als das Vorbild für eine Stelle der Dichtung er- 
wiesen. Willoughby vermutet nun eine Beeinflussung der ganzen 
Dichtung durch den Schluss des zweiten Teiles von Goethes Faust, 
die Verklärung im Jenseits, bezweifelt es aber, dass der junge D. G. 
Rossetti den zweiten Teil des Faust gekannt hat. W. Rossetti erklärte 
mir aber auf meine Frage, dass ihm sowohl wie seinem Bruder zur 
Zeit der Entstehung jener Dichtung (1847), die Dichtung wenigstens 
in ihren bedeutendsten Teilen wohl bekannt gewesen sei, wodurch 
Willoughbys ansprechende Vermutung gestützt würde. 

Wir wenden uns nun zu einer Betrachtung der einzelnen Ver- 
öffentlichungen W. Rossettis, über die dieser mir folgende Liste 
sandte: 

Titlesof my works. 

Dante’s Comedy, The Hell, translated, 1865. — Swinburne's Poems 
and Ballads, a Criticisım, 1866. — Fine Art, chiefiy contemporary, 67. — 
Memoir of Shelley, TV. — Lives of famous poets, 18. — Life of Keats, $1. 
— Mrs. Holmes Grey (blank verse), 68. — D. @. Rossetti as designer 
and writer, 89. — Ruskin, Rossetti, Preraphaelitism (edited), 99. — Pre- 
raphaelite Diaries and Letters (edited), 1900. — Memoir of D. G. Rossetti 
(with his Famüy-letiers) 95. — Gabriele Rosseltti, Versifled Autobiography, 
translated, 1%1. — Rossetti Papers (edited), 03. — Democratic Sonnets, Oi. 
— Some Reminiscences, 0b. 

Die Liste ist nicht vollständig; W. M. Rossetti erwähnt hier 
nicht seine Herausgabe des Germ 1850, der Serie von Klassikeraus- 
gaben Mozon’s Popular Poets, 1869 ff., in etwa 20 Bänden, von Chau- 
cer’s Troylus and Criseyde, 1875, von William Blakes Poems (Aldine 
Edition) 1879, von mehreren Ausgaben der Werke Christina Ros- 
settis, die alle literarhistorisch-kritische Einleitungen enthalten, und 
der Sammlung der Family Letters of Christina Rosselti, 1908. Zu 
erwähnen wären noch seine Einzelausgaben von D. G. Rossettis Ge- 
dicht The Blessed Damozel nach der ersten Fassung London, 1893, 
und das in 100 Exemplaren privat gedruckte Büchlein: D. @. Ros- 
setts, Classified lists of his wrilings with the dates, 1906, in dem er, 
soweit es möglich ist, die Entstehungszeit aller Dichtungen seines 
Bruders angegeben hat. Ein Exemplar dieser für die Einzelforschung 
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wichtigen kleinen Schrift übersandte mir der Verfasser. Dazu 
kommt noch neben seinen verschiedenen Gesamt- und Einzelausgaben 
von D. G. Rossettis Werken die Bibliography of the works of D. G. 
Rossetti (250 copies only.) — Ueber Shelley veröffentlichte W. M. 
Rossetti ausser seinen noch zu erwähnenden kritischen Gesamtaus- 
gaben: Notes and Queries, London 1868, und A Memoir of Shelley, 
London 1886, ausserdem eine kommentierte Einzelausgabe von Ardo- 
nais, Oxford 1891. 


Die gesamte Kunstkritik W. M. Rossettis, die hier nicht be- 
handelt werden kann, ist grösstenteils in englischen Zeitschriften ver- 
graben. Schon in jungen Jahren schrieb er nach dem Eingehen des 
(erm regelmässig Kunstkritiken für The Spectator, The Critic und 
andere Blätter und später zahlreiche Beiträge für die Encyclopaedia 
Britannica über das Leben und die Werke bedeutender Maler, beson- 
ders über italienische Künstler. Wie Percy Bate in seinem Buche 
The English Pre-Raphaelite Painters, their associates and successors 
mitteilt, war W. M. Rossetti jahrelang der einzige Schriftsteller, der 
es wagte, die Grundsätze der Präraphaelitischen Brüderschaft (P. 
R. B.) in der Oeffentlichkeit zu vertreten, und ihm ist es neben John 
Ruskin in erster Linie zu verdanken, wenn sich diese in einem viel 
weiteren Kreise verbreiteten. Welche Rolle er im besonderen in der 
P. R. B. als deren Sekretär und Chronist gespielt hat, wird auch ın 
dem Buche gewürdigt, das für den deutschen Leser am besten und 
eingehendsten alles das behandelt, was über diese die ganze zweite 
Hälfte des 19. Jahrhunderts ausfüllende idealistische Kunstbewegung 
zu sagen ist, in Der Präraphaelitismus in England von H. W. Sin- 
ger.‘) Besonders in den Anfängen dieser Bewegung, die durch Jen 
Namen Präraphaelismus nur unvollkommen gekennzeichnet wird, hat 
sich William Rossetti als Wegbereiter des Neuen Verdienste er- 
worben. Man wird wohl Singer folgen müssen, wenn er in dieser 
Bewegung, die er „eine Kunst der Feingebildeten für Feingebildete“ 
nennt, drei recht verschiedene aufeinander folgende Strömungen 
unterscheidet, die eigentlich nur durch die Person D. G. Rossettis zu- 
sammengehalten werden: Den ersten Präraphaelismus, das ist die 
naturalistische und durchgeistigte, von der Gotik beeinflusste Rich- 
tung der Brüderschaft in den Jahren 1848-53 mit ihrer Bevor- 
zugung biblischer und literarischer Stoffe, den zweiten, eigent- 
lich Rossettischen Präraphaelismus, der mit dem Eintritt von Elisa- 
beth Siddal in dessen Leben beginnt, eine vollblütige, schwelgerische, 
farbentrunkene neue Richtung im Stile der Hochrenaissance, die dann 
durch Burne Jones weitergebildet wurde, — und den dritten Prä- 


. 1) Die Kultur des modernen England in Einzeldarstellungen, 
herausgeg. von Ernst Sieper, 4. Band, München und Berlin 1912 (vgl. 
Zeischr. 12, 472; 476). 
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raphaelismus, dessen Haupt William Morris wurde: die Anwendung 
der neuen Kunstprinzipien auf das Kunstgewerbe, die Innenarchitek- 
tur und die Buchausstattung, wodurch diese esoterische Richtung zu 
einer Volkskunst von allgemein europäischer Bedeutung wurde. 

W. Rossetti als Verfechter der Interessen seines Bruders "hat 
im wesentlichen nur mit den ersten beiden Strömungen zu tun. Da- 
neben geht der Präraphaelismus in der Literatur einher, in den Dich- 
tungen der Geschwister Rossetti, Swinburne, W. Morris und ihrer 
Jünger. Um nach diesem allgemeinen Ueberblick einzelne literari- 
sche Leistungen W. Rossettis eingehender zu betrachten, müssen wir 
uns ın die Zeit vor etwa 75 Jahren zurückversetzen, und wir beginnen 
ınit der vielgenannten Kunstzeitschrift 

‚The Germ‘, (1. Januar 1850) 

vier schinalen, unscheinbaren Heften, von Nr. 3 an Art and Poetry 
betitelt, von der eine neue Literatur- und Kunstepoche in England 
ausgehen sollte. In dem eingehenden Vorwort zu seiner Facsimile 
Reprint Edition von 1901 gibt William Rossetti an, wie es dazu kam, 
dass er zunf Herausgeber gewählt wurde. Der Gedanke, eine Kunst- 
zeitschrift zu begründen, ging, wie er sagt, von D. G. Rossetti aus, 
der bis dahin allein unter den 7 Mitgliedern der P. R. B. die Kunst, 
in Versen und Prosa zu schreiben, in nennenswertem Umfange ausge- 
übt hatte. Er war auch mehr als alle anderen mit englischer und 
ausländischer Literatur bekannt. ‚There need be no self-conceit in 
saying that in these respects I came next to him.“ So wurde er denn, 
fährt W. Rossetti fort, während einer Abwesenheit von London durch 
Woolner und ‚seinen Bruder im Einverständnis mit den übrigen zum 
Herausgeber bestimmt. ‚I received notice of my new dignity on Sep- 
tember 23, 1849, being just under 20 years of age, and I forthwith 
applied myself to the task.“ Von William Rossetti stammt auch das 
auf jedem Umschlag der Zeitschrift gedruckte Titelsonett, in dem 
das Programm der neuen Richtung in 'poetischer Form ausgespro- 
chen ist. Da man dieses in manchen Veröffentlichungen über den 
Präraphaelismus angeführt findet, verzichte ich auf den Wiederab- 
druck; wohl aber verdient festgehalten zu werden, was der siebzig- 
jährige William Rossetti in der Einleitung seiner Ausgabe als den 
Kerngedanken dieses manchmal missverstandenen Programmgedichts 
hinstellt. 


“What I meant is this: A writer ought so think out his subject 
honestly and personally, not imitatively, and ought to express it with 
directness and precision; if he does this, we should respect his performance 
as truthful, even though it may not be important. This indicated, for 
writers, much the same principle which the PRB professed for painterr, 
— individual genuineness in the thought, reproductive genuineness in 
the presentment,.* 


48 Horn, 


Wahrheit und Echtheit der Empfindung wird hier als Haupi- 
forderung aufgestellt, die Kritik erhält ihre Stellung als eine Jen 
Geistesschöpfungen nachfolgende, ihnen dienende Betätigung zuge- 
wiesen. Nach diesem Prinzip verfuhr der Herausgeber, der sich 
hier seine Sporen als Kritiker verdiente. Ausserdem steuerte er 
15 Gedichte bei, seine Schwester 7 und sein Bruder 11 Gedichte 
und die Erzählung Hand and Soul. 

Neben einer erstaunlichen literarisch-künstlerischen Frühreife 
spricht jugendliche Begeisterungsfähigkeit aus diesen ersten Leistun- 
gen der drei Geschwister. Unter den Gedichten stehen hier später 
so berühmt gewordene Schöpfungen wie D. G. Rossettis The Blessed 
Damozel und My Sister’s Sleep und Christina Rossettis Dream Land 
und A Testimony, neben denen William Rossettis Faancies at leisure 
gewiss zurücktreten. Als Kritiker aber tritt er hier allein hervor; 
jedes der vier Hefte enthält eine umfangreiche Besprechung aus 
seiner Feder, und es ist bemerkenswert, dass wenigstens drei von den 
besprochenen Dichtungen, auf deren Bedeutung er damals als erster 
hinwies, später wirklich allgemein anerkannt worden sind. Mit dem 
feinen Instinkt für dichterische Werte, der ihn stets ausgezeichnet 
hat und ihn später zum Apostel von Shellev und Keats machte, er- 
kannte dieser Zwanzigjährige früher als seine Zeitgenossen die Be- 
deutung, aber auch manche Fehler und Schwächen dieser Dichtungen. 
Es sind dies 1. Arthur Hugh Clough The Bothie of Toper-na- 
Fuosich, a Long-vacation Pastoral, Oxfoyl 1848, das bekannte, in 
Hexametern geschriebene idyllische Epos; 2. Matthew Arnolds 
erste, namenlos erschienene Gedichtsammlung The Strayed Reveller, 
and other poems „by A.“ 1849; 3. Some account of the Life and Ad- 
ventures of Sir Reginald Mohun, Bart., done in verse by George John 
Cayley. Canto 1st. 1849; 4. Robert Browning Christmas Eve 
and Easter Day. 1850. Während Cayleys Dichtung vergessen ist, 
haben die Dichtungen von Clough, Arnold und Browning noch heute 
ihre Geltung in der englischen Literatur. — Die Besprechung von 
Cloughs Hexameter-Dichtung wäre bei einer Untersuchung über den 
Hexameter in der englischen Literatur heranzuziehen. Rossetti macnt 
bei manchen Versen Verbesserungsvorschläge durch Hinzufügung von 
Schlusssilben, im übrigen bemüht er sich, das Verständnis für die 
bis dahin völlig unbeachtet gebliebene Dichtung zu erwecken. Er 
stellt Betrachtungen an über das Verhältnis zwischen dem modernen 
Inhalt des Werkes und seiner immerhin altertümlich wirkenden 
Form. Dass dies bei Dichtungen solcher Art manchmal ein Miss- 
verhältnis ist, empfinden wir heute mehr als früher. Der Gefahr 
einer Stilvermischung ist Clough nach W. Rossettis Urteil entgangen, 
‘las Metrum passt gut zu dem Geiste primitiver Einfachheit, in dem 
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das Werk gehalten ist; ja er sieht einen Vorzug darin, dass Dinge 
des täglichen Lebens, Sitten und Gebräuche der heutigen Gesellschaft, 
Charaktere unserer Zeit durch die stilisierende Behandlung ins Reich 
der Dichtung erhoben und verklärt worden sind. 

W. Rossettis grosse kritische Begabung erweist sich besonders 
deutlich in seiner Besprechung von M. Arnolds erster Gedichtsamm- 
lung, man kann wohl sagen, dass er an ihr schon die ganze Eigenart 
des Verfassers, wie sie sich später noch deutlicher enthüllte, ziemlich 
richtig erkannt hat. Bemerkenswert ist diese Besprechung auch des- 
wegen, weil sie sich auf die erste Ausgabe von 1849 bezieht, die Ar- 
nold sofort nach ihrem Erscheinen aus dem Buchhandel zurückzog, 
deren Inhalt er dann aber z. T. später in anderen Ausgaben seiner 
Werke wieder abgedruckt hat. In dieser ersten Ausgabe stehen noch 
nicht die ergreifenden und formvollendeten Weltanschauungsgedichte 
Arnolds, die zu den Mleisterwerken der Viktorianischen Poesie ye- 
hören, wie A Summer Night oder The Buried Life, Dichtungen, in 
denen erhabene Naturbilder das leidenschaftliche Suchen und Fragen 
des Menschenherzens umrahmen; aber hier stehen schon Gedichte 
wie Stagtrius, die nordisch-romantische Volksmythe The Forsaken 
Merman, die uns heute so lebhaft an Agnes Miegels stimmungsvolle 
Ballade Die schöne Agnete erinnert, und das im Titel genannte klassi- 
zistische Gedicht. Ohne zu wissen, wer der Verfasser ist, vermutet 
Rossetti, dass dies sein erstes Werk sein müsse, er vermisst 
darın eigentliche Leidenschaft und vergleicht seinen Klassizismus 
feinsinnig mit dem eines Shelley, Keats und 'Landor. Er geht auf 
die einzelnen Dichtungen ein und zollt ihnen im allgemeinen ehrliche 
Bewunderung, jedoch erkennt er schon deutlich jenen Mangel an Voll- 
kommenheit, der uns heute einen Teil der Diehtungen Arnolds wenig 
zeniessbar macht, die Nüuchlässigkeiten in der Form, die unreinen 
Reime und die ungelenke Wortstellung. Während andere Kritiker 
später diese Schwächen ganz übersehen haben, erklärt W. Rossetti 
mit Recht, dass sich Arnolds Verse manchmal nur wie Prosa lesen 
(vergl. z. B. A Question, Jiriezek S. 225.) Anderseits erkennt er 
die grosse malerische Schönheit mancher Dichtungen an. Die vier 
letzten Verse der im übrigen von ihm geschätzten Ballade The For- 
saken 3ferman nennt er Sing-song: „There dwells a loved one, but 
cruel is she. She left lonely for ever the kings of the sea.” — Auch 
das berühmte Sonett Arnolds auf Shakespeare, welches beginnt Others 
abıde our question. Thou art free, wird von ihm herangezogen, um 
als Beispiel für eine Nachlässigkeit im Ausdruck zu dienen. Rossetti 
tadelt es, dass in der letzten Zeile dieses Sonetts von a brow’s 
voice die Rede ist; ein Dichter, in dessen Versen sich solche Sch wä- 
chen fänden, könne nicht zu den first rate poets seiner Zeit gehören. 
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Matthew Arnold hat diesen Tadel wirklich als berechtigt erkannt, 
denn in der endgültigen Fassung des Sonetts hat er voice duren 
speech ersetzt, so dass die drei letzten Verse jetzt lauten: 
All pains the immortal spirit must endure, 
All weakness which impairs, all griefs which bow, 
Find their sole speech in that victorious brow. 

Der Ethiker und Schulreformer M. Arnold, dem es in erster 
Linie immer auf Ideen ankam, hat eben nicht überall auf die Form 
des Verses desselbe Gewicht 'gelegt wie llie von der Kunst herkomnien- 
den „präraphaelitischen“ Dichter. Mit noch grösserer Begeisterung 
als für diesen seinen unbekannten Zeitgenossen tritt W. Rossetti für 
den in gewissen Kreisen damals schon hoch verehrten Robert Browning 
ein. Einem weiteren Publikum war selbst dieser Dichter damals 
ziemlich fremd, oder er galt als unverständlich; die. Präraphaeliten 
dagegen trieben einen wahren Kultus mit ihm, die Verehrung für 
ihn bildete neben anderen Ideen das einigende Band unter ihnen 
(vergl. R. G. Watkin: Robert Browning and the English Preraphae- 
lites, Breslauer Diss. 1905.) Erst viel später, etwa um 186”, begann 
die Gleichgültigkeit des Publikums diesem grossen, universalen 
Geiste gegenüber zu schwinden, und bald überhäufte man ihn dann 
mit den höchsten Ehren. William Rossetti, der so früh seine Be- 
deutung erkannt hatte, blieb ihm und seiner von ihm vielleicht noch 
höher geschätzten Dichter-Gattin Elisabeth Barrett-Browning aufs 
engste befreundet. 

Nachdem es ihm gelungen war, in Brownings besonders rätsel- 
hafte Jugenddichtungen einzudringen, musste es ihm leicht fallen, 
die anschauliche und verhältnismässig leicht verständliche theolog!- 
sche Bekenntnisdichtung Christmas Eve seinen Zeitgenossen zu emp- 
fehlen. Die Art, wie dieser junge Kritiker zu einer bedeutenden 
Geistesschöpfung Stellung nimmt, war für die Zeit um 1850 etwas 
Neues und musste auf das emporstrebende Künstlergeschlecht an- 
feuernd wirken. Wie jedes Mal, wenn eine junge Altersgemeinschait 
von Schaffenden auftritt, alles frisch und neu zu werden scheint und 
jahrzehntelang angesammelter Schulstaub überkommener Normen 
und Theorien abgeschüttelt wird, so betrachtet auch hier ein offener, 
empfänglicher Geist die Welt mit jungen Augen. Im Gegensatz zu 
aller normativen Aesthetik, die gegenüber den neusten Leistungen in 
Kunst und Dichtung immer nur danach fragt, inwiefern sie den von 
der Betrachtung früherer Geistesschöpfungen abgeleiteten Gesetzen 
entsprechen, hat dieser junge Kritiker erkannt, dass jedes bedeu- 
tende Kunstwerk seine eigenen Gesetze in sich trägt, er fragt nur: 
„What is the author’s intention, and has that intention, whatever be 
its limits, resulted in successful achievement?“ Er hat erkannt, dass 
jeder dichterische Gehalt seine eigene Form finden muss, er sah, wie 
plump überhaupt die übliche Unterscheidung von Inhalt und Forın 
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ist, und so fand er Verständnis für Brownings Dichtung, deren 
Form tatsächlich völlig ungewohnt und mit der früherer Dichter 
unvergleichbar war. Wer denkt hierbei nicht an Hans Sachsens 
Worte in den Meistersingern: 
Des Ritters Lied und Weise, 
sie fand ich neu, doch nicht verwirrt; 
verliess er unsre Gleise, 
schritt er doch fest und unbeirrt. 
Wollt ihr nach Regeln messen, 
was nicht nach eurer Regeln Lauf, 
der eignen Spur vergessen, 
sucht davon erst die Regeln auf! 
(Fortsetzung folgt.) 
Danzig-Langfuhr. Kurt Horn. 


Fortbildungslehrgang der Neusprachler des Sächsischen 
Philologenvereins in der Universität zu Leipzig. 
(14.—19, Mai 1923.) 

Mit den Germanisten zusammen hatte der Sächsische Philo- 
logenverein seine Neusprachler zu einem akademischen Lehrgange 
vom 14. bis 19. Mai aufgefordert. Wie stark Jas Bedürfnis war, 
davon zeugt die stattliche Zahl von 400 Besuchern, die beinahe er- 
reicht wurde. Reichlich zwei Drittel davon waren aus dem Lan-le 
herbeigeeilt. Die Vorbereitung und Leitung des Lehrganges lag in 
den Händen des ersten Vorsitzenden der Fachgruppe für neuere 
Sprachen, Bezirk Leipzig, des Studienrats Dr. Erıch Ullrich, 
der auf das tatkräftigste vom Oberstudienrat Prof. Dr. Zimmer- 
mann unterstützt wurde. Der vorbereitende Ausschuss hatte mit 
Absicht bei der Aufstellung des Programms den streng philologischen 
Gesichtspunkt verlassen und deshalb die Literatur und grammatische 
Fragen in den Hintergrund gestellt, bzw. ganz ausgelassen. Ihm 
war es darum zu tun, die Neusprachler in die Volkskunde des fran- 
zösischen und englischen Volkes einzuführen, um so einen Teil des 
Programms zu verwirklichen, das Förster auf dem Neuphilologen- 
tage zu Halle 1919 auf die Formel brachte: Der neusprachliche Un- 
terricht darf nicht mehr zu einseitig ästhetisch-literarhistorisch ge- 
richtet sein, sondern muss die Gesamtgeschichte, das Wirtschafts- 
leben, die Weltanschauung, Philosophie und Politik umfassen. Und 
wie gern hatten sich die Vortragenden in den Dienst der volkskund- 
lichen Idee gestellt! Mag ihnen die Tatsache, dass die Hörsäle bis 
zum letzten Tage dicht gefüllt blieben, ein Zeichen der regen Teil- 
nahme für den dargebotenen Stoff sein. Ein geselliger Abend für 
die Dozenten und Teilnehmer, an dem der berühmte Thomanerchor 
Liebeslieder von Brahms vortrug und eine französische Farce au: 
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dem 16. Jahrhundert und eine moderne deutsche Groteske aufge- 
führt wurden, wird das Band zwischen ‚Universität und höherer Schule 
noch enger geknüpft haben. 

Besonders freudig wurde es begrüsst, dass Prof. Becker und 
Geheimrat Förster ihre Vorträge in der fremden Sprache hielten. 
Da dies auch die Lektoren Peters und Dr. Wengler taten, co 
war reichlich Gelegenheit vorhanden, vorzügliches Französisch und 
Englisch zu hören. Es kann hier nun nicht Aufgabe sein, den In- 
halt jeder Vorlesung — es waren fast jeden Tag sieben — wiederzu- 
geben, sondern es soll nur ein Ueberblick über das, was während Jer 
Woche an neuphilologischen Stoffen geboten wurde, entworfen 
werden. | 

Die Reihe der Vorträge eröffnete Prof. Becker mit seiner 
vierstündigen Vorlesung: La critique francgaise de Sainte- Beuve 
jusqu’a Brunetiere. Es war eine reine Freude, sein elegantes und 
idiomatisches Französisch anhören zu dürfen. Einleitend streifte 
Becker die Bedeutung Boileaus, Rousseaus, M”®- de Staels, Chateau- 
briands und Villemains für die Kritik, um dann auf den bedeutend- 
sten Kritiker der ersten Hälfte des 19. Jahrhunderts, Ste-Beuve, 
näher einzugehen. Sainte-Beuve versteht es, sich in Menschen ein- 
zufühlen. Er sammelt all die Einzelheiten, die Spuren, die grosse 
Männer hinterlassen haben. Ihn interessieren aber nicht nur be- 
deutende literarische Menschen, sondern alle grossen Menschen. So 
kommt er schliesslich von der Beurteilung der Werke der Männer 
zu der Beurteilung der Männer selbst, des Menschen an und für sich. 
Und von der Kritik des Einzelmenschen treibt es ihn zu der einer 
ganzen Bewegung, der Literaturgeschichte, der Geschichte der Zivi- 
lisation. Dann ging der Vortragende auf die Zeitgenossen Ste- 
Beuves ein, auf Lamartine, der von Beruf kein Kritiker ist, auf 
Gautier, den Künstler, dem vielmehr an der Wirkung als an der 
Wahrheit liegt, auf Bonmartin, auf Vinet, der seiner Art entgegenge- 
setzte Naturen von seinem Standpunkt aus zu verstehen versucht. 
Er beschäftigte sich dann eingehend mit der philosophischen Kritik 
Taines, ging auf die Begriffe race, milieu, moment ein, hob die 
Hauptfähigkeiten Taines, sein Schriftstellertalent, seine tiefe Ein- 
bildungskraft, seinen Willen hervor, schilderte ihn als Menschen, 
Pantheisten, Lehrer, als Stilisten und ging über Ernest Renan zu 
der Kampfesnatur Brunetieres über. Dieser Kritiker vertritt den 
Standpunkt, dass jedes Land seine Ueberlieferung besitzt, die es auf- 
recht erhalten muss. Für Frankreich ist das klassische Jahrhundert 
die grosse Vergangenheit. Brunetiere greift das Mittelalter an, dann 
den naturalistischen Roman. Er formuliert die Theorie von der 
evolution des genres. 

Becker gab fernerhin in einem zweistündigen Kolleg prak- 
tische Anleitungen in der französischen Intonation. Er gestaltete 
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diese Anleitungen noch intensiver, indem er, von einer starken Vor- 
tragsgabe unterstützt, die Mittel zur Eflekterzielung durch Vorträge 
französischer Lyrik vom Klassizismus bis zu den Symbolisten seinen 
Zuhörern zeigte. 


Zum Verständnis der heute in Frankreich herrschenden Rich- 
tungen war die vierstündige Vorlesung von Dr. Friedmann über 
die französische Literatur des 20. Jahrhunderts von ausserordent- 
lichem Werte. Friedmann arbeitete vier verschiedene Richtungen 
heraus: 1. die nationale und traditionalistische Geistesströmung; 
2. die katholische Richtung; 3. die Geistesrichtung für Internatio- 
nalismus und Menschheitsreligion; 4. die individuelle Strömung. Als 
Vertreter der ersten Richtung wurde Barres, der Vertreter des Ich- 
kults in den 80° Jahren, geschildert, der heute einem Kult des Va- 
terlandes huldigt und tief in der Politik steckt. Er ist politisch ein 
Anhänger der Diktatur unter Ausschluss des Parlaments. Als zwei- 
ter dieser Richtung muss der Royalist Maurras genannt werden. Er 
fordert etwas Hass bei der Liebe, denn die Liebe allein schwächt die 
nationale Kraft. La deesse de France ist sein Ideal; alles, was ihr 
entgegensteht, bekämpft er. Er ist Gegner der Republik, da sie nie 
aie Kontinuität in sich tragen kann wie die Monarchie; so ist er der 
Führer der royalistischen Jugend. Zu dieser Richtung gehören fer- 
ner die Weltanschauungsromane von Psichari (L’appel des armes), 
von Baraud, Farrere, Detanger. Unter den Traditionalisten ragt be- 
sonders Peguy hervor. Er steht zuerst auf der Seite von Jaures, wird 
dann aber unabhängiger Nationalist. Er ist ein reiner Mensch, dem 
das Wesen der Lüge und der Konsequenz fremd war. Er ist als 
Schüler Bergsons der Vertreter der Aktivität des Geistes. Sein Stil 
ist durchaus persönlich. Endlich sei er noch als Verherrlicher des 
Mystizismus erwähnt. 


Die zweite Richtung, die katholische, beginnt schon in den 
90° Jahren. Hier finden wir Daudet, Brunetiere, der sich in seinem 
Werke Science et Religion für die Religion entscheidet und Katholik 
wird. Bei Emile Baumann ist der Katholizismus noch intensiver ent- 
wickelt als bei Bourget. Die bedeutendsten Vertreter dieser Richtung 
sind jedoch der Dramatiker Paul Claudel, den man indessen mit Un- 
recht mit Dante oder Aeschylos vergleicht, obwohl er die Weltbe- 
rühmtheit des modernen Katholizismus ist, und der Lyriker Jammes. 
Dieser beginnt als Symbolist, vertritt den franziskanischen Katho- 
lizismus, hasst alles Unnatürliche und ist ein Mystiker mit Gottes- 
glauben, erfüllt von Primitivität und Naivität. 


Als Vertreter des Internationalismus und der Humanität be- 
handelte Friedmann an erster Stelle Anatole France. Er zeichnete 
ihn als Genossen Zolas in der Dreyfusaffäre, beleuchtete ihn als 
Skeptiker und hob besonders hervor, wie er nach dem Kriege immer 
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wieder seine Stimme für die Internationalität des Geistes, für die 
Gleichberechtigung ertönen liess, wie ihm auch nach dem Kriege 
deutsche Literatur und Kultur Werte bedeuteten. An zweiter Stelle 
ging der Vortragende auf die Persönlichkeit Romain Rollands ein. 
Ohne Beethoven und Tolstoi wäre Rolland nie geworden, was er ist. 
Bei ihm ist nicht die Liebe zur Kunst, sondern die Liebe zur Mensch- 
heit die Haupttriebfaler seines Handelns. So entstehen Les Loups, 
eine Anklageschrift gegen die Lüge, Jean - Christophe, ein Roman 
der Liebe, der Verständigung. Da bricht der Krieg aus. Rolland 
kennt keinen Hass der Völker. Er entscheidet sich bei der Frage 
Frankreich oder Europa für das letztere. Das Evangelium der Völ- 
kerversöhnung bleibt ihm heilig. Er wird Schreiber heim roten Kreuz 
in Genf. Hier klagt er die Intellektuellen als die Urheber des Krie- 
ges an, denn er muss ein Pazifizist sein, da für ihn der Krieg keine 
Ethik enthält. Doch er steht in diesem Kampfe ziemlich allein. 
Aehnliche Gredankengänge finden sich bei Henri Barbusse in Ze Feu, 
nur spricht aus diesem Dichter die Erfahrung des Frontsoldaten. 
le Feu ist das Kriegserlebnis einer Korporalschaft, der Roman ist 
ein starkes Werbemittel gegen den Krieg, denn er will beweisen, dass 
das Soldatenleben etwas Sinn- und Trostloses darstellt. Das Buch 
ist: eine Anklageschrift gegen die Urheber des Krieges, die ihn aus 
kapitalistischen, politischen Gründen hervorgerufen haben. Das sozia- 
listische Programm der Gleichheit, die Stimmen der Menschlichkeit 
rufen nach Erfüllung, denn man hat erkannt, dass man nicht gegen 
oin Land. sondern gegen einen Irrtum kämpft. Friedmann ging 
weiterhin auf Vildracs Kurope, auf Florian-Parmentier und Made- 
leine Marx ein, um als Abschluss die individualistische Strömung 
durch Persönlichkeiten, wie die Lyriker Verlaine, Duhamel-Vildra«, 
Kahn, die Gräfin von Noailles, Paul Valery und die Romanschrift- 
steller Marcel Proust, Valery Larbaud, Andre Suares, Andre Gide zu 
charakterisieren. 

Mit. grossem Geschick entledigte sich Prof. Neubert der Auf- 
gabe, über französische Charakterzüge, Sitten und Gebräuche zu 
sprechen, indem er aus Werken von Mistral, Maurras und Barres 
typische Charakterzüge der Franzosen nachwies. Er wählte Mistral 
als den Vertreter des Südens, als den konservativen Repräsentanten 
des Provinzialen. Die tiefe Liebe zur engeren Heimat, die Heiter- 
keit, die Frömmigkeit, der Aberglaube, die Freude an der Buntheit 
der Kleidung, am Tanz, am Materiellen, die bewusste Lust am Le- 
ben, der Kampf des Arbeiters mit der Natur, die scheinbare Abnei- 
gung gegen Nordfrankreich erstand vor unseren Augen. Neubert 
wies dann auf die vom sittlichen Schwung betonte Fröhlichkeit, auf 
den Katholizismus, auf die Vaterlandsliebe, auf die Ueberbrückung 
der Unterschiede von Parisern und Provinzialen als wichtige Fakto- 
ren der Erneuerung von Frankreich in Wort und Tat. Alles ist nur 
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auf das eine Ziel: Frankreich zugeschnitten. Maurras arbeitet an 
der Wiederherstellung der Familie, Gemeinde, Provinz; er hält die 
lateinische Geistigkeit für die Höhe der Kultur. Der Lothringer 
Barres schafft dden Kultus der Heimat, immer wieder weist er auf 
Frankreichs Vergangenheit und treibt den reinsten Totenkult damit. 
Fr hat wieder die kriegerischen und nationalen Züge im französischen 
Charakter geweckt. Von einem starken Irrationalismus und einer 
unsinnigen Ruhmsucht getrieben, pflanzt er das Ideal der französi- 
schen Weltherrschaft in politischer und geistiger Beziehung in fran- 
zösische Herzen. So fühlen sich die Franzosen als die Träger (des 
Wahren, und Barrcs selbst meint, dass die Franzosen dazu da sind, 
damit weniger Elend unter der Menschheit ist. 

In französischer Sprache beleuchtete Dr. Wengler, der Lek- 
tor für die französische Sprache an der Universität in Leipzig, das 
'T’hema der Trennung von Staat und Kirche und Moralunterricht in 
Frankreich. Die Trennung war der Abschluss einer langen Periode. 
Das Konkordat. zwischen Papst und Napoleon wurde eingehend be- 
handelt. Aus Einzelheiten des Abkommens ersah man, wie vorherr- 
schend darin die Stellung Napoleons war. Bei der Trennung konn- 
ten zwei Wege beschritten werden, entweder wurden die Kompetenzen 
der Kirche und des Staates genau festgelegt oder der Staat unter- 
warf sich die Geistlichen. Napoleon wählte das letztere Mittel, der 
Senat im Jahre 1905 das erstere. 1904 trat ein Abbruch der diplo- 
ınatischen Beziehungen zwischen dem heiligen Stuhl und der fran- 
ssischen Regierung ein, da das Konkordat vom Papste verletzt wor- 
den war. Die Kündigung des Konkordats erfolgte, das Trennungs- 
gesetz wurde angenommen, nur ein Zehntel von 35 Millionen Katho- 
lıiken protestierten dagegen. Die finanzielle Regelung rief eine grosse 
Empörung hervor, die Bauern schützten die Kirchen gegen die 
Staatsagenten, die die Gotteshäuser betreten wollten, um das Inven- 
tar aufzunehmen. 1907 kam es zu einer befriedigenden Einigung, 
dir sonst ein Generalaufstand zu befürchten gewesen wäre. Zum 
Schluss ging Wengler auf die Trennung von Kirche und Schule ein, 
wobei er von dem Gesetz von 1882 ausging und das Schulprogramm 
entwarf. 

Um auch der Forderung nach neuen Fremdsprachen gerecht 
zu werden und diese Forderung kritisch zu untersuchen, war in das 
Programm ein Vortrag über die Bedeutung des spanischen Unter- 
richts aufgenommen worden. Prof. Weygand ging in fesselnder 
Weise auf die Bedeutung des Spanischen im Verkehr, in der Kultur 
und in der Wissenschaft ein. Da Spanisch noch in Chile, Argen- 
tinien, Bolivia, Mexiko, Cuba und im Südwesten von Nordamerika 
gesprochen wird, so ist es verständlich, dass diese Sprache in Handels- 
schulen und technischen Schulen als Pflichtfach gelehrt wird. Die 
Kultur des spanischen Volkes ist jedoch stark rückständig, denn in 
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Spanien herrscht nicht der König, nicht das Parlament, sondern der 
Klerus. 95 Prozent Auswanderer können nicht lesen und schreiben, 
und obwohl Schulzwang besteht, findet er sich nur auf dem Papier, 
denn es fehlt an Schulen und Lehrern. Die Literatur des spanischen 
Volkes war besonders im 16. und 17. Jahrhundert bedeutend (Cer- 
vantes, Lope de Vega, Calderon), aber auch die Literatur der Neu- 
zeit bietet viel Gutes (Benavente, Valdes, Cata), sodass sie auch 
in den Schulen gelesen werden kann. In der Wissenschaft leben die 
Spanier ganz von fremdem Gute. Um wissenschaftliche Werke zu 
lesen, müssen wir französisch und englisch können, nicht aber 
spanisch. Die Flexionslehre des Spanischen bietet wenig Schwierig- 
keiten, wohl aber die Syntax. So kam Weygand zu der Schlus- 
folgerung, dass es nützlich ist, spanisch zu können, dass es aber für 
die höhere Schule nicht notwendig sei, für viel wichtiger hielt er 
das Russische. Zum Schlusse gab er die Anregung, als Wahlsprachen 
soviel Sprachen als miöglich in der Schule zu lernen, so könnte in 
Sachsen das Tschechische, im Osten das Russische, im Norden das 
Norwegische, Schwedische, Dänische, im Westen das Französische, 
in der Mitte vielleicht das Spanische, im. Süden das Italienische be- 
sonders gepflegt werden. So könnte der Deutsche in der Vielseitig- 
keit der Sprachkenntnisse führend sein. 

Als Abschluss des romanischen Teils des Programms sei noch 
die Lehrprobe, die Oberstudiendirektor Reum mit einer Untertertia 
im Französischen hielt, erwähnt. Die Vielseitigkeit des Stoffes und 
der Methoden, wobei 4 Wandtafeln fast nicht reichten, wirkten leider 
etwas lähmend, so dass eine einheitliche, stark konzentrierte Leistung 
kaum erreicht werden konnte. Vielleicht empfiehlt es sich doch, in 
der Lehrprobe nur ein eng begrenztes Thema, das eine gewisse Er- 
schöpfung zulässt, zu behandeln. 

Aus dem englischen Teil des Programms sei an erster 
Stelle die vierstündige in englischer Sprache gehaltene Vorlesung 
von Geheimrat Förster über English Art and Literature of Ihe 
18% and the 19% Century genannt. 1n leicht verständlicher Sprache 
an der Hand von Lichtbildern liess Förster hauptsächlich nur die 
englische Kunst des 18. u. 19. Jahrhunderts vor unseren Augen 
vorüberziehen. Er stellte sich dabei bewusst und pädagogisch klar 
auf das ein, was besonders der höheren Schule von Nutzen sein könnte. 
So lernte man Hogarth als den Moralisten mit dem bürgerlichen 
Milieu kennen, dem der Inhalt seiner Gemälde Hauptsache, die Form 
bedeutungslos war. In Gainsborough schätzte man den Porträtisten, 
der mit Vorliebe Schauspielerinnen malte, zwar nicht wie sie lebten, 
sondern wie sie sich in der Gesellschaft gaben. Er gilt auch als der 
Vater der Landschaftsmalerei. Bedeutende Vertreter dieses Genre 
stellen John Constable und Joseph Turner dar, deren Hauptwirken 
schon in das 19. Jahrhundert fällt. Obwohl Turner nicht auf dem 
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Lande lebte, so wählte er sich doch die Landschaft als den Gegen- 
stand seiner Kunst. So malte er Venedig, Hastings, Lausanne. 
Wahre Symphonien der Elemente legte er in seine Gemälde A Fleet 
off Cowes, A Snowstorm. John Flaxman bevorzugte die Konturen 
und vertrat die griechische Richtung der Zeichnung. Die Karrika- 
tur, besonders Dickensscher Personen, verkörperte George Cruik- 
sbank. Eine Bleistiftzeichnung von Goethe zeigte uns Thackerny 
auch als Maler. Besonders ausführlich wurde die präraphaelitiscne 
Schule, der Hunt, Rossetti, Millais, Ruskin angehören, behandelt. In 
ihr herrscht deutlich das Zurück’ zur Natur, der Kampf gegen die 
Idealisierung vergangener Tage, das Streben nach Originalität in den 
Gesichtszügen, der Wunsch nach moralischer Belehrung, die Ver- 
mischung von Realismus und Symbolismus. In Hunt bewundert man 
die Naturtreue, die bis ins kleinste gehenden Einzelheiten. Von ihm 
wissen wir, dass er sich eigens nach dem Orient begab, um an Ort 
und Stelle die Flucht Josephs und Marias nach Aegypten zu malen. 
In Rossetti begegnet man starken leidenschaftlichen Gefühlen mit 
erotischem Einschlag, aber auch symbolischen Andeutungen. Die 
Gruppenbilder mit wundervollen Gesichtszügen eines Hubert von 
Herkomer verraten den grossen englischen Porträtmaler. Den 
Schluss der Betrachtungen bildeten William Morris, ein Schüler Rus- 
kins, der einen neuen Stil von Tapetendekorationen, von Schmuck 
für Bücher und Titelblättern einführte, und Watts, dem besonders 
mittelalterliche Sagen, die Artussage und symbolische Gemälde 
lagen, der aber auch in den Porträts von Tennyson und Matthew 
Arnold Bedeutendes leistete. 


Einen besonderen Genuss bot die Vorlesung von Prof. Böh- 
mer, der in seiner bekannten geistvollen und sarkastischen Art 
das kirchliche Leben in England unter die Lupe nahm. Zu Anfang 
setzte er sich mit der Schrift von Baumgarten, Religiöses Leb’n in 
England und Dibelius England kritisch auseinander, dann gab er 
kurz die Ansichten der jetzigen führenden englischen Geistesheroen 
Wells, Freemann, Gore und Inge wieder, die von starkem Pessimis- 
ınus durchzogen sind. Von dem zynischen Materialismus der 
religionsfeindlichen Arbeitermassen ging er zu der Entpuritanisıe- 
rung der Sitten über. Alle religiösen Massstäbe sind ins Schwanken 
geraten, trotzdem ist die established church noch die reichste und 
mächtigste Kirche. Sie ist die vornehme Kirche, ihre Geistlichen 
werden als gentlemen betrachtet. Die Hälfte aller Volksschulen sind 
Kirchenschulen. Die Church hat gewaltige Fortschritte gemacht. 
Sie versucht, die übrigen Kirchen für sich zu gewinnen. Unter 
Gore wird die High Church party reformerisch, indem sie sozial 
empfindet und in die slums von London und Portsmouth geht. 
Sie betritt sogar die Bahnen des theologischen Modernismus, hält 
aber trotzdem an der kultischen Mystik fest. Die High Church ha! 
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sich selbständig gemacht, sie ist keine protestantische Kirche mehr, 
sondern ein religiöser Zweckverband mit katholischem Gepräge. Sie 
treibt auswärtige Politik und beeinflusst bereits stark die lutherische 
schwedische Kirche und andere Religionsgemeinschaften in den öst- 
lichen Staaten. Sie ist fernerhin sozialistisch geworden und: nimmt. 
eine im englischen Sinne arbeiterfreundliche Haltung ein und be- 
weist damit, dass sie die gegenwärtige Zeit begriffen hat. Was den 
Kultus anbetrifft, so hat sie sich dem Geschmack des Durchschnitts- 
engländers angepasst, der die Feierlichkeit mit präraphaelitischem 
Grepräge liebt. Durch die Kirche ist ein Aufschwung des Mlusik- 
lebens vor sich gegangen. Die Predigt bedeutet nur noch eine Form- 
sache, die wortlose Andacht wird zum Mittelpunkt. Den Laien hat 
sie soweit gebracht, dass er sich an der Liebestätigkeit der Kirche 
beteiligt. Die Dissenters haben sich den Verhältnissen nicht so an- 
zupassen vermocht wie die High Church. In der Gesellschaft spielen 
sie keine Rolle, weil sie nur aus kleinbürgerlichen Kreisen stammen. 
Die Heilsarmee ist fast vollkommen verstummt, dagegen haben die 
Quüker Stärkung erfahren. Wenn es auch der Church wohl kaum 
gelingen wird, sich die Dissenters anzugliedern, so braucht sie sich 
nicht mehr wie früher vor ihnen zu fürchten. 


Dass deutsche Neuphilologen auch von der Erziehung des eng- 
lischen Volkes unterrichtet sein müssen, dürfte eine Forderung sein, 
die wchl niemand verneinen möchte. Und so war denn das Interesse 
für die dreistündige Vorlesung von Lektor Peters über 7'he Educa- 
tion of the English People, School, University and ‘Press besonders 
stark. Peters führte anregend, wenn auch mitunter mit stark sub- 
jektiver Färbung, in englischer Sprache aus, dass die englischen 
Studenten viel jünger auf die Universität kommen als in Deutsch- 
land. Ihre Weltanschauung ist früher entwickelt. Die Universitäts- 
aufnahmeprüfung besteht in einem Examen in Iinglisch (Literatur, 
Geschichte), Mathematik und vielleicht auch Latein. Zwischen Pro- 
fessoren und Studenten herrscht eine enge Fühlungnahme durch ge- 
gesellschaftlichen Verkehr. Bei Prüfungen werden die Studenten von 
anderen Professoren als denjenigen, die sie vorbereitet haben, exami- 
niert. Die Universitätserziehung gilt in IEngland nicht allzuviel, da- 
gegen werden für die Examina für den Zivildienst in England und 
ausserhalb nur die Fähigsten auserwählt. Die’Universitätszeit gilt auch 
als Vorbereitungszeit. für das politische Leben. Die Debating Clubs 
arbeiten nach parlamentarischer Form. Die Rektoren der Univer- 
sitäten werden alle drei Jahre von den Studenten gewählt. Das eng- 
lische Schulwesen ist erst seit 1870 organisiert worden, als man der 
Meinung war, dass der deutsche Schulmeister den deutsch-französi- 
schen Krieg gewonnen habe. Der Einfluss der Kirche ist gross. Die 
Charaktererziehung würde vollkommen Schiffbruch erlitten haben, 
wenn nicht der Finfluss der Kirche und der Familie geblieben wäre. 
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Den Lehrern fehlte oft jede Zucht, sie waren oft nur die Angestell- 
ten der Schüler, besonders derjenigen, die Geld besassen. Sie wur- 
den nach den erzielten Erfolgen bezahlt. Die Mechanisierung des 
Unterrichts und ein Einpauken auf das Examen war die Folge. Seit 
1902, als ein Board of Education errichtet wurde, traten beträcht- 
liche Fortschritte ein. Der grosse Einfluss deutscher Vorbilder 
machte sich bemerkbar. Die alten berühmten Schulen wie Harrow, 
Eton, Winchester verlieren jetzt an Wichtigkeit, denn sie erziehen 
hauptsächlich nur noch zum gentleman. Die grossen Volksführer 
kommen aus den grammar-schools, die stark unseren Gymnasien 
ähneln, militärischer Einschlag ist hier festzustellen. Neben Uni- 
versität und Schule gelten Kirche und Presse als wichtige Erziehungs- 
mittel. Nehmen die Studenten an Debating Clubs teil, so sehen sie 
sich bald in der Presse gedruckt. Sie schicken Berichte über Jie 
Debatten ein und werden so automatisch zu Journalisten erzogen. 
Infolge der Form, des kleinen Druckes und der Papiermenge können 
die Zeitungen ungemein viel bringen. Niemand liest die gesamle 
Zeitung, sondern holt sich aus den Üeberschriften das Interessant? 
heraus. Keine Zeitung darf die Meinung der anderen Parteien ver- 
nachlässigen, ebenso ist der Sauherdenton gewisser deutscher Zei- 
tungen vollständig unmöglich. 

Eine Vorlesung über englische Charakterzüge, Sıllen und Ge- 
bräuche musste leider infolge Erkrankung von Prof. Wildhagen 
ausfallen. j 

Wichtige aktuelle Fragen behandelte Studienrat Dr. Ullrich 
in seinem zweistündigen Vortrage über die Umgestaltung des neu- 
sprachlichen Unterrichts, der Zeitschr. 22, 27% ff. abgedruckt ist. 

An praktischen Uebungen fehlte es nicht minder, so veran- 
staltete Geheimrat Förster phonelische Uebungen, die er an Robert 
Brownings My Last Duchess und an einem Prosastück von Kingslev 
vornahm. Unter Mitwirkung der Zuhörer wurden so wichtige Ka- 
pitel aus der englischen Phonetik wiederholt und durch Fragen 
ınanche Unklarheiten beseitigt. Erwähnt sei noch, dass Förster die 
Kursusteilnehmer in das englische Seminar einlud, um ihnen wich- 
tige Neuerscheinungen der Literatur über England zu zeigen. Gleich- 
falls sehr wertvoll war eine Führung durch die Deutsche Bücherei, 
die kostbare Drucke der Weltliteratur und bibliographische Hilfs- 
mittel des Germanisten und Neuphilologen ausgestellt hatte. Ihr 
Direktor, Prof. Dr. Minde-Pouet bereitete auf die Führung 
durch einen lehrreichen Vortrag vor, in dem er ausführte, welche 
bibliographischen Hilfsmittel dem Germanisten und Neusprachler 
zur Verfügung ständen. Von grossem Nutzen waren ferner die 
englischen Intonationsübungen, die Peters veranstaltete. Durch 
Gegenüberstellung von deutscher und englischer Intonation und 
durch Zuhilfenahme des Grammophons konnte noch ein leich- 
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teres Erfassen erzielt werden. In den Debattierübungen, die 
gleichfalls Peters freundlicherweise übernommen hatte, wurde 
ganz nach englischem Muster verfahren. Chairman, secreta:y 
und die speakers walteten geschickt ihres Amtes. Die Debaiten 
waren sehr anregend, so wurde einmal über englisches und 
deutsches Universitätswesen, das zweite Mal über die Frage, ob 
Shakespeare an den höheren Schulen nur im englischen Text oder in 
Uebersetzungen gelesen werden solle, heftig diskutiert. Damit war das 
engere, reichhaltige Programm der Neuphilologen erschöpft; :=s 
harrten ihrer aber noch drei anziehende Vorlesungen, die in das neu- 
sprachliche Gebiet im weiteren Sinne einschlugen und deshalb hier 
nur mit den Titeln erwähnt sein sollen. So las Geheimrat V olz über 
den Einfluss der Landesnatur auf die politische Entwicklung der 
Völker, der Rektor der Handels-Hochschule Prof. E. Schultze über 
die Zerrüttung der Weltwirtschaft mit besonderer Berücksichtigung 
Deutschlands, Fankreichs und Englands und Geheimrat R. Schmidt 
über die Verfassungen der jetzigen modernen Kulturslaalen. 

Aus fast allen Fakultäten hatten sich die Professoren und Do- 
zenten zur Verfügung gestellt, um der volks- und landeskundlichen 
Idee gerecht zu werden. Herzlicher Dank gebührt ihnen allen dafür! 
Nur auf dieser Grundlage wird es uns gelingen, in das Wesen der 
fremden Völker tiefer einzudringen, sie zu verstehen und damit 
unser eigenes Volkstum noch "besser zu würdigen und kritisch zu 
untersuchen. Je mehr Wissen und Erfahrung auch von fremden 
Nationen, um so besser und fruchttragender wird diese für unser 
deutsches Volk sein! 

Leipzig. Erich Ullrich. 


Ein Antrag zum Neuphilologentag Berlin 1924. 


Das Uebersetzen als Verständigungsmittel und 
als Verständnisnachweis darf überall da unter- 
bleiben, wo „die Sicherheit des Lehrers und die Ent- 
wicklung der Schüler“ die Verständigungund den Ver- 
ständnisnachweis auf dem einsprachigen Wege ge- 
währleisten. 

1. Wenn ich, zugleich für den Verein für Neuere Sprachen, Wil- 
helmshaven-Rüstringen, diesen Antrag stelle, so beabsichtige ich keine>- 
wegs, die „Methodenfrage“ neu aufzurollen; der Antrag soll lediglich auch 
in den Lehrplänen sichtbar und klar diejenige methodische Bewegungs- 
freiheit sichern, die der einzelne Lehrer für seinen Unterricht 
braucht. Dass das nötig und auch möglich ist, zeigen beispielsweise 
die Ausführungen von Ullrich — in dieser Zeitschrift 2, 279728. — Die 
vorsichtige Fassung im Anschluss an den bisherigen Wortlaut der metho- 
dischen Bemerkungen gibt der Aufsichtsbehörde, wie mir scheint, eine 
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durchaus ausreichende Gewähr für die irotz allem erwünschte „Einh:it- 
lichkeit‘ des Unterrichts. 

Ich würde mich freuen, wenn in diesem Sinn der Antrag Zu- 
stimmung aus allen Lagern fände. Entsprechend wäre dann zu ändern: 

1. In den preussischen Lehrplänen von 1901: Lehrbemerkungen 
Nr. 4: streiche „zeitweise“, Nr. 6: streiche „zwar und den Satz „immer- 
Kın.... können“. 

2. In der Reifeprüfungsordnung: 8 10 Nr. 8: statt „zum Uebrrr- 
setzen“: „zum Lesen und zur Erklärung, sei es durch Uebersetzung ins 
Deutsche oder durch Frage und Antwort, oder durch freie, umschrei- 
bende Inhaltsangabe in der Fremdsprache“. 

2 Ich möchte nicht verfehlen, darauf hinzuweisen, dass dieser An- 
trag dann selbstverständlich auch seine Wirkung auf die Ausbildung 
der Studienreferendare und auf deren pädagogische Prü- 
fung haben wird. Sie müssen am Prüfungsort — ähnlich wie bei der 
Staatsprüfung — die Möglichkeit haben, auf Wunsch besonders tüchtige 
Leistungen „auf einem Teilgebiet“, hier also: in der einen methodischen 
Richtung, auch dartun zu können. Andernfalls hätte eine Ausbildung 
in dieser Richtung keinen tragfähigen Boden. Muss doch Ausbildung 
immer zugleich Vorbereitung auf die Prüfung sein. Die nötigen 
Sicherungen — gerade als „kluger‘‘ Mann müsste man sonst darauf 
verzichten, mit den Studienreferendaren methodisches Neufeld zu erobern 
— müssten und könnten meines Erachtens die prüfenden Provinzialschıul- 
kollegien ohne besondere Kosten treffen. Ich rechne dahin: Besetzung 
der Prüfungsausschüsse, Auswahl der Schulen und Schulklassen, an denen 
die Lehrproben zu halten sind u. a. m. 

Wilhelmshaven. Ludwig Faser. 


Der XIX. Allgemeine Deutsche Neuphilologen-Tag 
findet nicht in der Pfingstwoche, sondern vom 1. bis 4. Oktoberin 
Berlin statt. 
Die Vorträge sollen folgende Themen umfassen: 
1. Tag: Englische und romanische Kulturkunde und ihre Behandlung. 
2. Tag: Berichte über die Fortschritte der Forschung auf dem Gebiete 
der englischen und romanischen Philologie. 
3. Tag: Fragen der Praxis (Aus- und Fortbildung der Neuphilologen, 
Methodik und Organisation des Unterrichts auf Hochschulen und 
höheren Schulen. 
Anmeldung von Vorträgen (spätestens bis 15. Juni) wird erbeten: 
für Anglistik an Prof. Brandl, Berlin W.10, Königin-Augusta- 
Straße 73, 

für Romanistik an Prof. Wechssler, Berlin-Nikolassee, Teu- 
tonen-Str. 6, 

für pädagogische Vorträge an Direktor Kuttner, Berlin-Steg- 
litz, Am Stadtpark 1. 

Es wird gebeten, den Vorträgen über methodische und organisato- 
rische Fragen Leitsätze beizufügen. 

Der Beitrag beträgt für 2 Jahre 3 Rentenmark. Es ist dringend 
erwänscht, die Beiträge möglichst umgehend an den Schatzmeister, Stud.- 
Rat Dr. Gade, Berlin NO. 43, Am Friedrichshain 7, Postscheck: Berlin 
Nr. 6975, abzuführen. 

Schriftführer: Stud.-Rat Schade, Berlin-Tempelhof, Bosestr. 45. 


——n 
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Viktor Klemperer, Die moderne französische Prosa (1870-1920). 
Studie und erläuterte Texte. B. G. Teubner, Leipzig, 1923. 8%. 301 S. 

Die Vorarbeiten Klemperers zu einer fünfbändigen grossen Ge- 
schichte der französischen Literatur haben uns nach einer Einführung ins 
Mittelfranzösische, nach hübschen Aufsätzen bald in dieser, bald in jener 
Zeitschrift, nunmehr auch cine Auswahl aus der Prosaliteratur Frank- 
reichs der letzten fünfzig Jahre beschert, eine Auswahl, die ganz Klem- 
perers Geist atmet. Es war ganz unmöglich, von der reichen Fülle er 
derzeitigen Prosaliteratur in Frankreich auch nur annähernd einen Aus- 
schnitt zu geben, der allen Strömungen und Literaturgattungen gerecht 
geworden wäre. Klemperer wählt deshalb das weltanschauliche Moment 
als Einteilungsprinzip und führt uns die Entwicklung und die Wandı- 
lungen des französischen Geistes.seit dem Kriege von 70/71 in charakt«- 
ristischen Proben vor Augen. Vorher geht eine Einführung, die nicht 
nur zum Verständnis der Texte unentbehrlich ist, sondern auch vor allem 
deshalb Beachtung verdient, weil es uns ja an jedem brauchbaren Hilfs- 
mittel fehlt, das uns zusammenhängend, knapp und übersichtlich über 
den derzeitigen Stand der Prosaliteratur in Frankreich orientiert. Aller- 
dings hätte mit dem geschichtlichen Werdegang begunnen und erst dann 
von der geistigen Entwicklung gesprochen werden sollen, wie überhaupt 
beide Kapitel nicht zu sehr von einander getrennt, sondern mehr in einen 
Zusammenhang hineingestellt und miteinander verwoben sein sollten. 

Die Beschränkung auf die mehr philosophisch orientierten Schrift- 
steller bedeuten die Stärke und die Schwäche des Buches. Wer deshalb 
„Prosa“ im weitesten Sinne fasst, wird nicht finden, was er sucht. Klem- 
perers Werk ist eben nicht eine Anthologie in der gewöhnlichen Form, 
sondern eine Auswahl, die sich in weiser Beschränkung nur mit einen 
— allerdings dem besonders charakteristischen — Element der franzö- 
sischen Gegenwartskultur beschäftigt. So finden sich weder Maupassant 
noch Loti, weder E. Rod, P. Hervieux oder Marcel Prevost, auch ist kein 
Historiker und, ausser Bruneti@re, auch kein grosser Kritiker vertreten. 
Wenn Klemperer bemerkt, man müsse sich bei der modernen Dichtung 
fragen, wie weit Prosa noch von Lyrik zu trennen sei, so trifft das für 
seine Auswahl durchaus zu. Mehr als jede andere berührt sich eben die 
philosophische Prosa mit der Lyrik. 

Dem gewählten Einteilungsprinzip der Weltanschauung gemäss 
stehen Taine und Renan zum Beginn des Zeitalters, Bergson bildet den 
Mittelpunkt, dessen Ideen auf die junge Generation der verschiedensten 
Weltanschauungsformen mächtig eingewirkt haben. Zeigen die drei 
ersten Kapitel (Wissenschaft und Zweifel — Dekadenz und Tasten — 
Elan vital) das Bestreben, die historische Aufeinanderfolge zu veran- 
schaulichen, so fällt eigentlich das nächste, Nationalreligion, aus diesem 
Rahmen heraus. Man versteht durchaus, dass Klemperer hier nur Schrift- 
steller zu Worte kommen lassen wollte, bei denen der Begriff der Natio- 
nalreligion am schärfsten ausgeprägt ist, aber bei jedem Franzosen ist — 
das betont ja Klemperer selbst — das nationale Element das oberste 
Prinzip und die Verkündigung des Evangeliums vom französischen Geist 
zu Nutz und Frommen der übrigen Nationen die selbstverständliche 
Grundlage jeder Weltanschauung. Auch über die übrigen Kapitel Strö- 
mungen im Kriege und Neue Klassik liesse sich streiten. Es lässt sich 
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eben für die verschiedenartigen Köpfe der letzten Gruppen schwer cin 
allen Einsprüchen gerecht werdendes Einteilungsprinzip finden. Ein 
und denselben Schriftsteller könnte man ebensogut in die eine wie in die 
andere Gruppe einreihen. 

Klemperers neues Buch, das aus dem Rahmen der üblichen Scha- 
blone herausfällt und so sehr zum Denken anregt, sei allen Lehrern und 
Studierenden des Französischen wärmstens empfohlen. 

Würzburg. Adalbert Häme!. 


Robert Mertner, Reform-Sprachmethode „Mertner“. Französisch 
für Deutsche. Kempten i. Allgäu, Gesellschaft zur Verbreitung zeit- 
gemässer Sprachmethoden, 22/23. 6 Hefte [„Bände‘), insgesamt 476 S. — 
Dazu: Gotthard Herzig, Wortbestandspiegel. 87 8. 

„Mertner ist es gelungen, durch entsprechende Gliederung des 
Stoffmaterials die Uebertragung der Fremdsprache den mechanisch-suger®- 
stiven Vorgängen anzugleichen, die sich in der Psyche des Kindes bei 
der unbewussten und mühelosen Aneignung seiner Muttersprache voil- 
ziehen. Wie da= Kind nicht aufGrund eirer der üblichen Schulgrammae- 
tiken in die Sprache hineingeführt wird, sondern diese von Tag zu Tag 
als lebendigen Organismus in sich hineinwachsen fühlt, so wird die 
Fremdsprache nach der Mertnerschen Reformmethode ohne Lern- 
zwang und zermürbende Kopfarbeit in das Bewusstsein des Erwachsenen 
verpflanzt und seinem Denkvermögen so fest einverleibt. dass er in kür- 
zester Zeit das erreicht. was ihm die bisher üblichen Schulmethoden samt 
und sonders nicht zu vermitteln vermochten: in der fremden Sprache 
idiomatisch richtig zu Jonken und zusprechen. Die vielgefürchtete Gram- 
matik wird in der Methode Mertner wiederum nach dem Prinzip der 
natürlichen Spracherlernung unbewusst und ohne besondere Kraftvergru- 
dung vom Sprachenstudierenden erworben, indem er sie automatisch mit 
dem vermittelten Sprachgut übernimmt.“ 

So preist sich das neue Unternchmen an. Wie wird das Wunder 
gewirkt? „Hochaktuelles, spannendes, aus dem vollen Leben gegriffenes 
Sprachmaterial“ ist der Ausgangspunkt: Jas heisst: Stückchen aus fran- 
zösischen Zeitungen der ersten Weltkriegsmonate. Laut-, Formen- und 
Wortschatz dringen wahllos auf den Lernenden ein. Das Kind erlernt 
seine Muttersprache methodischer; es lernt auch durch das Erlebnis, aus 
der anschaulichen Sachwelt, mit dem Gehör, ehe es spricht; es lernt nicht 
nur zwei Stunden täglich; es ist in ganz anderem Sinne ein Gedächtnis- 
wesen als der Erwachsene. Der Vergleich mit dem Lernen des Kindes 
ist in jeder Hinsicht falsch. — Der französische Lernstoff wird „mit 
einem sofort fasslichen Dechiffrierschlüssel für das Auge des Lernenden 
unter Vermittlung korrekter Aussprache lautlich und sinngemäss“ auf- 
geschlossen; das heisst: in den ersten Heften wird auf der zweiten Seiten- 
spalte, später unter dem Striche, Wort für Wort lautlich und in Ueber- 
setzung wiedergegeben. Jedes Textwort ist vom: folgenden Jurch die 
Verweisungszahl losgerissen; ein Satzbild kann daher nie vor dem Auge 
entstehen; das ist unerträglich. Zusammengchörige Verbformen erschvi- 
nen in der Uebertragung auseinandergelegt; die Bedeutungen sind unzu- 
länglich angegeben, abgeleitete oder veraltete Bedeutungen prägen sich 
so als Grundbedeutung ein. Jedes Wort kehrt in dem Schlüssel fünf- 
zehnmal wieder; dann muss es Besitz des Lernenden sein; von S. 139 an 
feblen die Aussprachebezeichnungen. Von da an steht der Leser ohne 
Hilfe da. — „Die Schulmethoden haben das Wesen der Sprache völlig ver- 
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kannt“; sie haben sich auf das „Einpauken toter Regeln“ beschränkt. 
Wirklich? Ohne Grammatik gehts aber schliesslich auch bei Mertner 
nicht ab. Ein Kapitel bringt (S. 17) eine Lautlehre, die vom Wesens- 
unterschiede der Artikulation in beiden Sprachen nichts weiss. Ein an- 
deres Kapitel (S. 129) zählt Buchstaben, Laute und Satzzeichen auf. 
Wieder eines (S. 209) bringt eine Konjugationstabelle, die von den un- 
zleichförmigen Verben nur recevoir und faire kennt; ein viertes Kapitel 
(S. 357) enthält verwirrende Angaben über Nomen, Artikel und Pronomen 
und ein Schlusskapitel behandelt in ebenso unzureichender Weise Adjek- 
tiv, Adverb, Präposition, Konjunktion und Interjektion. Von der Satz- 
lehre ist nirgends eine Andeutung zu finden. 

Ausser den Zeitungsartikeln enthält das Sprachwerk eine Reihe 
teilweise gut gewählter Stücke von Perrault, Nodier, Th. Gau- 
tier, Musset, M&erimee u. a. neben anderen unbedeutenden, meist 
dramatischen Sachen; aber die Freude daran wird durch selbstherrlich- 
Kürzungen beeinträchtigt. — Der Wortbestandspiegel ist ein geradezu er- 
schreckend willkürliches, lückenhaftes Gemisch einer weder technisch, 
noch historisch, noch literarisch ausgewählten Wortmenge. Dieser Spi«- 
gel stellt die Masse dessen dar, was sich der Lernende nach Ansicht des 
Verfassers durch das Unterrichtswerk erarbeitet haben soll. — Es ist ge- 
wiss denkbar, dass ein sprachlich begabter Mensch auch nach diesem 
Werke Französisch lernen kann, wenn er starke Willenskraft und viel 
freie Zeit besitzt; einen besseren Erfolg hätte er ebenso gewiss in der 
Hälfte der Zeit, wenn er nach den „veralteten“ Schulmethoden arbeiten 
wollte. Um diese Sprachmethode zu entdecken, sind im Redaktionsstabe 
ein Professor, ein Oberstudienrat und ein Hofrat nötig gewesen. Dass 
diese „Reformmethode“, die „alles Auswendiglernen vun Vokabeln und 
Regeln und die Wörterbücher“ unnötig macht, ‚die gesamten, bisher be- 
nutzten Sprachlehrsysteme über den Haufen werfen wird“, glaube ich 
nicht. 

Papier, Druck, Ausstattung sind gut; die Druckfehler und sach- 
lichen Irrtümer halten sich in erträglichen Grenzen. 


Alphonse Daudet, La Belle-Nivernaise, avec marques de prononciation, 
notes et vocalbulaire par Louis Tesson. Geneva, N. Y., E-U. d’A., 
W.F. Humphrey, 22.80, 124 S. 75 cts. In Deutschland zu beziehen durch 
Max Rothe, Halle (Saale), Glauchaer Str. 13. 

Die Ausgabe ist eingerichtet auf Grund einer Methode naturelle el 
rationnelle. Diese bezeichnet als ihre Sonderzüge: Aussprachebezeich- 
nung ohne phonetische Drucktypen in allen ihren für Lernende bestimm- 
ten Büchern, eine ganz neue Darstellung der Formenlehre und eine grosse 
Anzahl von Neuerungen im einzelnen. Der Veröffentlichung der Novelle 
Daudets sollen auf gleicher Grundlage folgen Werke von Labiohe, 
Perrault, Voltaire und Halevy. Die Aussprache wird durch den 
Wechsel geläufiger Drucktypen angedeutet. Antiqua zeigt an, dass für 
den, der schon einige Grundkenntnisse der französischen Sprache besitzt. 
keine Ausspracheschwierigkeit besteht; kursive Buchstaben deuten 
stumme, dagegen fettgedruckte Buchstaben die von der Norm abweichen. 
zu bildenden Laute an. Dazu treten einige andere, leicht verständliche 
Hinweise auf Aussprache oder grammatische Einzelheiten im Druck. Das 
Druckbild wird dadurch sehr unruhig und mag feinfühlige Menschen zu- 
nächst unangenehm berühren; doch gewöhnt man sich rasch daran und 
‘st dankbar für viele Hinweise auf Schwierigkeiten, über die sonst das 
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Auge weggleiten würde oder die ein Wörterbuch beheben müsste. So 
wird in der Tat viel Zeit gespart. Wesentlich, auch für den Lehrer, ist 
die äusserst sorgfältige Behandlung der dumpfen oder verstummenden 
—e— Laute, wie etwa in den Reihen voir de la me&re; tournait le dos; 
avait reconnu; sentail se deraidir; ferner die wohlabgewogene mäseige 
Bindung, wie il sourit et dit, die Bindungsfanatikern gut tun wird. Nur 
selten geht für die Schulaussprache die Unterdrückung von Lauten zu 
weit, wie S. 12,4 repondre; selten auch geht die Unterdrückung der 
—e—Laute nicht weit genug, wie etwa S. 17,10 de s’eponger, S. 19,8 de 
loin; S. 61,2 le sombre de sa vie, wo man überall de erwarten möchte. 
Druckfehler sind sehr selten; S. 18,9 lies de, S. 71,6 v. u. intervalles, S. 192 
in ezclamalion hat x nicht den Wert von 8, sondern von ks. Dem Texte 
foleen kurze, aber ausreichende Anmerkungen in französischer Spraahe 
und ein gutes franz.-engl. Vokabular. Ein Conjugateur mecanique ent- 
hält auf 8 Seiten alle ungleichförmigen Verben, deren Stämme durch ein 
praktisches System von Druckzeichen mit den entsprechenden Endungen 
in Beziehung gesetzt sind, so dass dem Auge die gewünschte Form augen- 
blicklich wermittelt wird. Eine Erklärung des phonetischen Wertes der 
angewendeten Drucktypen schliesst sich an. Das klar gedruckte, sehr 
zut ausgestattete Bändchen sei wegen seiner eigenartigen, brauchbar®n 
Methode der Beachtung der deutschen Lehrer des Französischen bestens 
empfohlen. 


N. Martin, Repetitions de Grammaire francaise. Französische Re- 
petitionsgrammatik. Lpz., Teubner, 22. 65 8. 

Für die oberen Klassen (5.—9. Jahr) bayerischer Schulen bestimmt, 
vermittelt dieses französisch geschriebene, im Ausdruck und in den Tat- 
sachen durchweg zuverlässige Heft gewiss eine grosse Fertigkeit in der 
grammatischen Phraseologie und befestigt die Regelkenntnis der Schü- 
ler. Dem sprachlichen Denken kann es bei dem Verzicht auf jede Er- 
klärung und Vertiefung kaum dienen. Es ist wohl auch fraglich, ob alle 
Schulen der Grammatik auf der Oberstufe soviel Stunden widmen kön- 
nen, ohne der praktischen Uebung, der Kulturkunde und der Lektüre 
wertvolle Zeit zu entziehen. 

Breslau. Jos. Klapper. 


J. Askevold und C. Biemann, Französische Vorstufe zur Ein- 
führung in Laut und Schrift — Englische Vorstufe desgl. 
München, O. Nemnich, 1917. 1918, 

Ueber die grosse Bedeutung der Phonetik für den neusprachlichen 
Unterricht bedarf es keines besonderen Hinweises. Die beiden schon 1917 
erschienenen, damals gut gememten Hefte solen zur Erlangung einer 
idiomatischen Aussprache beitragen. Auf den Anregungen Vietors, 
Quiehls und Walters beruhend, wollen sie, da sie systematische phone- 
tische Belehrungen nicht für notwendig erachten, die Laute der Freind- 
sprachen an systematisch geordneten Uebungswörtern einüben, die dem 
Gesichtskreis des Schülers entnommen sind. Sie alle sind in phonctischer 
Umschrift gegeben, so dass der Schüler im ersten Teil das eigentliche 
(historische) Wortbild nicht zu Gesicht bekommt. Diese Lautschrift soll 
die Grundlage für den anschliessenden Orthographiekursus bilden. Wie 
dieser praktisch ausfallen wird, darüber gehen die Meinungen ausein- 
ander. Ich halte diesen Weg nicht für gangbar. Denn nachdem die 
Schüler sich an die Lautschrift gewöhnt haben, wird der Uebergang zur 
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Rechtschreibung recht. schwierig sein. Die Uebungen halten sich’ leid:r 
nur an einzelne Wörter, die phonetisch dargestellt sind, Satz- und Sprach- 
melodie sind' gar nicht berücksichtigt. Sprechübungen können, da nicht 
vom Verbum ausgegangen wird, kaum angeschlossen werden. — Mit ge- 
wissem Vorbehalt hätten die Bücher einen gewissen Nutzen stift>n 
können, in der heutigen Zeit ist ihr Gebrauch in Schulen unmöglich. 


Andre Gide, Die Verliesse des Vatikan. Uebertragen von Dieter 
Bassermann, Leipzig, Insel-Verlag, 1922. 

Der vorliegende, im Jahre 1914 zuerst in der Nourelle Revue Fran- 
faise erschienene Roman behandelt das eigenartige Thema, dass der da- 
malige rechtmässige Papst Leo XIII. vom italienischen Königtum in den 
caves du Vatican gefangen gehalten wurde und an seiner Stelle ein 
Scheinpapst den Thron Petri innehatte. Dies ist aber nur der lose Rah- 
men für ein Bild der eigentümlichen gesellschaftlichen Strömungen Frank- 
reichs am Ende des 19. Jahrhunderts. Haupthelden sind Lafeadio Wluiki 
und Protos, sein Mitschüler und Lehrer auf dem Gebiet des Hochstapler- 
tums. Ihr Treiben ist hineingearbeitet in die Geschichte der Ehe drei:r 
Schwestern. Die eine, Veronika, hat den Freimaurer Anthime Armand- 
Dubcis geheiratet, der, in mysteriöser Weise von einer Lähmung geheilt, 
zur Kirche zurückkehrt, aber nach verfehlter Spekulation, vom Klerus im 
Stich gelassen, aus materiellen Gründen zu seiner früheren Ueberzeuzung 
zurückkehrt. Die zweite, Marguerite,. ist an den Grafen Julius von 
Baraglione verheiratet, dessen natürlicher Bruder Lafcadio ist. Die dritte. 
Arnica, ist die Gattin eines typisch französischen bourgeois Fleurissoire. 
Arnica und einige bigotte Frauen werden von Protos ausgebeutet, um den 
Papst aus den caves zu befreien. Amadee Fleurissoire unternimmt diesen 
„Kreuzzug“ und nach abenteuerlichen Fahrten (z. T. recht unwahrschein- 
licher Art) wird er von Lafcadio, der ihn nicht kennt, ohne Grund. nur 
einem verbrecherischen Antriebe folgend, zwischen Rom und Neapel aus 
dem Eisenbahnzug geworfen. Lafcadio gibt sich ohne Bedenken dem 
Grafen Baraglione, dessen Tochter Genevieve er liebt, als Täter zu er- 
kennen. 

Wir haben hier einen modernen Gesellschaftsroman seltsamster Art 
vor uns. Das Problem spielt eine ganz nebensächliche Rolle; das erste 
Buch des Romans fällt ganz aus dem Rahmen aller Möglichkeiten heraus. 
die Charaktere Lafcadio und Protos sind unwahrscheinlich. So kann ich 
mich dem Urteil von Curtius, Die literar. Wegbereiter, S. 16, und Neue 
Rundschau, Mai 192, keineswegs anschliessen, der Lafcadio als einen 
moralfreien, starken, schönen, begehrlichen (sic!) und gerissenen Jungen, 
verblüffend und bezaubernd nennt. Auch der Ansicht von Klemperer, 
Moderne frz. Prosa, S. 53 und Friedmann (in der Vossler-Festschrift /dea- 
listische Neuphilologie) stimme ich nur bedingt zu. Man könnte an Wi- 
desche Gestalten denken, aber von einer Beziehung zum spanischen Schel- 
menroman und den grossen englischen Romanen eines Sterne, Smollet und 
Fielding (Curtius S. 76) kann kaum die Rede sein. Gelungen sind :m 
Roman allerdings der Typus des französischen Spiessbürgers und die 
Schilderung gewisser bigotter Frauenkreise. — Die Uebertragung lässt viel 
zu wünschen übrig. Vieles ist undeutsch, da die Uebersetzung mitunter 
zu wörtlich ist und den Sinn nicht trifft, z. B. u. a. S. 47: Das macht mir 
einen kleinen Fuss (!). Die oft zu wörtlich übersetzten Fragesätze wirken 
auch undeutsch. S. 117: surnom Uebername statt Beiname. S. 123 ver- 
veine ist Eisenkraut. S. 188: wenn ich zurückkomme, werde ich sie län- 
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ger sehen. — Die Anrede der Schwestern untereinander als ..Meine Freun- 
din“ ist Uebersetzungsdeutsch. 

Jedenfalls ist dieser Roman Gides nicht von einer derartigen Be» 
deutung, dass er der deutschen Leserschaft in einer oft nicht zusagenden 
Form dargeboten werden müsste. 

Breslau. Paul Ocezipka. 


Otto Grautoff, Zur Psychologie Frankreichs, Berlin, Georg Stilke 
22, 38 S, 

Der in Frankreich ausgezeichnet erfahrene Verfasser, dessen Buch 
Die Maske und das Gesicht Frankreichs ich Zeitschr. 22, 212 ff. besprochen 
habe, redet in 3 Kapiteln (I. Napoleon Bonaparte und Maurice Barres, 
ll. Ernest Seilliere, IIL. Die Situation im heutigen Frankreich) von Lite- 
ratur und Politik, von Religion, Kunst und Handwerk, von Nationalis- 
ns und Verständigungsstreben, von Klassizismus und Romantik, von 
französischem „Sein und Gestalten” im Gegensatz zu deutschem „Wer- 
den“, und noch von vielen anderen Dingen. Man bewundert immer von 
neuem die Mannigfaltigkeit seines Interesses und die Vielseitigkeit sei- 
ner Unterrichtung. Man beneidet ıhn um den Reichtum seiner fran- 
zösischen Lektüre und um seine Bekanntschaft mit französischen Men- 
schen. So gibt es eine Menge von Einzelheiten aus dem Schriftchen zu 
lernen. Es bleibt aber schliesslich doch der Wunsch des Lesers, die Psv- 
chologie Frankreichs, die der Verfasser verspricht, in einer Zahl be- 
stiımmter Züge zusammengefasst zu sehen. Das Bild, welches wir erhai- 
ten, zerfliesst in so viel Linien, dass wir kaumgzu einer anderen Klar- 
heit gelangen, als dass nicht alle Franzosen Poincares sind. Was aber 
haben diese wenigen Ideologen für eine Bedeutung gegenüber dem wei- 
ter herrschenden blinden Chauvinismus auch der sogenannten gebilde- 
ten Masse, dem selbst sie in entscheidender Stunde fast alle erlagen? 


Benedetto Croce, Dantes Dichtung, übertragen von Julius Schlosser 
Amalthea-Verlag, Wien, 1921. 314 S. 

Die Besprechung eines Buches über Dantes Dichtung scheint nicht 
unmittelbar in diese Zeitschrift zu gehören. Und es soll denn auch hier 
kein"eingehendes Referat über seinen Inhalt gegeben werden, obwohl 
auch der Lehrer des Französischen und Englischen nicht bei Dante vor- 
beigehen kann. Für das Englische sagt das schon der Name der Prär.- 
phaeliten. Dass aber die französische Literatur so wenig mit Dante zu 
tun hat, ist nicht gleichgültig für die Beurteilung der französischen 
Psyche. 

Die Schrift Croccs berührt indes Dinge, die nicht nur mit Dante 
und mit der italienischen Literatur zu tun haben, sondern mit jeder Lite- 
ratur und mit jedem hervorragenden Dichter und die vor allem auch 
deren Behandlung im Unterricht betreffen. 

Dantes Werk ist von einem Wall von Erklärern und Kommentaren 
umgeben, der geeignet ist, den Zugang zu ibm nicht zu erleichtern, son- 
dern abschreckend zu gestalten. Was soll der willige Leser sagen. wenn 
ıhm als beste deutsche Ausgabe der italienischen Komödie die 3 Bände 
Scartazzinis mit rund 2400 Seiten empfohlen werden? Solche Wälle und 
Drahtverhaue um Dante will der berühmte italienische Philosoph und 
Kritiker durchbrechen. Er gibt dem Leser den Rat, den Dichter ohne 
Rücksicht auf die „Allotria-“, d.h. die Nebensachenerklärungen der Konı- 
mentare, nach scinem eigenen Gefallen, zu lesen. Der Rat ist, cum grano 
salis zu verstehen, trefflich und wird auch für viele Leser des deutscher: 
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Dante eine Erlösung sein. Aber so gut er ist und so sehr wir uns freuen 
wollen, dass er durch die Uebersetzung der Schrift Croces auch dem deut- 
schen Leser zugänglich wird, gegen seine schrankenlose Geltung und vor 
allem gegen seine Begründung müssen wir doch Bedenken erheben. 


Der Umschlag des deutschen Buches trägt die Aufschrift: Dante. 
Das entspricht dem Inhalt des Bandes nicht; aber auch nicht das eigent- 
liche Titelblatt: Dantes Dichtung. Italienisch heisst das Werk: La Poesia 
di Dante. Im Deutschen sollte es heissen: Die Poesie Dantes oder noch 
deutlicher: Das Poetische bei Dante. 

Croce will nämlich in grösster Schärfe die philosophische, sittliche, 
politische und allegorische Erklärung der Komödie von der ästhetischen 
Auslegung trennen {S. 15) und hält die erstere zwar für an sich berech- 
tigt, aber für den Leser des Werkes entbehrlich. Die Dinge, die die ästhe- 
tische Auslegung behandelt, betreffen die Dichtung nicht „insoweit sie 
gedacht, sondern insoweit sie dargestellt sind“ (S. 16). Das !st 
also in anderer Fassung die alte Lehre des l’art pour l’art. : Croce löst 
denn auch in seiner ästhetischen Interpretation, deren Feinfühligkeit :ınd 
Darstellungskunst gar nicht genug anerkannt werden kann, die Komödie 
in eine Kette ]yrischer Stellen auf, d.h. solcher Stellen, in denen Dantes 
Empfindungen am lebhaftesten gesprochen haben und wosie vom Leser am 
lebhaftesten gefühlt werden. Diese Methode ist sehr natürlich und wird 
auch seit Dantes Zeit von naiven, und auch von unnaiven Dantelesern 
stets geübt. Welches sind denn die Stellen, die ein jeder aus dem grossen 
Werke immer lebendig Vor sich hat? Aber sie ist für sich allein nicht 
zenügend. Einen Dante, oder Goethe, oder Shakespeare lesen, sollte doch 
nicht heissen, sie als Lyriker, oder auch als Nervenspanner, kennen zu 
lernen, sondern ihre ganze Persönlichkeit sollte, was immer Üroce spot- 
tend gegen solche Worte sagt, soweit es für unsere schwachen Kräfte 
möglich ist, in uns aufgehen. Und ihr Leben besteht nicht nur aus Füh- 
len, sondern auch aus Denken und Wollen. In der Ganzheit ihres Seins 
liegt ihr Wert für den Leser, der mit irgend welchem Ernst an sie heran- 
tritt (und anderen brauchen wir ja keine Ratschläge zu geben). Und 
so gilt es denn nicht, in Genusssucht nur die Iyrischen und dramatisthen 
Rosinen aus ihren Kuchen zu lesen. 


Es ist aber auch nicht richtig, dass die philosophische, sittlich®, 
religiöse Erklärung der ästhetischen als etwas ganz Fremdem gegenüber- 
steht. Auch der 'Leser ist, wie der Dichter, eine im Fühlen, Denken un! 
Wollen im Grunde untrennbare Einheit. Auch die Erkenntnis des In- 
tellekts und des Willens des Dichters enthält für den Leser ästhetische 
Werte. In Dantes Denken einzudringen, die Kraft kennen zu lernen, mit 
der sein Geist den Bau seines Weltganzen errichtet und bis in die feinsten 
Konsequenzen durchirungen hat, ist, ganz abgesehen von dem Wahrheits- 
wert, den das Weltbild Dantes hat, oder natürlich für uns nicht hai, 
nicht nur eine intellektuelle Betätigung, sondern ist auch cine ästhetische 
Freude, und die Erkenntnis des hohen ethischen Sinnes, der das Ganze 
erfüllt, ist für jede gesunde Seele ein köstlichster Gewinn der Lektür», 
nicht nur durch die Art der Darstellung dieses Sinnes, sondern durch 
das Gefühl seines Vorhandenseins an sich. Es ist auch ferner nicht risu- 
tig, was Croce S. 9 ff. ausführt, dass die Deutung der Allegorien Dantcs 
eine für den Leser, auch für den nur geniessen wollenden Leser, über- 
flüssige Sache sei. Es ist nicht richtig, dass Beatrice für ihn einzig die 
liebende Frau ist (S. 3). Wie sollte die liebende Frau Dante durch den 
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Blick ihrer Augen zu den Sternen erheben. wie ihn zur höchsten Seliz- 
keit, der erkennenden Anschauung Gottes führen? XNur die transzendentc 
Auffassung Beatrices gibt uns die Möglichkeit, dem Empfinden Dantes 
zu folgen, und so ist die ästhetische Wirkung Beatrices mit ihrer alle- 
zorischen Bedeutung aufs engste verknüpft. So steht es auch gleich mit 
len Tieren des ersten Gesanges. Die Erzählung von Dantes Höllenwun- 
derung ist nicht die Beschreibung irgend einer phantastischen exotischen 
Reise, in deren Verlauf ihm ein paar wilde Bestien begegnen, ebenso 
wie später die Teufel nicht wie eine Rotte von Indianern sind, die das 
Bleichgesicht skalpieren und am Marterpfahl peinigen wollen. Auch aus 
ästhetischen Gründen verlangen wir, dass die Tiere allegorische Bed-u- 
tung, dass die Teufel ihren ethischen Sinn haben. Es ist aber dabei nun 
nicht etwa notwendig, dass wir mit voller Sicherheit, in nüchterner Klar- 
heit sagen können, das Pardeltier des ersten Gesanges sei die Wolhnst, 
der Löwe die Herrsucht, der Wolf die Habgier. Im Gegenteil ist eine 
gewisse Vagheit der Vorstellung, ein Denken, das der Phantasie noch 
einen Spielraum lässt, ein ästhetischer Wert an sich. Aber mit diesem 
Vorbehalt ist es nicht nur berechtigt, es ist notwendig, dass der Leser 
sich frage, was Jie Tiere allegorisch bedeuten, und wenn er nun dazu 
gelangt, im bunten Pardel die Wollust, im mageren Wolf die Habsucht 
zu erkennen, so wird er die besondere Wahl dieser Tiere für ihre alle- 
xorische Bedeutung, nun freilich auch durch ihre Darsteliung. wieder 
als einen ästhetischen Wert erkennen. 


Nun ist allerdings die Art des ästhetischen Bewertens nicht nur 
von den Qualitäten des Künstlers und seines Werkes, sondern auch von 
den Qualitäten des Aufnehmenden abhängig. Je nach seiner Individuali- 
tät wird er mit seinem unmittelbaren Nachfühlen der Dichtung ver- 
schiedene Bedürfnisse der Intellektualität oder seines ethischen Empfin- 
dens verbinden. Dem einen ist die Erkenntnis der grossartigen Arch:- 
tektur des Danteschen Weltgebäudes eine Quelle auch ästhetischen Ge- 
nusses, ist vielleicht die ethische Bedeutung der Dichtung mehr oder 
weniger gleichgültig. Der andere emıpfindet gerade das Ethische als das, 
was ihm die Conmmedia vor allen anderen Werken wert macht. Der 
dritte fühlt im Aufstieg zur Anschauung Gottes eine reliriöse Erhebung, 
die ihm vielleicht gerade das Lesen des Paradieses zum köstlichsten Ge- 
nusse macht. Der ideal vollkommenste Empfangende würde derjenige 
sein, der für die Ganzheit des Menschen Dante die harmonischste Emp- 
fänglichkeit besässe, für jeden Zug des Werkes die volle Freude des 
Nachempfindens hätte. 


Das alles ist an sich wohl selbstverständlich, und wir kommen 
schliesslich, aber doch in anderem Sinne, mit Croce in dem Ratschlaz 
überein: ein jeder solle die Commedia lesen, wie sie ihm anı meisten 
Grenuss bereite, und er soll von den Kommentaren gerade so viel uni 
rerade das lesen, was beitragen kann, ihm seine eigene Art der Freude 
am Dichter zu erhöhen. Der deutsche gebildete Leser wird übrigens 
in den Kommentaren der Uebersetzungen von Philaletes, Witte, Gilde- 
meister ungefähr das Mass finden, welches zwischen dem zu vielen und 
zu wenigen die rechte Mitte hält. 


Die Methode, die uns Croce empfiehlt. ist eine Methode Danıe 
zu lesen. Es ist aber nicht die einzige, es ist nicht die Methode ihn 
zu lesen Im letzten Abschnitt seines Buches gibt Croce einen Uebır- 
blick über die Entwicklung der Dantekritik. Wir sehen da, wie jedes 
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Zeitalter sich dem Dichter verschieden gegenüberstellt.. Der Augenblick 
scheint vornehmlich der lyrischen Wertung der Coınmedia zu gehören. 
Sie hat ihr Recht und soll es haben. Aber auch diese Art wird vorüber- 
rchen. Sie ist ein Ausdruck des besonderen „Vitalismus“ unserer Zeit 
und wird mit zu dessen Kritik gehören. 

Es soll aber noch einmal gesagt werden, dass die ästhetische Er- 
klärung der Commedia, welche auf das einleitende, hier besprochene Ka- 
pitel folgt, zum Schönsten gehört, was man über Dante lesen kann, so dass 
es jedem Leser wieder neue Freuden am göttlichen Werke öffnen wird. 

Das Valutaelend hindert mich, die deutsche Ucbersetzung des Wer- 
kes mit der italienischen Ausgabe zu vergleichen. Ich bezweifle nicht, 
dass der Uebersetzer seinem Autor in fast jeder Iinsicht gerecht ee- 
worden ist. Man wird kaum je erinnert, dass man es mit einer Ueber- 
tragung zu tun hat. Der UÜcberscetzer hat sich den herzlichen Dank aller 
deutschen Dantefreunde verdient. 

Breslau. C. Appel. 

Emil Utitz, Die Kulturder Gegenwart. In den Grundzügen dargestellt. 
Stuttgart, 1921. Ferd. Enke. VIII+292 S. 

Es ist ein äusserst kühnes Unterfangen für einen einzelnen, .iie 
Kultur der Gegenwart. unserer verworrenen, zersplitierten, unendlich 
verwiekelten und in ständiger unberechenbarer Schwebe taumelnden Ge- 
genwart.in einem mässig starken Bande wissenschaftlich behandeln zu 
wollen. Aber Emil Utitz ist das Unternehmen gelungen, staunenswert 
gut sogar. Aus Universitätsvorlesungen eines Winterhalbjahres ist das 
Buch erwachsen, dessen grosse Vorzüge in einer ausserordentlichen Klar- 
heit der Gedankenführung, einer ausgezeichneten Einteilung und sehr 
geschickten Beschränkung des Stoffes auf das unbedingt Wichtige und 
Massgebende, in einer fabelhaft vielseitigen Belesenheit und: nicht zum 
mindesten auch in einer lebhaften, sprühenden, vom Anfang bis zu Ende 
iesselnden Darstellungsart bestehen. Das Streben unserer Wissen- 
schaft zur Synthese, zur Zusammenfassung, zum Zusammenarbeiten 
grosser Probleme und Vorgänge ist in diesem Werke Wirklich- 
keit geworden. Da ces nicht möglich ist, hier auf Einzelheiten 
einzugehen, muss ein kurzer Ueberblick über. den Inhalt genügen. 
Verfasser beginnt mit einer trefflichen Gesamtcharakteristik, in 
der er, vom geistigen Gehalt, vom Programm der Renaissance 
ausgehend, in grossen Umrisssn die Wandlungen und Entwick- 
lungen zur Gegenwart erörtert. Es folgen dann die einzelnen 
Absehnitte über unsere Gegenwartskultur: 1, Die bildenden Künste (Malc- 
rei, Plastik, Architektur, Kunstgewerbe, Kunsterziehung), 2& Wort- 
kunst und Theater (Realistische Dichtung, Ueberwindung des Naturalis- 
mus, die Welt der Bühne), 3. Bildung und Wissenschaft (Erziehung, 
Wissenschaft). 4. Gesinnung und Religion (Kapitalistische, sozialistische, 
darwinistische Grundanschauung, Recht, Religion), 5. ‚Wirtschaftliches 
und staatliches Leben, 6. Psychologie und Philosophie. Auf allen diesen 
Gebieten zeigt sich U. als Meister in der Kenntnis, Beherrschung. Da:- 
stellung und Auswertung des Stoffes und der damit verknüpften Probleme. 
Für uns Neuphilologen sind von besonderem Reiz seine Ausführungen 
über Literatur, Erziehung und Wissenschaft. Alle wesentlichen Fragen 
schneidet. er da an, beleuchtet sie nach grossen Gesichtspunkten, hebt das 
Schwierige und das dauernd Wertvolle daran hervor. Aber auch der 
gesamte übrige Inhalt des Werkes ist derart, dass er für jeden Lehrer in 
höchstem Masse anregend und nützlich ist. Es gehört ja gerade zu den 
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Schattenseiten unseres Berufes, dass wir nur allzu oft einseitig sind, 
zanz in den Anforderungen an dessen Pflichten oder an unsere Sonder- 
wissenschaft aufgehen und uns scheuen, diese Grenzen zu überschreiten. 
Das ist aber nicht richtig, sondern eben einer der Grundmängel unserer 
ssgeenannten höheren Bildung überhaupt. Wahres Verständnis für die 
Welt, in der wir leben, erhält mau nur, wenn man sie so umfassend wie 
nur möglich zu überschen sucht. und das vorliegende Buch ist ein guter 
und zuverlässiger Führer dazu. Vollkommen verfehlt wäre es, wolle 
man etwa in ihm einen Verführer zur Oberflächlichkeit, zum Dilettant;s- 
tus, zum Alleswissenwollen erblicken. Dazu steht es viel zu hoch, nd 
jedem. der sich auf einem ihm von Hause aus ferner liegenden Gebiei" 
näher unterrichten will, sind die Wege dazu durch treiflich ausgewählte 
Literaturangaben gewiesen. Das Buch ist ein Führer zur Menschenbil- 
dung schlechthin. Darum sollte es in allererster Linie die Lehrerweit 
geniessen und ausnutzen und seine Gedankengänge sich zu eigen machen. 
Das wird auch unmittelbar für den Unterricht segensreiche Folgen haben. 


k. kdert, Das Problem der deutschen Schule in seiner beson- 
deren Bedeutung für die Nordmark. 

Dieser sehr lesenswerte Aufsatz des Schleswiger Oberschulrats steht 
in den Schleswig-Holsteinschen Blättern, Flugschriften für Kultur und Po- 
litik (Rendsburg, Verlag der Rendsburger Volkshochschulgemeinschaft) 
S. 1—12. Er behandelt mit erfreulicher Frische das Problem der deut- 
schen höheren Schule, wie es sich für die stark bedrohte Nordmark dar- 
stelle. Was er für Schleswig-Holstein ausführt, gilt ebensogut für Ost- 
preussen, die Grenzmark, Schlesien, Rheinland, Westfalen. Mit Recht 
betont er stark (S. 4/5): „Nicht die Internationale ist der Stern, der der 
Zukunft unseres Volkes leuchtet, sondern das gerade Gegenteil, die 
Einstellung des (Volkes auf sein ureigenstes (Wesen. Das Volk in Not 
braucht deutsche Menschen.“ Kraftvoll tritt er für die Notwendigkeit 
ein. die deutschkundlichen Fächer in den Mittelpunkt des Unterrichts zu 
stellen, die Kenntnis der Landesgeschichte und der heimischen Mundart 
zu pflegen. Nicht nur den engeren Landsleuten des Verfassers, sondern 
allen Fachgenossen ist das Heftchen zu empfehlen, dessen übrige Beiträge 
auch gut sind: Mahl. Lehrplan für die Heimatgeschichte für die höhe- 
ren Schulen der Provinz Schleswig-Holstein; Ehlers, Entwurf eines 
Geschichtslehrplans für die Volksschulen Schleswig-Holsteins: Alnor, 
Literatur zur schleswig-holsteinschen Geschichte. 

Ernst Samter, Zum Gedächtnis von Hermann Diels. Berlin, We.d- 
mann, 23. 328. 

Wenigstens in aller Kürze sei auf diese Gedächtnisrede hinge- 
wiesen, die der Verfasser auf den am 4. Juni 19% verstorbenen grossen 
klassischen Philologen in der Religionswissenschaftlichen Vereinigung zu 
Berlin gehalten hat. Diels war ein wahrhafter Führer in seiner Wissen- 
schaft. er hat ihr neue Bahnen gewiesen, insbesondere die Technik des 
klassischen Altertums durchforscht und auch auf dem ganz abliegenden 
Gebiete der Religionswissenschaft bahnbrechend gewirkt. Samter wür- 
digt sein Wirken ‚besonders in dieser letztgenannten Beziehung. 


Erich Marcks, England und Frankreich während der letzten 
Jahrhunderte. Stuttgart u. Berlin, Deutsche Verlagsanstalt, 23. 47 8, 
Der ausgezeichnete Geschichtsforscher erweitert die Zahl seiner 
bisherigen Englandstudien durch diese Arbeit, die einen im März 19% 
in Rotterdam gehaltenen Vortrag wiedergibt. um einen neuen, ausser- 
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erdentlich wertvollen Beitrag. In wundervoll klaren, scharfen und alles 
Wesentliche vortrefflich hervorhebenden Umrissen entwirft er ein Bild 
von der Geschichte und dem; gegenseitigen Verhältnis der beiden Mächte 
in den letzten %&0 Jahren. Es zeigt unverhüllt und unwidersprechbar 
den dauernden, tiefgreifenden, auf den letzten Lebensgrundlagen beruhen- 
den erbitterten Kampf zwischen ihnen, der nur zu gewissen Zeiten durch 
Pausen und vorübergehende Annäherungen oder Bündnisse unterbrochen 
ist — wenn Frankreich schwach war. — Die Schrift ist von höchstem 
Werte gerade für uns Neuphilologen. Kein Neusprachler sollte sie sich 
entgehen lassen, keiner sollte es versäumen, ihre Ergebnisse im Unter- 
richt zu verwerten. Auch den Schülern der oberen Klassen sollte sie in 
die Hand gegeben werden. 

Franzosen, Maske ab! Von einem ehemaligen Kriegsgefangenen. Greifs- 

wald, Moninger, 23. 83 S. 

Das Büchlein ist eins von den vielen Zeugnissen dafür, mit welch 
unendlicher Grausamkeit und ausgesuchter ‚Gemeinheit unsere armen 
Kriegsgefangenen von dem Volke, das man einst für die ritterlichste 
Nation der Welt hielt, behandelt wurden. Der Unglückliche, der bier 
seine Erlebnisse schlicht und einfach berichtet, hat in den Jahren vom 
September 1816 bis Juni 1918 in den verschiedensten Lagern viel ge- 
litten, und seine Erfahrungen berechtigen ihn zu der Behauptung, dass 
in der Gefangenenbehandlung die französische Rasse als solche, nicht 
etwa bloss eine Anzahl verkommener und überreizter Einzelvertreter, 
ihren wahren Charakter offenbart habe. Es ist zwar bedauerlich, dass 
er nicht mit seinem Namen hervortritt und auch die Namen seiner fraı- 
zösischen Quäler nicht voll nennt, sondern nur mit den Anfangsbuch- 
staben andeutet, aber seine Angaben machen den Eindruck voller Wahr- 
heit, und er teilt im Vorwort mit, dass alle deutschen und französischen 
Namen im Bedarfsfalle genannt werden können. Solche Bücher sind 
zwar nicht angenehm zu lesen, aber sie sind unentbehrlich als sprechende 
Urkunden für die Wesensart des französischen Volkes. Unser Volk 
muss das wissen, auch die, die nicht selbst mitgelitten haben. Darum 
müssen auch unsere Fachgenossen solche Aufzeichnungen kennen lernen. 
Arnold Schröer, Ueber die Sprache als Kunst und die Welt- 

machtstellung der Engländer. Köln, Oskar Müller, 1922. 16 S. 

Die kleine Schrift gibt die Rede wieder, die der Verfasser bei der 
Uebernahme des Rektorats an der Universität Köln am 1d. November 
1922 gehalten hat. Sie ıst eine feinsinnige Betrachtung über den kul- 
turellen und völkischen Wert einer künstlerisch hochausgebildeten leben- 
den Schriftsprache. Sie legt die Geltung und den Machtbereich des 
Englischen treffend dar,: insbesondere an der friedlichen Eroberung 
Schottlands, das innerlich trotz der politischen Gegnerschaft schon längst 
zu England neigte, ehe 1603 die Personalunion vollzogen wurde, eben 
weil die Sprache seiner Gebildeten das Englische war. Aehnliches iässt 
sich an der Geschichte Irlands beobachten, obgleich da die Verhältnisse 
z. T. anders liegen. Sehr stark ist auch das Band der gemeinsamen 
Sprache, das England mit seinen Kolonien und den Vereinigten Staaten 
verbindet. Den Schluss bildet ein warmer Aufruf des Verfassers, die 
Lehren der englischen Sprachgeschichte auf unser Vaterland anzuwenden. 
Helmut Hatzfeld, Einführung in die Interpretation englischer 

Texte. München, M. Hueber, 22. 120 S, 

Der Verfasser dieses Büchleins, Privatdozent für romanische Phi!o- 

logie an der Universität Frankfurt, ein Schüler Vosslers, ist ein aus:ser- 
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ordentlich fleissiger und vielseitiger Mann. In jüngster Zeit hat er 
ausser deın vorliegenden noch folgende Bücher verfasst: Einführung in 
die Interpretation französischer Texte; J. J. Rousseau; Geschichle Jder 
französischen Aufklärung; Führer durch die literarischen Meisterweri: 
der Romanen. I. Italienische, II. Spanische Literatur; Ruabelais, der fran- 
zösische Symbolismus. Ich kann mich hier nur mit der /nterpr. d. enyl. 
Texte befassen. 


Zweck der Interpretation ist nach seiner Einleitung, „anderen die 
Augen für die Schönheit eines Kunstwerks zu öffnen... Der Interpret 
mass über den Weg der inhaltlichen und sprachlichen Zergliederung eines 
Textes zu einer künstlerischen und ästhetischen Wündigung desselben 
gelangen.“ Der vom ihm zur Lösung dieser Aufgabe vorgeschlagene 
Weg ist folgender: 1. Abgrenzung, 2. stoffliche Erfassung, 3. formal» 
Würdigung, 4. sprachliche Betrachtung, 5. stilistische Analyse, 6. literar- 
historische Einstellung, 7. zusammenfassende Kritik. — Wie er es im 
einzelnen gemacht wissen will, zeigt er an ® sehr kurzen Proben aus 
der englischen Dichtung von Shakespeare bis Wells; dazu kommen noch 
drei amerikanische Stückchen und ein indisches (Tagore). Die Texte 
werden abgedruckt, die Interpretation wird nach dem angegebenen 
Schema vorgenommen. 


Es taucht nun zunächst die Frage auf, für wen dieser Führer 
eigentlich bestimmt sin soll, für die Universität, die Schule oder für 
beide. Für Universtätszwecke dürfte er kaum in Betracht kommen; 
denn da werden kaum jemals so kurze Kosthäppchen von X bis 50 Zeilen 
behandelt werden. Ausserdem werden die Universitätslchrer wohl nicht 
für eine solche bis ins kleinste gehende Anweisung zu haben sein, son- 
dern lieber ihre eigenen Wege gehen; es fehlt auch für akademische 
Zwecke die eigentlich literar- und stoffgeschichtliche Betrachtung und 
das Eingehen auf die Quellenfragen. Für die Schule gelten sinngemäss 
dieselben Bedenken. Man kenn und darf die Schüler nicht mit 35 Versen 
aus Romeo und Julia oder mit dem berühmten Hamletmonolog III, oder 
mit ähnlichen Brocken abspeisen; manche von den ausgewählten Schrift- 
stellern gehören überhaupt nicht in die Schule. Aber da kann man ja 
immerhin sagen, der Verfasser wolle an seinen Proben nur zeigen, wie 
man es machen soll, und für die weitere Behandlung solle der Lehrer 
selbst die Arbeit leisten. Unsere Studienräte sind ja aber auch selbstän- 
dige Menschen und haben mancherlei während des Studiums, in der prrık- 
tischen Ausbildung und in eigener Erfahrung gelernt. 


Ist nun Hatzfelds Verfahren wirklich sehr vorbildlich? Seine 
sieben Punkte erinnern den Pädagogen nur allzusehr an Herbarts For- 
malstufen, die jetzt glücklicherweise nicht mehr als allein seligmachend 
angesehen werden, eben weil sie zu sehr aufs Schema eingestellt sind 
und zu Formalismus und Mechanismus verführen. Seine Methode ist, 
wie mir scheint, die rein akademische von ehemals, da der Professor 
auf dem Katheder sass und seinen mehr oder weniger aufmerksamen 
Hörern alles, aber auch restlos alles bis aufs I-Tüpfelchen vortrug. Das 
waren die sogenannten Interpretationskollegs erschrecklichen Angeden- 
kens, wie sie hoffentlich jetzt nicht mehr gehalten werden. Sie waren 
ein ziemlich sicheres Mittel, Freudigkeit und Arbeitslust der Studenten 
erfolgreich abzutöten. Interpretation sollte überhaupt nur in Form von 
UTebungen getrieben werden, wie der moderne Arbeitsschulgedank: 
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es fordert. — Für die Schule vollends ist diese Methode Hatzfelds 
rundweg abzulehnen. Da müssen die Tatsachen, Beobachtungen und Er- 
gebnisse, die er vorgetragen haben will. unbedingt vom Lehrer 
mit den Schülern in gemeinsamer Tätigkeit erarbeitet werden. Und 
da passt sein Schema richt immer. Nehmen wir als Beispie! das Stück- 
chen aus Robinson Crusoe (S. 28 Auf der Jagd). Die Abgrenzung ist hier 
unnötig; denn man wird eben gar nicht die % Zeilen zusammenhanglos 
lesen, sondern eine grössere Auswahl. Läse man aber doch der Uebunz 
wegen das kleine Stück für sich, so müssen die Schüler den Zusanımen- 
hang sofort wissen, denn sie kennen ja Robinsons Geschichte genau. 
Stoffliehe Erfassung nach H.s Art ist auch unnötig: denn der Inhalt ist 
so einfach und klar, dass man mit Studenten gar nicht darüber zu reden 
braucht. von Schülern nach einmaligem Lesen gleich eigene Wiedergabs, 
am besten englisch. verlangen kann. Die drei Zeilen formale Betrach- 
tung sind überflüssig. Die stilistische Analyse kann man sich gefallen 
lassen; doch soll sie nicht der Lehrer geben. sondern die Schüler sollen 
sie. zum grössten Teile wenigstens. erarbeiten. Die literarhistorische 
Einstellung ist zu dürftig; sie geht nur auf den Stil ein, was ganz neben- 
sächlich ist. Das inhaltlich und lehrhaft Bedeutende dieses Stückchens Welt 
literatur wird nicht erwähnt, nicht die ungeheure Verbreitung, nicht der 
Einfluss auf Rousseau und das deutsche Schrifttum. Die Kritik ist ge- 
führlich und verwerflich: sie erweckt den Eindruck. als ob man wirklich 
— vielleicht sogar der Student oder Schüler — aus 25 aus dem Zusam- 
menhange gerissenen Zeilen Schlüsse auf die Persönlichkeit eines Schrift- 
„iellers oder Dichters ziehen könne. — Achnlich wie nier kann man bei 
anderen Proben urteilen. 


Als grundsätzliche Mängel des Büchieins empfinde ieh ferner fol- 
wvendes: Die ausgewählten Stücke hätten sämtlich, nicht nur manch«, 
weren der Abgrenzung genau bezeichnet werden sollen. Die Stellenangab: 
fehlt bei Defoe (Seitenzahl nach irgend einer Ausgabe hätte genügt, um 
das Auffinden zu erleichtern: in den Worlds Classics (Oxf. Univ. Press) 
steht sie S. 60); bei Pope fehlt oben die Angabe des A Gesanges: sie 
fehlt ganz bei J/vanhoe (Kap. III. Ende), Carlyle (Tauchnitz S. 101), 
Brownings Pippa (Schluss der Introduction), Evengeline (I, 4, 422). Sehr 
bedauerlich ist es. dass nicht wenigstens die wichtigste Literatur über 
die ausgewählten Dichter und ihre Werke angegeben ist. Gerade die 
Angabe literarischer Hilfsmittel ist für Anfänger ungcmein wichtig, 
Platz wäre reiehlich gewesen. Unerfreulich ist die ziemliche Nichtachtung 
der üblichen deutschen Zeichensetzung und die Verwendung zahlreicher 
hochtönender, völlig entbehrlicher Fremdwörter (Beispiele: apart, Passus, 
pro und contra, speziell, Usus, Akzessorisches, Zentralabenteuer, Standard- 
kritik. Sujet, subsumieren, par excellence, byronesk, dantesk. soldatesk, 
balladesk, Mysteriosität, l’art pour l’art-istisch, .„pessimistische, pointierte, 
humanitäre und doch morbid-paradoxe Ueberlegune“, dialektal-jargon- 
haft. Kakophonie u. a.). 


An Einzelheiten habe ich mir folgendes angemerkt: S. 8 vermisst 
man eine Erklärung der Betonungsverhältniss> in torch-bearer u. division 
(4silbig). — S. 9 dirision ist nicht „Melodie“, sondern „Triller“ (so schon 
Delius; 3. auch Kellner, Shakesp. WB.). — S. 10 die Quellenfrage von 
Romeo war näher zu behandeln. — S. 12 V. 17 despis’d love; hier war 
auf die Lesart der Folio disprized hinzuweisen. — S. 15 vermisst man 
inen Hinweis auf die metrischen Verhältnisse der VV ® u. &9 im 
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Hamlet (under, resolution). — S. 17 coil ist nach Kellner Shakesp. WB — 
„Fessel”: der Hinweis, dass pause hier Hauptwort, nicht Eigenschafts- 
wort sei, tst überflüssig. — S. 18 Irgendwie musste auf Schlegels falsche 
Vebersetzung „Sein oder Nichtsein, das ist hier die Frage“ aufmerksam 
veemacht werden. — S. 3 ist die Bemerkung. man könne aus 40 Versen 
Miltons erkennen. dass dieser Dichter der grösste Biankverskünstler sei, 
zu beanstanden: kein Student oder Schüler kann zu dieser Erkenntnis 
kommen — aus Mangel an der nötigen Erfahrung. Höchstens kann ver 
diese Behauptung glauben. wenn man sie ihm vorträgt. — S. 38 Defoes 
Geburtsjahr wird besser mit 1658 als mit 1661 angezeben: Z. 4 steht in 
meiner Ausgabe difficultest st. most diffieult. Z. 25 saved st. preserved; 
die Unterschiede waren festzustellen und zu erklären. — 8. 29. Dass bei 
Defoe Germanismen vorliegen. ist doch zweifelhaft. — S. 3. Bei dem 
Abdruck aus Pope wäre die zeitgenössische Schreibung (grosse Anfangs- 
buchstaben bei den Personifikationen) erwünscht gewesen. — S. 38. Der 
Versbau bei Pope ist zwar sehr sorgfältig. die Reimkunst aber schlecht; 
s. Essey on Cristicism. hrsg. v. Sargeaunt (Oxf. 1009, S. XV). — S. 49. Bei 
Scott durfte sein Einfluss auf den geschichtlichen Roman, auch in der 
deutschen Dichtung. nicht unerwähnt bleiben. — S. 50-52. Wenn der 
Verfasser den Zdiot Boy vzn Wordsworth (mit Recht) so schlecht findet. 
hätte er ıhn doch nicht auswählen sollen. — S. 70. Browning verbessern 
zu wollen, ist etwas gewagt. — S. 83. Wilde ist nicht 1856, sondern 1854 
geboren. — S. 87. Warum ist der Verfasser der guten deutschen Ueber- 
setzung von Kiplings Mandalay nicht angegeben? — S. 88. Die metrische 
Form desselben Gedichts als sechstaktige Jamben mit doppeltem Auftakt 
zu erklären. halte ich nicht für richtig; der Rhythmus ist ausgesprochen 
trochäisch: die Langzeilen sind einfach achtfüssige, die Kurzzeilen vier- 
füssige trochäische Verse (s. Schipper, Hist. of Engl. Versific, $ 181, Ka- 
luza. Engl. Metr. $ 221). — S. 89. In dar Zeile „and the temple bells they 
say ist they weder aus metrischen Gründen eingeschoben, noch höchst 
überflüssig: es ist das eine ganz übliche volkstümliche Redeweise 
(vgl. der Bär, der ist ein wildes Tier. — Die Kinder, sie hören es gerne). 
— S. 9%. Das Beiwort „überwältigend“ wirkt bei mehrfacher Wieder- 
holung ermüdend; hier ist Kipling überwältigend, S. 3 war es Pope, 
S. 75 D. G. Rossetti. — S. . Die Kritik über Shaw, dass er immer 
imponierend sein soll, ist recht einseitig. — S.’106. Der geheimnisvolle 
englische Kritiker Hawthornes hätte angegeben werden sollen. — S. 119. 
Neben dem höchst einseitig verherrlichenden Tagorebiographen Engel- 
hardt hätte auch der gesünder urteilende A. Schurig (Tagvre, Dresden 21) 
angeführt werden sollen. 

Zum Schlusse muss leider noch bemerkt werden, dass das Buch mit 
beispielloser Nachlässigkeit gedruckt ist; es wimmelt von Druckfehlern 
und macht den Eindruck, als ob der Verfasser überhaupt keine Korrektur 
xzelesen hätte. Zum Beweise nur eine kleine Auswahl, wobei ich falsche 
Satzzeichen und falsche Grossbuchstaben übergehe: S. 6, 2 aud st. and; 
Vers 13 I know it, J; hier wie sehr oft sind die Zeichen I u. J einfach 
durcheinander geworfen; Vers 19 gray st. grey. — S. 7 weisst st. weist, 
ersheinen. — S. 9, 8 v. u. envvius st. enrious. — SS. 12, 9 bee st. be. — 
S. 14 Mitte Shake-speare st. Shake-speare. — S. 21, V. 4 abstineence, V.T 
Omniptent, V. 9. non st. now, V. 15 atain st. attain. — S. 22 Mitte horor 
st. horror usf.; weitere wird der Verfasser auf den S. 3, 24, 8, 30, 44, 
4, 52, 583, 55, 57, 60, %, 66. 68. 69, 70, 86, 88. 90, 95, 107, 109, 111, 118 
und auch sonst noch finden. 
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Nach alledem kann das Buch nicht empfohlen werden. Unsere 
jungen Referendare werden durch fachkundige erfahrene Amtsgenossen 
während ihrer Vorbereitungszeit entschieden besser zur Behandlung des 
fremdsprachlichen Lesestoffes angeleitet werden als durch diese Einführung. 


Helene Richter, Shakespeareder Mensch. (= Englische Bibliothek, hrsg. 
von M. Foerster, III. Bd.) Leipzig, Tauchnitz. 23. 191 S. 

Diese neueste Würdigung des Gesamtwerkes Shakespeares und 
seiner künstlerischen Persönlichkeit ist eine ganz ausgezeichnete Leistung 
der Wiener Gelehrtin. Auf Grund vortrefflicher genauester Kenntnis 
der neueren Forschung gelingt es ihr, in überaus .‚fesselnder Form und 
unter Beibringung mancher eigenen neuen Beobachtung eine Darstellung 
zu geben, die Bekanntes neu beleuchtet, die Ergebnisse vieler Einzel- 
untersuchungen geschickt und fruchtbar zusammenfasst, wertvollste Be- 
lehrung in Hülle und Fülle bietet und zu eigener Stellungnahme an- 
regt. Im ersten Abechnitt Der Schauspieler zeigt sie, wie des Dichters 
Werke aus seiner eigenen Erfahrung als Bühnenkünstler erwachsen sind, 
wie so viele Stellen darin den ausübenden Schauspieler verraten, vor allem 
auch, wie Shakespeare seine Hauptrollen so formt, dass er den Darsteller 
nicht gängelt und bindet, sondern ihm die Möglichkeit zu eigener, freier 
lebensvoller Gestaltung lässt. Der zweite Abschnitt Der Theater- 
dichter weist nach, wie viele von den Mängeln, die uns in seinen Stücken 
begegnen, Flüchtigkeiten oder Zugeständnisse an den Zeitgeschmack und, 
wie auch manche der Aufklärungs- und Enthüllungsmonologe, in der 
Tatsache begründet sind, dass er sehr schnell arbeiten und auf die Büh- 
nenbedürfnisse und sein Publikum Rücksicht nehmen musste. Sehr 
wesentlich und eine hervorragende philologisch-ästhetische Leistung ist 
das dritte Kapitel Der Formenkünstler. Verfasserin geht von einem fein- 
sinnigen Ueberblick über den Stil der Klassik und der Renaissance im Ver- 
gleich zum Barock (Tudorstil) und zur Romantik aus und erörtert iım ein- 
zelnen eine Reihe von künstlerischen Eigentümlichkeiten Shakespeares: 
Symmetrie und Asymmetrie, das Gesetz der Einheiten, Typus und In- 
dividualität, Ruhe und Individualität, Konkretheit und Symbolik, Ver- 
schmelzung von Stimmungsgegensätzen, Idealschönheit und Naturschön- 
heit, Schlichtheit und Prunk, Form und Phantasie. Kapitel vier Der 
Weltmann und Weltweise bespricht des Dichters Stellung zu den Dingen 
dieser und jencr Welt, zu Volk, Heimat und Vaterland, zum Königtum 
und zum Kriege, zu sozialen und politischen Fragen, seine allgemeine und 
wissenschaftliche Bildung, seine Sprachkenntnisse, sein Verliältnis zur 
Religion, den Bekenntnissen, zu Glaube und Aberglaube, zu Natur un] 
Philosophie. Die beiden letzten Abschnitte Der Tragödiendichter. der 
Komödiendichter würdigen die beiden Hauptgebicte seiner Tätigkeit, das 
erste in einer ausführlichen Besprechung des Macbeth, das zwcite in einer 
Betrachtung von Was ihr wollt. Neben diesen eingehend bedachten 
Musterbeispielen seiner Kunst werden auch andere Werke herangezogen, 
eine vollständige Erörterung aller Dramen aber war in diesem Abschnitt 
nicht beabsichtigt und nach dem Plan des Werkes auch nicht erforderlich, 
ebensowenig wie eine Zusammenstellung der äusserlich biographischen 
Tatsachen. 

Das Buch ist gerade auch für unsere Schulen von hoher Bedeutung. 
Jeder Lehrer, der Shakespeare zu behandeln hat, sei: es im englischen oder 
m deutschen Unterrichte, wird; viele äusserst wertvolle Anregungen aus 
ıhm schöpfen können. 

\ 
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Lorenz Morsbach, Der Weg zu Shakespeare und das Hamletdrama. 
Eine Umkehr. Halle a. S, Niemeyer, 22. 111 S. Gz. 2 M. 

Dieses Buch Morsbachs ist eine Mahnung zur Umkehr und Beson- 
nenheit, zu sorgfaltiger geschichtlicher Erfassung. Ea wendet sich gegen 
diejenigen, die Shakespeare bloss von sich selbst, von der Gegenwart 
aus lesen wollen — wie es am schlimmsten etwa G. Landauer tat (s. 
Zeitschr. 2, 225) —, die mehr in ihn hinwin- als aus ihm herauslesen 
ınöchten und den Unterschied der Zeit. der Sitte und des Geschmacks 
nicht bedenken, der uns von ihm: trennt. Er erinnert daran, dass man, 
um ihn zu verstehen, immer die Frage stellen müsse, was der Dichter 
gewollt hat und welche Mittel er dazu angewendet hat. Solches Ver- 
ständnis aber kann uns nur die Geschichte erschliessen, nicht unsere 
gegenwärtige ästhetische, philosophische oder sonstige Betrachtungs- 
weise. In dieser Anschauung iwgegnet sich M., der übrigens fast gar keine 
IL.iteraturangaben macht und von jeder Polemik absieht, mit L. L. 
Schücking, der wie er in seinen Charakterproblemen (Zeitschr. X, 189 ff.) 
und schon früher auch die Forderung aufgestellt hat, man müsse den 
Dichter im Rahmen seiner Zeit, als richtigen Elisabethaner zu begreifen 
suchen. 

In der Einleitung wendet sich M. gegen die falschen Anwendungen, 
die die wissenschaftliche Aesthetik und die Psychologie auf Sh. gemacht 
hat und weist auf die Verwirrung hin, welche die Begriffe der tragischen 
Schuld, die Bemühungen, die Charaktere modern psychologisch zu be- 
trachten, und vor allem die kühnen Behauptungen der Freudschen Schule 
angerichtet haben, die Sh. unter dem Gesichtspunkt ihrer Geschlechts- 
theorie ansehen wollen. Er betont nachdrücklich, dass Shs. Stücke durch- 
weg Handlungs- und Ereignisdramen, nicht aber eigentliche Charakt-r- 
dramen sind; denn die Charaktere sind der Handlung keineswegs als etwas 
Bedeutsameres übergeordnet. Für ihn ist immer die dramatische Fabel 
der Ausgangspunkt, die Charakterzeichnung steht in zweiter Linie. Des- 
halb darf man die Charaktere auch nicht als treibende Kraft in den 
Mittelpunkt der Handlung stellen. Auch die Motivierung ist bei Sh. 
nicht so eingehend, wie die neueren Theorien des Dramas es fordern. 
Sh legt auf die Motivierung gar keinen grossen Wert und bringt sir 
bloss da, wo er sie für den Zuschauer im Theater für notwendig hält. 
Damit berührt sich seine Technik in gewissem Sinne mit der des klassi- 
schen griechischen Dramas (vgl. Wilamowitz, D. griech. Trag., Berl., Weid- 
ınann. 1923). — Um in das Wesen der englischen Bühne und ihrer Dichter 
einzuführen, gibt er dann eine gute Uebersicht über den Londoner 
Theaterstreit (1588-1602), wobei cr, da er hier einige Literatur anführt, 
auch das gute Buch von Small, The Stage Quarrel, Breslau 18%, hätte 
erwähnen sollen. Ein weiterer Abschnitt behandelt die dramatische Form 
und Technik. Für Sh. gibt es nur eine Einheit der stofflichen Fabel, wo- 
nach sich Aufbau und Gliederung richten; auch die Bühnenverhältnis® 
sind dafür entscheidend. 

Der zweite Teil des Buches behandelt den Hamlet, und zwar 
e:ibt M. zunächst eine Uebersicht über den Hamletstoff und Sh., wobei 
er einmal an einer Reihe von Auszügen aus Belleforest zeigt, wie eng 
sich Sh. auch in Einzelheiten an diesen anschloss; gleichzeitig zieht er 
auch das Verhältnis zu Saxo Grammatious heran. Hierauf folgt dann 
ein sehr klarer Grundriss des Planes des Hamlet und ein in den Haupt- 
zügen gegebener Ueberblick über den Inhalt und über den Gang der Er- 
eignisse. Ein weiterer Abschnitt behandelt dann — sehr Ilcehrreich — 
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die Monologe Hanmlets, die man auch oft missdeutet hat. und: als Schluss 
folgt endlich die Beurteilung desCharakters Hamlets und der Bedeutung der 
Tragödie. Das Endergebnis lautet (S. 110/11): „Hamlet ist kein zwie- 
spältiger Hamlet, kein Hamlet der Sage und Hamlet der Renaissance; 
kein Hamlet der Rächer und Hamlet der Zweifler, der Denker; kein 
Hamlet des Dramas und Hamlet-Shakespeare, sondern ein cinheitlicher 
Hamlet, aus einem Guss, nur der tragische Held der Tragödie. nichts 
anderes... Die Dichtung Hamlet ist kein ethisches oder philosophisches 
Problem .. ., sondern ein Kunstwerk mit durchsichtigem Inhalt, dessen 
innerstem Kern nur der Mitfühlende nahe kommt, dessen eignce Scele 
fähig ist, in jedem Augenblick den Martern und Stimmungen Hamlets 
die volle Resonanz zu geben.“ Mit diesen letzten Ausführungen wendet 
sich M. anscheinend besonders gegen Wihan Die Hamletfrage (s. Zeitschr. 
21. 32). — Für die Einzelheiten der Beweisführung muss natürlich auf 
das Buch selbst verwiesen werden, aus dem die Fachgenossen — auch 
für die Behandlung des Dichters und des Hamlct im Unterricht — reichen 
Nutzen ziehen können. 
W. Shakespeare, Macbeth. Herausgegeben von Veit Valenti in. 2. Aufl. 
Dresden, Ehlermann (23). 80 S. | 

Dieses Bändchen der von J. Ziehen herausgegebenen Deutschen 
Schulausgaben des Dresdener Verlages weist alle Vorzüge der bekannten 
Sammlung auf, die in den guten Beigaben liegen. Die Einleitung unter- 
richtet knapp, klar und übersichtlich über die Ueberlieferung des Stoffes, 
die Gestaltung des künstlerischen Problems und der Handlung”fund den 
dramatischen Aufbau. Als Text liegt die Uebersetzung Dorothea Tiecks zu- 
grunde, manche Besserungen Hermann Conrads sind dabei berücksichtigt. 
Am Fusse der Seiten sind erklärende Anmerkungen beigegeben. Den 
neueren methodischen Anschauungen entspricht es nicht mehr, dass am 
Kopfe der einzelnen Seiten genaue Inhaltsangaben der Szenen angebracht 
sind, die den gut durchgeführten Plan und Aufbau des Stückes darbieten- 
Diese Aufgabe zu lösen überlässt man heute mit Recht der gemeinsamen 
Arbeit der Schüler mit dem Lehrer. Daher würden bei einer neuen Auf- 
lage zweckmässig diese Ueberschriften wegbleiben. Druckfehler S. 37, 2. 9 
l. Donalbain st. Donailbain. 

Richard Stecher, Erläuterungen zu Shakespeares Romeo und Julia. 
2. Aufl. Lpz., Herm. Beyer, o. J. S. 

Das Heft ist das 55. Bändchen von W. Königs Erläuterungen zu 
den Klassikern, ein übles Machwerk, gleich schlecht in Ausstattung, Papier, 
Druck, Stil, Inhalt, Rechtschreibung und Zeichensetzung. Man sieht ihm 
förmlich an, dass es dazu gemacht ist, dem Schüler seine Arbeit verbotener- 
weise abzunehmen und andern, die es etwa benutzen, krampfhaft um jede 
Möglichkeit eigenen Nachdenkens zu bringen. Am schlimmsten ist der 
Hauptteil Sprachliche und sachliche Erläuterungen, in dem die einfachsten 
und selbstverständlichsten Dinge erklärt werden, Erklärungsbedürftiges 
aber nicht erläutert wird. Der Gang der Handlung und die Charakteristik 
der Hauptpersonen sind so recht in der Art veralteter Schüleraufsätze ge- 
halten. Vorausgeschickt sind ein paar Seiten über die Entstehungs- 
geschichte des Dramas und seine Quellen. Die zugrunde gelegte Ueber- 
setzung ist nicht erwähnt, ebensowenig die Folioausgabe. Gleich auf S. 4 
findet sich ein übler Druckfehler: Palladio Tamia st. Palladis T. Als 
Entstehungsjahr nimmt man nicht allgemein 1596, sondern schon 1592 oder 
1593 an. Ueber Stilgeschichtliches, über Goethes Bearbeitung und andere 
wichtige und bedeutsame Dinge ist nichts gesagt. 
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Shakespeares Quellen. 2. Bändchen: Quellen zu Romeo und Julia 
hrsg. von R. Fischer, Bonn, Marcus u. Weber, 1922. VIII+251 S. Gbd. 
Als ı. J. 1014 der erste Band dieses ausserordentlich dankenswerten 
Unternehmens der Deutschen Shakespearegesellschaft erschien (König 
Lear; s. Zeitschr. 18. 475), wurde der 2. und 3. Band als bald folgend an- 
gekündigt. Der Krieg und seine Folgen hal«ın bewirkt, dass acht Jahre 
vergehen mussten, bis nunmehr der vorliegende zweite Band veröffentlicht 
werden konnte. Th seiner Einrichtung entspricht er zenau dem ersten. 
Eine ganz kurze Einleitung gibt die Stoffgeschichte des Dramas in den 
wesentlichsten Hauptzügen an, wobei doch aber wenigstens noch die 
Fassung bei Gherarido Boldiero (Clizia) Erwährung verdient hätte. Dann 
folgt der Abilruck der drei wichtigsten italienischen und der französischen 
Bearbeitung nur in deutscher Sprache, nämlich Masuceiss Mariotlo und 
Gianozza, übersetzt von Fischer. die Giulielta von Luigi da Porto und 
Romeo u. Giulietta von Bandello, beide in der von Fischer durchgeschenen 
Uebersetzung Simrocks und Rhomeo u. Juliette vun Boisteau, auch vom 
Fischer übertragen. Das bedeutsanisste Quellenstück aber ist Arthur 
Brockes Aomeus and Juliet; dieses Werk ist vollständig im englischen 
Wortlaut nach der Ausgabe von Collier-Hazlitt (1875) abredruckt (auf 
den linken Seiten), «daneben steht die wieder von Fischer angefertigte 
Tebersetzung. Sie ist sehr treu. verzichtet aber auf die Beibehaltung des 
Reimes und gestattet sich neben den gewöhnlichen sechsfüssigen Jambi- 
schen Versen zahlreiche Siebenfüssler. Diese Freiheiten aber schaden 
nichts für den Zweck des Buches, das in erster Linie den Leser befähigen 
will, einen gründlichen Einblick in die Werkstatt des Dichters zu tun. 
Für Seminarübungen und stoffvergleichende Studien liefert es voll aus- 
reichende Grundlagen. Hoffentlich zcht die Fortsetzung des Unterneh- 
mens nunmehr etwas rascher von statten. 


Shakespeare, Othello. 111 S. 
Byron, Manfred. 95 S. Dresden, Dtsch. Verlagshaus (1923). 

Von der hübschen und verhältnismässig wohlfeilen Welt-Bibliuthek 
sind uns diese beiden weiteren Bändchen zugegangen (vgl. Zeitschr. 22, 317). 
Othello ist in der sogenannten Tieckschen Uebersetzung (Graf Wolf Bau- 
dissin) abgedruckt, Stefan Hock hat eine kurze, knapp drei Seiten um- 
fassende, recht allgemeine Einleitung dazu geschrieben, bei der manche 
überflüssigen Fremdwörter hätten vermieden werden können. Einige 
wenige Worterklärungen sind gelegentlich unter den: Texte angebracht. 

Die Ausgabe des Manfred hat Kurt Martens besorgt, der auch 
eine kleine Einführung in das Verständnis der Dichtung gibt. Die 
Uebersetzung ist die von Woldemar Starke. Das Bändchen nimmt inso- 
fern eine Sonderstellung in der Welt-Bibliothek ein, als nach der deut- 
schen Uebertragung auch der englische Text abgedruckt ist. Das macht 
es auch für Schulzwecke brauchbar. In dieser Form können «sich reifere 
Schüler ohne allzugrosse Schwierigkeiten mit der Dichtung in ihrer 
ursprünglichen Form vertraut machen. 


Alexander Pope, The Rape ofthe Lock. An Essay on Man. 
E. A. Poe, King Pest and Other Tales. Wien VIII und Paris, Rhombus 
Edition, 22. 71 und 80 S. 

Zwei hübsche Bändchen (Nr. 510 u. 512) der Rhombus Edition, die 
sich die verdienstliche Aufgabe gestellt hat, französische, englische uni 
spanische Literatur zu möglichst billigem Preise in den Handel zu brin- 
gen. Das ist dankbar zu begrüssen, wenn auch die Ausstattung sehr be- 


830 Literaturberichte. Jantzen, 


scheiden ist; aber wenigstens ist der Druck klar und leicht lesbar und 
nach etlichen Stichproben, die ich vorgenommen habe, anscheinend auch 
ganz sorgfältig. In Heft &12 ist ein Druckfehler S. 35,2: wiere st. were. 
Manohe von den Ausgaben — es sind über 500 englische, über 1% fran- 
zösische und W spanische Bändchen erschienen — eignen sich auch gut 
für die Schule. Dass nur die biossen Texte, keinerlei Einleitungen, An- 
merkungen und sonstige Hilfsmittel, dargeboten werden, schadet dabei 
gar nichts. | 
Heft 510 enthält die beiden im Titel genannten Dichtungen Popes 
nebst den kurzen Vorbemerkungen des Dichters. Die Ausgabe kommt für 
Studenten in Betracht, — Heft 512 bringt ausser King Pest noch „Thou 
Art The Man“, Eleonora, Ligeia und The Assignation. Die kleine Aus- 
wahl ist wohl geeignet, eine gewisse Vorstellung von Poes Tätigkeit als 
Verfasser gruseliger und geheimnisvoller Geschichten zu geben. 


Bernard Shaw, Androclies and Pygmalion, — Misalliance — 
Fanny’s First Play, Leipzig, B. Tauchnitz, 1921 (Tauch. Edit. Vol. 
4548, 4552, 4555). 275, 269, 253 S. 

Mit diesen drei Bänden setzt der Verlag sein äusserst verdienst- 
liches Unternehmen der Veröffentlichung der Werke Shaws fort, auf die 
zuletzt in der Zeitschr. 19, 147 u. &, 69 eingehend hingewiesen wurde. 
Sie bringen eine Reihe der beliebtesten und bekanntesten Stücke nebst 
den für die nähere Kenntnis des Dichters und seiner Absichten unge- 
mein wichtigen Vorreden; so umfasst beim Androcles die Preface on the 
Prospects of Christianiiy ® Seiten, die zu Misalliance über Eltern, Kin- 
der und Kindererziehung mehr als die Hälfte des ganzen ‘Bandes (145 S.). 
Der letzte Band enthält ausser dem im Titel genannten Stück noch Great 
Catherine, über die ich mich schon bei Gelegenheit der deutschen Ueber- 
setzung (Zeitschr. 31, 61) kurz äusserte, Annajanska, the Bolshevik Fın- 
press, eine burleske Satire aus der russischen Revolution und Overruled 
mit einer kurzen Einführung über das Elıe- und Geschlechtsproblem, die 
mit den Worten beginnt: „This piece is nct an argument for or against 
polygamy. It is a clinical study of how the thing actually occurs among 
quite ordinary people, innocent of all inconventional views concern- 
Ing it.“ | 
Thekla Lehnert, Wasich vom englischen Leben sah. 2. Aufl. München 

Beck, 20. 188 8. 

Es sind ganz anspruchslose, aber auf guter Beobachtung beruhende 
Aufzeichnungen, die eine junge jährige Lehrerin während ihrer Lehr- 
und Erzieherinnentätigkeit in England gemacht hat. Wenn sie auch vor 
dem Kriege drüben war, so ist das lebendig geschriebene Buch doch auch 
}etzt noch ein wertvolles Zeugnis für englisches geistiges und gesell- 
schaftliches Behaben und von der englischen Auffassung vom lieben 
Nächsten, der nicht den Vorzug hat, selbst in England geboren zu sein. 
Eine Stelle sei als besonders bezeichnend angeführt (S. 152): „Aber leid 
tun sie mir doch,’ diese vielen, werkümmerten Frauenexistenzen. Sic 
finden als Erzieherinnen nur Anschluss, wenn sie mit ihresgleichen zu- 
samnrenkommen. Die Gesellschaft selbst hat sie ausge- 
stossen.“ Dice mitgeteilten Einzelheiten sind alltäglich, aber eben 
darum Ichrreich. Das Buch verdient in den Kreisen unserer gebildeten 
weiblichen Jugend ernste Beachtung. Denn schon ist ja die Zeit gekom- 
men, wo die Deutschen im Lande nicht mehr Platz haben. Viele Reg- 
same streben ins Ausland. Sie hoffen, sich trotz aller Schwierigkeiten 
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- ‚durchsetzen zu können. Gerade solche Auswanderungslustigen müssten 
das Buch lesen. War es vor dem Kriege schon schlimm für deutsche Leh- 
rerinnen — jetzt wird es noch viel schlimmer sein. 


Werner Picht, England nach dem Kriege. München und Kempten 
Kösel & Pustet, 23. 127 S. 

Der Verfasser ist ein guter Kenner Englands, der vor dem Kriege 
lanze dort gelebt und seine Aufmerksamkeit insbesondere dem: Volksbil- 
dungswesen zugewandt hat. Er nimmt jetzt bei uns eine leitende Stel- 
lung im Volkshochschulwesen ein und hat im Sommer 1$%2 an ciner 
internationalen Konferenz über solche Fragen in London teilgenommen. 
Seine Eindrücke, die er dabei und bei einem längeren Aufenthalt drüben 
gesammelt hat. legt er in dem oben benannten, ganz ausgezeichneten 
Büchlein vor. Es ist eine treffliche, auf tiefem wissenschaftlichen und 
praktischen Verständnis beruhenGde Darstellung, die für uns ausser- 
ordentlich lehrreich ist. Der Verfasser ist überdies ein Mann von ernster, 
hrisser Vaterlandsliebe. nicht Pazifist, aber auch: nicht geblendet durch 
den alles verzehrenden Hass, den viele von uns während des Krieges gegen 
England empfanden und noch empfinden. Er vermag es, die Dinge und 
Verhältnise klar ins Auge zu fassen, und so dürfte alles, was er uns 
schildert, richtig sein. Der Kernpunkt seiner Wahrnehmungen ist der, 
dass in England zweifellos grössere innere Wandlungen im Werden sind, 
dass sich das Volk nicht mehr so wohl und selbstsicher fühlt wie eliedem. 
Zwar ist äusserlich das Leben drüben ganz anders als bei uns, für den 
deutschen Beobachter beneidenswert ruhig, billig, geordnet. Aber unter 
der Oberfläche schwelt doch die Unsicherheit. Man hat zwar gesiegt, aber 
man kann des Sieges nicht froh werden. Frankreich ist übermächtig ge- 
worden, Deutschland, das für den englischen Handel nun einmal unent- 
behrlich ist, zu machtlos, und das Gespenst der Arbeitslosigkeit geht 
drüben so bedrohlich um. dass viele glauben, uns um die Möglichkeit, 
noch so viel arbeiten zu können, beneiden zu dürfen. Man trauert auch 
darüber, dass man die finanzielle Weltherrschaft an Amerika verloren 
hatt Das sind nur einige der wesentlichsten Gesichtspunkte. Aber 
ebenso wichtig und anziehend sind die feinen psychologischen Beobach- 
tungen, durch die er das Wesen des Engländers, das dem unsrigen in 30 
vielen Beziehungen völlig widerspricht, zu erfassen und verständlich zu 
machen sucht. Diese Beobachtungen haben alle Tatsachenwert, und es 
ist nur zu wünschen, dass eine derartige tiefere und richtigere Kenntni3 
der englischen Volksseele viel allgemeiner bekannt würde, als es bisher 
der Fall war. Nur in einer minder bedeutenden Einzelheit kann ich 
dem Verfasser nicht beistimmen. Wenn man uns häufig sagt, England 
sei das Land ohne Musik, so bedeutet das nicht, wie er S. 91 meint, e8 
sei das Land, das die Musen überhaupt, die gesamte Kunst, verlassen 
haben, sondern es bezieht sich im engeren Sinne auf die Tonkunst, und 
zwar in dem Sinne, dass England keine ganz grossen, schöpferischen 
musikalischen Geister hervorgebracht habe, was ja doch auch zutrifft. 
Für künftige Englandreisende sei schliesslich noch eine Aeusserung 
eigens hervorgehoben (S. 19): „Ein Aufenthalt in England bedeutet, von 
allen Einzelerfahrungen abgesehen, ein grosses Doppelerlebnis. Zunächst, 
und das ist nicht das geringste: man sieht Deutschland einmal wieder 
von aussen. Man lernt wieder Abstand nehmen. Man bekommt wied.:r 
Masstäbe. Und sodann: man lebt unter Feinden von gestern. Unter Sie- 
gern. In einem intakten Volk. Beides ist schwerer. als man denkt.“ 


Zeitschrift für franz. und engl. Unterricht. Bd. 23. 6 
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C. R. Hennings, Deutsche in England. Stuttgart, Ausland und Heimat - 
Verlags-A.-G., 1923. 208 S. 

Dieses Buch ist eine Frucht echt deutschen Fleisses, deutscher Ge- 
wissenhaftigkeit und Ehrlichkeit. Eine wissenschaftliche Leistung als 
Antwort auf ungeheure Verleumdungen, Verdächtigungen und Beschimp- 
fungen, mit denen uns seit Ausbruch des Krieges und gelegentlich auch 
schon vorher die englische Hetz- und Lügenpresse überschüttet hat. Es 
zerfällt in zwei Hauptteile. Der erste ist rein geschichtlich und schildert 
das Wirken und die Bedeutung der in England lebenden Deutschen bis 
zum Kriege, der zweite ist traurige Kriegschronik, die nur die Zer- 
störung alles früher Gewordenen berichten kann. Der erste Teil zeigt, 
wie seit den Anfängen der deutschen und englischen Geschichte oft genug 
Deutsche nach England hinübergegangen sind, um dort Handel zu trei- 
ben oder sonst sich zu betätigen. Einen Höhepunkt in dieser Hinsicht 
bildet die Geschichte der Hansa, die den deutschen Kaufmann in Eng- 
land zu grösstem Ansehen brachte und den viel bewunderten Stahlhof in 
London schuf. Es ist erstaunlich, welche Fülle von Namen und Berufen 
uns aus H.s Buch entgegentritt. und welche starken Anregungen _ı1irs2 
deutschen Einwanderer oder Besucher oft auf Engiand ausgeübt haben. 
Besonders stark sind sie in der Reformationszeit, dann unter dem llause 
Hannover, auch z. T. unter der Königin Viktoria. Zahlreiche Deutsche 
zogen auch in dieses Land der Freiheit, als bei uns das Jahr 1848 viele 
unserer Besten zur Auswanderung zwang. Deutsche Gelehrte, Aerztx, 
Finanzmänner arbeiteten dort vielfach mit grossem Erfolge und — ver- 
engländerten bald, wie z. B. die Rothschild, Cassel, Göschen, Schuster u.a. 
Die Angehörigen des Kaufmanns- und Handwerkerstandes aber leisteten 
oft gerne angenommene spottbillige Arbeit. Deutsche Kirchen, Schulen 
und Vereine gab cs viele in London und z. T. auch anderwärts. Das alles 
im einzelnen bei H. zu überblicken, ist sehr reizvoll und lehrreich. Man 
sieht daraus, wieviel England deutschem Fleiss und deutscher Arbeit ver- 
dankt und wie es doch nie von Dank etwas wusste, wie es ihm vielmehr 
immer gelang, ferade die für seinen eigenen Vorteil besten Kräfte ganz 
zu sich herüberzuziehen. Dass auch die Deutschen dabei ihren Nutzen 
gehabt haben, soll natürlich nicht geleugnet werden. Anerkannt und 
recht verstanden aber hat man drüben die deutsche Arbeit im Grunde nie- 
mals. Das zeigte sich in dem: Augenblicke, als der Krieg ausbrach. Da 
wurde alles zerstört, vernichtet, und grenzenloser, blinder, ungerecht-r 
Hass tilgte alles, was bisher war, aus — obwohl noch im Jahre 1912 bei 
William and Norgate ein dickes Buch England and Germany — über die 
freundschaftlichen Beziehungen beider Länder erschienen war und An- 
fang November 1912 eine an schönsten Reden überreiche deutsch-nglische 
Verständigungskonferenz im London getagt hatte (vgl. Deutschland und 
England, hrsg. v. E. Sieper, München, 1913). 

Der zweite Teil schildert dann das Wüten Englands zegen die Deut- 
schen und deren Leiden sehr eingehend. Das ist noch zu frisch in unser 
aller Gedächtnis, als dass hier näher darauf einzugehen wäre. — Neben 
all diesen tatsächlichen Angaben enthält das Buch aber noch viel mehr. 
Es ergeben sich aus ihm wichtige völkerpsychologische Aufschlüsse, sehr 
bemerkenswerte Darlegungen über Sitte, Recht, Religion, Staat u. a. bei 
beiden Völkern, und auch politisch wertvolle Schlüsse lassen sich daraus 
ziehen, was alles in dem Werke selber nachgelesen werden muss. Es 
bietet überhaupt dem Neuphilologen viele Anregungen und Erkenntnisse, 
die auch im Unterricht ausgewertet werden können und müssen. 
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Alfred Kerr, New York und London. Stätten des Geschicks. 20 Ka- 
pitel nach dem Weltkrieg. Berlin, S. Fischer, 1923, 203 S. 

A. Kerr, der bekannte Mitarbeiter des Berl. Tageblatts, gibt in 
diesem Bande einen Bericht über seine Reise nach Newyork und London, 
die er im Frühling und Sommer 1923 unternommen hat. Wenn man sich 
erst an den bei manchen hoch beliebten und viel bewunderten Stil Kerrs 
mit seinen kleinen Abschnitten und kurzen Sätzchen, mit den Auslassun- 
gen mancher Satzteile und mit seiner echten Berliner Geistreichigkeit und 
den vielen Witzen, die manche Leute auch gern anders bezeichnen, ge- 
wöhnt hat, kann man dem Buche nicht absprechen, dass es manche 
fesselnde Schilderungen, scharfe Beobachtungen und beachtenswerto Ge- 
ılanken enthält. Besonders der Teil über Newyork ist gut. Das eigen- 
artige Leben und Treiben der Ricsenstadt, in der alles ins Gewaltige, z.T. 
„uch Groteske gesteigert ist, geht einem da eindringlich genug auf. Die 
Abschnitte über den Dollarkönix Harriman, die New York Times, über 
Theater, Kino, Hotelleben und vieles andere sind recht eindrucksvoll. 
Weniger gelungen sind die Berichte über London. Da gibt es fast bloss 
tönende Redensarten, ohne allzuviel sachlichen Inhalt; die rasch hinge- 
worfenen Zeilen über Oxford, Stratford, Canterbury, das Schloss War- 
wick, Wales und Schottland besagen auch nicht. viel. — Es liegt im Wesen 
des Journalisten und besonders dieses seines Vertreters, stark persönlich 
zu sein und die Dinge und die Welt ziemlich einseitig so zu betrachten, 
wie er selbst sie auffasst. Wenn aber diese Subjektivität zu sehr über- 
wiegt, so wirkt sie leicht unerfreulich. Das kommt im vorliegenden Fall 
ziemlich häufig vor, und eine so ausschliesslich persönliche Sache wie 
die, dass Herrn Kerrs Vater noch Kempner geheissen hat, gehören ebenso- 
wenig in das Buch wie seine Witze über Friderike Kompner. Die poli- 
tische Einstellung Kerrs ist natürlich die des Berl. Tagcbl. und macht 
sich auch so eindringlich geltend, dass Leute anderer Anschauung recht 
unangenehm davon berührt werden, besonders von den billigen und ze- - 
schmacklosen Schimpfereien auf den früheren Kaiser. 


Arthur Schurig, Tagore. Seine Persönlichkeit, seine Werke, 
seine Weltanschauung. Dresden, Reissner (1921). 222 S. 

Als Rabindranath Tagore im Sommer 1921 in Deutschland war, 
wurde ihm mit einer bis ins Masslose gchenden Schwärmerei als einem 
neuen Propheten gehuldigt, und seitdem hat sich bei uns ein wahrer Kul- 
tus mit dieser erst 1913 entdeckten Grösse erhoben, was in zahlreichen 
Schriften, Aufsätzen und Ausgaben seiner Werke seinen Ausdruck findet. 
Mit uneingeschränkter Bewunderung, der jede Kritik fehlt, ist Emil 
Engelhardt in seinem umfangreichen Buche R. T. als Mensch. Dichter und 
Philosoph (Berl. 1920) für ihn eingetreten und hat damit viel Gefolgschaft 
gefunden. Was für Einwände gegen den indischen Denker geltend zu 
machen sind, hat zum guten Teil Engel in seinem Aufsatze T. und die 
Schule (Zeitschr. 2, 2) zum Ausdruck gebracht. In ähnlichem Sinne, 
nur noch kräftiger in der Darstellung, und viel ausführlicher, ist das oben 
genannte Buch gehalten, das ich als sehr gesundes Gegengewicht gegen 
die zweifellos vorhandene Ueberschätzung des Dichters, Philosophen, 
Gottesmannes, Pazifisten und englischen Baronets allen, die sich mit ihm 
beschäftigen, empfehlen möchte. Es bringt eine ziemlich ausführliche 
Lebensbeschreibung von ihm und teilt darin einige seiner schr bezeich- 
nenden Tagebuchblätter mit, hebt auch hervor, dass er in seinen Schrif- 
ten von Deutschland nichts weiss, obgleich ein Oheim von ihm noch 
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1907 ein Epos Deutschland in 10 Gesängen geschrieben und es dem deut- 
schen Kronprinzen gewidmet hat. Ein weiterer Abschnitt behandelt 
Tagore als Politiker, Pazifisten und Anglomanen wesentlich im Anschluss 
an sein Buch Nationalismus. Die übrigen Kapitel beschäftigen sich mit 
seinen Dichtungen. Sie würdigen ihn als Erzähler auf Grund seines Ro- 
mans Heim und Welt, als Iyrischen und philosophischen Dichter, als 
Dramatiker und Denker, stets unter reicher, durch zahlreiche Proben be- 
lebter Heranziehung der Werke selbst. Sein Märchen Der Sieg ist voll- 
ständig übersetzt. Besonders dankenswert sind auch die bibliographisch:n 
Angaben, die den einzelnen Kapiteln beigefügt sind. 


Rabindranath Tagore, The Home and the World. — The Gardener, 
Poems of Love and Life. — Sädhanä Lpz., B. Tauchnitz, 1921 (Tauchn. 
Edit. Vol. 4558—60). 299, 170, 270 S. 

Im Anschluss an die vorstehende Besprechung sei ausdrücklich auf 
die Ausgabe der genannten Werke’ Tagores in der Tauchnilz Edition hin- 
gewiesen. Es ist ein anerkennenswertes Verdienst des Verlages, dass 
er uns die englischen Fassungen seiner Werke so schnell zugänglich ge- 
macht hat. Da die indischen Ausgaben so gut wie überhaupt nicht bei 
uns zu haben sind und der Dichter auch gar nichts tut, sie uns erreich- 
bar zu machen, was alle Indologen schmerzlich bedauern, so ist es immer- 
hin schon ein Vorteil, nicht bloss auf die deutschen Fassungen angewiesen 
zu sein, die stets auf die englischen zurückgehen, sondern diese selbst, 
zumal der Dichter diese selbst übertragen hat. The Home and the World 
(deutsch: Heim und Welt, München, K. Wolff) ist ein sehr breit angeleg- 
ter ‚psychologischer Roman, bestehend aus drei Tagebüchern, in deren 
jedem eine der Hauptpersonen ihre Beichte ablegt. Schurig hat das 
Werk sehr ausführlich (S. 53—%) besprochen und urteilt so darüber 
(S. 56): „Die Figuren darin sind schattenhaft. Die Landschaft kaum an- 
‚ gedeutet. Indien lebt und webt nicht in diesem Buche. Es ist kein Zeit- 
und Sittenspiegel. Eine mächtige Idee glüht in keiner der Gestalten.“ 
— The Gardener ist das berühmteste und wohl auch das beste seiner 
Bücher (deutsch: Der Gärtner, ebenfalls bei K. Wolff). Es enthält seine 
wertvollsten lyrischen Gedichte. Ueber seine Ucbertragung sagt der 
Dichter selbst: „The translations are not always literal. The originals 
being sometimes abridged and sometimes paraphrased“. — Südhäna ist 
deutsch der Weg zur Vollendung. Das Buch bringt die Philosophie des 
Verfassers, der uns mitteilt, dass er solche Ausführungen den Schülern 
seiner indischen Schule darzubieten pflege. Es enthält folgende Kapitel, 
aus denen mian am besten den behandelten Stoff ersehen kann: „The Re- 
lation of the Individual to the Universe. — Soul Consciousness. — The 
Problem of Evil. — The Problem of Self. — Realisation in Love. — Rea- 
lisation in Action. — The Realisation of Beauty. — The Realisation of 
the Infinite“. Schurig weist mit Glück darauf hin, man möge gleich- 
zeitig mit diesem Buche das gleichzeitig erschienene von Ricarda Huch 
Entpersönlichung (Inselverlag) lesen; es ergäbe sich daraus ganz ausscer- 
ordentlich klar der grosse Unterschied zwischen den indischen und den 
unverfälschten deutschen Lebenszielen. ‘Wir können diese Anregung für 
‚unsere Leser nur wiederholen. “ 


Alfred Hillebrandt, Aus Alt-u. Neuindien. Breslau, M.& H. Marcus, 22, 
134 S. Gz. 1,50 Mk. 

Wer von den Fachgenossen seine Teilnahme Indien zuwendet, wird 

aus diesem Buche reiche Anregung und Belehrung schöpfen können. H. 


Eduard Stemplinger, Horaz im Urteil der Jahrhunderte. 85 


vereinigt in ihm 11 Aufsätze, die schon früher in Zeitschriften und Zei- 
tungen erschienen sind. Bis auf den ersten, der die Heimat des Rigveda 
behandelt. sind sie alle für einen weiteren Leserkreis bestimmt. Sie be- 
richten über neue Entdeckungen und Forschungen zum _altindischen 
Drama, erzählen von den indischen Büssern, von einer Forschungsreise 
des Verfassers nach Orissa, ziehen einen äusserst lehrreichen Vergleich 
zwischen dem politischen Schicksal Indiens und Deutschlands, einer gibt 
einen kritischen Bericht über Engelhardts Buch Rabindranath Tagorr, 
zwei andere würdigen die Verdienste der englischen und französischen 
Wissenschaft um Indien und Ostasien. Die Ausführungen des Verfassers. 
der einer unserer angesehensten Indologen ist, sind durchweg frisch und 
anziehend geschrieben und eröffnen für vieles, was ausserhalb der Fach- 
rcelehrsamkeit wenig bekannt ist, neues Verständnis. 


Eduard Stemplinger, Horaz im Urteil der Jahrhunderte. (= Das 
Erbe der Alten, hrsg. v. OÖ. Immisch, V.) Lpz., Dieterich, 21. 212 8. 

Aus Gründen der vergleichenden Literaturgeschichte verdient dieses 
fleissigre und anziehende Werk auch bei uns kurzer Erwähnung. Spielt 
doch Horaz, seine Werke sowohl wie seine Ars poetica, eine hervorragende 
Rolle in der Theorie der Dichtkunst aller gebildeten europäischen Völker 
zu den verschiedensten Zeiten, nicht bloss in der berühmten Querelle des 
anciens et des modernes. Es steckt eine ausserordentliche Fülle reicher 
und wertvoller Belehrung in dieser umfänglichen Geschichte des römischen 
Dichters, die unendliche Schwankungen zwischen höchster Verehrung 
und tiefster Verdammung in der sittlichen und ästhetischen Bewertung 
aufweist. Nach der Menge der so ungeheuer verschiedenen Urteile tut es 
wohl, die trefflichen objektiven Würdigungen zu lesen. mit denen der Ver- 
fasser die beiden Hauptabschnitte seines Werkes abschliesst. Eine nicht 
eanz unwichtige Tatsache ist dem. gelehrten Kenner Horazens aber an- 
scheinend doch entgangen, die nämlich, dass Horaz als Bühnengestalt im 
englischen Drama auftritt. Er spielt eine ansehnliche Rolle in dem be- 
rühmten Londoner Theaterstreit (1598—1602) und erscheint als handelnde 
Person in Ben Jonsons Poetaster und Th. Dekkers Satiromastir (beide 
16501 aufgeführt). — Für unsere Neuphilologen und natürlich auch für 
die Lehrer des Deutschen wird es nur vorteilhaft sein, sich mit der 
fesselnden Arbeit bekannt zu machen. 


Heinrich Runge, Neues Deutsch - spanisches und spanisch- 
deutsches Taschenwörterbuch. I Spanisch-deutsch, 468 S., 
II. Deutsch-spanisch, 506 S. 120. Collecciön Feller) Leipz., Teubn., o. J. 

Bei dem Mangel an spanischen Wörterbüchern und den hohen 
Preisen werden sich viele mit einem solchen kleinen. zunächst für Reise 
und Taschengebrauch bestimmten Werke begnügen müssen, wie das vor- 
liegende es ist. Es ist seinem Aeusseren nach nicht gerade schön und 
sehr klein gedruckt. aber doch so reichhaltig, dass es auch für Schulzwecke 
voll ausreichen dürfte. Die 5% Seiten umfassende Einleitung enthält eine 
zanz kurz gefasste Grammatik. Sie gibt Ausspracheregeln und eine 
knappe Formenlchre mit Uebersichten über die regelmässige Konjuzation 
und die unregelmässieen und .„ganz unregelmässigen“ Zeitwörter. Am 

Ende jedes Teiles findet sich auch ein Verzeichnis der wichtigsten Län- 

der-, Völker- und Städtenamen. 

Breslau. H. Jantzen. 


86 Literatuiberichte. Schücking und Arns, 


Dr. Herbert Schöffler, Protestantismus und Literatur, Neue Wege 
zur Englischen Literatur des achtzehnten Jahrhunderts. 
Leipzig, Bernh. Tauchnitz, 1922, 240 S. 


Die Frage nach dem Warum ist in der Literaturgeschichte weder 
mit Hilfe der Quellenforschung noch der Aufdeckung der Zusammenhänge 
zwischen Erlebnis und Kunstwerk. noch mit dem Nachweis der Abhängig- 
keit in der weltanschaulichen Einstellung erschöpfend beantwortet. 
Uebrig bleibt das, was den Kunstwerken einer bestimmten Richtunz gr- 
meinsam ist. Für die Richtung können nur soziologische Ursachen in 
Frage kommen. Wie eine solche Erklärung zu geben ist, zeigt Schöffler 
an einem ebenso lehrreichen wie für die Gesamttentwicklung der Literatur 
wichtigen Beispiel in einer wahrhaft mustergültigen Weise. Er unter- 
sucht das Verhältnis der englischen Geistlichkeit zur Literatur. Dabei 
ergeben sich die merkwürdigsten Dinge. „Zwischen Reformation und 
Aufklärung, d. h. etwa fünf Generationen lang. ist auf britischem Boden 
kein weltlich-schöngeistiges Buch in der Landessprache erschienen, Jas 
den Namen eines im Amt befindlichen Geistlichen als Verfassers trüge.“ 
Die literarische Betätigung galt als unvereinbar mit dem geistlichen 
Amtscharakter, einerlei ob Hochkirche ‘oder Dissent. Die Aufklärung 
bringt hierin Wandel. Sie löst dem Geistlichen die Zunge. Die Folgen 
sind ausserordentlich. Die entstehenden literarischen Schöpfungen müssen 
mit Notwendigkeit die Atmosphäre verraten, in der sie entstanden sind. 
Die Naturdichtung, einer aristokratischen, auf gesellschaftliches Leben 
in der Stadt eingestellten Schicht fremd, entwickelt sich mit innerem 
Zwang in den Händen von Leuten, die durch ihre Bildung Sinn für poe- 
tischen Ausdruck, durch ihren Beruf immerfort Berührung mit dem Ge- 
genstand haben, durch ihre äussern Verhältnisse auf Freuden ideeller 
Art hingewiesen sind. Die Grabes- und Niachtpoesie, so ungemein be- 
deutungsvoll für die Entwicklung der Literatur des 18. Jahrhunderts, ist 
für Pfarrer und Pfarrerskinder, die am Dorffriedhof zu Hause sind, die 
natürlichste Form des dichterischen Pathos. Der Drang nach dem 
Echten, Vollwertigen, Gediegenen, den das Pfarrhaus pflegen ınuss, führt 
mit einer gewissen Selbstverständlichkeit zur Wiedererweckung Spensers 
und Miltons. Aber das Interesse an der eigenen grossen Literatur der 
Vergangenheit, soweit sie in die Pfarrhausatmosphäre passt, findet eine 
wichtigere Parallele an dem erwachenden Sinn für die eigene Geschicht«., 
zunächst die Lokalgeschichte. an dem Verständnis für die Volksdichtnuz. 
an der liebevollen Pflege der Ueberreste keltischer Kultur. Tfarrer küm- 
mern sich um die gälische und kymrische Sprache, Landgeistiiche zeich- 
nen zuerst ihre Lieder auf, Macpherson selbst ist ein Theologe und findet 
in den Kreisen der schottischen Geistlichkeit sein begeistertstes Publikunn. 
Dass die irische Literatur im Gegensatz zu ihren keltischen Schwestern 
keine Auferstehung feiert, liegt nur daran, dass in Irland „der seit der 
Aufklärung geistig vermittelnde protestantische Lanılgeistlichenstand 
fehlt“. Was von ihr der Welt bekannt wird, geht durch die Hände pr>- 
testantischer Pastoren. 

Aber auch die neue Literaturkritik, die den Boden für eine andere 
Entwicklung des Schrifttums bereitet, hängt mehr oder weniger mit dem 
Beruf des protestantischen Pfarrers zusammen. Seine Ausbildung setzt 
eine Kenntnis des Griechischen voraus, die ihn davor behütet, sich der 
Autorität des Lateinischen so zu unterwerfen, wie es in Frankreich ge- 
schicht und die Ausbildung des Predigtwesens. die ihn auf den Wert des 
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einfachen Stils und der schlichten, gefühlsbetonten Sprache führt, schützt 
ıhn vor dem Versinken in das Rhetorische und Preziös. 

Ungemein lehrreich beleuchtet Schöffler dann die Einwirkung der 
kulturfreundlicher gewordenen Dissents auf die erwachende weltliche 
Literatur. Er zeigt die „Säkularisation des puritanischen Geistes“ !n 
Defoe, weist auf, welche Wege Richardsons Kunst mit dem religiös-didak- 
tischen Erbauungsbuch verknüpfen und wie das ästhetische Leben des 
18. Jahrhunderts sich allgemein in erheblichem Masse mit der Ethik des 
„kalvinistisch-lebensreformerischen Menschen“ durchdringt. Der letzte 
Abschnitt des eigentlichen Themas wird dann in einem Kapitel über die 
„Entstehung des modernen Publikums“ behandelt, das in genauen zahl"n- 
ınässigen Angaben den Uebergang von geistlicher Erbauungsliteratur zur 
weltlichen Unterhaltungslektüre zeigt. 1740 gehören noch über % aller 
Bücher der ersteren an. 1770 noch */io. 1B00 noch ’/s. In diesen Zahlen 
steckt ein wichtiges Stück Kulturgeschichte. Den Schluss machen Be- 
trachtungen über den britischen Katholizismus, der als für die Literatur 
bis tief in «las neunzehnte Jahrhundert unfruchtbar erwiesen wird und 
ein Ausblick auf die deutsche und die französische Literatur von den Gr- 
sichtspunkten aus, die sich aus den Ergebnissen der Betrachtung der eng- 
lischen Verhältnisse sozusagen von selbst einstellen. 

Das Schöfflersche Buch ist sicher eine der wertvollsten Leistungen 
auf dem Gebiet der Literaturgeschichte seit langer Zeit. Es ist mit einer 
Gründlichkeit gearbeitet, die es sich nicht verdriessen lässt, viele tausende 
von Einzeltatsachen statistisch zusammenzustellen, um aufgestellte Be- 
hauptungen zu erhärten. Die geduldige Arbeit von Jahren steckt darin. 
Aber der Geist des Verfassers ist beweglich genug, um ihn nicht in dem 
weitschiehtigen Material untergehen zu lassen. Im Gegenteil: er ver- 
steht es, von dem Leser jede Ermüdung fernzuhalten, indem mit seltener 
didaktischer Fähigkeit der Blick immer wieder auf die grossen Zusam- 
menhänge gelenkt wird, in deren Dienst die Einzeluntersuchung steht; 
und die geistreiche Art. mit der die Probleme dabei stets aufs neue von 
verschiedenen Seiten beleuchtet werden, nötigt Bewunderung ab. Man 
erblickt einen Kopf mit weitreichenden Interessen und aussergewöhn- 
licher Urteilsfähigkeit bei der Arbeit, dessen Schulung nicht diejenige 
des Philosophen ist, die in der Literaturgeschichte so viel Unheil ange- 
richtet hat, sondern diejenige des jeder Phrase abholden Kulturhistori- 
kers und Soziologen. Giewies wird man über Einzelncs streiten und hier 
und da Nachträge und Zusätze anbringen können. Aber als Ganzes ist 
die Arbeit als These überzeugend, als Werk ausgereift und gründlich 
durchdacht. Sie erschliesst nicht nur eine Fülle neuer Einsichten, son- 
dern gibt auch methodisch neue Möglichkeiten an die Hand. Man kann 
die Anglistik dazu beglückwünschen. 

Breslau. LevinL.Schücking. 


Oxford Poetry 1921. Edited by Alan Porter, Richard Hughes, Robert 
Graves. Oxford, Basil Blackwell, 1921. 64 S. 

In etwa fünf Hauptgruppen lassen sich die modernen britischen 
Lyriker gliedern, von denen natürlich manche, wie der Altmeister Thomis 
Hardv und der poet laureate Robert Bridges, sich einer Einreihung 
entziehen. Zur ersten Gruppe gehören die „Georgianer“, d. h. diejenigen, 
die zu der seit 1912 erscheinenden Sammlung „Georgian Poetry“ bei- 
steuern. Die älteren Georgianer eint keine gemeinsame Tendenz, die 
Bezeichnung ,Georgian“ ist in ihrem Falle rein chronologisch zu fassen. 
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Manche von ihnen sind jetzt anerkannte Dichter: Lascelles Abererombie 
mit kraftvollen, dramatisch bewegten Blankversen, Walter de la Mare!) 
mit seinen von zartem phantastischen Glanze umflossenen Zwielichttrau- 
mereien, W. H. Davies mit volksliedartigen erdenfrohen Strophen, John 
Masefield mit seiner realistisch eindringlichen, sozialen Geist atmend«n 
Poesie, James Elroy Flecker?) mit seiner den französischen Parnassiens 
nachgebildeten, streng harmonischen Wortpracht usw. Die jüngeren 
Georgianer unter J. C. Squires Führung sind eine engere Literatengruppe, 
deren leblose Naturpoesie epigonenhaft und unschöpferisch anmutet. In 
bewusstem Gegensatz zu ihnen stehen oder vielmehr standen die „Imagi- 
nisten“, eine Bewegung, die amerikanischen Geistes und Ursprungs ist?) 
und von der man jetzt in England kaum noch etwas hört; sie verzichten 
auf Reim und Rhythmus, streben nach möglichster Verdichtung des Aus- 
druckes, suchen Geschautes und Empfundenes unmittelbar und klar fest- 
zuhalten; ihr Führer war der jetzt in Paris lebende Amerikaner Ezra 
Pound, dessen schönste diehterische Gabe übrigens ein ganz und gar nicht 
moderner Nachruf auf Swinburne ist, Salve Pontifer. Die Dichter der 
„Wheels“-Gruppe, so genannt nach der seit 1916 erscheinenden Iyrischen 
Sammlung „Wheels“, erhoben sich gleichfalls gegen die konventionellen 
Reimereien der Neo-Gcorgianer, sind aber wirklich nicht so engherzig 
wie diese, anschaulicher und bunter in ihrer Diktion als die Imaginisten. 
aber trotzdem noch nicht allgemein gewürdigt in England. wohl aus dem 
Grunde, weil ihren Führern, den drei Sitwells, das Haschen nach dem 
äusseren Effekt zu deutlich anzumerken ist; die grösste Begabung unter 
ihnen ist der gedankentiefe, an John Donne erinnernde Aldous Huxley, 
der Enkel des berühmten Naturforschers. Dass es eine keltische Renais- 
sance gibt, erweisen die vielen neben und mit William Butler Yeats schaf- 
fenden modernen Iren, die gleich dem Meister aus tiefsten Gefühlsgrün- 
den dichten, die Erde mit ihren Feerien und Träumereien verklären, das 
geheimnisvolle Weben und Leben der irischen Landschaft erfühlen, die 
alte Geister- und Sagenwelt wieder aufsteigen lassen in alter Pracht: 
Seumas O’Sullivan, G. W. Russell, J. Plunkett, J. Stephens. Die ıctzte 
Gruppe bilden die Oxforder, die Dichter der seit 1915 jährlich erscheinen- 
den Sammlung Orford Poetry, in welcher nur jeweilig an der Universität 
Oxford Studierende vertreten sind. Darum haben auch manche Georgianer 
und andere in ihr Aufnahme gefunden, und von einer bestimmten gemein- 
samen eigenen Stil- und Geistesrichtung ist wenigstens in den bis 1920 
vorliegenden Bändchen nur wenig zu spüren. Als ältere „OUxforder“ cige- 
ner Prägung seien aber genannt der mystisch verträumte Wilfred Childe, 
der spuk- und gespensterhafte E. H. W. Meyerstein, der vornehme, über- 
kultivierte T. W. Earp. Die Sammlung von 19231 aber will, wie das Vor- 
wort hervorhebt. „more representative of Poetry and Iess representative 
merely of Oxford than ıts predecessors“ sein. Als Herausgeber zeichnen 
drei Studierende, die seit der Veröffentlichung der Anthologie von 1920 
an der Universität geweilt haben: Alan Porter. Richard Hughes, Robert 
Graves. Alle drei haben als starke Individualitäten bereits Namen von 
Klang und Bedeutung. Sie dürfen daher einen nicht geringen Teil des 
Raumes für sich beanspruchen, lassen aber eifersuchtslos auch andere: 


ı) Vergl. meinen Aufsatz im Lit. Echo 15. 5. 1921. 

2) Flecker starb 1915 an der Schwindsucht 30 Jahre alt. Douglas Goldring selzte dem 
Freunde in einem 192 erschienenen Büchlein (London, Chapmann and Hall) ein Denkmal, 

s) Vergl. Claire Goll, Die neue Welt, Berlin 1921 (s. Zeitschr. 22, 1456). Vergl. auch 
P. Selvers Aufsätze im Lit. Echo 1. 9. 1920 und in der Prager Presse 1922, Nr. 195. 
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jüngere Mitschaffende in vorsichtiger und geschmacksicherer Auswahl zu 
ihrem Rechte kommen. Vor allem jedoch lernen wir erneut Edmund 
Blunden als den „modernen Wordsworth“, als stimmungsvollen \Natur- 
Iyriker und liebevollen Landschaftsschilderer schätzen. In ihm spuk-:n 
noch die Nachwehen des Krieges; selbst da ihn zur Mitternacht der Lieb- 
sten Schatten an der Watermill vorbeigeleitet, gedenkt er der .torture.l 
days in France“. Wüundervoll beschreibt er die düstere sturmdurchtostc 
Landschaft in dem kleinen Epos von dem alten Schnitter und seiner 
Scythe. Die leisesten Regungen der Natur weiss er zu erlauschen. »p 
im Liede von der March Bee oder in der Ode auf den Snuth-West Wind. 
Seine besondere Liebe gilt immer noch der heimatlichen Flur, der alt'n 
Sitte, der vergangenen Zeit (The Time is gone), da er an den wilden 
Emmet Hills streifte und die Angel in den schläfrigen Fluss werfen 
durfte. Robert Graves beweist wieder, welch instinktives Gefühl er für 
den musikalischen Wohlklang der mannigfachen Verstöne hat. Seine 
Empfindung ist echt, wenn auch nicht immer tief. Er ist hier der naive, 
melancholische Romantiker der Liebe. In dem Gedichte Cynics and Ro- 
mantics, dessen feiner Humor für seine Art charakteristisch ist, rechnet 
er ab mit den gefühlskalten, geistreichen Spöttern und bekennt sich als 
simplen idealen Schwärmer. Ganz reizvoll ist das kleine im Volkston 
gehaltene Gedicht von dem Liebes- und Königspaar Henry and Mary. 
Allzu spielend leicht gelingen ihm Reim und Rhythmus, und so droht 
die Kunst zur Künstelei, das Spiel zur Spielerei zu werden: in der sonst 
melodisch und rhythmisch fein ausgefeilten Seibstanklage des Liebenden 
(A Lover since Childhood) mit dem in jeder sechszeiligen Strophe gleich- 
bleibenden Reime beherrscht die Form den Inhalte Form und Innalt 
gehen durchaus konform miteinander in der Fabel vom Unicorn and the 
White Doe. Richard Hughes ist gleich Walter de la Mare ein grosser 
Gespensterkünstler und ein Meister des seelischen Horrors. Von d-n 
Singing Furies spricht er wie einer, der unter tiefsten -Schauern Unaus- 
sprechliches gesehen hat: „The heavy sky that could not werp TI: 
loosened: rain falls steep, And thirty singing furies ride To split the sky 
from side to side.“ Auch auf seiner Tramp begegnen ihn erowds of ivory 
sightless demons singing. Trotz der Fülle der Gesichte, die er besonders 
in sengendem Sonnenbrande hat. bleibt seine Ausdrucksweise gedrunsen. 
Muster für seine prägnante Wortkunst ist die stichwortartig hingeschleu- 
derte Impression aus der walisischen Kirche The Sermon, wo er mit ein 
paar treffsicheren Worten die faszinierende Predigergestalt scharf un:- 
reisst: „On the old, broad face, The hung chin; Heavy arms, surplice worn 
through and worn thin“ Keltischer Art scheint dieser Dichter. der 50 
geheimnisvolle phantastische Wirkungen zu erzielen weiss. Phantasie- 
stärke ist auch ein Kennzeichen von Alan Porters Kunst: aber kampfes- 
mutig, wie er ist, gelingt es ihm, to prove wild fancies vain (Summer 
halhing). Wehmütig beklagt er die Lost Lands, die entschwundenen 
Märchengefilde der Kindheit. Und doch nehmen die Ausgeburten seiner 
Phantasie manchmal] schreckhaft wunderliche Form an, z. B. in der Ge- 
stalt des alten grinsenden Krüppels (Museum), den das Kind für den 
leibhaftigen Gott, die Mutter für den wahnsinnigen Bettler Joe hält, der 
auf der vonTodesschauern umwehten Landstrasse wie einPhantom auftaucht 
und verschwindet. Dass seine Lyrik nicht auf einen Kreis begrenzt ist. 
zeigt seine sprachgewaltige feierliche Elegie Country Churchyard, cın 
Glanzstück der ganzen Sammlung neben Louis Goldings Ploughman at the 
Plough; straff und kraftgeschwellt in der Form der gereimten. viertrochäi- 
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schen Strophenpaare, wuchtig in der gedanklichen Steigerung ist dieser 
Hymnus auf den erdgewachsenen und doch himmelanstrebenden Pflüger, 
von dem es zu Anfang heisst: „He behind the straight plough stands 
Stalwart, firm shafts in firm hand“ und zum Schluss „Dawn to dusk with 
God he stands, The Earth poised on his broad hands“. Aber Golding ist 
auch in anderen Bezirken der Poesie zu Hause. Mit seinen Ghosts gather- 
ing führt er uns in die Geisterwelt und lässt sie gleichsam sichtbare 
Realität ausströmen. Die uralte rag-time-Weise vom Dixieland, the song 
ot timeless evenings, lässt er seinen Schäfer singen (Shepherd singiny 
Rag-time), und weiss die Stimmungen seines Sängers mit den landschaft- 
lichen und elementaren Stimmungen der Natur, deren intime Reize ihm 
vertraut sind, in glücklichen Einklang zu bringen. Da Golding „A swift 
mouth that sings“ hat, sollte er sich vor leichten Reimereien wie Silver- 
badged waiter hüten. Dankbar sind wir für Proben, die uns von weniger 
bekannten Dichtern geboten werden: F. N. W. Bateson wartet auf mit 
‚lem kleinen phantastischen Nachtstück von den Trespassers, den erhabe- 
nen Legionen der Gestirne, die auf den verwundert aufstarrenden Hof- 
hund von der Höhe geduldig herabblicken, ein Muster dafür, wie ein be- 
scheiden kleiner Einfall zu einem ganz entzückenden Gedichtchen wer- 
den kann. Rosaleen Graves vernimmt mit wachem Dichterohr traulich 
raunende Nighl-sounds, die im Morgengrauen plötzlich verstummen, 
schlägt das Hardyvsche Thema von dem blinden Willen in und ausser uns 
an (A stronger than He shall come upon Him...), schwelgt im üppigen 
Kolorit 'eines Landschaftsbildes (Colour). Aus den schweren Rhythmen 
seiner Langzeilen, in denen er durch eine Fülle von Alliterationen den 
fehlenden Reimklang ersetzt und auch vor kühnen Enjambements nicht 
zurückschreckt, lässt Bertram Higgins seine White Magic aufleuchten. 
Frank Prewett macht wie Hardy die Natur zur Teilnehmerin seines 
Schmerzes, aber die Weltsoele, in der The hearens and earth do meet And 
all things are true, wird ihm zur Trösterin. und er fühlt sich dem Kos- 
mos so innig verbunden, dass er jubeln darf: „Mount me on high, O soul, 
Expand me my desires, So shall I clasp in love Even the heavenly fires. 
Aber alle Flammen der Sinnlichkeit, Göttern und Priestern höhnisch 
trotzend, lässt er auflodern in seiner brünstigen Aufforderung: Come girl, 
and embrace. Mit Gedankenschwere befrachtet Edgell Rickword die 
selbstquälerische Ich-Lyrik seiner Complaint after psycho-analysis, be- 
schwingt sie aber gleichzeitig mit origineller, verwegener Phantastik: 
.„Leap, Moon, from the berg's pale womb! Frail Bride, out of Earth's 
tomb! The stars are ashen cold Beneath their gold.“ Doch wird diese 
Gedankenspielerei zu einer schwer Jdeutbaren und schwer geniessbaren 
erellen Effekthascherei in der schon durch den Titel genügend gekenn- 
zeichneten Complaint of a tadpole confined in a jam-jar. Auch sonst ist 
es nicht leicht. seine dunklen Gedankengänge zu entwirren. Abstossend 
wirkt er geradezu in den Trench Poets, wo anscheinend Selbsterlebtes 
aus dem Kriege eine groteske Larve annimmt. Wird es ihm aber zelin- 
gen, seine verwilderte Einbildungskraft zu zügeln, so darf man noch 
Guteg und Grosses von ihm erwarten. 

Nur wenige Dichter singen in dieser Anthologie im Weettgesang. 
noch wenigeren wird der Lorbeer für alle Zeiten gebühren. Aber sie ist 
ein interessantes Zeugnis zeitgenössischer englischer Lyrik, für das dem 
Verleger Dank gebührt. Zweierlei scheint mir für den Geist dieser 
modernen Lyrik charakteristisch zu sein: Das eine Merkmal haftete eng- 
lischer Poesie von jeher an, das tiefe und innige Naturgefühl, das dem 
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Briten schon von der Angelsachsenzeit her eigentümlich ist, das wir in 
den Naturoden Shelleys und den ihmen verwandten Gedichten von Byron, 
Coleridge, Wordsworth bewundern und das hier sich so jugendfrisch und 
elementar auswirkt. Wie in den meisten Erzeugnissen ernster moderner 
Verskunst lassen auch einige dieser Jüngsten den Unterton der weichen 
musikalischen Poesie Walter de la Mares, des bedeutendsten älteren Gesr- 
gianers, anklingen, lehnen sich aber häufiger in der Wahl des Themas 
an ihn an, in dem Hineinspielen einer mystischen Ueberwelt in Natur 
und Menschenleben, mitunter freilich de la Mares traumhaft gedämpft», 
übersinnliche Kunst zu blossem Geisterspuk veräusserlichend. Doch ein: 
Note fehlt, die soziale und demokratische, die sich sonst so laut meldst 
nicht nur in der Lyrik des trotz seines Sieges von grossen sozialen 
Erschütterungen durchbebten England, sondern vor allem in der Dich- 
tungsgattung, in der der Autor ganz unmittelbar zum Volke spricht, 
und in der Literaturform, die neben der short story die einzige geistige 
Kost der breiten Masse ist, im Drama und im Roman. Vermag diese 
Note keinen Widerhall zu wecken in der akademischen Atmosphäre? 


Bochum. KarlArns. 


G. Marseille und Q. F. Schmidt, Englische Grammatik 3. Aufl. Mar- 
burg i. H., Elwert, 1922. 225 Ss. — Englisches Uebungsbuch I. Teil, 
Deutsche und englische Einzelsätze 2. Aufl. Ebd. 1922. 197 S. nebst 
Schlüssel (92 S.) — Englisches Uebungsbuch U. Teil, Zusammenhängende 
deutsche Stücke, Ebd. 1923. 116 S. nebst Schlüssel (52 S.) 

Die sehr brauchbare Sprachlehre und den sehr unbrauchbaren I. Teıl 
des englischen Uebungsbuches habe ich schon Zeitschr. 20, 18-82, ein- 
gehend besprochen. Das „durch keine Mittel verteidigbare“ (!) wunder- 
bare Volapük-Deutsch der ersten Auflage des Uebungsbuches ist auch in 
die zweite übernommen worden, weil nach der Meinung des Verfassers 
„der englisch gefärbte deutsche Satz das Eindringen und Eingewöhnen 
in die fremde Ausdrucksform“ erleichtert. Der Zweck, englisch zu 
lernen. heiligt ihm, wie er selbst sagt, das Mittel, dass es nämlich auf 
Kosten des Deutschen geschieht. Der Verfasser spottet auch sei- 
ner selbst, wenn er fortfährt: „Wenn irgend möglich, soll der Schüler 
gar nicht in die Lage kommen, erst etwas Falsches zu sagen oder zu 
schreiben“ — aber ein Deutsch zu lesen, das keines ist, macht nach 
ihm nichts aus! Dass Fehler auch anders ala auf diesem verwerflichen 
Wege vermieden werden können, zeigt die Anlage des zweiten Teils, wo 
bei stärkerem Auseinandergehen der beiden Sprachen Uebersetzungshilfen 
ın Klammern beigegeben sind vder Ausrufungszeichen sich an die Auf- 
merksamkeit des Schülers wenden. Im übrigen ist es doch Sache des 
vorbereitenden Lehrers, die nötige vorbeugende Arbeit zu leisten! 
Der zweite Teil des Uebungsbuches ist auch sonst zu empfehlen, weil 
sämtliche Stücke gleichzeitig der Volks- und Landeskunde dienen, er ist 
natürlich nur von Vorgeschrittenen zu benutzen. Den ersten Teil leh- 
nen wir nach wie vor ab. 


Dinkler - Zeiger-Humpf, Englisches Unterrichtswerk. I. Grundbuch 
Lehr- u. Uebungsbuch für den englischen Unterricht an Reformanstalten, 
Gymnasien und Aufbauschulen bearbeitet von R, Dinkler u. G.Humpf. 
Leipzig, Teubner, 1923. 102 S. Grundpreis Kart. 1,55. — II. Great Britain 
Greater Britain. Englisches Lesebuch hrsg. v. R. Dinkler, ebd. 1923. 
48 S. +40 S. Wörterbuch. Kart. 1,55 Mk. — III. Tebungsbuch, bearbeitet 
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v. R. Dinkler und G. Humpf, ebd. 1923. 32 S.+11 S. Wörterb. Kart 
0,80 — IV. Abriss der englischen Grammatik v. Th. Zeiger, ebd. 1923 
109 S. Kart. 0,75. 

Während das in gleichem Verlage erschienene Eckermann-Rie- 
mannsche Unterrichtswerk für den englischen Unterricht von Sexta oder 
höchstens von Quarta an bestimmt. ist, wendet sieh das vorliegende an die 
reiferen Schüler, also wohl von UII an aufwärts. Grösste Knappheit 
war Hauptgrundsatz bei der Anlage. In Teil I muss auch in $ 21 die 
uneingeschränkte Behauptung. dass im Englischen die Lippen ‚weder 
vorgestülpt noch gerundet“ werden. eine Abschwächung erfahren. 
denn in der Lauttafel auf S. 1P findet der Schüler ja doch die mit Lip- 
penrundung gesprochenen Laute u, 0, 3, und die Lippenrundung wird 
noch dazu besonders bezeichnet! Eine Uebersicht, in der die Laute und 
ihre verschiedenen Schreibungen mit Musterwörtern nebeneinander zr- 
stellt werden, hütte als Abschluss der sonst recht ansprechenden Einfüh- 
rung in die englische Aussprache nichts geschadet. Die Auswahl der 
Texte ist in allen Teilen vom landeskundlichen Standpunkt aus zv- 
troffen. Die Uebungen des Uebungsbuches sind sehr vielseitig und 
fussen auf dem Lesestoff des zweiten Teiles. Die Wörterverzeien- 
nisse zu Teil I und II (von Frl. Stud.-Rat Schmidt) ziehen den bereits 
erworbenen lateinischen Wortschatz schr glücklich zum Vergleich heran. 
Bei einer Neuauflage würde ich die Aussprache oder doch die ANNE 
durchweg angeben. Die Grammatik ist kurz und gut. 

Hildesheim. M. Weyrauch. 


Kurt Lincke, Lehrbuch der englischen Sprache für höhere Lehr- 
anstalten. D II (für Englisch als erste Fremdsprache; Quinta u. Quarta). 
Frankfurt, Diesterweg, 1923. VIII, 175 S. — Grammatik zu DII. WS. 

Das Uebungsbuch enthält gut ausgewählte, z. T. über mehrere Ka- 
pitel fortlaufende englische Stücke, die nicht Beispielsammlungen sind. 
sondern nach englischen Vorlagen bearbeitet sind. Die Grammatik wird 
jeweils an Einzelsätzen geübt. An die Lesestücke schliesst sich Stoff zu 

Wortschatzübungen. Kurze Hinübersetzungsstücke, die sich an die Les-- 

stücke anlehnen. werden ebenfalls geboten. Die Grammatik ist knapp 

und klar und reicht m. E. vollkommen für den ganzen Lehrgaug an Real- 
schulen und Gymnasien aus. Realgymnasien und Öberrealschulen wer- 
den aus wirtschaftlichen Gründen lieber gleich die ausführliche Gramnı.ı- 
tik anschaffen. Aus den gleichen Gründen wird man auch beim UÜeber- 
gang zu Englisch als erster Fremdsprache an den Anstalten.’die Lincke 
schon benutzen, den Teil für UIII ruhig in Sexta beginnen können und 
scinen Stoff vielleicht auf VI und V verteilen, dann in IV den Teil für 
die Mittelklassen anschliessen und so spätestens in OIII das Uebung:»- 
buch ganz verlassen können. Die Vertiefung und Verfeinerung der syn- 
taktischen Kenntnisse kann dann’bei Wicderholungen und im Anschlus 
an die Lektüre geschehen. Es ist ja nicht nötig und m. E. auch nicht 
wünschenswert, dass man sich bei Englisch als erster Fremdsprache skla- 
visch an das Lehrplanschema für Französisch als erste Fremdsprache hält, 
da im Englischen die Formenlehre und die Grundzüge der Syntax sich weit 
leichter bewältigen lassen; die Schwierigkeiten beginnen erst bei der Be- 
trachtung des feineren Sprachbaus. Dafür und für eine Erweiterung der 

Lektüre mehr Zeit zu gewinnen, als sie jetzt auf der Oberstufe der Ober- 

realschule z. B. zur Verfügung steht, erscheint mir durchaus wünschens- 

wert. 
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J. Kooistra en J. H. Schutt, Eenvoudige En-gelsche Spraakkunst. 
Oefeningen bij de Eenvoudige Engelsche Spraakkunst. Je 
2 Teile. Groningen, Den Haag, J. B. Wolters. 1921. 54, 60; 66, 99 S 

Das Ziel dieses Lehrgangs ist, grössere Schüler in das Lesen moder- 
ner englischer Prosa einzuführen. Die Kenntnis der Grammatik ist des- 
halb nur Mittel; die Regeln sind schr knapp gefasst und werden durch 
viele Beispiele in Einzelsätzen ergänzt, aus denen der Zögling oft auch 
die Begründung der Regel herleiten kann; Fragen leiten dazu an. Jedem 
Einzelsatz ist eine vollständige holländische Uebertragung gegenüberge- 
stellt. Ebenso ist jedem Kapitel der Uebungsbücher eine Anzahl Einzel- 
sätze beigegeben, in die neben Beispielen für den grammatischen Stoff 
sehr viele idiomatische Wendungen eingeflochten sind; im zweiten Teil 
ist oft recht geschickt ein innerer Zusammenhang dieser Einzelsätze 
angestrebt worden. Auch werden die grammatischen Erscheinungen an 
holländischen Stücken zur Hinübersetzung geübt, die sich in ihrem Wort- 
schatz ganz eng an die englischen Texte anlehnen. Diese zusammenhän- 
xenden englischen Prosatexte der Uebungsbücher bieten recht modernes, 
zutes Englisch: sie lösen sich allmählich immer mehr vom grammatischen 
Pensum los: am Ende wird eine hübsche Erzählung in Fortsetzungen als 
Test verwertet. — Uns fällt besonders auf, dass gar keine Vokabellisten 
gegeben werden. Die Gewinnung des Vokabelschatzes hat also durch 
Vergleich der englischen Einzelsätze in Grammatik und Uebungsbuch mit 
der ihnen beigegebenen holländischen Uebertragung zu erfolgen. Das 
hat zwei Vorteile: 1. wird auch hier wie in der Grammatik die Selbst- 
tätierkeit des Schülers angeregt; % werden Worte und Wendungen nur im 
Zusammenhang des Satzes geboten. Ihre Einprägung kann wohl am 
besten durch Auswendiglernen der Einzelsätze und, soweit bei diesen ein 
innerer Zusammenhang vorhanden ist, auch durch Sprechüoungen cr- 
foleen. — Ich glaube, dass das von den Verfassern erstrebte Ziel auf dem 
eingeschlagenen Wege gut und sicher erreicht werden kann; freilich ge- 
hört dazu mehr Zeit, als der geringe Umfang der Büchlein vermuten Jässt, 
worauf auch die Verfasser warnend hinweisen. 
Joh. Hoops, Englische Sprachkunde. Wissenschaftliche For- 

schungsberichte. Stuttgart-Gotha, Perthes, 1923. X, 123 S. 

Hoops behandelt die 1914—% erschienene Literatur. Er zieht in 
weitem Umfange auch ausländische Werke heran und gibt nicht nur 
Büchertitel an, sondern geht teilweise ausführlich auf den Inhalt der be- 
"andelten Arbeiten ein, nimmt auch, vorsichtig abwägend, gelegentlich 
Stellung zu ihnen. (Dass heute andere oft die Bücher und ihre Ergeb- 
nisse anders bewerten, sei als selbstverständlich nur kurz erwähnt.) Da- 
durch. dass er auch in der Regel ältere grundlegende Werke erwähnt, 
bietet er dem Anfänger die Möglichkeit, das Buch zur bequemen Orien- 
tierung zu verwenden. Das alles ist denkenswert. Aber ich muss doch 
bedauernd hervorheben, dass H., wohl persönlichen Neigungen folgend, 
der Laut- und Flexionslehre und dem, was damit zusammenhängt, einen 
zu breiten Raum gegenüber der Syntax einräumt; zur Ergänzung sei des- 
halb zum mindesten auf die Literaturangaben bei Deutschbein, System 
der nruenglischen Syntax, verwiesen. 

Hirschberg Schl Walther Preusler. 
Philipp Aronstein, Der englische Unterricht (Methodik des neusprach- 

lichen Unterrichts, Bd, 2). Leipzig, Teubner, 23, VI+129 S. Gz. 1,2U. 

Der zweite Band erfüllt durchaus die Erwartungen, die man auf 
Grund des ausgezeichneten ersten Bandes (vgl. Zeitschr. ®, 203 f.) hegen 
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durfte. Es ist ein Genuss, sich in das Buch zu vertiefen. Die Summe 
von Erfahrung, die aus ihm spricht, die Klarheit der Gedankenführung, 
die Sicherheit des Urteils, die in ihrer Schlichtheit schöne Sprache: das 
alles ist geeignet, der Lektüre des Buches einen besonderen Reiz zu ver- 
leihen. Hier kommt ein Schulmann zu Worte, der wirklich etwas zu sag>n 
hat, weil man den Eindruck nicht los wird, dass das, was er sagt, der 
Niederschlag hingebender Lebensarbeit im Dienste seiner beruflichen 
Tätigkeit ist. Ob alt, ob jung: jedem bietet der Verfasser etwas, jeder 
darf sich ihm getrost als Führer anvertrauen. Es ist trotzden ganz 
selbstverständlich, dass man nicht Wort für Wort zu unterschreiben 
braucht. Es gibt kein Buch, sei es auch noch so hochstehend, das nicht 
bei irgendwelchem Leser an irgendeiner Stelle Widerspruch erweckte. 
Was aber ein Buch unter allen Umständen wertvoll macht, das ist die 
Anregung, die von ihm ausgeht, und wertvolle Anregungen gibt A. in 
Fülle, mag er von der Bedeutung des englischen Schulunterrichts oder 
seinen Teilen — Aussprache und Schreibung. Erwerbung des Wort- 
schatzes, Grammatik, Sprechen, schriftlichen Uebungen, Lektüre, Rea. 
iien — sprechen. Ganz besonders dankbar wird man A. für die Ausführ- 
lichkeit, sein, mit der er den Abschnitt Die Lektüre behandelt (S. 74 bis 
110). Die richtige Auswahl des Lesestoffes ist eine der brennendsten 
methodischen Fragen. Dass die Verirrungen auf diesem Gebiete in der 
Praxis recht zahlreich sind, dafür sorgt schon die Planlosigkeit. mit der 
vielfach Ausgaben auf den Markt geworfen werden. Wenn A. daher die 
Meinung vertritt, „ein wenn auch nach örtlichen Verhältnissen, der Art 
der Schule und den besonderen Neigungen und Fähigkeiten der Lehrer 
dehnbarer und freier Kanon sei doch in hohem Grade wünschenswert“, 
so wird ihm jedermann darin beipflichten, und wenn er hofft, „dass die 
gegebene kritische Uebersicht die Aufstellung eines solchen wesentlich 
erleichtern wird“, so täuscht er sich nicht. Begrüsst hätte es freilich 
vielleicht mancher, wenn A. selbst die Aufstellung eines Kanons versucht 
oder doch: Versuche, die in dieser Hinsicht bisher gemacht worden sind, 
kritisch beleuchtet hätte. Die Frage eines Kanons hat mehrfach Direk- 
torenversammlungen beschäftigt, zuletzt m. W. die schleswig-holsteinische 
von 10911. Auch von verschiedenen Provinzen sind welche aufgestellt 
worden, und auch an Einzelvorschlägen in verschiedenen Zeitschriften 
fehlt es nicht. Ich darf vielleicht bei dieser Gelegenheit auf meine eige- 
nen Beiträge im Päd. Archiv!) und in der Monatschrift für höhere Schu- 
len?) hinweisen. Wenn ich A. recht verstanden habe, kommt er meinem 
Standpunkte schr nahe, der freilich neben der Bedeutung des Schrift- 
werkes an sich noch den Konzentrationsgedanken betont. Die literarische 
Bedeutung einer Schrift an sich berechtigt zu ihrer Berücksichtigung im 
Unterricht m. E. noch nicht. Für das Unterhaltende, Aesthetische, Herz 
und Gemüt Bildende ist der Deutschunterricht da. Was geht uns Deutsche 
die literarische Bedeutung eines Ausländers an, sofern er nicht zu 
denen gehört, die befruchtend auf unsere Literatur- 
entwicklung gewirkthaben? Glaubt man wirklich, man könne 
deın deutschen Schüler die Schönheiten eines fremden literarischen Kunst- 
werks näher bringen, wo doch das Medium der Muttersprache fehlt? 
Sollte z. B. ein deutscher Junge wirklich Verständnis für den fremden 
Humor haben? Ich kann es mir nicht denken, und bin weit davon ent- 


ı) Ein Kanon der neusprachlichen Lektüre an Realanstalten; Grundsätzliches und 
Tatsäüchliches. Päd. Arch. 1910. — ?) Ein Beitrag zur Frage der staatsdürgerlichen Er- 
ziehung von einem Neuphilologen. Monatschr. 1912. 
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fernt, das zu beklagen. Wir wollen Deutsche mit deutschem Empfinden 
erziehen und nicht internationale, verschwommene Aestheten. Literatur- 
geschichte gehört deshalb trotz der Lehrpläne nicht zu den Aufgaben 
des englischen Unterrichts. In der Hauptsache hat m. E. die Lek- 
türe in den Dienst der Auslandskunde zu treten, indem sie in die Denk- 
und Anschauungsweise des Engländers — vor allem auch die so charak- 
teristische philosophische — einführt und die grossen Linien swiner innen- 
und aussenpolitischen staatlichen Entwicklung aufzeigt. Es muss dem 
fremdsprachlichen Unterricht dieses eng umgrenzte und für unsere natio- 
nalen Aufgaben der Gegenwart so wichtige Ziel gesteckt werden, weil 
sonst die Gefahr besteht, durch ein Vielerlei von Aufgaben wertvolle 
Kräfte nutzlos zu verzetteln. Mehr zu dem Punkt zu sagen, so gern ich 
es möchte, würde den Rahmen einer Besprechung sprengen. — „Dass die 
historische Schreibung ferngehalten werde, damit das graphische Wort- 
bild nicht die Erfassung einer richtigen Aussprache hindere“, ist eine 
Forderung. die nicht neu ist und theoretisch durchaus einleuchtet. Dir 
Praxis aber zeigt, dass bei richtigem Verfahren die befürchtete Gefahr 
nicht besteht. Erfahrungen, Jie ich mit Sextanern gemacht habe, scheinen 
mir durchaus beweiskräftig zu sein. Ist ein Satz lautlich eingeübt, stört 
den Schüler das nachher an der Tafel erscheinende Schriftbild nicht im 
zeringsten. Gewonnen ist damit Zeit und Arbeit. Der Schüler findet sich 
allmählich und daher sicherer in die Rechtschreibung hinein, und er kann 
schon in kurzer Zeit vor häusliche Arbeiten gestellt werden. — Was den 
Lautierunterricht betrifft, so ist es ohne Zweifel richtig, „mit Sätzen zu 
beginnen“. Ich halte es aber für bedenklich, einen zusammenhängenden 
Stoff zu nehmen, weil auf diese Weise eine systematische Einübung 
der Laute nicht möglich ist. Es würden von Wort zu Wort und von Satz 
zu Satz von vornherein alle möglichen Laute durcheinander wirbeln. Es 
ist aber doch wesentlich, dass die einzelnen Laute möglichst gründ- 
lich geübt werden. namentlich soweit sie der deutschen Zunge ferner 
liegen. Es scheint mir daher richtig, von sinnvollen Einzelsätzen — 
Sprichwörtern, Zitaten — auszugehen und sie so zu ordnen, dass jedesmal 
eine bestimmte Gruppe von Lauten zur Einübung kommt.!) 

Noch zu manchem anderen Punkte möchte man versucht sein Stel- 
lung zu nehmen, aber das bleibe den Lesern überlassen, deren ich dem 
Buche recht viele wünsche. Es verdient einen Ehrenplatz in jeder 
Fachbücherei. 


Elmshorn. Gustav Humpf. 


Weidler und Kruse, Spanische Formentafel. Altona-Elbe, Hermann 
Jensen, 23. 

Eine eigenartige Tafel zur Einübung spanischer Verbformen, ein- 
zeteilt nach Kolonnen und Rubriken, mit Linien und Kreisen, nach denen 
die Schüler zu Hause die verschiedenen Numeri, Tempora und Modi ein- 
üben sollen. Im ganzen ein lebloses Hilfsmittel, das eine schablonenhafte 
Areignung sichern wird und nur für Unterklassen in Frage kommen 
kann. Aber haben wir Neuphilologen des 20. Jahrhunderts denn nicht den 
anderen Weg, in kleinen Satzbildungen die wirklich leichten Verbformen 
zum festen Besitztum der Schüler zu machen? Der hier gezeigte Weg 
der Aneignung, der neben den häufigsten Verbformen auch die selteneren 
einüben lässt, scheint mir kein methodischer Fortschritt. 


') Vgl. den Lautierkursus in dem engl. Unterrichtswerk von Dinkler-Zeiger-Humpf 
Teubner 1923. 
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Ludwig Pfandi, Spanische Literaturgeschichte. I. Bd. Mittelalter 
und Renaissance. Lpz., Teubner, 1923. 122 S. Gz. 2,— Mk. 

Für die deutschen Freunde der spanischen Literatur war es bisher 
eine missliohe Sacher, sich in einem kurzen literaturgeschichtlichen Abriss 
Aufschluss zu holen. Von den in Spanien selbst erschienenen Werken ab- 
geselien, die den nwisten unzugänglich blieben, genügten die deutschen 
Hilfsmittel nicht mehr den Anforderungen der Gegenwart. Die kleine 
Literaturgeschichte von Beer (2 Bände der Sammlung Göschen, zurzeit 
immer noch vergriffen) behandelt doch vorwiegend die ältere Zeit und 
muss auch in manchen Teilen als veraltet angesprochen werden; auch der 
recht angenehm zu lesende Abriss von Becker (Strassburg 1904) lässt be- 
greiflicherweise die neueste Zeit unberücksichtigt; die Gesamtdarstellung 
von Ticknor und Wolff (1851—1867) ist ein ganz veraltetes Nachschlage- 
werk und meist nur noch in Bibliotheken vorhanden. — Diesem bislang 
recht empfindlichen Mangel an einer kurzen wissenschaftlichen Literatur- 
geschichte Spaniens ist nun in glücklichster Weise abgeholfen worden 
durch das vorliegende Werk aus der Feder des Münchener Literaturhisto- 
rikers Pfand], der jetzt den ersten Teil in Krügers Hispano-Amerikani- 
scher Studienbücherei erscheinen lässt. Es sei vorweg gesagt, dass der 
Stoff einen ausserordentlich geschickten Bearbeiter gefunden hat und dass 
wir die Hoffnung haben dürfen, bei der Vollendung des Ganzen eine mass- 
gebende achtunggebietende Literaturgeschichte zu besitzen. Von der 
Einleitung an, in der Pfandl über die Zwiespältigkeit des spanischen 
Volksgeistes und die politische Entwicklung von Land und Volk im Mit- 
telalter handelt, und dann durch die vier Zeiträume hindurch (Vorherr- 
schaft Frankreichs im Heldenlied und in geistlicher Dichtung, Ausbrei- 
tung orientalischer Erzählungskunst und Pflege galizischer Lyrik, Ent- 
wicklung der kastilischen Lyrik und Eindringen des italienischen Huma- 
nismus, Wesen und Aeusserung der spanischen Renaissance), überall be- 
gegnet man den Spuren gründlicher Einzelstudien und eigenem Urteil. 
Dabei werden die wissenschaftlichen Ergebnisse nicht aus philologischem 
Herausklügeln und Ausdeuten des Stoffes gefunden, sondern in recht ge- 
fälligem, belehrendem und unterhaltendem Stil wird der ganze Stoff leben- 
dig vor den Augen des Lesers: eine moderne Auslegung und Ausdeutunz 
der Literaturgeschichte als des geistigen Niederschlags einer geschicht- 
lichen Entwicklung des spanischen Volkes. Darum sind besonders die 
allgemeinen Uebersichten über Beziehungen zwischen Geschichte und 
Literatur bei den einzelnen Zeiträumen sehr lehrreich. Recht nützlich für 
die Orientierung wie für das Privatstudium ist der bibliographische An- 
hang, der Nachweise und wissenschaftliches Rüstzeug angibt nicht nur 
zu den einzelnen Dichtern und ihren Werken, sondern auch kulturge- 
schichtlich bedeutsame Perioden oder Fragen berücksichtigt, wie die 
Araber in Spanien, Humanismus und Renaissance, Reiseliteratur, Univer- 
sitäten usw. 

Göttingen. Alfred Günther. 
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Die Anzeige des Tauchnitzbandes 4592, Cannan, Annette and 
Bennett, Zeitschr. 22, 328/29 rührt von Dr. Irmgard von Ingers- 
leben her, nicht, wie versehentlich angegeben, von Dr. Lucie Hille- 
hrand. 
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Der fremdsprachliche Unterricht in der Heeresfachschule. 


Die seit Oktober 1922 arbeitende Heeresfachschule (früher 
bürgerlicher Unterricht im Heere), die sich zur Aufgabe gestellt 
hat, die Mannschaften und Unteroffiziere der Reichswehr für ihre 
Verwendung als Beamte oder Kaufleute vorzubereiten, hat auch 
fremde Sprachen unter ihre verbindliche Lehrfächer aufgenommen. 
Sie empfiehlt ihren Schülern vor allem die Erlernung der englischen 
Sprache, bietet aber auch Gelegenheit zur Erwerbung von franzö- 
sischen, polnischen, russischen und spanischen Sprachkenntnissen. 
Die Pflichtsprache wird divisionsweise angeordnet, die anderen 
Sprachen sind freiwillig. 2 

Der fremdsprachliche Unterricht der Heeresfachschule ver- 
teilt sich heute über fünf Unterrichtsjahre, denn von den neun 
Klassen der HFS. (die das vierte bis zwölfte Dienstjahr umfassen) 
erhalten die vier unteren Klassen noch keinen fremdsprachlichen 
Unterricht. Ursprünglich war für das vierte bis siebente Unter- 
richtsjahr (Kl. 6 bis 3) je eine Wochenstunde für fremde Sprachen 
angesetzt gewesen. Später hat man aber den Unterricht der Klassen 
5 bis 3 dadurch auf zwei Wochenstunden verstärkt, dass man der 
Klasse 6 den fremdsprachlichen Unterricht nahm und den Beginn 
um ein Jahr aufschob. Nun hat die Erfahrung gelehrt, dass an 
der HFS. nur die Hälfte der Kalenderwochen für den Unterricht 
ın Betracht kommt, denn von den 52 Wochen des Jahres sind 12 
Wochen Schulferien abzuziehen, in denen die meisten Lehrkräfte 
keinen Unterricht übernehmen, ferner Abwesenheit der Truppe vom 
Standort (auf Truppenübungsplätzen, grösseren Geländeübungen, 
bei mobiler Verwendung), ferner viele Einzeltage (Festtage, Schul- 
konferenzen, Ausflüge), für die einzelnen Leute Urlaub und Abkom- 
mandierung. Danach beträgt die Zahl der Jahresstunden kaum 
mehr als 25 mal 2 = 50, das ergibt in fünf Unterrichtsjahren 250 
fremdsprachliche Stunden. Interessant ist der Vergleich dieser 
Stundenzahl mit der der gewöhnlichen Realschulen für Englisch. 
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Dort erhielten die durch Ausscheiden des unbrauchbaren Materials 
bereits in drei Versetzungen gesiebten, sprachlich durch dreijäh- 
rigen französischen Unterricht vorgebildeten Schüler in drei Jahren 
bei 40 Unterrichtswochen über 500 Stunden,') also ‚doppelt soviel 
Unterricht wie der sprachlich ungeschulte@ Schüler der HFS., der 
ausserdem bisher ohne Rücksicht auf mangelhafte Begabung und 
Leistung zum fremdsprachlichen Unterricht zugelassen wurde. Die 
nachhaltige Schularbeit des Realschülers wird ausserdem noch durch 
die streng beaufsichtigte und auf mindestens 20 bis 30 Minuten für 
jede Stunde berechnete Hausarbeit verstärkt. Auf diesen Verstär- 
kungsfaktor muss aus unten angegebenen Gründen bei der HFS. 
ganz verzichtet werden. Weiter ist wohl zu beachten, mit wieviel an- 
deren Fächern sich der fremdsprachliche Unterricht in die gesamte 
Unterrichtszeit (und häusliche Arbeitszeit) zu teilen hat. Nach dem 
Lehrplan der HFS. vom 1. Oktober 1922 beträgt die wöchentliche 
Gesamtstundenzahl für die Mittelklassen 8, für die oberen 16 bzw. 
24. Da im Sommer Ausfälle besonders durch Beurlaubung häufig 
sind, wird im Winter neuerdings der Unterricht für die der Prüfung 
Hahestchenden Klassen auf 10 bzw. 20, 30 Wochenstunden verstärkt. 
Da der gesamte Unterricht sich im allgemeinen auf zwei bis drei 
Nachmittage zusammendrängen muss, ergibt sich eine starke Be- 
lastung der geistigen Aufnahmefähigkeit und damit ein weiterer 
Umstand zur Verminderung der Aussicht auf entsprechenden Erfolg. 
Die Schüler der in Betracht kommenden Klassen der HFS. 
sind Leute im Alter von 24 bis 31 Jahren und haben naturgemäss 
seit Verlassen der Volksschule viele Jahre keinen muttersprach- 
lichen Unterricht mehr genossen. Höhere Schulen haben nur we- 
nige von ihnen besucht. Durch Privatunterricht oder Selbststudium 
sind nur wenige in der Zwischenzeit auf dem laufenden geblieben 
oder gefördert worden. Viele Angehörige der Reichswehr sind im 
Gegenteil durch ungeregelten Lebensgang oder Abneigung gegen 
schulmässige Berufsausbildung zum Eintritt in die Reichswehr ver- 
anlasst worden. Solchen Leuten eine fremde Sprache schulmässig 
beizubringen, selbst wenn bei manchen Schülern der Bildungstrieb 
zu neuem Leben erwacht, ist wahrlich keine leichte Aufgabe. 
Den wenigen, die dem fremdsprachlichen Unterricht folgen 
können und wollen, ist es von Herzen zu gönnen, dass ihnen Gele- 
genheit geboten wird, in vorgerücktem Lebensalter etwas nachzu- 
holen, was ihnen im Kindesalter aus sozialen und pekuniären Grün- 


1) bis Ostern 1924. 
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den versagt geblieben war. Mit ıhnen soll der durch den strengen 
Unterrichtsbetrieb und die hohen Anforderungen der höheren Schule 
verwöhnte Lehrer Geduld haben und Nachsicht üben. Unter ihnen 
sind rührend fleissige, aufmerksame und dankbare Schüler. Man muss 
zugeben, dass diese Schüler mit mancherlei Schwierigkeiten und Hem- 
mungen zu kämpfen haben, von denen ein Schulkind nichts weiss. 
Sie sind eben nicht nur Schüler, sondern den grössten Teil der 
Woche Soldaten. Alle sind sie körperlich stark in Anspruch ge- 
nommen, die älteren Unteroffiziere und Feldwebel auch geistig durch 
ihre Pflichten als Schreiber, Musiker, Fouriere usw. Nicht zu ver- 
gessen ıst ausserdem, dass viele von ihnen Familienväter sind. 
Sind sie infolgedessen häufig abgespannt, wenn sie stundenlang dem 
Unterricht folgen sollen, so lässt ihnen anderseits der Dienst samt 
dem Unterricht nur wenige Erholungsstunden, in denen sie eigent- 
lich auch noch Hausaufgaben für die HFS. anzufertigen hätten. 
Dabei werden sie häufig auf ihren Stuben von Zimmergenossen ge- 
stört und durch mangelhafte Beleuchtung und Heizung beeinträch- 
tigt. Der Prozentsatz der gänzlich Ungenügenden ist in den unteren 
und mittleren Sprachklassen so gross, dass nur wenige Schüler 
einige Fortschritte machen. Unter den Nichtgenügenden sind ausser 
denen, die selbst beim besten Willen zu unbegabt sind, um auch 
die einfachsten sprachlichen Operationen auszuführen oder fremde 
Laute zu lernen, auch bedauerlicherweise nicht wenige vorhanden, 
die sich nicht die geringste Mühe zu Haus und in der Unterrichts- 
stunde geben, etwas zu lernen. Weshalb sollen Staatsgelder und 
Lehrermühe auf diesen Unwürdigen verschwendet werden? ‚ Könn- 
ten sie nicht in diesen unnütz vergeudeten Stunden, in denen sie nur 
ein Hemmschuh für den Unterrichtsbetrieb und ein Schaden für die 
besser begabten und willigen Schüler sind, nützlichere Dinge trei- 
ben, als fremde Sprachen zu lernen? Wenn die HFS. ehrliche 
Arbeit leisten will, hat sie die Pflicht, diese ungeeigneten Elemente 
vom Sprachunterricht fernzuhalten. An vielen Standorten ist seit 
kurzer Zeit denn auch mit dieser Ausscheidung bereits begonnen 
worden. Nach der neuen Prüfungsordnung werden ferner alle die- 
jenigen, die sich nur für Berufe der Besoldungsklassen I—VI prü- 
fen lassen wollen (Abschlussprüfung I), nur auf ihren besonderen 
Wunsch in einer fremden Sprache geprüft. Pflichtprüfungsfach 
ist die fremde Sprache bloss für die Anwärter auf Besoldungs- 
klasse VII (Abschlussprüfung II). Diese Bestimmung wird weiter 
zur Säuberung der Sprachklassen dienen. 


Tr 
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Der fremdsprachliche Unterricht wırd von Lehrern ver- 
schiedenster Vorbildung erteilt, von Studienräten, ÄAssessoren und 
Referendaren, ferner von Mittelschullehrern und Volksschullehrern 
mit Mittelschullehrerzeugnis, die teils an Schulen des Ortes voll- 
beschäftigt, teils ohne Beschäftigung zugewiesen, teils pensioniert 
oder als Flüchtlinge auf Wartegeld gesetzt sind, in Spanisch, Pol- 
nısch, Russisch meist von Privatleuten oder Kaufleuten, die im 
Ausland gelebt haben, zuweilen auch von Frauen. 


Welche Methode im fremdsprachlichen Unterricht der HFS. 
anzuwenden ist, hängt vom Unterrichtsziel, der zur Verfügung ste- 
henden Zeit und dem Schülermaterial ab. Eigentlich sollte sich das 
Ziel seinerseits ganz nach Zeit und Material richten. Wenn bei der 
folgenden Besprechung der einzelnen Punkte von bisherigen Erfolgen 
und Misserfolgen die Rede sein wird, so ist zuzugeben, dass bisher nur 
die Erfahrungen von etwa zwei Unterrichtsjahren vorliegen. In 
dieser Zeit konnte sich für die erste, Ostern 1924 zur Prüfung an- 
stehende Klasse nur ein Teil der später zur Verfügung stehenden 
Unterrichtszeit auswirken. Ein abschliessendes Urteil wird sich 
frühestens Ostern 1928 fällen lassen. Doch glaube ich kaum, dass 
dann meine heutigen Feststellungen im wesentlichen widerrufen zu 
werden brauchen. Es liegt im Gegenteil im Interesse des Ausbaus, 
dass schon jetzt Erfahrungen zur Verfügung gestellt werden. 

Nach der Prüfungsordnung von 1922 werden folgende An- 
forderungen für die Prüfung II gestellt: 


Geläufiges Lesen mit guter Aussprache. Verständnis leichterer 
fremdsprachlicher Schriftwerke. Einige Uebung im Verstehen von Ge- 
sprochenem und im eigenen mündlichen Ausdruck. 

Uebersetzung eines einfachen deutschen Schriftsatzes in die 
Fremdsprache. Nur für Kaufleute Beherrschung des privaten, geschäft- 
lichen und öffentlichen Schriftverkehrs.. Handelskunde des entsprechen- 
‘den Fremdlandes. 

Bemerkungen: 1. Aussprache, Wort- und Formenschatz sind 
neben- und miteinander gleichmässig zu fördern. — 2. Sprechübungen 
sind von Anfang an zu treiben. Die Ansprüche an Geläufigkeit und 
Zusammenhang haben sich von Jahr zu Jahr zu steigern. Den Stoff zu 
diesen Uebungen gibt die gesamte Umwelt des Schülers. — 3. Stoff für 
die Lektüre bietet zunächst das Lernbuch, später ein Lesebuch oder die 
Werke einzelner Autoren. Durch die Lektüre ist auch ein Einblick in 
das Staats- und Geistesleben des fremden Volkes zu vermitteln. Kurze 
Stücke sind auswendig zu lernen. — 4. Im grammatischen Unterricht ist 
die Beschränkung auf die Hauptregeln nötig. Sie sind fest einzuprägen und 
unablässig im Anschluss an die Lektüre zu wiederholen und zu erweitern. 


Auszug aus der Ordnung für die Abschlussprüfung I und II 
in der HFS. für Verwaltung und Wirtschaft, vom Januar 1924: 


Domann, Der fremdsprachliche Unterricht in der Heeresfachschule, 101 


Fremdsprache: Geläufiges Lesen mit guter Aussprache. Ver- 
ständnis leichterer fremdsprachlicher Schriftwerke. Uebung im Ver- 
stehen von Gesprochenem und im eigenen mündlichen Ausdruck. 


Schriftliche Prüfung: Die Uebersetzung eines mässig schweren 
deutschen Schriftsatzes (etwa 15 Druckzeilen) in die Fremdsprache 
und die schriftliche Wiedergabe eines zweimal langsam vorgelesenen 
einfachen fremsprachlichen Schriftsatzes (etwa 15 Druckzeilen, Erzählung 
oder Anekdote) in der fremden Sprache. 2 Stunden. 


Mündliche Prüfung: Die Prüfung in der Fremdsprache, die in 
dieser abzunehmen ist, soll vor allem die Fähigkeit des fremden münd- 
lichen Gebrauchs zeigen. 


1. Zuerst wird also von den Prüflingen gute Aussprache 
gefordert. Um sie »zu erzielen, wäre noch mehr als bei einem 
anderen Zweige des Sprachbetriebes eine lange, lückenlose Stunden- 
reihe erforderlich. Wenn aber bei Anfängern gleich Wochen oder 
sanze Monate ausfallen, geht jede lautliche Errungenschaft mehr- 
mals ganz oder grösstenteils wieder verloren. Ueberdies ist die 
Nachahmungsfähigkeit 20- bis 30jähriger Menschen erheblich ge- 
ringer als die l3jähriger Jungen. Dazu kommt ferner, dass die 
HFS. bisher einen ganz ungesichteten Schülerbestand geboten hat. 
Trotz ununterbrochener Wiederholung im Vor- und Nachsprechen 
derselben Wörter kommt es nach zwei Jahren noch vor, dass manche 
Schüler so häufige und einfache Wörter wie my und by so aus- 
sprechen, wie sie geschrieben werden. Manche Schüler können kein 
einziges Wort richtig sprechen, das in der vorhergehenden Stunde 
gepaukt worden ist, nicht einmal Vorgesprochenes richtig nach- 
sprechen. Selbst die besten Schüler der Heeresfachschule würden 
in einer Realuntertertia zu den schlechten Artikulanten gehören. 
Und dieser Misserfolg ist das Ergebnis eines eingehenden Laut- 
vorkursus, ununterbrochenen Chorsprechens und einzelnen Nach- 
sprechens, des Vergleichs mit deutschen Gesamt- und Dialektlauten, 
sorgfältiger Vorführung der Lautbildungsvorgänge und Anleitung 
zur Benützung der Lautschrift als Gedächtnishilfsmittel. Noch am 
Ende des zweiten Jahres verschlingen die Auspracheübungen einen 
unverhältnismässig grossen Teil der Lehrstunde. 


2. Wenn im Anschluss an gute Aussprache geläufiges 
Lesen gefordert wird, so ist das bei intelligenteren Schülern eher 
zu erreichen als lautreine Aussprache, da sie den Sinn des Textes 
im allgemeinen genügend verstehen, um die richtige Verbindung 
der Worte zu Sprechtakten und damit richtige Pausen eintreten zu 
lassen. Vorübungen unter Verwendung von Strichen und Haken 
sind natürlich notwendig. 
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3. Am leichtesten unter den Teilzielen ist das Verständnis 
leichter fremdsprachlicher Schriftwerke zu errei- 
chen. Zum Vokabellernen, das ja ım Englischen schon drei Viertel 
des Weges zum Verständnis der Texte bedeutet, finden sich die 
Schüler der HFS. noch am ehesten bereit. Es macht überdies den 
meisten Schülern Freude, den Sinn eines Textes zu enträtseln. Mit 
einem; kleinen Wörterbuche bewaffnet würden die besseren Schü- 
“ler nach einigen Jahren schon nützliche praktische Arbeit auf die- 
sem Gebiete leisten können. Um den gelernten Wortschatz zu be- 
festigen, reichte allerdings bisher die Zeit nicht aus. Der Wort- 
schatz früherer Lektionen geht deshalb den meisten Schülern bald 
wieder verloren. Bedenklich ist, dass selbst häufige und unent- 
behrliche Worte immer wieder in Vergessenheit geraten. 

4. Dass das Frage- und Antwortspiel dem gesunden 
Kinde des Volkes das natürlichste Eingangstor in eine fremde 
Sprache ist, hat schon der Krieg bewiesen. Einander sprechen 
hören und sehen hilft diesen Leuten verhältnismässig rasch zum 
praktischen Gebrauch der fremden Sprache. Das gedruckte Wort 
lieben sie nicht als Mitteilungsmittel, es erschwert vielen von ihnen 
das Verständnis, anstatt es zu erleichtern. Deshalb sollte man in 
der HFS. recht viel bei geschlossenem Buche unterrichten. Das 
Abfragen der Texte geht merkwürdig leicht vonstatten. Viel 
schwerer fällt es natürlich den Schülern, selbst Fragen zu bilden. 
Auch Umformungen oder Ergänzungsübungen machen wenig Schwie- 
rigkeiten. 

5. Dass die Texte nur den Wortschatz des täglı- 
chen Lebens bieten dürfen, ist bei dem praktischen Ziele des 
Gesamtunterrichtes selbstverständlich. Die gebräuchlichsten Aus- 
drücke des Geschäftslebens und des allgemeinen täglichen Lebens 
müssen im Vordergrund stehen. Danach hat sich auch die Aus- 
wahl des Lehrbuches in erster Linie zu richten. Durch Lesestücke 
aus dem praktischen Leben erschliesst sich zwanglos der geforderte 
Einblick in das Leben des fremden Volkes. 

6. Sehr vernünftig ist die Warnung an den Lehrer, sich 
nicht zu tief in grammatische Erörterungen einzu- 
lassen. Wer kann es diesen aller Schulweisheit längst entrückten 
Kriegern verübeln, dass sie verlegen dreinblicken, wenn man ihnen 
mit grammatischen Theorien und Rezepten aufwartet? Nur we- 
nigen gelingt es, Genitiv und Dativ zu erkennen, das Personal- und 
Possessivpronomen bereitet ungeahnte Schwierigkeiten. Besser geht 
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es mit der Konjugation, abgesehen vom Passiv. An die Bewälti- 
gung syntaktischer Schwierigkeiten ist nach den Erfahrungen mit 
Volkshochschulbesuchern kaum zu denken. Der Deutschunterricht 
der HFS. bemüht sich, ım Laufe der Unterstufe für die Sprachklassen 
der nächsten Jahre die Grundlage neu aufzubauen. Die gram- 
matischen Kunstausdrücke im Unterricht der HFS. zu benutzen, 
ist geradezu ein Unfug. Was hier zu entbehren ıst, muss über 
Bord. Wer den Versuch dazu mutig wagt, wird staunen, wie viel 
von diesem ehrwürdigen Rüstzeug entbehrlich ist: 

7. Aus diesen Mitteilungen über den grammatischen Betrieb 
kann sich der Fernerstehende schon einen Begriff machen von den 
Aussichten der Uebersetzungen eines deutschen Textes 
ın die fremde Sprache. Was hier an Wortschatz-, Konjugations- 
und Pronominalfehlern geleistet wird, wird noch in Schatten ge- 
stellt durch die Unfähigkeit der meisten Schüler, die deutsche Satz- 
stellung zur fremden umzugruppieren. Diese Hauptschwierigkeit 
war mir schon von den Volkshochschulkursen her bekannt. Bei 
den meisten Schülern versagen hier alle Kunstgriffe, wie Kasus- 
fragen, Analysieren und Konstruieren. Am besten fährt man noch, 
wenn man den sprachlichen Spürsinn findiger Köpfe ausnützt. Um 
diese Schwierigkeiten zu beheben, müsste man den grössten Teil 
der für alle übrigen Teilziele zur Verfügung stehenden Zeit mit 
Beschlag belegen. Wenn auch in dem Anfang 1924 erschienenen 
Entwurf der neuen Prüfungsordnung zunächst die Forderung der 
Hinübersetzung fehlt, so taucht doch im Widerspruch dazu unter 
den schriftlichen Aufgaben die Uebersetzung eines deutschen 
Schriftsatzes wieder auf. In der Meinung, dass dieses Lehrziel 
sehr geringe Aussichten auf Verwendbarkeit im Leben des Stel- 
lungsuchenden haben wird, und in der Ueberzeugung, dass es bei 
beschränkter Unterrichtszeit unerreichbar ist, rate ıch der Unter- 
richtsleitung der HFS., es unbedenklich fallen zu lassen. Die 
gewonnene Zeit wird helfen, die Ergebnisse der übrigen Zweige 
gebrauchsfähiger zu machen. 

Unter den Lehrbüchern, die für den englischen Unter- 
richt der HFS. in Betracht kommen, hat sich der Englische Lehr- 
gang f. Volkshochschulen von Gottschalk (Leipzig, Aug. Neu- 
mann) schon in Volkshochschulkursen sehr gut bewährt. Die 
Stoffauswahl umfasst die geforderten Gebiete der Umwelt, des 
Handels und Verkehrs, ohne sich zuviel auf letztere einzulassen, 
so dass dieses Buch für zukünftige Beamte und Kaufleute sich 
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in gleicher Weise eignet. Als Nachteil dieses Buches habe ich 
ein Uebermass grammatischer Fachausdrücke empfunden. Im 
übrigen sind die Uebungen zur Befestigung des Stoffes und die 
grammatische Auswahl sehr geschickt. Ein zweites Buch Sir 
Officials Round a Table (Braunschweig, Westermann) bietet 
seinen Stoff in originellen, sprachlich hervorragenden Skizzen aus 
dem Leben mittlerer und unterer Beamter. Für dieses Buch mit 
seiner feinen, psychologischen Anpassung kann man den Ver- 
fassern Dr. Lü’hr und Rektor Grünwald in Hamburg ehr- 
lichsten Beifall spenden. Als offizielles Lehrbuch gilt seit kurzer 
Zeit Elliot-Koch Englisches Lehrbuch Ausg. A für Han- 
delsschulen (Gelsenkirchen, Deutelmoser), ein in stofflicher und 
sprachlicher Hinsicht ausgezeichnetes englisches Handelslehrbuch. 
Die Wahl ist insofern nicht recht verständlich, als dieses Buch 
erstens rein kaufmännisch gerichtet ist und deshalb die aus- 
drücklich in den Prüfungsvorschriften verlangte Vermittlung der 
Umwelt ganz vermissen lässt, zweitens, als die Grammatik zu- 
nächst in englischer Sprache geboten wird, eine Erschwerung 
dieses ohnehin schon misslichen Unterrichtszweiges. Auch English 
Lessons von OÖ. Thiergen (Leipzig, Teubner) ist ein geeignetes 
Lehrbuch, doch wirkt die Zerstückelung der Grammatik etwas 
störend. Für den französischen Unterricht ist der dem englischen 
gleichende Französische Lehrgang f. Volkshochschulen von G ott- 
schalk (Leipzig, A. Neumann) vorgeschrieben. Unter den 
russischen Büchern würde ıch das methodisch und stofflich 
praktisch und modern eingerichtete Russische Elementarbuch von 
L. v. Marnitz (Leipzig, R. Gerhard) dem schulmässig breit 
angelegten Werk Alexejews vorziehen. 

Die Prüfung besteht aus der schriftlichen Uebersetzung 
eines leichten deutschen Textes, einer kurzen Nacherzählung und 
anschliessender mündlicher Prüfung nach den bereits angegebenen 
Zielforderungen unter Vorsitz des Divisions-Unterrichtsleiters. 
Die Aufgaben und Fragen werden von den Lehrern der Schüler 
gestellt und bewertet, wobei wie bei jeder Prüfung dem Kommissar 
das letzte Wort zusteht. Der Fachlehrer sollte sich meiner Meinung 
nach aus Achtung vor seinem Lehrfach nicht dazu hergeben, ein 
Zeugnis auszustellen, das die tatsächlichen Leistungen in den 
Augen derer zu hoch erscheinen lässt, die den Prüfling auf Grund 
seines Zeugnisses in Amt und Beruf aufnehmen. Wenn der Lehrer 
hier nicht fest bleibt, würde er auch das Ansehen der HFS. 
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empfindlich schädigen. Zum Zweck der Berufsberatung ist es zu 
empfehlen, dass die hierzu berufenen militärischen Stellen über das 
erreichbare Mass von Sprachkenntnissen und ihre Verwendungs- 
möglichkeit mit den Fachlehrern Fühlung nehmen, damit zu hoch 
gespannten Erwartungen und Enttäuschungen vorgebeugt werden 
kann. | | ; 

Es liegt mir fern der HFS. mit meiner etwas pessimistischen 
Betrachtung des fremdsprachlichen Unterrichts die Daseins- 
berechtigung abzusprechen. Sie wird sehr wertvolle Dienste leisten, 
indem sie die Versorgungsansprüche entlassener Soldaten von ge- 
wissen Bemühungen und Leistungen abhängig macht und dadurch 
die Qualität des Heeres überhaupt hebt. Sie gewinnt an Wert, 
wenn sie sıch vor Weitschweifigkeit in der Auswahl der Unter- 
richtsfächer und vor Uebertreibung der Zielforderungen hütet. 

Hirschberg ı.Schl. Walter Domann. 


Alte und neue Probleme der französischen Grammatik. 
1. Allerlei zur Verständigung über sprachwissenschaftliche Methode. 

Wenn man mit Gefährten ein bestimmtes Ziel erreichen will, 
so ist es erforderlich, zunächst für eine Verständigung über den 
Weg dorthin zu sorgen; versuchen wir das, so kurz es geht, mög- 
lichst, indem wir von Beispielen ausgehen! Wir können als allge- 
meinen leicht verständlichen Grundsatz für jedes Sprachgeschehen 
dies voranstellen: „Hat der Sprecher für seinen Zweck zwei gleiche 
oder ähnliche Ausdrücke in Bereitschaft, die schon mehrfach in 
der Rede abwechselnd gebraucht wurden, so ist die natürliche 
Folge, dass jedesmal, wenn der eine angewendet wird, auch der 
andere sich mit ins Bewusstsein drängt, was dann irgend eine 
Mischung aus beiden zu ergeben pflegt.“ Bekannt ist unter diesen 
Vorgängen das, was Herm. Paul (Principien der Sprachgesch.® 145) 
Kontamination nennt, was bei den Engländern blanding 
(Mischung) heisst. Paul führt als Beispiel an afr. oreste = orage m 
tempeste, auch aus älterem Deutsch: Gemäldnis = Gemälde — Bild- 
nis u. a.; der sonst so hochbewährte Gelehrte ist aber im Irrtum, 
wenn er diese sprachliche Erscheinung als im allgemeinen selten 
vorkommend ’ ansieht, sie ist im Gegenteil sehr häufig. Schon das 
genannte Subst. Gemälde ist im Ahd. so entstanden: gemälidi = 
gemäl (zu nhd. Mal gehörig) > bilödi, und wer auf das Leben des 
täglichen Gebrauchs, auf die durch Schulregeln nicht gehemmte 
Alltagssprache achtet, der kann Beispiele die Hülle und die Fülle 
antreffen. Der Berliner bildet ZLichterne aus Licht = Laterne, das 
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Plattd. Latücht = Latern — Lücht, und lat. lucerna ist = luc-s(-x) »lan- 
terna. In Neustettin werden die Schüler des Gymnasiums von denen 
der Bürgerschule Schlemmjasten geschimpft = Schlemmer  Gym- 
nas’jasten. Nietzsche gebraucht brieflich zur Entschuldigung seiner 
schlechten Schrift das Wort Schmierakel = das Schmieren = d. 
Gekrakel, und ebenso gebildet ist frz. gribouiller = griffonner 
bouiller; griffonner ungefähr dasselbe wie Krakeln — Krähenfüsse 
machen; und bouiller eine Bildung von boue Schmutz nach dem 
Muster von mouiller. Aus tripes „Kaldaunen“ und entrailles ent- 
stand tripaille Eingeweide, und wenn desentrailler „die Eingeweide 
herausreissen“ für uns Deutsche schon ein hinreichend starker Aus- 
druck grosser Grausamkeit ist, so hat ihn doch Edm, Rostand im 
Cyrano 1,4!) noch übertrumpft durch die Mischbildung desentripailler 
= d6sentrailler — tripailler. Im Englischen ist es nicht anders; man 
findet begincement = beginning = commencement; amerikanisch pro- 
hiblicain = prohibitioniste > republicain, weil Republikaner zugleich 
Schutzzöllner (prohibitionistes) waren; ebendort presbygation = 
presbyterialisme — congregation (wechselnde Ausdrücke für presby- 
terial church); prohiblicain ist schon bei Wheeler, Analogy and the 
skope of its application in language 1887 richtig erklärt, presby- 
gation nicht. Der Sprecher gleitet in dem Augenblick, wo er das 
eine der sinnverwandten Wörter aussprechen will, unwillkürlich 
zum andern der psychologischen Verknüpfung hinüber und schafft 
so aus beiden eine neue Worteinheit. 

Wheeler rechnet mit Recht die Kontamination zur Analogie, 
während er das Wesen der Analogie nach dessen ganzer Art nicht zu- 
reichend erfasst hat?) Auch wenn, wie man mit Recht annimmt, frz. 
rendre auslat. reddere nach seinem Gegensatzwort prendre, lat. pre- 
hendre, prendere umgeformt wurde, so ist das von dem Vorgang, den 
man Kontamination nennt, nicht eigentlich verschieden. Der Gegen- 
satz ist eine Form der Aehnlichkeit; wir sehen zwei Dinge als 
ähnlich an, weil wir sie derselben Gattung oder Art zurechnen. 
Darum „weckt auch“, wie Goethe sagt, „jedes Wort den Gegensinn“ 
oder ruft, sprachwissenschaftlich gesagt, das Wort von entgegen- 
gesetzter Bedeutung ins Bewusstsein. Die Anbildung nach grad- 
laufender, nicht gegensätzlicher Aehnlichkeit haben wir, wenn sich 
prenez „nehmt hin“ von prendre, ohne d, an tenez „haltet fest“ 
anreiht, wozu auch donnez gehört, das der Franzose bei dieser 


1) Que Montfleury s’en aille, Ou bien je l’essorille et le desentri- 
paille. | 

2) Das gilt noch mehr von Viktor Henrys Buch über Analogie; der 
Verf. ist wie auch sein Buch antinomies linguistiques zeigt, scharfsinnig 
und reich an Geist und Witz, fördert die Wissenschaft aber doch nicht 
erheblich. 
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Verknüpfung ebenso wie tenez, prenez wie do—nez zt sprechen 
pflegt. Bildungen wie ont aus habent werden nur als Analogieform 
nach sont verständlich, und ähnlich in gleichem Zusammenhange 
font ( (faciunt), vont((vadunt); das psychologische Zusammentreffen 
erklärt die Sprachwissenschaft unter Beobachtung der zusammen- 
hängenden Rede, in der z. B. Wendungen wie dominis sunt servi 
und domini habent servos miteinander wechseln. Weniger be- 
achtet sind solche psychologische Verknüpfungen, die den Anfang 
des Wortes verändert haben. So ist dtsch. schlecken = schmecken 
» lecken; mir schwant = mir schwebt (vor Augen) — mir ahnt; 
bangen = beben > angen; stuckeln = stossen — ruckeln u. so oft. 
Engl. mob als Bezeichnung des gemeinen Volkes wird von A. Pott 
her, der sich durch einen englischen Fabulanten verleiten liess,!) 
immer als mobile vulgus erklärt, wie z. B. auch von Holthausen 
(Etym. Wrtb.). und die vollere Form mobility scheint besonders 
auf das lat. Adj. hinzuführen. Aber die Masse als die bewegliche 
gedacht? Kaum wahrscheinlich; man denke jedoch an die Gegen- 
satzform nobility „Adel“ und seine Verkürzung nob und vergegen- 
wärtige sich: wie man im Deutschen von der grossen Masse der 
Menschen spricht gegenüber den Einzelnen, die sich daraus hervor- 
heben, so findet sich dafür auch im Engl. the masse; wir setzen daher 
an: mobility, mob = masse „— nobility, nodb. Und ähnlich erklärt sich 
auch der snob, den Thackeray so weltbekannt gemacht hat: es ist 
der nob, der Aristokrat, der mit spöttischem Naserümpfen (enuff), 
als ein snuffer auf Dinge und Menschen sieht. 

Und nun vor allem noch Fälle für Angleichung des Wort- 
anfangs sinnverwandter Ausdrücke! Das Adj. mauvais hat schon 
Friedr. Diez mit got. balvavesei „Bosheit“ in Verbindung gebracht 
(Etym. Wrtb. d. rom. Spr. unter malvagio); aber diese Erklärung 
erscheint doch erst voll begründet, wenn man annimmt, dass die 
got. Wortform ihr m st. b vom sinngleichen lat. malus erhalten hat. 
In tresor aus lat. tbesaurus sieht Littr& eine Epenthese des r, meint 
also wohl, das r der Endung sei auch nach vornehin eingedrungen; 
aber warum und wie? Näherliegend dürfte sein, dass der Anlaut 
tr- von ahd. truha „Truhe“ kommt, das Wort als Behälter für 
Kostbarkeiten gedacht, wie jaauch thesaurus, gr. Ünoavoös zu tıdevaı, 
eigentlich den Ort bezeichnet, wo man Schätze unterbringt. — 
Ein Schimpfwort für den frömmelnden, abergläubischen Menschen ist 
cagot; bisher nicht erklärt. Vielleicht kommt man zum Ziel, wenn 
man bedenkt, dass der römisch-katholische Bewohner Frankreichs 
die Arrianer Spaniens, die Goten, mit besonderer Verachtung ansah; 
und dazu nehme man, dass der Andersgläubige mit dem arab. 
Worte cafir, unser Kaffer — eigentlich Dorfbewohner — bezeichnet 

ı) In seinem grossen etymol. Werke gibt er darüber Auskunft. 
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wurde; alsdann ergibt sich ungezwungen cagot = cafir > got. 
Von cagot dürfte aber kaum zu trennen sein bigot, dtsch. bigott, 
aus dem Frz. entlehnt; die Deutung bigott „bei Gott“ wird wohl 
kaum für Ernst genommen. Hier wäre zu bedenken, dass im Frz., 
doch wohl schon von den Kreuzzügen her, Bulgre „der Bulgare* 
als Vertreter der Ungläubigen gilt; häli man dies fest, so könnte 
bigot eine Mischung aus dulgre — got sein; da bugot dem frz. 
Ohre fremd klang, so wäre bugot nach den Zusammensetzungen 
mit bi, wie z.B. bigame „in Doppelehe lebend“ umgeformt und 
bigot als eine Art doppelter Gote gedacht worden. 

Diese unsere Betrachtungen sind ja durchaus nicht etwas, 
das der Sprachwissenschaft bisher fremd geblieben wäre; bei 
Schwan-Behrens, Gramm. des Afrz. T11ff., 70-90, findet sich Aehn- 
liches und sonstwo, aber man pflegt solche Angleichungen psycho- 
logischer Art gemeinhin als eine Durchbrechung oder Störung des 
lautgesetzlichen physiologischen Wortwandels anzusehen (s. B. Del- 
brück, Grundfr. d. Sprachf. 99, und Erörterung der Frage bei 
G. Wechssler, Gibt es Lautges. TLff.) Der Forscher sucht die zu 
erklärende Wortform aus einer historisch nachweisbaren oder aus 
einer durch Zergliederung gefundenen so abzuleiten, dass er eine 
logisch-gradlinig fortlaufende Entwicklung annimmt, bei der im 
Einzelwort die Laute sich gegenseitig beeinflussen. Dieser analy- 
sierenden logischen Herleitung gegenüber möchten wir hier die 
Frage stellen, ob es heutzutage nicht am Platze ist, es 
zunächst immer mit der psychologisch kombinierenden 
Methode zu versuchen, bei der das sinnverwandte Wort gesucht 
wird, mit welchem zusammen die fragliche Wortgestalt zustande 
gekommen. 

Es handelt sich dabei im Grunde nur um uralte Wahrheiten, 
welche schon den Griechen aufgingen. Sie nannten solche Sprach- 
vorgänge dva)oyia, weil sie erkannten, dass diese dv& Adyov „nach 
dem Sinne“ des Wortes, d.h. in Gedanken an das bedeutungs- 
ähnliche Wort eintraten; nur ist die Analogie oder Angleichung 
ungleich bunter und mannigfalter, als die Griechen, und nach ihnen 
die Römer, auch nur ahnen konnten. W. v. Humboldt hat prophetisch 
gesagt: „Man kann es als einen festen Grundsatz annehmen, dass 
alles in einer Sprache auf Analogie beruht“ (G. v. d. Gabelentz, 
Die Sprachen? 210 A). Ob es einmal gelingt, dies zu erweisen, mag 
dahingestellt bleiben; aber den Spuren des grossen Bahnbrechers 
nachzugehen, dürfte sich doch vielleicht lohnen. 

2. Encore. Die bisherigen Deutungsversuche = hanc horam 
Diez, Littre, hinc ad horam Brünot, antque (aus atque) horam 
Gröber-Voretzsch, Einführg. ins Afrz.? 87) sind doch zu sehr künst- 
liche Konstruktionen ohne eigentliche sachliche Unterlage, um als 
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zutreffende Lösungen zu gelten. Alle diese Versuche lassen 
ausser acht, dass neben encore auch uncore erscheint mit 
vollkommen gleicher Bedeutung. Diez und Littre haben daher 
beide Formen auseinander gehalten und uncore aus unquam hora 
erklärt; dagegen sieht F. Brünot (Precis de gramm. hist.* 545) uncore 
und encore mit Recht als Formen gleichen Ursprungs und so als 
zusammengehörig an. Und es liegt so, dass uncore die Grundform 
ist. Wir erklären: uncore = unques — ore als Kontamination aus 
zwei Synonymen. Man nehme eine Wendung wie Chans. d. Rol. 
156: uncore purrat guarir „er kann noch einmal zu seinem Heil 
gelangen“, und wird leicht finden, dass es hier sowohl unques (lat. 
unquam) „zu irgend einer Zeit, einmal“, als auch ore „zur Stunde, 
zu seiner St.“ stehen konnte, und wird so verstehen, dass beide 
Formen zusammenflossen. Ebenso erklärt sich encui, encoi aus 
unques — hui „noch heute“, unques ist die „Wurzel“, die Förster 
suchte; auch enquenuit = onque(s) — nuit „noch in (dieser) Nacht“ 
gehört dahin. Ancore, mit a, dürfte Anlehnung an ans, anz, (ante) 
sein: „noch — früher“. Freilich bleibt nun zu zeigen, wie aus 
uncore, das wir als Grundform ansehen müssen, encore mit e 
entstehen konnte. Wir sagen kurz: während uncore ein Werk des 
Sprechers ist, dem für dieselbe Vorstellung zwei Ausdrücke zu 
Gebote standen, aus denen er eine neue Worteinheit machte, also 
ein Sprechvorgang, ist encore, die Umbildung aus uncore ein Hör- 
vorgang. Eine Form uncore musste dem Ohr fremdartig erscheinen, 
und so suchte der Hörer, wie man ähnliches bei der sogen. Volks- 
etymologie sieht, wenn aus Trottoar ein Trittoar gemacht wird, 
sich das Wort verständlicher zu machen, indem er es mit Wort- 
formen auf en in Verbindung brachte. Es wird nicht zu kühn 
erscheinen, wenn wir em(en)pres, später apres als das Wort be- 
zeichnen, an welches die Hörangleichung erfolgte; auch endementres 
„während“ gehört dahin. 

Und nun hier noch etwas betreffend den Lautwandel, für den 
man sich, um vorwärts zu kommen, auch wird nach der psycho- 
logischen Wortverknüpfung umsehen müssen. Voretzsch will 
(Einführg. 87) -ore in encore, das offenes o (po) hat, während hora ore 
regelrecht ore (mit geschlossenem o) gibt, aus aora, ha ora erklären; 
was doch viel zu künstlich ist, um als wahrscheinlich gefunden zu 
werden. Man wird annehmen müssen, dass ore offen gesprochen 
wurde, sobald es öfter mit unques im Wechsel gesprochen wurde, 
weil mit diesem gleichwertig; übrigens verlor es dabei auch nach 
dem Muster von unques, das rein vokalisch anfängt, sein h, und 
umgekehrt entstand aus unques nach ore mit o die Form onques, 
onc. So rückte ore, infolge seines Bedeutungswandels zur Konjunktion 
hin, von hora „Stunde“ ab; dieses aber wandelte sich, weil im Frz. 
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wie im Dtsch. „Tag und Stunde“ gepaart werden, Tag frz. jour 
aus lat. diurnum: im Roldid. haben wir des l’ure que nez fui 2371 
„seit der Stunde, wo ich geboren bin“, wo ebensogut auch jorn 
stehen könnte. Und so wie hier ure sich nach jur erklärt, so jure 
(Karlsreise 1) nach h(ore); wie endlich weiterhin die Aufhellung 
des u in ure, doch wohl anfänglich zu ü und später zu eu nach 
jour mit seinem i-Laut verständlich wird. 

Wer solche psychologisch begründeten und physiologisch nach 
dem Muster des synonymen Wortes erfolgte Bildungen ungewöhnlich 
findet, der wolle folgende Wortbindungen auf ihre Lautgestalt an- 
sehen: Tag und Nacht im a-Vokal zusammentreffend wie ai. nakta, 
gr. dxris „Lichtstrahl“ und nakta; gr. vöS ist umgebildet nach dem 
Gegensatz Abxog Licht, dugıAüxn „Halbdämmerung; ebenso engl. night 
übereinstimmend mit light; lat. noctem aus naktem verdunkelt nach 
lucem; frz. nuit wiederum aufgehellt nach jour; den Zusammen- 
hang zeigt par jour et par nuit, z. B. Bartsch, Chrestom.® 44. Der 
frz. Lautwandel grade, durch die Jahrhunderte hin, der den ernst- 
grübelnden Schneegans zur Verzweiflung führen wollte, wird, man 
mag sich streuben wie man will, erst dann wirklich erforschbar 
werden, wenn man die gradlinig deutende Lautmechanik aufgibt 
und an ihrer Stelle die psychologische Erklärung sucht, wobei 
dann, wie schon unsere Beispiele zeigen dürften, die Lautlehre in 
erster Linie Bedeutungslehre ist, während in neuerer Zeit das 
Dogma gilt, dass Lautwandel und Bedeutungswandel nichts mitein- 
ander zu tun haben. (E. Wechssler, Gibt es Lautges. 1900, 17. Anm.; 
B. Delbrück, Grundfr.d.Sprachf.1901,154.). Kürzer können wir, näheres 
Eingehen anderen überlassend, wohl sein bei der Erklärung von 

3. töt, in tantöt, bien töt, plutöt.— Die Herleitung aus tostus 
„brul&“, also der Partikel töt aus einem Partizipium, ist doch ein 
zu arger Gewaltstreich, als dass man die Sache ernst nehmen 
könnte; der wackere Littr& mit seiner Begründung brul& par 
assimilation de la rapidit€ de la flamme und afrz. chaut pas = ra- 
pidement überzeugt kaum. Wir setzen in bezug auf das, was wir 
oben von Uebertragung des Anlauts zwischen sinnverwandten 
Wörtern gesagt, an: afrz. tost = Zum (func) — post. In tost haben 
wir also als eingeschmolzen in eine neue Worteinheit die ursprüng- 
liche Form post, während das alleinstehende post durch ander- 
weitige Angleichung zu puis wurde, ähnlich wie wir den Unter- 
schied zwischen ore und heure hatten. Tost dann, weil aus zwei 
etwa gleichwertigen Ausdrücken entstanden, mit gesteigerter Bed. — 
„alsbald“: tost fait le glas soner „alsbald lässt er die Glocke 
anschlagen, Karlsr. 197. 

4. lat. quin, frz. car und donc. Wir stellen diese drei Partikeln 
zusammen, weil sie in gleichartigen syntaktischen Verbindungen 
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gleiche oder ähnliche Schicksale haben. Schon im Altlat. kommt 
quin, eigentlich quine „warum nicht?“ sowohl in Fragesätzen als 
in Aufforderungssätzen vor: neben quin taces? „warum schweigst 
du nicht?“ findet sich mit gleicher Bedeutung quin tace „schweig 
doch ja!“, erklärlich dadurch, dass tace dasselbe sagte wie quin 
taces? —, sobald die Frage mit Miene und Geberde des Befehlen- 
den gesprochen wurde. Weil der Imperativ der Frage gleich war, 
so wurde auf ihn auch das quin der Frage übertragen; wir müssen 
den psychologischen Ablauf so denken, dass der Sprecher die Form 
der Frage im Sinn hat, aber weil er doch befehlen will, so springt 
er, ehe die Frage herauskommt, zur Befehlsform über: quin tace = 
quin taces? — tace. Man sieht: derselbe psychologische Hergang 
wie bei der Kontamination, nur dass bei dieser hier feste, dort 
lose Wortbindung eintritt. — Vom Imperativ aus, bei dem das quin 
ja als eine Verstärkung des Befehls erscheint „doch ja“, kommt 
das quin dann, nachdem seine alte Bedeutung „warum nicht?“ 
ganz vergessen ist, unwillkürlich auch in den Hauptsatz: quin 
tacent „sie schweigen gar“; quin etiam „ja sogar“. 

Mit frz. car steht es ebenso. Voretzsch Einführg.® 116 erklärt 
richtig: Aus dem Fragesatz car ne viens? = „quare non venis?“ 
wurde dieses car in den sinnverwandten positiven Ausruf über- 
tragen: car vien = „komm doch“. Wenn V. dann aber, ebenso 
wie A. Tobler (Beitr. z. frz. Gr. III? 90) das kausale car auch aus car 
mit Fragebedeutung erklärt, also aus den beiden Sätzen demeinent 
grant barnage „sie lassen grosse Ritterschaft sehen“ u. Carl’em- 
perere est riches drei Sätze macht: dem. gr. barnage Car? (=warum?) 
L’emperere est riches; so können wir das als ausreichende Er- 
klärung nicht ansehen. Der Sachverhalt ist aber verständlich, 
wenn wir von der Tatsache aus, dass bei der imperativischen 
Anwendung car vien „komm doch“ das car die Fragkraft verloren 
und eine neue Bedeutung gewonnen hat „ja doch“; nehmen wir 
diese in den Behauptungssatz hinüber, so haben wir car l’emp. 
est riches = „der Kaiser ist ja reich“, was auf dasselbe hinaus- 
kommt wie „denn d.K. istreich“. Derselbe Verlauf also wie 
bei quin. 

Die bisherigen Versuche donc herzuleiten, sind, wie Voretzsch 
Einf.® 126 durchblicken lässt, kaum als befriedigend anzusehen: 
donc, dunc aus lat. donique, donec — der Konjunktion, wozu eben- 
dort: „Auffällig“ ist der Uebergang von der konjunktionalen Ver- 
wendung (so lange als) in die adverbiale (dann, alsdann ... Man 
nimmt gewöhnlich Bedeutungsmischung mit denique oder tunc an, 
während Tobler als Grundform & tunc „von da ab“ betrachtet, 
welches, regelrecht zu adonc geworden, sein a als bedeutungslos 
einbüsste und nach dem Muster von onc, onques zu donques er- 
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weitert wurde“; ähnlich denkt wohl Brunot, Gram. hist. * 543 donc 
= donique, 534 u. 611: donc (lat. tunc). 

Man darf m. E. die beiden donc nicht voneinander trennen, 
auch done nicht von dont, mit dem es ja im Afrz. abwechselt. Als 
Grundform aber wird dont gelten müssen; dieses, aus deunde, heisst 
„woher, daher“ und vereinigt, gleich dem dtsch. „dann, denn“, wie Diez 
(Rom. Wrtb.) schon anmerkt, konklusive und zeitliche Bedeutung 
in sich. So wurde es einerseits, zeitlich genommen, an unques, 
onques, onc angeglichen und ergab so dunques, donques, dont „sodann 
irgendwann“; andererseits war es folgernd gleichwertig geworden 
mit car ((quare), und so konnte donc als Partikel allmählich an die 
Stelle von car treten. Dies wohl aus dem Grunde, weil donc die 
grössere Kraft des Ausdrucks besass: dis donc = „sag denn doch“; 
während car dis nur „sag doch“ etwa hiess. Wer den ganzen Her- 
gang genauer verfolgen will, wird jedenfalls beides, donc (dont) 
und car nebeneinander im Auge behalten müssen. In Auc. u. Nic. 
findet sich, soweit ich sehe, donc nicht, sondern nur dont, im 
Alexiusl. wechseln dont und donc. Auch im Rolandsl. steht, 2166 
dunt —=donc damals, was allerdings Gautier willkürlich in dunc 
verbessert, Bartsch aber (Chrestom.® 33,37) beibehält; infolge Reim- 
zwangs findet sich, gegenüber felon, auch don: diex, faurai i je 
don „werde ich denn dabei etwa unwahr sein? (Bartsch, 3 227,27). 

Lautlich erhebt sich bei car aus quare die Frage, wiequ zu k 
wurde; besser: wie der k-Laut an die Stelle von qu treten 
konnte. Wir möchten darauf antworten: weil quare mit car Sy- 
nonym war, wie im Dtsch. weshalb und warum, so ging der An- 
laut k von cur auf quare über; aus demselben Grunde entstand 
nach cur das einsilbige car aus dem zweisilbigen quare. Man wird 
vermuten dürfen, dass von cur her, wenn nicht überhaupt, so doch 
überwiegend, der Lautwandel qu zu k sich herschreibt. Die For- 
schung erhält damit die Aufgabe, klarzulegen, wie auf dem Wege 
psychologischer Verknüpfung oder, was dasselbe sagt, der Analogie, 
dieser Lautwandel weiter um sich greift; bei cum, cume, comme 
aus quomodo lässt sich nach der Sinnverwandtschaft mit cur der 
Hergang wie bei car erklären, und wird sich beim Fragepronomen, 
wie beim Relativum dann auch, Fall an Fall reihen; der Inlaut 
würde mit Beispielen wie onques, onc aus un-quam, nachfolgen, 
bis dann allgemein die Lautgewöhnung qu = k vorliegt. Diese 
Herleitung möchte doch wohl der Aeusserung H. Schuchhardts ge- 
recht werden, die Wechssler (Liges. 1), freilich wohl in einem 
anderen Sinne, als wir es meinen, anführt; „Mir schwebt eine 
romanische oder irgend welche andere Lautgeschichte in der 
Luft, die nicht auf einer Lehre vom Lautwandel im allgemeinen 
fusst“. 
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Verwickelter und weniger einheitlichen Ursprungs als qu zu k 
ist ein Anlautswandel im Frz., nämlich 


5. e-Vorschlag bei frz. Wörtern mit Anlaut st, sp, sc. 
Man wird sich mit der lautmechanischen Erklärung: „Gleitvocal 
aus dem s heraus (Lindsay-Nohl, d. lat. Spr. 116; 120) oder „Er- 
leichterung der Aussprache in ad espos st. ad spose“ (Voretzch, 
Einf.° 43) kaum beruhigen können. Wir versuchen auch hier den 
Weg der Angleichung auf Grund psychologischen Zusammenhanges. 
H. Schuchhardts Vokalismus des Vulgärlat., dem auch Lindsay 
folgt, bietet mit seinen bahnbrechenden Nachweisungen bis an die 
Anfänge der ganzen Erscheinung für den Forscher eine sichere 
und nicht allzuschwer deutbare Unterlage. 


Sehr richtig hat Schuchhardt die s-Prosthese in Zusammenhang 
damit gebracht, dass im Vulgärlt. bei Zusammensetzungen mit ex- 
und in- sich es- und is- einstellt, und dass diese Bildungen 
auch’durcheinander gehen: so espectare, ispicere. Jedenfalls ist 
von hier ein starker Anstoss ausgegangen, den einfachen Wörtern 
mits ein e zu geben: estorer aus instaurare oder exstaurare konnte 
z. B. Veranlassung geben zu dem sinnverwandten establir. — Wenn 
aber ex- zu es- wird, so ist vorerst die Frage zu beantworten: 
„Woher das?“ Denn eine langsame Verschiebung von x zu Ss, rein 
lautlich, muss bestritten werden. Man denke sich aber z. B. im 
Wechsel exspectare „ausschauen, erwarten“ und was dabei gleich- 
mässig vorkommen wird, auscultare „das Ohr gebrauchen“ (aus-, 
auris), hinhorchen, so erklärt sich, dass espectare entsteht, nach 
dem Muster vön auscultare; dann aber auch, wie umgekehrt escolter 
aus auscultare, ascolter erwuchs; espectare selbst ist aber im Afr. 
durch espier aus ahd. spehön ersetzt worden und hat eben wegen 
der Sinnverwandischaft sein e- von espectare. „Erwarten“ ist ein 
hoffen; so mochte sich auch e- sperer sperare „anreihen“, und in der 
Schule scola (schola) kam es auf ein Zuhören an; so e-scole; übrigens 
ebendaher auch, dass man aus lat. schola, dessen sch doch wohl, 
trotz gr.,0-x0in wie in dtsch. Schule gesprochen wurde, skole 
machte. 


Eine ähnliche Probe der Entwicklungsmöglichkeit geben 
Zusammenstellungen, die sich nach Schuchhardt bei Lindsay-Nohl 
(d.lat. Spr. 120) finden. Die Formen istudium, estudium, histudiis 
lassen es nicht zweifelhaft erscheinen, dass Ahistudium nach Aistoria 
gebildet ist; historia eigentlich Forschung, daher der psychol. 
Zusammenhang mit studium. Wenn im Ital. aus historia ein storia 
wurde, so ist umgekehrt eine Anbildung an studio erfolgt; storia 
wie studio zweisilbig, ebenso histudium nach historia dreisilbig. 
Uebrigens zeigt die Paarung con estudio, non esturia, dass auch 
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das Ital. den Weg des Frz. gegangen ist; man sieht, die laut- 
mechanischen Konstruktionen Lindsays sind mindestens überflüssig. 
Ein interessantes Beispiel der Anlautsangleichung wie bei histudium 
findet sich auch in der peregrinatio der Aetheria, Ausg. v. Heräus 
S.14: hispatium für spatium, espace. Der treffliche Kommentar 
Löfstedts bietet, soviel ich mich erinnere, keine Erklärung, jeden- 
falls keine zureichende: man wird an Hispania denken müssen, 
was ja, ein Ortsname, der Verfasserin sehr wohl bei spatium in 
den Sinn kommen konnte, weil sie von einem spanischen Kloster 
her, wie die Forschung erwiesen (Heräus IV), als dem Ort ihrer 
Wirksamkeit, ihre Pilgerreise nach dem heiligen Lande unternom- 
men hat!). | 


Die Hauptquelle für den e-Vorschlag wird man vermutlich 
ım Verbum esse estre nach seinen Beziehungen zu stare zu suchen 
haben. Die Form des Infin. selbst estre, iestre, astre würde ich 
nach naistre, nestre erklären; wie ja im Gr. auch eivaı und yiyveodaı, 
im Dtsch. wesan und werden in einander spielen. Dieses estre 
ruft dann aber ein ester aus stare hervor; und wie es heissen . 
konnte erat ad portam und stabat ad p., so fand sich zu afr. eret 
ein estait, ebenso este-statum erst aus estre erklärlich. Dass unter 
den Formen von stare mit e- die Bildungen gleichen Ursprungs 
wie estable, estage, estat betroffen wurden, lässt sich leicht ver- 
stehen; ebenso establir „aufstellen“. So mag auch estovoir „nötig 
sein“, worin man mit Recht est opus gefunden hat, seinen Einfluss 
ausgeübt haben. 


Doch es kann hier nicht unsere Sache sein, das Problem der 
e-Prosthese voll zu lösen; aber die Möglichkeit einer psycholog. 
Erklärung dürfte erhellen; unsere Beispiele können zugleich ver- 
ständlich machen, weshalb grade die Wortanfänge mit st, sp und 
sc dabei in Frage kommen?), (Fortsetzung folgt.) 


Neustettin. Christian Rogge. 


I) Uebrigens wird man, glaube ich, aus gewissen sprachlichen Eigen- 
tümlichkeiten entnehmen können, dass die Dame in deutscher Sprache zu 
denken gewohnt ist, also aus Deutschland stammt. 


2) Wer für das Griech. Interesse: hat, sei darauf hingewiesen, dass 
für den Vorschlag des sogen. Augments dieselbe Erklärung findbar ist wie 
für die frz. e-Prosthese; eine vorgesetzte Partikel, die sich mit dem Wort 
einte, muss als ein Unding bezeichnet werden. 
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Ueber Entstehung und Quellen der Novellen 
Alfred de Mussets. (Fortsetzung v. S. 9 ff.) 
| 2. Emmeline. 

Als M. gut vier Jahre später seine Novelle Emm. schrieb, war 
er ein völlig anderer und stand in seiner dichterischen Reifezeit. 
Er hatte sich, nachdem im Febr. 36 seine Confession erschienen 
war, am 18. Aug. 36 von der RDM. verpflichten lassen, einen Roman 
über die Sitten der Zeit zu schreiben, da er doch einen gewissen 
Reiz verspürte, sich in dieser Gattung zu versuchen und mit Recht 
an sein Erzählertalent glaubte (PB 187 £.). Und dennoch reichten 
seine Fähigkeiten, insbesondere seine Ausdauer für das Ausmass eines 
Romans nicht aus. Seine Erfindungsgabe zumal war gering, und da 
der erlebte Stoff im Laufe der Zeit in seinen Augen stark zusammen- 
geschrumpft war, so warf er nur mehr seine Novelle Emm. ab, so 
dass es galt, den gedachten Romanband mit weiteren Novellen aus- 
zufüllen. 

Recht gut sind wir durch PB (148 ff.) über die Entstehung 
von Emm. unterrichtet, in der Alfreds Liebe zu einer schönen unge- 
nannten Frau (Herbst 35) dargestellt ist. Deren Benehmen war 
zuerst ein durchaus verdächtiges und gab M. sogleich die Idee zum 
Chandelier ein, der schon am 1. Nov. 35 in der RDM erschien. 

Eine Aussprache verscheuchte dann die Missverständnisse, und 
es flammte in beiden die Liebe auf, die in vielem so verlief, wie in 
der Novelle dargestellt, in der auch eine Reihe von Einzelheiten 
erlebt sind; so das Dichten der herrlichen Stances a Nunon, („Si je 
vous le disais, pourtant... .“), welche in der Serenade, die an die 
Ninon von A quoi revent... (1832) gerichtet ist, schon eine Vor- 
läuferin haben, ferner die Szene mit dem Strassengänger am Carre- 
four de Buci, das Ueberreichen der Stanzen im Salon der Geliebten 
in Gegenwart vieler Gäste, der Umstand, dass keiner von beiden 
im Gespräch auf die Verse zurückkommt, und dass sie ihm aus- 
weicht. Dann kam plötzlich das volle Geständnis, und es folgten 
drei Wochen des Glückes, worauf — und das ist anders als in Emm. 
— infolge von M.s Misstrauen und der Gereiztheit und Schroffheit 
der Dame eine Entfremdung eintrat und M. ihr zehn bis zwölf 
Briefe zurückgeben musste. 

Er tröstete sich und rührte sie in der Dezembernacht‘) 
worauf beide bald neue Beziehungen, aber nur ‚„freundschaftlicher“ 
Natur, anknüpften. M. schrieb eine neue dichterische Botschaft, 
A Ninon’ („Avec tout votre esprit .. .“, die in PB die erste Ver- 


I) Trotz Pauls ausdrücklicher Erklärung wird diese Nuit vor wie 
nach von vielen auf G. Sand bezogen. So von Foss, Die Nuitsvon A. de M. 
Diss. Berlin, 1902. Pauls Angaben können aber nie völlig entkräftet 
werden, und es hindert auch nichts, anzunehmen, dass Züge beider Frauen 
in die Elegie Aufnahme fanden. 
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öffentlichung fand,’) und hochbeglückt erhielt er eine günstige 
Antwort: eine Skizze ihrer Salonuhr, deren Zeiger auf 3 Uhr wies. 
Es folgten, wie in der Novelle, zwei Wochen glücklichen Einver- 
nehmens (accord), wie Paul behutsam sagt. Ein „jaloux“, natür- 
lich der Gatte, kommt (wie in der Novelle) hinter die Sache, und 
M. löst aus vornehmer Rücksicht für die Gatten voll Verzweiflung 
(PB 160 £.) das Verhältnis. Aehnlich wie es die Novelle erzählt, 
erfolgte die Trennung durch Vermittlung eines dritten bei den 
Klängen des Walzers. M., der so wie Gilbert das Versprechen 
gegeben hatte „Pour vous, tout au monde“, musste sich bereit er- 
klären, eine Reise zu machen, säumte aber und durfte schliesslich 
bleiben. | 
Bald darauf (Febr. 36) widmete M. der Geliebten zum vierten 
Male Verse, nämlich den Abschnitt der Lettre a Lamartine, RDM 
1. März 36, der anhebt „O mon unique amour“, wie auch die letzte 
der zweiten Stanzen A Ninon beginnt. Als Antwort darauf erhielt 
er von dieser zwei Sevresvasen und ein erschütterndes Bekenntnis 
zu ihrer schmerzvollen Liebe (PB 166). 

So war M. für Emm. nicht nur ein geeigneter Stoff von vorn- 
herein gegeben, sondern es musste ihn auch reizen, in dieser 
Schlüsselnovelle der Geliebten noch eine letzte dichterische Huldi- 
gung zu bereiten. Es vergingen aber anderthalb Jahre, bis M. nach 
dem Erscheinen des Caprice (RDM 15. Juni 37) in wenigen Tagen 
Emm. niederschrieb, die am 1. Aug. (eb.) erschien. 

Da wir die Heldin nicht kennen, so wissen wir nicht, ob die 
so ausführliche Charakterschilderung der Nbvelle in allem auf sie 
passt. Einzelne Züge erinnern an das Jugendleben der G. Sand, 
und auch die Heirat und Ehe dieser glich in manchem derjenigen E.s. 


I) Es fällt auf, dass in dem ersten Gedicht an Ninon mehrmals von 
blauen Augen die Rede ist, in dem zweiten hingegen schwarze Augen ge- 
nannt werden. Dies macht aber keine besondere Schwierigkeit. Denn 
erstens mögen letztere nur bei Nacht so aussehen (es handelt sich um 
eine nächtliche Erscheinung). Dass sodann der Unterschied zwischen 
blauen und schwarzen Augen für M. oder doch Louise Colet nicht be- 
deutend war, geht daraus hervor, dass in der letzteren „Lui“ Albert (= M.) 
im „Jardin des Plantes® die Augen einer Antilope mit denen seiner Be- 
gleiterin vergleicht. Darauf diese: „Mais ils sont noirs.“ Darauf er: „Et 
les vötres sont d’un bleu sombre, ce qui produit dans le regard la mäme 
expression“ (Seche, A. de M. II, 240). Bedeutsamer ist Ms. Beschreibung 
der Augen der Beatrice im Fils: „bleus ... mais de cet azur....qui... 
devient sombre comme l’aile du corbeau“ (563b). Dieser Vergleich be- 
gegnet, auf Haar angewandt, in V. Hugos Notre Dame 8,6 (1830) und 
G. Sands Indiana (1832), Ausg. Calm.-Levy Nourv. coll. ill. Paris s. a. 74b, 

Auch vergleiche man, was Mme de Janz& in Etude et recits sur A.de M.- 
8.9 von M. selbst sagt, wofür sie sich auf Aussagen seiner Freunde stützt: 
„de grands yeux bleus que leur regard ferme et profond faisait paraitre noirs.“ 
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Für die freie Erziehung E.s konmt auch Aimce d’Alton in 
Frage (s. u.), welche M. schon genau kannte, als er Emm. schrieb. 
(reboren 1811, war sie beim 'Tode der Mutter grossjährig. (Auch E. 
verliert die Mutter in diesem Alter.) „Elle avait ete clevce libre- 
ment, A l’anglaise, on lui avait laisse la bride sur le cou.“') 

Der Name E. könnte von Boccaccio ausgehen. Decam. III, %, 
in der eine Ermellina begernet, gleicht Emm. nach Situation und 
innerer Handlung. 

Es wäre bei der Aehnlichkeit des Liebesverhältnisses verwun- 
derlich, wenn sich nicht auch in Emm. Züge aus Werther einge- 
schlichen hätten. In der Tat findet sich mancherlei. Wie Lottes und 
\W.s Empfinden oft zusammentreffen (29. Juli 72), versteht sich 
Gilbert mit E. ganz ausgezeichnet (512? und 514P). Es liegen sogar 
wörtliche Anklänge vor; vergl. „bei der Stelle eines lieben Buches, 
wo mein Herz und Lottens in Einem zusammentreflen“ mit „s’agis- 
sait-il d’un livre nouveau“ usw. Wie ferner Alberts Herz „nicht sym- 
pathetisch schlägt“, so heisst es von E. und G.: „Pour tout exprimer 
par un bon vieux mot, il y avait entre eux sympathie.‘“ In W. heisst 
es auch schon vorher (10. Sept. 71): „Ein geheimer syınpathetischer 
Zug hatte mich hier (in der Allee) so oft gehalten, ehe ich noch 
Lotten kannte,“ und auch bei M. kehrt der Begriff wieder. Vergl. 
1. Deur Maitr. 535’: „quand son esprit ... me fait mieux goüter 
far la sympathie les plus exquises jouissances de l’intelligence‘“ und 
2. Fils 563’, wo von Beatrices „tete toute sympathique“ die Rede ist, 
wozu die Fussnote: „Simpatica, mot italien dont notre langue n’a 
pas l’@quivalent“ usw. Ob wohl M. hier wirklich nur der italienische 
Gebrauch des Wortes vorschwebte? 

E. ist (wie L.) wiederholt in Verlegenheit gesetzt durch G.s 
dreistes und unzeitiges Erscheinen, und diese Verlegenheit ist recht 
ähnlich ausgedrückt. In W.: „Sie hatte ihre Freundinnen der Reihe 
nach durchgedacht und fand bei einer jeglichen etwas auszusetzen“ 
(20. Dez. 72), in Emm.: „E. passait en revue certaines femmes de 
sa connaissance“ usw. (514"). In ihrer Ratlosigkeit schickte L. zu 
einigen Freundinnen, um nicht mit W. allein zu sein, und sie wünschte 
hald, dass diese kommen, bald, dass sie wegbleiben möchten. Das 
Mädchen kam zurück und brachte die Absage. Lotte wusste nun 
nicht, ob sie das Mädchen solle mit ihrer Arbeit im Nebenzimimner 
sitzen lassen, bis sie dann an das Klavier trat. Aehnliches Schwanken 
hei B.: „L’obscurite vint: il se fit un silence. Un domestique entre“ 
usw. usw. Auch unter dem 24. Nov. 72 heisst es schon: „Sie nahın 
ihre Zuflucht zum Klavier.“ Dazu kommt, dass E. später einen Kon- 
tertanz spielte, welcher „devenait moins gaie d’instant en instant“, 
wie L. „eine Menuett‘‘, die „nicht. fliessen“ wollte. Imı weiteren Ver- 
lauf drückt G. wie W. die Geliebte zum ersten Male ans lIerz, und 


— 
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wie es von L. heisst: „eilte sie ins Nebenzimmer und schloss hinter 
sich zu,“ so von E.: „se jeta dans un cabinet.“ 

E.s Sinn für Musik und Walzer scheint überhaupt in weitem 
Masse auf das Vorbild L.s zurückzugehen. Man vergleiche z. B. die 
Stellen, wo beide ihr Lieblingsstück spielen. Grössere Aehnlichkeit 
des Ausdrucks liegt vor zwischen W.: „Kein Wort von ey 
alten Zauberkraft der Musik ist mir unwahrscheinlich“ (16. Juli 71) 
und E.: „Nulles paroles n’egaleront jamais la tendresse d’un pareil 
langage‘“ (514). 

Wie W. ergeht es auch G.: Die Geliebte zieht ihn so an sich, 
dass er bei ihr ist, ehe er es merkt. Vergl. z. B. W. (26. Juli 71): 
„ehe ich michs versehe, bin ich bei ihr“ mit E. (515°): „Le pauvre 
garcon ne s’apercut“ usw. 

L. hat zu W. ebensoviel Vertrauen wie Liebe, weil sie seine tiefe 
und edle Neigung kennt, und fürchtet daher seine Nähe nicht. So 
erringt sich auch G. dadurch E.s Herz und Vertrauen, dass er nicht 
als oberflächlicher Herzenbrecher, sondern als wahrer und ehrerbie- 
tiger Liebender auftritt. „Sie traut mir so! sie weiss, wie ich sie 
liebe!“ heisst es im W. (12. Sept. 72), und in Emm.: „le respect de 
Gilbert !’avait &mue.. . elle avait compris qu’elle &tait aim&e, et de 
’instant qu’elle se crut en süret£, elle aima“ (514®). 

Das Hochgefühl, von einer so herrlichen Frau geliebt zu wer- 
den, äussert sich bei W. und G. ähnlich. W.: „Mich liebt! — Und 
wie wert ich mir selbst werde .. . wie ich mich selbst anbete, seitdem 
sie mich liebt!“ (13. Juli 71); Emm.:... . elle m’aime! A ce dernier 
mot, il s’arre&ta. ‘Sa poitrine &tait oppressee‘“ usw. (513®). 

Wendungen wie „sur le point de tomber & genoux ä& chaque in- 
stant“ (514a), „il tremblait de ne pouvoir resister a la tentation 
de l’entourer de ses bras‘“ (eb.), „il tomba a terre au milieu de sa 
chambre, et versa les larmes les plus ameres“ (519%) vergleichen sıch 
solchen in W. wie: „ich... .. warf mich an die Erde und weinte mich 
aus‘ (Ende von Buch I), „wenn ich: nicht schon hundertmal auf dem 
Punkte gestanden bin, ihr um den Hals zu fallen!“ (30. Okt. 72), 
„Ich habe mich oft auf den Boden geworfen und Gott um Tränen 
gebeten“ (3. (Nov. 72). — 

E. hat auch eine weitgehende Aehnlichkeit mit B. Constants 
Wertheriade Adolphe (1816), und es scheint, dass M., soweit es seine 
unmittelbare Abhängigkeit von W. zulässt, auch dessen Ein- 
fluss erfahren hat. Das Beste an Ad. ist ähnlich wie bei W., die tiefe 
und reiche Zergliederung des Seelischen, und auch in Emm. folgt 
auf eine ungewöhnlich ausgedehnte Charakterschilderung eine äusserst 
genaue Studie ihrer Leidenschaft. Ellönore mag darin E.s Vorbild 
sein, dass sie auf A.s Liebeserklärung hin auf das Land reist... ,') 
dass bei der allgemeinen Unterhaltung ihre Augen sich A. zuwandten, 
dass sie ihn bei allem Interessanten anrief (S. 50) und dass sie sich 


I) Ausg. Calmann-Levy, Paris s. a. (3. ed.), S, 38. 
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durch seine respektvolle und tiefe Liebe erobern lässt (8. 58 f.). 
Ferner könnte E.s Krankheit auf die Ell.s zurückgehen — ein Spa- 
ziergang und das Verbrennen von Briefen sind ähnliche Begleit- 
umstände. Eine gewisse Aehnlichkeit hat auch das in E. eingeschal- 
tete Gedicht A Ninon mit einem Briefe, den A. an EIl. richtet 
(S. 54 ff.), doch glaube ich die letzte Strophe unmittelbar an W. an- 
knüpfen zu l:;önnen (29. Juli 72), und in den Strophen 6 f. scheint M. 
einen Teil des Briefes vom 16. Juli 71 verwertet zu haben („wenn 
siegarim Gespräch“ usw.). 

Auf musikalischem Gebiete liegt eine Beziehung Emm.s zu 
Hoffmanns Don Juan, auf die Giraud hinweist: „l’enthousiasme 
de Gilbert a une reprösentation de Don Juan rappelle par instants 
Hoffmann.“') Mit vollem Recht: Wie es insbesondere bei H. heisst: 
„Die Masken erscheinen. Ihr Terzett‘ usw., so heisst es Emm. (511*): 
„Rubini etc. chantaient le trio des masques.“ Wie Kreisler ist auch 
E. allein in der Loge und geht ganz im Genuss des Stückes auf. M. 
hat dann die Szene (512*) wiederholt, und auch an dieser zweiten 
Stelle — sie nur zieht Giraud an — ist wieder vom Trio die Rede. 

Dass aber M. diese Szene z. T. auch Balzac und M.erim6e 
nachgebildet hat, soll sogleich gezeigt werden. B.s Peau scheint näm- 
lich auch in E’mm. Spuren hinterlassen zu haben. Es mag Zufall 
sein, dass in Peau (Kap. XV:;) wie in Emm. Beethoven und Mozart 
zu besonderer Geltung gelangen. Schon auffallender ist das von 
Foedora nur beabsichtigte (Kap. XXX), von E. aber ausgeführte 
Ziehen der Klingel, wo sie sich belästigt fühlen. Wie ferner Raphael 
unter der Berührung von Paulines Haar erschauert, so Gilbert unter 
der von E.s (Peau, Kap. XXXVIII, E. 514°). 

Nun der zweimalige Aufenthalt Es. im Theater. Das erste 
Mal sehen wir sie ganz hingerissen ohne eine verstehende Seele an 
ihrer Seite (511*). Das zweite Mal sitzt sie mit Gilbert und ihrem 
Gatten in der Oper, und nur der erstere ist hingerissen wie sie, wäh- 
rend ihr Gatte schläft (512*). In Peau (Kap. XX VII) ıst es ähn- 
lich Raphael, der bei Foedora jegliche Teilnahme am Spiel schmerz- 
lich vermisst. Als wörtlicher Anklang sei erwähnt: Peau: „Souvent 
je ’accompagnais aux Bouffons,“ E.: „Gilbert allait souvent aux 
Bouffes“.?) 

Bedeutsamere Aehnlichkeit weist Emm. mit Merimees No- 
velle La double Meprise (1833) auf. Es ist an sich recht wahrschein- 
lich, dass M. diese Novelle seines Freundes gelesen hat, und dass 
sie ihm stofflich nahelag und ihn ergreifen musste, nicht minder. 
Man hat bei näherer Prüfung den Eindruck, dass sie M. bei Ab- 


1) RHL 1911, 333 Fussn. 

2) Allem Anschein nach hat, wie M., auch Balzac sich die Logenszene 
aus H.s „Don Juan“, der 1829/30 in der „Revue de Paris“ erschienen war. 
zum Vorbild genommen, was hier nicht näher ausgeführt werden kann. 
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fassung der Emm. recht geläufig war und recht vorsichtig von ihm 
benutzt wurde. 

Die Liebe Darcys zu Julie verläuft im wesentlichen wie die 
G.s zu E. Beide Frauen sind sechs bzw. fünf Jahre verheiratet 
(Mepr. Kap. I, Emm. VII). Beide sind des Gatten, der ihnen erst 
als ein Held und nach Wunsch erschien, überdrüssig geworden. Beide 
Gatten, an sich keine üblen Männer, sind als frühere Kavallerie- 
offiziere gute Reiter. G. trägt Züge von Chäteaufort und Darcy, 
also von beiden Liebhabern. Denn mit dem ersteren teilt er die Vor- 
liebe für Musik und gleich :Darcy ist er ein „type acheve de l’egoisme 
poli“, wie sich G. Planche ausdrückt.!) Chäteaufort untersucht die 
einfachen Briefkarten der Julie auf Ausdrücke versteckter Zärtlich- 
‚keit (Kap. III), und dasselbe tut G. (512P). Eine in Emm. 'ge- 
doppelte Theaterszene zeigt, dass Chäteaufort bzw. G. der Geliebten 
wahlverwandter sind als der Gatte (Mepr. Kap. V). Julie zieht in 
der Loge unwillkürlich einen Vergleich zwischen Chäteaufort und 
ihrem Gatten, und dasselbe tut E. (512°). Während bei Merimee 
die unfeine Kurtisane während des Spiels mit ihren Fingern den 
Takt dazu trommelt, tut dies G. unhörbar auf dem Plüsch der Brust- 
lehne. E. presst in Ermangelung einer Freundeshand ihr Schnupf- 
tuch zusammen (511°), während Julie entrüstet auf das ihrige beisst. 
Es wird betont, dass sowohl Julie (Kap. I u. VI) wie E. (517%) von 
ihrem Gatten volle Freiheit gelassen wird. Wie Darcy mit Julie 
(Kap. XI), so unterhält sich G. mit E. über den Walzer. M.. aller- 
dings gibt unter Anziehung von Byron (The Waltz) dem Motiv eine 
wesentlich andere Färbung. E. wohnt wie Julie im Faubourg Saint- 
Honore. Beide unterhalten, oder möchten unterhalten einen intimen, 
gewählten Salon; „inaccessiblle aux ennuyeux“ heisst es Mepr. 
(Kap. XT), „que !’on abordait ni trop difficilement ni trop aisement“ 
Emm. (511°). Von gleicher sittlicher Haltung, geben sich Julie und 
E. in ähnlicher Weise hin und leiden und bereuen ähnlich. Wie 
Julies Mutter und später sie selbst, reist auch E. einmal nach Nizza 
(Kap. II, bzw. 510®). 

Mepr. scheint auch an M.s berühmten Einakter Caprice (erschienen; 
wie Emm. 1837) grundlegende Züge abgegeben zu haben. Ich nenne kurz: 
Aehnlichkeit der Ehepaare bis auf die Namen (Chaverny bzw. Chavigny) 
beide Herren, die ihre Frauen vernachlässigen, zeigen sich (Kap. II bzw. 
Sz. II, also ziemlich zu Anfang der Werke) plötzlich zärtlich gegen sie. 
Chavigny hat nicht mehr seine fournure du regiment (Sz. II), wie Cha- 
verny, ebenfalls früher Offizier, dick und behäbig geworden ist (Kap. I); 
beide sind Feinde des Tanzes, und jeder gibt sich mit seiner Frau gegen- 
seitige eheliche Freiheit (Kap. I u. VI; Sz. II). 

In Me&pr. ist gleich von zwei Börsen die Rede, welche eine Maitresse 
für zwei Herren arbeiten will (Kap. V), und dies kann M. veranlasst haben, 
das ihm durch Aimee gelieferte Börsenmotiv (s. u.) zu verdoppeln, so dass 
die Börse der Mue de Blainville im Capr. aus Mepr. stammen würde. 


I) Anzeige von Mepr. RDM., 1833, 3. Bd., 710-717. 
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Und nun die Hauptsache: In Mepr. ist die Lage gegeben, dass der 
Gatte einer entzückenden Frau sie verständnislos vernachlässigt, und M. 
griff nun, wie es scheint, um dramatische Verdichtung zu erzielen, einen 
caprice eines solchen heraus, liess ihn düpieren und bekehrt in die Arme 
seines süssen Frauchens zurückführen. Mit dieser ebenso unterhaltenden 
wie befreienden Wendung, die das Lustspiel nahm, war natürlich eine Ab- 


kehr von dem dämonisch grausamen Ausgang der Merim&eschen Novelle 
gegeben. | 

Die bedeutsame Rolle der vertrauten Freundin im Capr. (Mme de 
Lery) könnte darin ihren Ausgangspunkt haben, dass Julie „avait pris la 
resolution de consulter une femme de ses amies ... . et de s’en remettre 
& sa prudence pour la conduite & tenir ä l’egard de Chaverny“ (Kap. VI), 
eine Stelle, die kurz auf die eben genannte, für die Idee zu Capr. 
massgebende folgt. 


3. Die zwei Maitressen. 

Emm. fand Anklang. Die RDM verlangte sofort gnach weiteren 
Novellen, und so begann M. sogleich die DM, die er bescheiden 
noch als eine Probefahrt betrachtete (PB S. 189). Nicht ohne 
Recht, denn es galt diesmal nicht, einen Bericht über Erlebtes zu 
schreiben, sondern zu erfinden. Als das Bild Valentins, in dem M. 
sich selbst zwiespältig') gezeichnet hat, beendet war, stockte die 
Arbeit schon. Wie konnte man diese paradoxale Doppelliebe mit dem 
Schein der Wahrheit ausstatten, wie das für M. Bedürfnis war, und 
wie sie auffüllen? 

Doch es kam Hilfe. Als M. eines Morgens Spielverluste wegen 
sich selbst grollte, tröstete ihn seine Mutter mit Worten und einem 
billigen, doch hübschen Rosenstrauss. Zu Tränen gerührt, schrieb 
er nach Ihrem Weggang die echten, erlebten Seiten über das Ver- 
nältnis Val.s zu seiner Mutter, über „les plaisirs du pauvre“ u. ähnl. 
und beendete damit das erste Kapitel. Aber auch den Rest des 
Tages hindurch setzte er die Arbeit fort, die er wie Emm. in die 
Form eines wahrheitsgetreuen Berichts an eine Dame kleidete?), wie- 
wohl die einzelnen Szenen zusammengesucht sind (PB 191). 

Die Erfindung dieser Szenen soll M. nach PR keine besondere 
Schwierigkeit geboten haben; sicher war wenigstens die schriftliche 

1) M. hatte sich schon 1833 in Les Caprices de Marianne in den leicht- 
sinnigen Lebemann Oktavio und den ernsten, idealistischen Liebhaber 
Coelio gespalten, was auch Lansons Ansicht ist (Hist. de la litt. frang., 983). 

2) Ganz ähnlich war besonders H. Heine verfahren, dessen Hist. 
du Tambour Legrand (suszugsw. veröff. RDM, 1832, VII, 592) beginnt: 
„Madame, connaissez-vous cette vieille piece?“ worauf „Madame“ im Text 
noch öfters wiederholt wird. 

Die zwangloseste Erklärung für M.s Berichtform in Emm und DM 
ist aber die, dass er sich seine „Marraine“ als Empfängerin dieser Briefe (er 
spricht Emm. 516b von „prendre la plume“) vorstellt. Sie zeigen im Ton 
recht viel Uebereinstimmung mit den wirklichen Briefen an Frau Jaubert, 
wie er sie seit etwa zwei Jahren schrieb. 
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Ausarbeitung Alfred eine Last, und leicht kam es vor, dass er zur 
lyrischen Betätigung abschweifte.e So drängte sich denn vor dem 
Abschluss der Novelle die Oktobernacht ein, die am 15. Okt. 37 in 
der RDM erschien, worauf die DM, die sogar die längste der Novellen 
geworden sind, bereits am 1. Nov. folgten. 

Es war schon viel, dass der Held — wie fast durchweg in den 
Novellen — M. selbst war, aber auch im übrigen lässt sich mancherlei 
Erlebtes nachweisen. 

Als Vorbild der wirklich vollendeten Dame von Welt, wie sie 
die Miarquise de Parnes stellt, diente meines Erachtens in erster 
Linie die Fürstin Belgiojoso, zu deren Bekannten- und Liebhaber- 
kreis M. seit 1834 oder 35 zählte. Man erkennt dies am besten aus 
folgendem. Da wo IM=® de Parnes auf dem Liegestuhl ruht, ver- 
gleicht M. sie mit dem Engel der Nacht des Michelangelo!) (531*), 
und ganz ähnlich heisst es später in Sur une Morte, das M. 1842 auf 
die Fürstin dichtete, gleich als erste Strophe: 

Elle ötait belle, si la Nuit 
Qui dort dans la sombre chapelle 


Oü Michel-Ange a fait son lit, 
Immobile peut &tre belle. 


Das Aeussere der beiden Frauen zeigt aber noch weitere Ueber- 
einstimmungen. Wir lesen?) von der Fürstin „päleur distinguee“ bzw. 
„corps d’albätre“ und ihrem schwarzen Haar, und all das kehrt 
wieder in der Novelle bei Isabelle de Parnes; vgl. ‚la blanche Isa- 
belle“ (524°), „belles formes envelopees d’un reseau d’albätre“ 
(526P), „sein d’albätre‘“ (513%) und „cheveux noirs“ (526®). 

Auf übereinstimmende Charakterzüge will ich hier nicht hin- 
‘ weisen, denn die stolze Fürstin, die der Dichter eine Reihe von 
Jahren mit ungleicher Heftigkeit geliebt hat, während sie ihn ein- 
fach der Schar ihrer Verehrer zuzählte, wird uns noch bei Javotte 
beschäftigen, wo M. bereits mit ihr gebrochen und abgerechnet hat, 
während sie hier nochj glimpflich davonkommt. So erwähne ich nur 
noch folgendes. Wir wissen aus Ms Briefen an Frrau Jaubert, dass 
er im Salon der Marraine sowohl eine Skizze der Fürstin angefertigt 
hat, als auch so vertraut mit ihr wurde, dass er bei einer Gelegenheit 
eine lange Zeit ihre Hand halten und diese küssen durfte,)) wie 
das in der Novelle bei beiden Maitressen geschieht, woran sich dann 
eine Betrachtung über die Tragweite des Handkusses anschliesst. 
Nur fällt leider das Skizzieren sicherlich kurz hinter das Er- 
scheinen der DM (1. Nov. 37), und der Brief, in welchem Mi. das 
Küssen der Hand erwähnt, ist nicht datierbar. Das Verhältnis 
Valentins zu Isabella stimmt auch, dazu, dass von M. und dler Fürstin 


1) Einfluss Heines? vgl. Flor. Nächte (1836) in Sämtl. Werke, Ham- 
burg, Hoffmann u. Campe, 1867, IV, 196. 

2) Söch6, A. de M. II, 75 u. 81. 

3) Mme Jaubert, Souvenirs, Paris 1881, 191 u. 213. 
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gilt: „ils passaient leur temps ä se rechercher et a se fuir",') und dass 
M. die Belgiojoso eifersüchtig machte. 

Eine Fülle von Licht fällt auf die Gestalt der zweiten Maitresse, 
wenn man wieder Balzacs Peau (1831) heranzieht, zu der uns 
zunächst der Name Valentin hinführt. Diesen Namen hatte sich M. 
schon 1836 gegeben, als er eines Morgens aus dem leichtsinnigen 
Kreise seines Freundes Tattet und dem des Fürsten Belgiojoso 
zurückgekehrt, sich selbst gehörig abkanzelte, um aus diesem stum- 
ınen tete-a-tete die Szene zwischen Val. — dieser ist der leibhaftige 
Junge M. — und seinem ihn zurechtweisenden Oheim van Buck für 
seinen Dreiakter /l ne faut jurer de rien?) entstehen zu lassen (PB 
173). 

Fragt man nun weiter, wie M. dazu kam, sich als Val. einzu- 
führen, so möchte ich meinen, dass das durch Balzacs Peau veran- 
lasst worden ist, in dessen Helden Raphaäl de Vaientin der Ver- 
fasser des Rolla?) sein wahres Ebenbild erkennen musste, wie es 
schon sehr auffällig ist, dass M. just 1831, wo B.s Roman erschien, 
das Fragment einer schrulligen Gedankendichtung als Les secretes 


1) Seche, A. de M. II, 91. 

2) Als ergiebige Quelle zu diesem fand ich neben dem Verführungs- 
motiv von Richardsons Clarissa Harlowe, zu dem sich M. selbst bekennt, 
Regnards Distrait, und zwar entspricht der Chevalier dem Val. M.s, des 
ersteren Oheim Valdöre dem Oheim van Burk. Sodann hat die Freifrau de 
Mantes und ihre Behandlung durch Val. manche Aehnlichkeit mit der Frau 
Grognac des Distrait und ihrer Behandlung durch den Chevalier. 

Das Clarissamotiv ist in Distrait nicht enthalten, wohl begegnet 
eine junge Liebhaberin Clarice, und es mag dieser Name M. auf Richard- 
sons Clarissa hingestossen haben, wo wir doch nach PB 173 annehmen 
müssen, dass der Dreiakter von der Oheim- und Neffenszene seinen Aus- 
gang nahm. 

8) Auch M.s Rolla scheint mir mehr als Goethes Faust I B.s Peau 
zum Vorbild zu haben, die (vgl. F. Steins, Zeitschr. f. frz. Sprache u. Lit., 
36, 116) selbst schon auf Faust I zurückgeht. 

Trotz der Knappheit der äusseren Handlung in Rolla ergeben sich 
folgende Beziehungen. Raphaöl lebt, solange die Eselshaut langt, Rolla 
verteilt sein Vermögen auf drei Jahre. Beiden hinterliess der Vater nur wenig. 
Beider Persönlichkeit und Weltschmerz ist ähnlich, beider Tod mit dem 
Genuss eines herrlichen Mädchens verquickt. Beide Mädchen wollen für 
den Liebenden ein Opfer bringen: Pauline ihr Leben, Marie ihre Goldkette, 
Bei M. mehr noch als bei P. beginnt die Schilderung mit ihrer blendenden 
Weisse. Beide haben langes Haar und ein engelgleiches, zartes Aussehen. 
Ueber M. schwebt ein leichter zephirähnlicher Hauch, während P. gleich 
einem Engel ist, den ein Hauch hätte verscheuchen können. Wie in Peau 
Raphaöl vor seinem Tode einen Blick in den Saal tut, wo die Orgie ge- 
feiert wird, so erblickt Rolla wie im Traum die Reste einer solchen ver 
seinem Ende (848), 
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vensees de Raphael, gentilhomme francais bezeichnete! Der Beziehun- 
gen zwischen Val. und Raph. sind in der Tat viele. Wie Raph. hat 
M. blondes und von Natur lockiges Haar und blaue Augen. Raph. 
ist 25 Jahre’ alt; M., als er die Novelle schreibt, 26—27; dazu kommt 
das 'Alter von 25 Jahren fast lächerlich oft in seinen ‚Werken vor. 
Raph. setzt sich in Beziehung zu A. de Chenier (Kap. XVII), Byron 
und Lauzun, die auch für M. von besonderer Bedeutung sind (und 
uns alle drei in dieser Studie beschäftigen müssen), ja Chenier und 
Lauzun werden sogar in den DM genannt (521®, 539°). Doch nun 
die Hauptsache: Raph. wie Val. verkehren jeder gleichzeitig mit einer 
sehr armen und einer sehr reichen Dame, da sie selbst mit aller 
Logik und Methode!) das Doppelleben des genügsamen Armen und 
des üppigen Reichen führen müssen und können. Somit finden sich 
alle Grundelemente der Novelle bereits in Peau vor! 

Isabella sodann hat erstaunlich viele Züge Foedoras. Wie 
Raph., in F.s Schlafgemach verborgen, sie beobachtet und besonders 
nach dem Einschlafen sie betrachtet (Kap. XXIX), so ist Val. in 
I.s verschwiegenen Pavillon eingedrungen, wo er Gelegenheit hat, 
sich in den Anblick der schönen Schlafenden zu versenken. Aehnlich 
ist auch, wie das Verhältnis Raph.-F., bzw. Val.-I. dem Bruche 
zutreibt. 

Julie sodann hat ihr Vorbild an Pauline. Beide sind brav und 
rechtschaffen, treu und anhänglich, munter und fleissig. Beide leben 
mit ihrer Mutter in recht ärmlichen Verhältnissen. J. stellt Hand- 
arbeiten her, P. bemalt Kiaminschirme, um der Not zu steuern. Beide 
werden von ihren Liebhabern vor zwei andern Damen bevorzugt und 
sind im Vergleich zu letzteren sittlich vollkommener. 

Raph. zeichnet sich selbst als Lebemann besonders in der 
Stelle: „Depuis un an, je me r£vais, bien mis, en voiture, ayant une 
belle femme ä mes cötes, tranchant du seigneur, dinant chez Very, 
allant le soir au spectacle“ (Kap. XV), die Wort für Wort auf Val.- 
Musset passt. Wie Raph. ist aber Val. zunächst mittellos und muss 
hinter seinen Freunden, denen er an vornehmer Herkunft gleich- 
kommt, zurückstehen. Wie bei B. immer wieder von dem Einkom- 
men der reichen Personen die Rede ıst, so täuscht sich Val. vor, dass 
er an Tagen, wo er 25 Louis ausgibt, 182500 livres de rente hat 
(522°). 

Ganz überraschend stimmen einige der Novellenanfänge mit 
dem von Peau überein. Man vergleiche Peau: „Vers la fin du mois 
d’octobre dernier, un jeune homme entra ...“ mit DM (Abs. 3: 


1) Wirklich überraschend ist auch eine Uebereinstimmung von DM 
52la („il voulait que tout füt plaisir... S’il avait une loge au spectacle, 
il voulait que la voiture qui l’y menait füt douce...“) mit B.s P£re Goriot 
(1835) (Calm.-Levy Paris s. a.) 162 („je n’aimerais pas de demi-plaisirs; je 
voudrais aller lä dans ma voiture, dans ma loge, et revenir bien commo- 
ılement®). 
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„vers 1825 environ” usw.), Fred. et Bern., Fils, Croisilles, Javotte 
und Aımı. 


Auch Maryot und P. et Cam. beginnen ähnlich mit einer Zeit- 
angabe, und wie in Pcau folgt die genauere Beschreibung des ewigen 
jeune homme — er ist meist M. selbst — zu Anfang der Erzählung in 
DM, Fred. et Bern., Fils, Croisilles und Mimi. 


Der Name Val. findet sich auch in Regnards: Les Menech- 
mes ou les Jumeauz, das wie Shakespeares Comedy of Errors — diese 
wurde von M. nicht verwertet — auf Plautus zurückgeht. Auf diese 
Menechmes weist uns M. hin, wenn er im Anfang der DM ablehnend 
sagt (520®): „c’etaient deux menechmes femelles“ usw. So wenig 
nun dieses Lustspiel an der Grundidee der DM beteiligt ist, es könnte 
sich doch in ein paar Einzelheiten mit ihm berühren. Den Namen 
Val. trägt zwar nur ein Diener, und es mag auch Zufall sein, dass 
die Hauptliebhaberin Isabelle heisst (s. u.). Schon mehr bedeutet 
folgendes: Wie der Chevalier Menechme von sich sagt: „Je suis ne... 
D’un sang dont la valeur ne le cede ä personne“ (I, 2), so heisst es 
von Val.-Müusset: „Le-nom qu’il portait lui permettait de traiter 
en egaux des jeunes gens qui avaient sur lui l’avantage de la for- 
tune“ (521). | | 

Was die Handlung angeht, so ist in den Menechmes sowohl ein 
Brief gegeben, der den Empfänger wechselt (I, 2), wie auch ein 
Porträt, das zwei Personen fast. gleich gut darstellt (IV, 3)! In 
einer Briefaufschrift irrt sich aber auch der Distrait in Regnards 
gleichnamigem Lustspiel, und da dessen Liebeserklärung an eine 
Isabelle gelangt, hochfahrend wie die der DM, so könnte man hier 
die Quelle für die Briefepisode der DM suchen wollen. Ich halte aber 
dafür, dass M. dieses Motiv eher aus Balzacs Etude de femme (1830) 
geschöpft hat. Hier gebraucht Eug. de Rastignac die Anschrift der 
Marquise von Listomere statt derjenigen der Frau von Nlucingen und 
die Wirkung des Liebesbriefes auf die erstere und der weitere Ver- 
lauf sind durchaus ähnlich wie in DM. Dazu kommt, dass M. in 
diesem Profil de Marguise, wie es B. in der ‘Ausgabe von 1835 nennt, 
eine Marquise vorfand, die der Fürstin Belgiojoso, auf die in der 
Hauptsache sowohl die Marquise der DM als die von Javotte (s.u.) 
zurückgeht, recht ähnlich ist. Wie es bei B. z.B. heisst: „sans 
qu’elle soit couchee sur l’album de la medisance‘“ (Oeuvres comp]. 
III, Paris Conard 1912, S. 384), so bei M. (523%): „personne ne 
pensait a mddire d’elle“. 

Das Drumunddran des so geschickt verwendeten, verschwie- 
genen und doch so vielsagenden Parillon de Parnes mag zurück- 
gehen auf „La Bonne Aventure‘“, eine zwei Miilen von Vendöme 
gelegene Besitzung der Familie M., wo Anton von Bourbon, der 
Vater Heinrichs IV., ein lockeres Leben führte (P’B, 8), also 
faisait des siennes, wie es in M.s Novelle von dem alten Marquis; 
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heisst. Aber auch Rodrigue de M., ein Oheim des Dichters, führte 
in der Revolutionszeit in La Bonne Aventure ein ausschweifendes 


Leben.) 


Das Dasein des Pavillons ist nicht weiter auffällig, wenn 
man liest (ebd. II, 80), dass die Belgiojoso in ihrer derzeitigen 
Wohnung, Rue du Montparnasse 28, nicht nur einen prächtigen Gar- 
ten, sondern auch einen petit pavillon contigu a l’hötel hatte. Gerade 
dieses contigu passt aber vortrefllich zur Belegenheit des Pavillons 
in den DM. 


Eigenartig und keinesfalls eindeutig sind in den DM Val.s 
Wohnungsverhältnisse. Seine Eltern leben auf dem Lande, er in 
Paris, was nicht hindert, .dass seine Mutter ohne ‘weiteres zu ihm ins 
Zimmer tritt (522P); auch hütet er sich, als später Heimkömmling 
die Mutter im Schlafe zu stören. M. versetzt sich offenbar in die 
Zeit, wo (1828) seine Familie im nahen Auteuil wohnte und er tags- 
über in Paris Vorlesungen hörte oder im Mealeratelier arbeitete. Und 
nun gibt er ganz unbedacht dem jungen unbemittelten Exstudenten 
und Exkommis Val. eine ziemlich üppige Wohnung. So heisst es 
2.B., dass Val. die ihm von der Marquise geschenkte causeuse in 
einen an den Garten anstossenden kleinen Saal schaffen lässt und 
dann hinuntersteigt, um das Geschenk zu betrachten (536°). Dass 
Val. frei über einen verschwiegenen Garten verfügt, ist nicht minder 
auffallend. Fast könnte man meinen, M.-Val. habe sich versehent- 
lich in Rapha@äls Wohnung in Peau versetzt. Dieser verfügt nämlich 
über eine „espeoe de salon ... , de plain-pied avec le jardin“ (Kap. 
XLI). 

Neben einem offenen Zitat?) findet sich in den DA! noch eine 
Anlehnung an die Fabeln Lafontaines: „Trainant l’aile et tirant 
le pie (522°) ist aus Les deux pigeons, und eine Stelle in Les 
animaur malades de la peste ist wohl nachgeahmt in „Ce respect, 
cette audace, cette chambre, ce bal, l’occasion (!), tout se r&unissait 
pour la scduire“. 


Die Hoffmann-Stelle „exaltee, comme dit Hoffmann, par 
une tasse de the bien sucre“ ist aus Abentheuer der Sylvesternacht 1. 
(Phantasiest. II), wo es heisst: „O er spielt himmlisch! lispelte eine 
durch süssen Thee begeisterte Demoiselle.“ 


Ein Anklang an H. Heine scheint gegeben mit: „Ily a de tres- 
belles dames ... . qui se laissent baiser la main, comme le pape laisse 
baiser sa mule“ (526°). Es heisst nämlich in H.s schon angezogenen 


1) Seöche, A. de M. I, 46. 
2) Solche behandle ich im allgemeinen nicht. 
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Bains de Lucques: „elle me tendit un pied ... que je portai & mes 
levres, avec plus de ferveur que si c’eüt ete la mule du pape“.') 

Von Bedeutung für die Niovelle, sowohl den Titel wie vermut- 
lich auch den Inhalt ist ein Einakter von M.s Freund Felix Arvers 
gewesen, der am 15. März 36, also ein Jahr vor dem Erscheinen der 
DM mit gutem Erfolge am Vaudeville gespielt worden war?) und den 
Titel Les Deur Maitresses trug! Leider konnte ich das Stück nicht 
in die Hand bekommen, doch wird von Seche?) der Inhalt kurz ange- 
geben: „Arvers y avait traite cette question, assez scabreuse: un 
jeune homme depense-t-il plus de temps et d’argent avec une grisette 
qu’avec une femme du monde? Et sa conclusion £tait celle-ai : laissez 
les grandes dames et aimez les modistes.“ Man sieht sogleich, dass 
eine inhaltliche Berührung mit M.s Novelle durchaus vorliegt, und 
möchte vermuten, dass auch A. an B.s Peau anknüpft. 

Erwähnung verdient noch das von M. später verworfene erste 
Kapitel der DM, das erst am 22. Aug. 96 im Gaulois erschien und 
am besten bei Allem (a. a. O. 291) abgedruckt ist. Es ist eine an 
eine Dame gerichtete Beschreibung des Zierbengellebens im Bereiche 
des Boulevard de Gand (jetzt B. des Italiens), der als das Reich V.s 
zu gelten habe. Sie hat zwar heute — wie manches in M.s Novellen 
— für die Pariser Stadtgeschichte hohen Reiz, zur Zeit ihres Ent- 
wurfes hätte sie ihn auch für den Vorstädter, Provinzler und Aus- 
länder gehabt, aber sie würde dem Leser zusammen mit der langen 
Charakteristik Val.s die eigentliche Erzählung zu lange, vorenthalten 
haben. 

So stellen die DM eine grosse Antithese dar, wie sie vor M. fast 
über den gleichen Stoff Balzac und F. Arvers versucht hatten. Um 
die seinige zustande zu bringen, konnte er sich selbst ungezwungen 
und glücklich als Held einführen. An der Fürstin Belgiojoso hatte 
er ein gutes Vorbild für die Weltdame, während ein leibhaftiges 
Vorbild für die arme Maitresse sich nicht ermitteln lässt. Für alle 
drei Personen war es wieder B.s Peau, die manches beisteuern musste. 
Auch das Briefmotiv scheint entlehnt zu sein. So bleibt nicht mehr 
viel übrig, das frei erfunden sein könnte; dafür sind aber die über- 
nommenen Motive durchaus eigenartig ausgestaltet worden. Bei den 
verschiedenen Angaben über Val.s Wohnung ist nicht alles mitein- 
ander vereinbar. Matter noch als die Verwicklung ist der Ausgang, 
und so bleibt an der nicht recht auskomponierten Novelle ein Makel 
von bestellter Arbeit haften. (Forts. folgt.) 

Breslau. H. Breuer. 


ı) RDM 1832, VIII, 715. — S. oben S. 18 Fussnote. 
2) Söche, A. de M. I, 223. 
8) La Jeunesse dorde sous Louis-Philippe, Paris 1910, 49. 
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William Michael Rossetti. (Fortsetzung v. S. 32 ff.) 


Ein Buch, das der Vergessenheit entrissen zu werden verdiente, 

ist das 1878 erschienene 
Lives of famous poets, 

das aus den biographisch-kritischen Einleitungen zusammengesteilt 
wurde, die W. Rossetti zu_ der Sammlung von Dichterausgaben 
Moxon’s Popular Poets verfasste, die seit 1869 erschienen und 
deren alleiniger Herausgeber er war. Es ist eine Reihe von „Klas- 
sikerausgaben‘“ mit Illustrationen, die zu ihrer Zeit weit verbreitet 
waren und wohl auch heute noch im Umlauf sind. In deutschen 
Antiquariatskatalogen tauchen noch jetzt einzelne Bände dieser 
Sammlung auf. In meinem Besitz ist W. Rossettis Ausgabe von 
Walter Scotts Poetical Works, ein grüner Leinenband mit Goldschnitt 
und Bildern von Thomas Seccombe, London 1870, mit einer 20 Sei- 
ten langen kritischen Einleitung und kurzen, erläuternden Anmer- 
kungen am Schluss. Man kann wohl sagen, dass sie einem heute 
veralteten Typ angehören, schon bei ihrem Erscheinen genügte ihre 
Ausstattung nicht den künstlerischen Anforderungen Dante (G. Ros- 
settis. Ueber die zweite, dreibändige Ausgabe von Shelleys Werken 
schrieb er an seinen Bruder im März 1878: „Thanks for Shelley. I 
‚am sorry to see that the edition is no handsomer than the former 
one.‘“ — Diese Dichterausgabe umfasste die Werke von 16 Dichtern: 
Milton, Pope, Thomson, Cowper, Burns, Wordsworth, Scott, Coleridge, 
Campbell, Moore, Byron, Shelley, Felicia Hemans, Keats, Hood, 
Longfellow. Dazu kam je ein Band Humorous poels und American 
poets. In dem Buche Lives of famous poets sind nun die 16 biogra- 
phischen Einleitungen dieser Ausgaben vereinigt und um 7 Dichter- 
biographien vermehrt worden, nämlich die von Chaucer, Spenser, 
Shakespeare, Butler, ‚Dryden, Gray und Goldsmith, so dass das Ganze 
_ eine Galerie der bedeutendsten Dichter vom 14. bis zur Mitte des 
19. Jahrhunderts darstellt. Es ist gedacht als eine Ergänzung zu dem 
berühmten Buche von Dr. Samuel Johnson Lives of the Poets, in dem 
52 Dichter, von Waller bis Akenside, behandelt sind. Nur sechs 
von den von W. Rossetti behandelten Dichtern kommen auch bei 
Johnson vor. Wenn Rossetti es auch in Bescheidenheit ablehnt, mit 
Johnson wetteifern zu wollen, so braucht sein Buch doch den Ver- 
gleich mit dem bedeutenden Vorbild nicht ganz zu scheuen. Es ist 
eine Sammlung gut geschriebener Essays, die in knapper Form eine 
Fülle von Tatsachen aus dem Leben der besprochenen Dichter brin- 
gen und eine wohl abgewogene persönliche Stellungnahme des Ver- 
fassers zu den behandelten Stoffen erkennen lassen. Jedenfalls spie- 
geln Rossettis Urteile wohl die Auffassungen wieder, die zu seiner 
Zeit in weiten Kreisen Englands herrschten, ja, in vielen Fällen ist 
er der erste gewesen, der Urteile über Dichter der Vergangenheit ge- 
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prägt hat, die heute von vielen geteilt werden, die damals aber erst 
von ihm und den Künstlern des Präraphaelitenkreises ausgesprochen 
wurden. Den verschiedensten Individualitäten lässt W. Rossetti in 
diesen Essays Gerechtigkeit widerfahren, jedoch spricht er deutlich 
aus, welche Dichter der Vergangenheit und Gegenwart seinem Wesen 
am meisten zusagen, und ich glaube, auch hierin kann sein Urteil als 
massgebend für die Auffassung weiter Kreise in England gelten. 
Hören wir den Anfang seines Essays über Shelley: 

Chaucer, Shakespeare, Milton, Shelley — these are, I believe 
the four sublimest sons of song that England has to boast of among the 
mighty dead — say rather among the undying, the never-to-die. Let us 
remember also two exceptional phaenomena, an “inspired ploughman”, 
Burns, and an unparallelled poetess Mrs. Browning, and be thankful 
for such a national destiny. There are plenty of others: but those four 
are, if I mistake not, the four. 

Es fällt auf, dass von den Mitlebenden allein Mrs. Browning 
den grossen Toten nebengeordnet wird, und nicht Robert Browning 
oder Tennyson. Besonders fällt es aber auf, dass Lord Byron 
unter den 6 Grössten fehlt. Er tritt in W. M. Rossettis Wertschätzung 
sehr hinter Shelley zurück, bei dessen Darstellung er die begeistert- 
sten Töne findet. — Nimmt man noch die beiden Dichter hinzu, denen 
W. Rossetti besondere, eingehende Darstellungen gewidmet hat, 
William Blake und Keats, so hat man auch an der Spitze 
dieser literarhistorischen Skala alle grossen Vorbilder der Prä- 
raphaeliten beisammen. Um eine Probe von W. Rossettis Darstellungs- 
art zu geben, lassen wir am besten ein paar seiner glücklichen, kurzen 
Formulierungen und abschliessenden Charakteristiken folgen: 


Milton: Like all other products of human mind, how great soever 
— and clearly it ranks among the very great — Paradise Lost is local 
and temporary: it belongs to the puritan Milton, it belongs to the 
England of the seventeenth century, inspired by Hebrew religionists 
and poets, and fancying that it possessed a final criterion of truth, and 
almost final interpretation of truth. Local and temporary it is in its 
constituent parts — only in its essence or outcome universal and undying: 
like the Iliad of Homer, the Commedia of Dante, the Prometheus of 
Shelley, the Faust of Goethe. 

“Thus at the rushing loom of time I ply 
And weave for God the garment thou seest him by.” 

Robert Burns: Burns is in fact the demigod — the prophet, 
priest and king — of Scotland; the Scotchman who, more than any other 
man or men, knits together at the present moment Scotchmen all over 
the globe.... This is after all the greatest of Burns’s many and 
great poetic merits — that he has Scoticised poetry; has established an 
unbounded ascendant over the Scottish mind, and has drawn to him 
all hearts of countrymen like the draught of a roaring fiery furnace. 

Walter Scott: He is not, and never can be, the poet of literary 
readers: the student and the artist remember him as a cherished 
enchantment of their youth, and do no doubt recur to him. Neither the 
inner recesses of thought nor the high places of art thrill to his appeal. 
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But it is highly possible for the critical tendency and estimate to be too 
exclusively literary: the poetry of Scott is mainly amenable to a different 
sort of test, and to that it responds not only adequately but triumphant!ly. 

N William Wordsworth: Wordsworth was not a magnetic man, 
and is consequentiy not a magnetic poet. Not that he is incapable of 
magneticism: he is at times wonderfully charged with it, and produces 
an impression as sudden, as acute, and as profound as almost any poet 
that could be named .. . Still the fact remains that, with all his 
imagination, all his intimate knowledge of Nature, all his deep and pure 
feeling, all his command of poetic resource, he is not, in the large sense, 
a fascinating or attractive writer. In fact, he is too conscientious and too 
little instinctive for a poet. 

S. T. Coleridge: For myself I confess that my perception of the 
excellencies of Coleridge’s poetic works exceeds, on the whole, my 
individual delight in it... His most important and famous works appear 
to me to suffer from a want of central good-sense — which one may 
possibly refuse to care much about, in comparison with their exalted 
beauties of execution, but which does nevertheless deserre to be seriously 
taken into accvunt if it impresses one at all asa fact. But... he too 
has given us marvellous and imperishable gifts: let us accept them, prize 
them, honour them and be thankful. | 

Lord Byron: Byron’s poetry is as imperishable as genius itself. 
Its forms have much of the transitory, much even of the spurious: they 
have already been “found out” to a great extent, and, after suffering a 
term of more than merited depreciation by reaction, are righting 
themselves in rather a battered and blowzod condition, But these are 
the forms: the essence is the genius, and that knows no vicissitudes 
and acknowledges no fleeting jurisdiction. 

Thomas Moore: No doubt the world has already seen the most 
brilliant days of Moore’s poetry. Its fascinations . are manifestly of the 
more temporary sort: partly through fleetingness of subject matter and 
evanescence of allusion (as in the clever and still readable satirical 
poems) partly through the aroma of sentimental patriotism, hardly strong 
enough in the stamina to make the compositions national; partly through 
the essentially commonplace sources and forms of inspiration which 
belong to his more elaborate and ambitions works. No poetical reader of 
the present day is the poorer for knowing absolutely nothing of Lalla 
Rookh or the Loves of the Angels... In the cosmical diapason and 
august orchestra of poetry, Tom Moore’s little Pan’s-pipe can at odd 
moments be heard, and interjects an appreciable and rightly-combined 
twidde or two. — 

Shelley: The poetry of Shelley is in domain supreme, and in 
beauty supreme. Its paramount quality is the ideal: through the husks 
of all things he penetrated into their soul, and saw this soul in the garb 
of beauty. It might have been said of Shelley as of his own skylark. 

“And singing still dost soar, and soaring ever singest.” 

... With elevation of meaning, and splendour and beauty of 
perception, he combined the most searching, the most inimitable loveliness 
of verse-music; and he stands at this day, and perhaps will always 
remain, the poet who, by instinct of verbal selection and charm of sound, 
comes nearest to expressing the ‚half-inexpressible — the secret things of 
beauty, the intolerable light of the arcane. To sum up, there is no poet 
— and no man either — in whose behalf it is more befitting for all 


William Michael Rossetti. 131 


natures, and for some natures more inevitable, to feel to privileges and 
delights of enthusiasm. The very soul rushes out towards Shelley as an 
unapproached poet, and embraces him as a dearest friend. 

John Keats: Keats, youthful and prodigal, the magician of un- 
numbered beauties which neither author nor reader can think of counting 
or assessing is the Keats of our affections. Mature him, and he would 
be a more perfect planner and executant, and promoted to yet loftier 
office among the immortals, but he could not win upon us more, — could 
not leave us a more lovely memory, nor so priceless a treasure of regret. 

Longfellow: This leads us to consider for a moment whether 
Longfellow has impressed himself upon the time, or qualified for posterity 
as the American poet par excellence. I do not think he has. Hiawatha 
will live as the poem of America, Evangeline will live as an idyll of the 
heart associated with American scenery in closelinked intercommunion 
but also not as an absolutely national and typical work: and the other 
compositions of Longfellow having claims of the same order appear to be 
in full measure subject to the chances and mischances of “natural selection 
in the struggle for life.” The real American poet is Walt Whitman 
— a man enormously greater than Longfellow or any other of 
his poetic compatriots. 


Die angeführten Proben dürften genügen, um William Ros- 
settis kritische Begabung und seine stilistische Meisterschaft zu be- 
zeugen. Mit den Worten eines Dichters spricht er von allen diesen 
Dichtern, mit Hingabe und feinstem Verständnis ergründet er ihre 
Eigenart. Er gehört zu den wahrhaft modernen Geistern, denen die 
grossen Werke der Literatur Andachtbücher geworden sind; daher 
der hohe Massstab, den er an sie anlegt. 


Walt Whitman. 

Wenn oben im letzten Abschnitte gegen den damals vielgelesenen 
und in seiner Art gewiss bemerkenswerten, aber doch recht kon- 
ventionellen Longfellow der noch wenig bekannte Walt Whitman als 
der wahre Vertreter des neuen Amerika ausgespielt wird, so beweist 
W. Rossetti hierin, dass er seiner Zeit weit vorausgeeilt war. Whit- 
mans Hauptwerk Leaves of Grass erschien in erster Auflage 1855, 
bald darauf traten in England neben W. Rossetti Swinburne, Morris, 
Dowden, Ruskin und andere für diesen urgesunden, kraftgenialischen 
und dabei grundgütigen Künder neuer Werte und Finder neuer 
Formen ein, und erst Jahrzehnte später ging sein Stern auch in 
Deutschland und Frankreich auf. War er dereinst in Amerika durch 
Emerson als eine prophetenartige Erscheinung begrüsst worden, so 
traten von nun an immer mehr führende Geister für ihn ein. Auf 
W. Rossetti wird besonders die begeisterte Stellungnahme seines 
Freundes Swinburne für Walt Whitman gewirkt haben, der diesen 
einst nannte: „a strong-winged soul with prophetic lips hot withj the 
blood-beats of song“ (Zitiert in E. Gosses Swinburne-Biographie, 
London 1917, aus der allerdings auch zu entnehmen ist, dass der in 
vielem mit Whitman verwandte Dichter in späteren Jahren abfällige 
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Aeusserungen über ihn getan hat, beeinflusst durch seinen Haus- 
genossen Watts-Dunton).. — In Deutschland ist es besonders Jo- 
hannes Schlaf zu verdanken, wenn wir Verständnis für die Bedeu: 
tung des grossen Walt, des „guten grauen Dichters“, des „Donnerers 
von Manhattan“ gewonnen haben. Durch eine Reihe von Essays 
über ihn (seit 1892) und seine Nachdichtung der Grashalme, Reclam 
1907, hat er ihm uns nahe gebracht. Erst in allerjüngster Zeit 
wurde uns eine noch umfassendere und bedeutendere Verlebendigung 
von Walt Whitmans Werk beschert. (In zwei Bänden herausgegeben 
und übersetzt von H. Reisiger, Berlin, S. Fischer. 1922.) 

Gustav Landauer legte in einem geistvollen Aufsatz für Whit- 
man Zeugnis ab, er ist für ihn wegen seiner Unmittelbarkeit und 
seinem völligen Freisein von literarischen Reminiszenzen Amerikas 
grösster Dichter, ein innig starker Lyriker, der Eröffner eines unge- 
heuren neuen Stoffgebietes..) Da wir einmal dabei sind, an Rossettis 
Kundgebung für den grossen Amerikaner spätere Stimmen zu reihen. 
wollen wir nicht die allerneuste Zitierung seines Geistes vergessen, 
Thomas Manns Rede Von deutscher Republik (G. Hauptmann- . 
heft der Neuen Rundschau, November 1922). Für Th. Mann ist 
Whitman der Verkünder einer neuen Humanität, wie wir sie 
brauchen, die gleichbedeutend ist mit Demokratie im edelsten Sinne 
des Wortes. W. Rossettis Eintreten für Whitman erklärt sich übri- 
gens aus seiner durchaus gleichgerichteten politischen Einstellung, 
ist er doch der Verfasser der Democratic Sonnets, von denen: noch zu 
reden sein wird. 

Nach dieser Abschweifung bleiben noch W. Rossettis umfang- 
reichere literarhistorische Schriften, die ausser seinen beiden Ge- 
schwistern im wesentlichen William Blake, Shelley und Keats be- 
treffen, zu charakterisieren. Man hat heute eingesehen, dass es un- 
möglich ist, die Viktorianische Dichtung, das Zeitalter Tennysons, 
von der englischen Romantik durch einen scharfen Trennungsstrich 
zu sondern, dass sich vielmehr geistige Fäden hinüber- und herüber- 
spinnen, und gerade die Dichter der Romantik, die uns heute als die 
wahren Dichter, die wahren Romantiker, die „Hüter des Geheim- 
nisses“ erscheinen, an die grossen Viktorianischen Dichter an- 
knüpften, gerade sie hat W. Rossetti einer eingehenderen Behand- 
lung wert erachtet, und andere haben auf seinen Arbeiten weiter 
gebaut. Wie bei uns Novalis, Kleist und Hölderlin früh dahinsanken, 
so in England Shelley und Keats, aber in der nächsten Generation 
sollten sie ihre Wiederauferstehung e erleben, und eine Peuerhelenung 
sollte von ihnen ausgehen. 


William Blake. 


Der grosse und wunderbar tiefe Romantiker, der vor der eigent- 
lichen Romantik blühte, William Blake, ist durch die Brüder Rossetti 


1) Almanach der neuen Jugend auf das Jahr 1917. Berlin. 
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und Swinburne zur ersten breiteren Anerkennung in England ge- 
bracht worden. Wer er ein Wahnsinniger mit lichten Augenblicken 
oder war er ein grosser, nur manchmal schwer verständlicher Dichter? 
Diese Frage war lange erörtert worden und wird vielleicht noch heute 
gestellt. Zu seinen Lebzeiten, als überall der Rationalismus herrschte, 
hatte man ihn fast gänzlich übersehen, den Mystiker, den Geister- 
seher, den Phantasten, nun erinnerte man sich seiner, und später sah 
man in ihm, der auch Maler und Dichter gewesen war, einen Vor- 
läufer D. G. Rossettis. Dass dies nur mit Einschränkungen gilt, 
dass im besonderen D. G. Rossetti nicht, wie es noch in Wülkers 
Geschichte d. engl. Lit. (2. Aufl. 8.294) heisst, „in seinen mystischen 
Anschauungen stark von dem merkwürdigen Dichter und Kupfer- 
stecher W. Blake beeinflusst worden“ ist, habe ich schon vor 14 
Jahren in meinen Rossetti-Studien S. 22 nachgewiesen, wofür ich 
eine briefliche Aeusserung W. M. Rossettis als Beleg anführen konnte. 
Meine damalige Feststellung wird jetzt noch durch E. Gosses Swin- 
burne-Biographie bestätigt. Hier erfahren wir (S. 181), dass D.G. 
Rossetti seinem Freunde Swinburne geradezu davon abriet, sich in 
Blakes Prophetic Books zu vertiefen, um sie im einzelnen zu erläu- 
tern, weil ihm dies als labour lost erschien. Was aber er ablehnte, 
weil es seiner Künstlernatur nicht lag, sich .als Aesthetiker und 
Kritiker forschend in das weitverzweigte und unbetretene Reich der 
Dichtungen eines Blake zu begeben, versuchte wenigstens !heilweise 
sein jüngerer Bruder; denn er und nicht wie Wülker (a. a. O. S. 548) 
fälschlich angibt, D. G. Rossetti ist der Herausgeber ‘der ersten 
englischen Gesamtausgabe von W. Blakes Ilyrischen Dichtungen.?) 
(sosse erzählt uns wieder, dass Swinburne zum ersten Male durch 
die Brüder Rossetti mit den Werken Blakes bekannt wurde, die sich 
in seine Welt vertieft hatten, nachdem es Dante Gabriel im Jahre 
1847 geglückt war, ein Manuskriptbuch mit Zeichnungen und 
Gedichten Blakes zu kaufen. Wir werden daran erinnert, dass beide 
Bıüuder Rossetti die Blake-Biographie ihres Freundes Alexander 
Gilchrist, der über die Vollendung seines Werkes gestorben war, zu- 
sımmen mit dessen Witwe durch verschiedene ‚Beiträge vollendeten 
und im: Jahre 1863 herausgaben. W. Rossetti steuerte u. a. ein Ver- 
zeichnis sämtlicher Zeichnungen Blakes bei. Dieses Werk bezeichnet 
Gosse noch heute als einen Markstein in der Entwicklung der Kunst- 
kritik. Auf Grund dieses Werkes erst konnte Swinburne sein 
begeisterungsvolles und grundgelehrtes Buch über Blake schreiben, 
das 1868 erschien, und auf diesen Vorarbeiten fussend machte sich 


ı) The Poetical Works of W. Blake, lyrical and miiscellaneous, edited 
with a prefatory memoir by William M. Rossettii. London, 1. Aufl., 1874, 
8. Aufl., 1893. — Dieselbe Verwechslung wird bei Wülker auf derselben 
Seite hinsichtlich des Herausgebers der Werke von S. T. Coleridge be- 
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W. Rossetti an die Herausgabe von Blakes Dichtungen. — Welche 
Bedeutung Blakes gesamtem dichterischen und künstlerischen Werke 
mit seiner Verherrlichung der Gotik (,@Gothie is living form“) und 
seiner Erhebung der „göttlichen Phantasie“ über alle anderen Le- 
bensmächte für die Kultur der Viktorianischen Zeit zukommt, ist 
auch in deutschen Büchern über diese Zeit eingehend auseinanderge- 
setzt worden.!) Sein Einfluss und der von John Keats und Ruskin 
führte eine Wiedergeburt der Gotik in England herbei, und sein bei- 
spiellos mächtiges Phantasieleben, das sein Recht auf Kosten der Ver- 
nunft behauptete, eröffnete den Dichtern ungeahnte Welten. Der Wert 
von W. Rossettis Ausgabe, die eine feinsinnige 133 Seiten starke kriti- 
sche Einleitung enthält, besteht darin, dass ausser den bekannten Songs 
of innocence und Songs of experience eine ganze Reihe von Blakes 
lyrischen Dichtungen hier zum ersten Mäle und philologisch zuver- 
lässig aus verschiedenen Manuskripten abgedruckt worden ist, z. B. 
das bezeichnende T'he Everlasting Gospel, und dass sogar zwei zu den 
Prophetic Books gehörige Dichtungen, Tiriel und The Book of Tel 
erstmalig der Oeffentlichkeit zugänglich gemacht wurden, und die 
erwähnte Einleitung ist eine bemerkenswerte kritische Leistung. Vor 
W. Rossetti war als einziger Swinburne dem Mystizismus Blakes 
gerecht geworden, und ihm wird der Herausgeber manches ver- 
danken; ausser ihm’ wären nur noch einige Artikel von Bysshe 
Vanolis (James Thomson, dem Jüngeren) im National Reformer zu 
nennen. — In seiner fein abwägenden ruhigen Art steht der Essay 
W. Rossettis in denkbar grösstem Gegensatz zu dem dithyrambischen, 
zu Uebertreibungen neigenden Stil eines Swinburne, in ihrer Ver- 
ehrung für Blake stimmen beide Männer und Freunde überein; 
ihnen ist die Bedeutung dieses grossen Idealisten, für den der Geist 
die ewige Substanz, der Körper nur die vergängliche Akzidenz be- 
deutete, von vornherein klar. Hatte schon Swinburne eine Verte- 
digung Blakes gegen den Vorwurf des Wahnsinns nicht mehr für 
nötig erachtet, so folgt ihm hierin W. Rossettü; freilich ist er sich 
dessen bewusst, dass ein Künstler, dessen Gedankenwelt nur mit 
der eines Jakob Böhme, Paracelsus, Swedenborg und Dante, von 
denen sie beeinflusst ist, verglichen werden kann, nicht mit alltäg- 
lichem Massstab zu messen ist; gewisse anormale Züge will und 
kann W. Rossetti an Blake nicht ableugnen. ‚It may, I think, be 
allowable to say that he was a sublime genius, often perfectly sane, 
often visionary and exalte without precisely losing his hold upon 
sanity, and sometimes exhibiting an insane taint.“ Oder durch ein 
schönes Bild sucht uns der Herausgeber seine Auffassung vom Wesen 
dieses “amazing genius’ zu verdeutlichen: „The moon partially 
eclipsed might be taken as no inapt image of Blake’s mind: a glorious 

1) Vgl. R. Kassner, Englische Dichter, Lpz. 1920 (s. Ztschr. 21, 137) 
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luminary and not bedimmed or overclouded in its lucid part, but 
distinetly reft of light in a certain other portion.“ Diese Erkenntnis, 
die durch eingehende Untersuchungen belegt wird, bedeutet unstrei- 
tig einen Fortschritt, z. B. gegenüber Wordsworth, der nach: der 
Lektüre von Blakes Gedichten, noch ohne die Prophetic Books zu 
kennen, einfach erklärte: „a great, but undoubtedly insane genius“. 
Auch Blake als Maler wird von W. Rossetti eingehend gewürdigt. 
Seine Aquarelle und Zeichnungen und die seltsame Technik, mit der 
er seine eigenen Werke selbst kolorierte, wird einer fachmännischen 
Untersuchung unterworfen, die schöpferische Phantasie, die den 
Maler Blake ebenso auszeichnet wie den Dichter (the artist is a 
subereator) wird an Blakes Illustrationen zu Youngs Night Thoughts 
und zur Göttlichen Komödie erwiesen. Die Ehrfurcht eines grossen 
Künstlers vor den Wundern der Schöpfung, sei es der nächtliche 
sternübersäte Himmel, sei es der bescheidenste Grashalm oder die 
geisterfüllte menschliche Gestalt, — die tiefe Religiosität, das ver- 
innerlichte Christentum, die Vergöttlichung der Phantasie, die für 
das Gesamtwerk Blakes bezeichnend ist, — all dies findet in W. 
Rossetti einen liebevollen, gleichgestimmten Interpreten. Und im 
Gegensatz zu seinem Bruder hat er erkannt, dass der Anspruch Blakes 
auf Unsterblichkeit gerade auf den Prophetic Books beruht, trotz 
ihrer vielen Dunkelheiten im einzelnen. ‚The greatness of the man — 
the directness and force of his mind, and sometimes its vigorous 
grasp as well — are abundantly evident in the Prephetic Books.“ 
Und wenn Blake manchmal bei einer seiner Geistererscheinungen 
ausgerufen haben soll „He frowns, he is displeased with my portrait 
of him“, so kann W. Rossetti die begründete Zuversicht aussprechen, 
Jass der Geist Blakes ihm angesichts dieser ersten Gesamtausgabe 
seiner lyrischen Dichtungen nicht zürnen werde. Diese Ausgabe er- 
schien 1874. Sie dürfte mit am meisten dazu beigetragen haben, 
Blake zu einem der Lieblingsdichter Englands zu machen, was er 
heute ist. Bezeichnend ist es, dass in einer ziemlich umfangreichen 
Geschichte der englischen Literatur, von William Spalding, deren 
12. Auflage ein Jahr vor W. Rossettis Blake-Ausgabe (Edinburgh 
1873) erschien, Blake noch mit keinem Wort erwähnt. wird, während 
viele kleinere Geister eingehend behandelt werden. Für das breite 
Publikum in England ist Blake wohl auch heute noch allein der Ver- 
fasser jener einzigartigen Kinderlieder, die durch ihre Musikalität 
in Ihrer Zeit einsam dastehen, — trotz der monumentalen Gesamt- 
ausgabe, die das Werk Blakes seitdem erfahren hat. Diese dreibändige 
kritische Ausgabe, veranstaltet von den beiden irischen Dichtern 
William Butler Yeats und Edwin John Ellis, erschienen 1897, deren 
ganzer erster Band eine ausführliche Biographie Blakes und eine 
tiefgründige Analyse seiner Werke und seines Systems aus der Feder 
der beiden genannten Dichter enthält, erweckte erst das volle Ver- 
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ständnis für die Bedeutung dieses ausserordentlichen Mannes.') 
Kassner nennt diese Ausgabe eine kritische Tat. Erst diesen beiden 
Iren, die das rechte Verständnis für das keltische Element in Blakes 
Gedankenwelt mitbrachten — sie nehmen Blake als einen Kelten von 
Abstammung in Anspruch — gelang es, in das Dunkel seiner Mytho- 
logie Licht zu bringen und z. B. seine seltsame T’erminologie aus 
einer Verschmelzung von hebräischen und keltischen Namen zu er- 
klären. Doch als ein Vorläufer dieser beiden Männer ist W. Rossetti 
mit Ehren zu nennen. 


Shelley. 

Noch enger ist sein Name mit dem des grossen Romantikers 
verknüpft, dessen hundertsten Todestag die Engländer im Jahre 1922 
(z. B. durch die erste öffentliche Aufführung seines Dramas The 
Cenct) gefeiert haben, Percy Bysshe Shelley, der wohl heute allge- 
mein als der grösste Lyriker Englands gilt und den viele über seinen 
Zeitgenossen Byron stellen. W. Rossetti hat die erste kritische Ge- 
samtausgabe der Werke Shelleys veranstaltet?) und war eine Zeitlang 
Präsident der — schon seit langem wieder eingeschlafenen — Shelley- 
Society; als solcher hat er auch Vorlesungen über Shelley gehalten, 
z. B. am 15. Dez. 1886 über sein Meisterwerk Prometheus Unbound, 
das er ganz besonders verehrte; er nennt es „das ideale Gedicht be- 
ständigen und triumphierenden Fortschrittes — die Atlantis des 
emanzipierten Menschen“. — Nimmt man eine neue kritische Shellev- 
ausgabe zur Hand, z. B. die Orford Edition von Thomas Hutchinson, 
London 1905, so findet man W. Rossettis Namen immerfort in den 
Anmerkungen erwähnt, denn er hat, auf den Ausgaben von Mrs. 
Shelley fussend, als der erste sich um die endgültige Feststellung des 
authentischen Textes von Shelleys Dichtungen bemüht, und die ge- 
samte spätere Shelleyforschung geht auf seine Ausgaben zurück und 
nimmt zu ihnen, wenn auch nicht immer zustimmend, Stellung. 
W. Rossettis unbeschränkte Shelley-Begeisterung geht schon aus dem 
oben angeführten Auszug aus seinem Werke Lives of Famous Poets 
hervor. Als zu einem unvergleichlichen idealen Genius blickt er zu 
ihm empor, dem in Demut zu dienen ihm eine beglückende Lebens- 
aufgabe erscheint. Nicht alle werden ihm darin folgen, wenn er 
Shelley überhaupt für den grössten Dichter des modernen England 
erklärt; denn bei einer solchen Einschätzung ist doch auch das Frag- 
mentarische vieler Dichtungen Shelleys nicht ausser acht zu lassen; 


I) Vgl. Erzählungen und Essays von W. B. Yeats, übertragen und 
eingeleitet von Fr. Eckstein. Lpz., 1916 (s. Zischr. 17, 71). 

2) ]. The Poetical Works of P. B. Shelley: Including Various Addi- 
tional Pieces from M. S. and Other Sources, the Text carefwly revised, 
with Notes and A Memoir, by W. M. Rossetti. 2 vols. 1870. — I. The 
Complete Poetical Works of P. B. Shelley. The Text carefully revised 
wilh Notes and A Memoir, by W. M. Rossetti. 3 vols. London, 1878. 
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man muss schon den Begriff des Dichters dem des Propheten, des 
Welterneuerere, der kindlich reinen, glühenden Seele gleichsetzen, 
um W. Rossettis Urteil beizustimmen; dann übersieht man, dass 
Shelley so vieles unbeendet beiseite warf. Man muss freilich anderer- 
eeits auch die kurze Dauer von Shelleys Leben berücksichtigen, und 
wenn man noch politisch eine ähnliche Stellung einnimmt, wie jener 
Feuergeist und im Rein-Lyrischen das wahrhaft Dichterische sieht, 
so kann mancher wohl dem Urteil W. Rossettis beipflichten. In den 
Rossetti-Papers (Diary 1870) finden wir eine bezeichnende Tage- 
buchnotiz: 


Gabriel has now been re-reading Shelley a good deal — Pro- 
metheus and other poems, and has come to much the same conclusion 
which I have expressed time out of mind — that Shelley is the greatest 
of modern English poets. He however inclines to set Byron above him. 
Hitherto he also preferred Coleridge, Keats and others. It is no longer 
than last Xmas that he and I had a long battle over Shelley and Keats. 

Diese Notiz kennzeichnet die verschiedene Veranlagung der 
Brüder Rossetti; Dante Gabriel, der Klünstler, ist geneigt, Byron und 
Keats über Shelley zu stellen, beides Dichter, deren gemeinsame 
Eigenart bei aller Verschiedenheit darin liegt, dass sie eine Welt von 
Gestalten ins Leben gerufen haben, Gestalten von anschaulicher 
Greifbarkeit, — man weiss ja, wie insbesondere Keats durch seine 
Dichtungen die präraphaelitischen Maler zu bildlichen Darstellungen 
angeregt hat — der jüngere Rossetti dagegen, der der bildenden 
Kunst ferner steht, bevorzugt Shelley, den nach innen gerichteten 
Dichter-Denker, der Seelenzustände durch Landschaftsbilder ver- 
körperte, der seine Sehnsucht und seine Extase sang, während die 
Gestalten, die er schuf, nur Phantome oder Symbole sind, — was 
aber keinen Tadel bedeutet. — 


. Im Jahre 1917 erschien in London das schon oben erwähnte, 
von dem Sohne Richard Garnetts herausgegebene Buch Letters about 
Shelley, interchanged by three friends — Edward Dowden, Richard 
Garnett and W. Rossetti; es ist für jeden Freund der Werke Shelleys 
von Interesse, da es den Briefwechsel der drei Männer enthält, die 
sich mit die grössten Verdienste um die Shelleyforschung erworben 
haben und zwischen denen die Verehrung für Shelley das einigende 
Band bildete. Alle drei waren Gelehrte und Dichter zugleich, daher 
für ihre Aufgabe besonders geeignet. Ausser diesen dreien wäre nur 
noch Harry Buxton Forman unter den namhaftesten Shelleyforschern 
zu nennen. \Shellevs Werke nehmen ja unter den Dichtungen des 
19. Jahrhunderts dadurch eine vereinzelte Stellung ein, dass ihr 
Text vielfach erst durch mühsame philologische Kleinarbeit, durch 
Vergleichung der Handschriften und der ersten Ausgaben hergestellt 
werden musste, was sonst doch nur bei Dichtungen aus älterer Zeit 
nötig ist — vor allem handelt es sich da um die Werke Shelleys, 
die während seiner Abwesenheit von England und die nach seinem 
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Tode veröffentlicht worden sind — zugleich galt es, viele Einzelheiten 
von Shelleys Lebensgeschichte einwandfrei festzustellen; und in diese 
textkritische und biographische Kleinarbeit führt uns der Brief- 
wechsel der drei Freunde und Gelehrten ein, der sich: über die Jahre 
1869 bis 1906 erstreckt. Ein scheinbar trockener Stoff gewinnt 
Farbe und Leben durch die Begeisterung und Hingabe, mit der diese 
drei Männer neben ihrer anstrengenden Berufsarbeit in jahrelangen 
Bemühungen ihr Ziel verfolgten, und manches aufhellende Schlag- 
licht fällt dabei auf die Gestalt und das Werk Shelleys. R. Garnett 
ist hier wegen seiner wertvollen Veröffentlichung Relics of Shelley 
(London 1862) und Dowden vor allem wegen seines Life of Shelley 
(London 1886), der besten und umfangreichsten Shelleybiographie, 
zu nennen. Wir erfahren übrigens aus diesen Briefen, dass nach 
dem Wunsche von Sir Percy Shelley, dem Sohne des Dichters, der 
von 1819 bis 1889 lebte und keine Niachkommen hinterliess, ur- 
sprünglich R. Garnett die autoritative Shelleybiographie schreiben 
sollte, dass dieser aber bei seiner Stellung als Principal Librarian 
des Britischen Museums aus Mangel an Zeit nicht dazu kam, so dass 
mit Einwilligung von Sir Percy und Lady IShelley E. Dowden die 
Aufgabe übernahm. — In diesem Briefwechsel taucht die phan- 
tastische Gestalt des alten Schiffskapitäns Trelawny auf, der in 
seiner Jugend mit Lord Byron und Shelley befreundet war und mit 
ihnen zusammen in Italien lebte und das Buch Recollections of the 
last days of Byron and Shelley (London 1858) schrieb. Am 29. Juni 
1869 lernte W. Rossetti zu seiner Freude diesen Mann persönlich 
kennen, von dem er das wertvollste Material für seine Shelleyausgabe 
und das sie einleitende Memoir erhielt, z. B. die Originalhandschrif- 
ten von Shelleys Gedichten an Jane Williams. So kann er denn 
berichten, dass er an diesem Tage eine hochinteressante 4Vsstündige 
Unterredung mit ihm hatte. Am 14. Januar 1872 dauerte eine 
solche Unterredung, wie er an Garnett berichtet, sogar neun Stunden, 
und fast möchte man ein wenig lächeln — wie beneidet er diesen 
Trelawny, der im Besitz eines, wenn auch verkohlten Stückchens von 
Shellevs Kinnbackenknochen ist! 14. Januar 1872: 

I saw Trelawny last Sunday. He continues highly vigorous and kept 
up any amount of talk about Shelley etc. for nine continuous hours. 
Trelawny has a piece of Shelley’s jawbone — charred of course — which 


he showed me. Oh that it were mine one day! I would imitate “the 
priests of the bloody faith’” and enshrine it. 


Für solche Shelleyplaudereien hat er das Wort: to Shelleyize 
erfunden; so schreibt er am 9. Juli 1869: Yesterday I was intro- 
duced to Mathilde Blind, and we Shelleyized to our hearts’ content. 
— Jedenfalls waren seine Shelleystudien so eingehend und gründlich, 
dass er sich zu einer ersten Autorität auf diesem Gebiet entwickelte. 
Auch Richard Ackermann, der Verfasser der bekanntesten deutschen 
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Shelleybiographie,') nimmt in vielen Einzelfragen auf ihn Bezug und 
spricht von ihm als dem ‚so anerkannten Kritiker und Kenner 
Shelleys“. — Mir scheint, was W. Rossetti mit Shelley verbindet, 
ist mehr als Kennerschaft, es ist Liebe und innerste Wesensverwandt- 
schaft. Mir scheint, kein Dichter, . selbst nicht Däante Alighieri, 
selbst nicht Dante Rossetti, die mit ihm Blutsverwandten, haben _ 
sein innerstes Wesen so beeinflusst und geformt, wie der Engländer 
Shelley. Seine Stellung zum Leben, seine erhabene Auffassung vom 
Wesen der Poesie und seine politischen Ueberzeugungen finden wir 
in ähnlicher Weise durch W. Rossetti vertreten. Wenn wir heute 
in Shelley nicht nur den grössten englischen Lyriker sehen, wie es 
sonst wohl so üblich ist, sondern wenn wir immer mehr den glän- 
zenden Prosaisten und den leidenschaftlichen Zukunftspolitiker in 
ihm bewundern, so betrachten wir ihn mit W. Rossettis Augen. Jeder, 
der heute Shelleys Werke liest, nicht nur seine Dichtungen, sondern 
auch seine philosophischen und sozialpolitischen Abhandlungen und 
seine klassischen Briefe aus Italien, wird mit einer Art von ungläu- 
bigem Staunen feststellen, dass diese Werke von ungeheurer Aktualität 
sind, dass dieser Dichtergenius hundert Jahre zu früh gelebt hat, 
oder besser gesagt, dass erst im Laufe der hundert Jahre seit seinem 
Tode die Ideen, die er in die Welt setzte, allmählich Verständnis 
fanden und, wenigstens grösstenteils, tatsächlich verwirklicht wor- 
den sind. Man erinnere sich an all das, wofür Shelley vor mehr als 
hundert Jahren eintrat: Die Reform des englischen Parlamentaris- 
mus, die Gedanken- und Pressfreiheit, die Frauenemanzipation, 
die soziale Gesetzgebung, die nationale Einigung Deutschlarkds, 
Italiens und Griechenlands, schliesslich die Befreiung Irlands, — 
und ınan wird ermessen, was es bedeutet, wenn alle diese politischen 
und sozialethischen Fortschrittsforderungen schon damals einen so 
frühen und glühend begeisterten Verkünder fanden. Wer will essagen, 
auf welch’ geheimnisvollen Wegen des Geistes diese einmal ausge- 
sprochenen Ideen die Wirklichkeit formend beeinflusst und schliess- 
lich die Gesetzgebung bestimmt haben? Ohne Mystik wird sich solch’ 
geistiges Geschehen schwer deuten lassen; es ist so, als ob aus einem 
im Gesamtgeiste vorrätigen, zeitlosen Bestande von ideellen Werten 
immer einzelne zu einer bestimmten Zeit durch einen auserlesenen 
Wortführer der Welt verkündet werden müssten, um schliesslich, 
nach wie langer Zeit auch immer, ihre Verwirklichung zu finden. 
Eines jedenfalls ist klar: wenn einer, so entspricht Shelley, zusam- 
men mit wenigen anderen Grossen, dem Idealbilde des Dichters, das 
er selbst in den berühmten monumentalen Schlussworten seiner De- 
fence of Poetry aufgestellt hat: „Die Dichter sind die Hierophanten 
einer unverstandenen Inspiration; die Spiegel der riesigen Schatten, 
welche die Zukunft auf die Gegenwart wirft. — Die Dichter sind die 


) R, Ackermann, P.B. Shelley, der Mann, der Dichter und seine 
Werke, Dortmund, 1908. 


140 Horn, 


Trompeten, die zur Schlacht rufen. Die Dichter sind die nicht an- 
erkannten Gesetzgeber der Welt.“ Damit solche Fanfarenstösse nicht 
ungehört verhallen, damit solche einmal ausgesprochenen und vor- 
gelebten Ideen weiter wirken und die stets träge Materie der Welt 
befruchtend durchdringen, müssen gleichgestimmte Männer auftre- 
. ten, die in der Mitwelt das Bewusstsein dessen erwecken, was sie in 
jenen Verkündigungen schon besitzt, die immer wieder nachdrücklich 
auf die Bedeutung jener idealen Forderungen hinweisen. — Zu 
diesen Männern gehörte bezüglich Shelleys auch W. Rossetti. 


Es bleibt noch übrig, ein Wort über die beiden Rossettischen 
Ausgaben von Shelleys Werken zu sagen. Die erste, zweibändige 
vom Jahre 1870 wurde in einer umfangreichen Abhandlung Swin- 
burnes, die jetzt in seinen Essays and Studies (S. 184—237) ent- 
halten ist, eingehend gewürdigt (Notes on the Text of Shelley). 
Swinburne, dieser grosse Dichter und stets fesselnde, wenn auch 
manchmal etwas weitschweifige Essayist, — in der Lyrik der einzige 
englische Dichter nach Shelley, der sich mit dessen Grösse messen 
kann — begrüsst hier das Erscheinen der Shelleyausgabe seines 
Freundes W. Rossetti mit begeisterten Worten, er meint, sein Name 
müsse für alle Zeiten mit dem Shelleys verknüpft bleiben, er spricht 
von „Mr. Rossetti’s high and rare intelligence in matters of art and 
imagination“, er dankt es ihm, dass er viele bis dahin unerforschte 
Dunkelheiten in Shelleys Werk aufgehellt habe, — aber all dies 
hindert ihn nicht, in vielen Einzelheiten seine abweichende Mei- 
nung über die Textgestaltung mit voller Offenheit, ja Rücksichts- 
losigkeit auszusprechen, — ein ehrendes Zeugnis für seine Unpar- 
teilichkeit.. Wir müssen hier feststellen, dass die spätere Shelley- 
forschung in allen Punkten Swinburne gegen W. Rossetti recht 
gegeben hat. Das Positive der Rossettischen Leistung: die erst- 
malige Herausgabe und Vervollständigung vieler Dichtungen 
Shelleys (besonders bemerkenswert bei dem Drama Charles the 
First) und die oft glückliche Herstellung des Textes wird wie von 
Swinburne, so von der heutigen Kritik anerkannt. Aber nach den 
Proben, die Swinburne gibt, müssen wir ihm zustimmen, wenn er 
erklärt, dass Shelleys Text in Rossettis erster Ausgabe hier und da 
geradezu entstellt worden ist. Swinburne geht von W. Rossettis Ver- 
öffentlichung Notes and Queries, 1868, aus und beurteilt die hier ge- 
machten Verbesserungsvorschläge teils zustimmend, teils ablehnend. 
Am Schluss seines Essays aber nimmt er noch auf die eben er- 
. schienene Ausgabe Bezug, auf Grund deren er gegen das allgemeine 
Prinzip der Rossettischen Textrevision protestieren zu müssen glaubt. 
Er wirft ihm Willkür und Mangel an Pietät vor und missbilligt es, 
wenn Rossetti so oft zugunsten grammatikalischer Richtigkeit und 
zum Schaden der dichterischen Schönheit den Text verändert und 
sogar neue Worte an Stellen einschmuggelt, die dem Verehrer der 
Shelleyschen Muse damals schon sakrosankt geworden sind. In der 
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Tat verraten einige der von Swinburne angeführten Beispiele der 
Rossettischen Textveränderungen eine recht unglückliche Hand, ein 
Nichthörenkönnen der Versmusik, was bei einem Dichter, der W. 
Rossetti doch auch war, auffällig ist. Das schlimmste Beispiel ist 
wohl die Einschiebung des Wortes autumn in die Zeile Fresh spring, 
and summer, and winter hoar des wundervollen kleinen 'Gedichtes 
A Lament (O world! O life! O time!), von dem Swinburne sagt, 
dass es alle, deren Ohren nicht gegen alle Harmonie verschlossen 
sind, zu Tränen rühren müsse. Auch Hutchinson, der Herausgeber 
der Orford Edition von Shelley’s Poetical Works erklärt, W. Rossetti 
sei in seiner Revision viel zu weit gegangen („Though not seldom 
successful in restoring the text, Mr. Rossetti pushed revision beyond 
the bounds of prudence“). W. Rossetti hat sich jedoch belehren 
lassen und auf Grund neuen Materials, das Mathilde Blind in einem 
Artikel der Westminster Review, Juli 1870, veröffentlichte, hat er 
in seiner vorsichtiger revidierten dreibändigen Shelleyausgabe von 
1878 viele seiner willkürlichen Veränderungen zurückgenommen, und 
aus dem kritischen Apparat der Oxford Edition erfahren wir, dass 
doch in sehr vielen Fällen sämtliche späteren Herausgeber seine Les- 
arten angenommen haben. 


John Keats. 


Auch in der Bibliographie dieses Dichters, des von Shelley 
betrauerten Adonais, ist W.Rossettis Name zu nennen, wenn auch 
nicht an so hervorragender Stelle wie bei Shelley. Sein Beitrag zur 
Keatsforschung ist eine in der bekannten Biographiensammlung 
Great Writers des Londoner Verlages Walter Scott erschienene kurze 
Darstellung von Keats’ Leben und Werken.!) Jedem Studierenden 
ist auch die vielleicht noch etwas anspruchsvollere Sammlung 
English Men of Letters (London, Macmillan) bekannt. In dieser 
erschien fast gleichzeitig mit W. Rossettis Schrift eine Keats- 
biographie aus der Feder des Mannes, der vor einigen Jahren ein 
monumentales Werk, Life of Keats, wohl die bedeutendste Erschei- 
nung der Keatsliteratur der letzten Zeit, veröffentlicht hat, Sidney 
Colvin. Auf jene erste Keatsbiographie Colvins konnte W. Ros- 
setti noch in einigen Einzelheiten Bezug nehmen, durch das neueste 
Werk Colvins ist sein Buch natürlich in manchen Punkten über- 
holt, zumal noch die Forschung der letzten Jahrzehnte neues 
Material ans Tageslicht gebracht hat. (Nioch 1907 wurde als Quelle 
für Keats’ Dichtung The Eve of St. Agnes eine Erzählung Boc- 
caccios erwieseni. Die hundertjährige Wiederkehr von Keats’ Todes- 
tag (23. Februar 1921) erweckte, wie das einmal so üblich ist, neues 
Interesse für den Dichter und sein Werk, und neue Ausgaben mit 


I) Life of Keats by W. M. Rossetti, London, 1887. (209 S.) 
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kritischen Einleitungen erschienen.!) So schlug durch die Jahr- 
hundert-Erinnerung an Keats’. und Shelleys Tod in den Jahren 1921 
und 1922 eine Welle der Romantik | in das so anders geartete heutige 
Literaturleben Englands. 

Dass neben den zünftigen Literarhistorikern gerade einer aus 
dem Kreise der Präraphaeliten — W. Rossetti — den Romantiker 
 Keats kritisch behandelt hat (er wurde vom Herausgeber der Samm- 
lung Great Writers dazu aufgefordert), ist nicht erstaunlich. Isı 
doch Keats, wie schon erwähnt wurde, mit seinam gotischen Mediä- 
valismus, seiner malerischen Farbigkeit der Dichtung einer der 
Hauptanreger der ersten präraphaelitischen Maler gewesen, und seine 
romantischg Lebensstimmung und Wie Anschaulichkeit und Fülle 
seiner Dichtersprache wirkten aufs stärkste auf die „präraphaeliti- 
schen“ Dichter, wenn es auch zu weit gegangen ist, ihn überhaupt den 
geistigen Vater der ganzen Bewegung zu nennen, wie es W. Wald- 
schmidt?), tut. Mit vollem Recht aber nennt R. Kassner ihn den 
„Lehrer der grossen Dichter von Tennyson bis William Morris“. — 
Von allen diesen Zusammenhängen, von dem Fortwirken des Werkes 
dieses Dichters in der Zukunft ist übrigens in W. Rossettis Buch nicht 
die Rede. Er begnügt sich damit, den kurzen tragischen Lebensgang 
des Dichters zusammenhängend darzustellen, die Rolle zu schildern, 
die er im Literaturleben seiner Zeit gespielt 'hat, die hauptsächlich- 
sten Dichtungen eingehend zu analysieren und sein persönliches Ur- 
teil über deren Wert und Bedeutung auszusprechen. Das Büchlein ist 
wohl geeignet, in alle Fragen der Keatsforschung einzuführen. Der 
Entwicklungsgang des Dichters, die literarischen Einflüsse, die auf 
ihn wirkten, die Entwicklung seines Stiles, insbesondere dessen Be- 
einflussung durch Spenser und Leigh Hunt, alles wird eingehend und 
gründlich behandelt. Einen breiten Raum nimmt die Erörterung 
der Frage ein, ob Keats wirklich, wie man anfangs behauptet hat, 
unter dem Einfluss der feindseligen Kritik der reaktionären Quarterly 
Review zusammengebrochen und dahingesiecht ist, ob, wie Lord 
Byron sagte, ‘he was snuffed out by an article’, und die Frage wird 
in eingehender Beweisführung verneint. Auch alle persönlichen Ver- 
hältnisse des Dichters und seiner Angehörigen werden erörtert. Der 
nicht leicht zu beurteilende Charakter und die Wesensart dieses schön- 
heitstrunkenen und sensiblen Dichters finden eingehende Würdigung 
unter Anführung der vorhandenen Belege aus seinen Briefen und aus 
Beurteilungen der Zeitgenossen — wenn auch bei alledem vielleicht 
eine letzte Vertiefung zu vermissen ist. Von einer kritiklosen Be- 
wunderung des Genius Keats ist bei aller seiner Verehrung für ihn 
bei W. Rossetti keine Rede. Die Manieriertheit des Ausdrucks und 


1) 2. B. The Poems of John Keats. Edited by E, de Selincourt 
Fourth Edition Revised. London, Methuen, 1921. 
2) Vgl. meine Studien z. dichterischen Entwicklungsgange D.G. Rs.S.16 
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die stilistischen Absonderlichkeiten seiner ersten Dichtungen, aber 
auch gewisse kleine Mängel in seinen höchsten Kunstleistungen, den 
berühmten fünf Oden, werden hervorgehoben. Als eine metrische 
Schwäche, von der Keats sich niemals ganz befreit hat, wird beson- 
ders die Akzentuierung der Endsilbe -ed in Wörtern wie resolved be- 
zeichnet. Ausserdem merkt man aus allem einen gewissen inneren 
Gegensatz W. Rossettis zu der Wesensart Keats’, zu dem Femininen, 
das seinem Wesen und seinem Werk unbestreitbar eigentümlich ist. 
Von der Jugenddichtung Endumion, von der W. Rossetti behauptet, 
dass die allerwenigsten, selbst nicht die begeistertsten Keats-Verehrer 
sie von Anfang bis zu Ende gelesen hälten, gıbt er eine genaue In- 
haltsangabe. Das viel bedeutendere Fragment Hyperion nennt er ein 
kyklopisches Werk, „a Stonehenge of reverberance‘“‘. Viel höher aber 
stellt er die mittelalterlich-romantischen Dichtungen Isabella und vor 
allem The Eve of St. Agnes, und darin berührt er sich mit seinem 
Bruder, aus dessen Handexemplar von Keats’ Werken er einige kri- 
tische Randbemerkungen anführt. — dem Buche ist ein bibliographi- 
scher Anhang, verfasst von P. Anderson (British Museum) beigefügt, 
der die Keatsliteratur bis 1887 enthält. 


Noch in anderer Weise ist W. Rossetti für alle Zeiten mit Keats 
und der Welt seiner Kunst verbunden; er sass nämlich dem Präraphae- 
liten-Bruder Millais zu der Hauptfigur seines berühmten Bildes Lo- 
renzuo and Isabella, wohl der bedeutendsten malerischen Darstellung 
der Keatsschen Dichtung Isabella, or, The Pot of Basıl, dıe aus dem 
Kreise der Präraphaeliten hervorging. Gemalt wurde es im Herbst 
1848, als W. Rossetti 19 Jahre alt war. Millais, das bedeutendste 
Maltalent der Brüderschaft, der spätere Sir John Everett Millais, 
P.R.A. (President of the Royal Academy) schuf hier, gleichfalls 
neunzehnjährig, eines seiner Meisterwerke und verewigte auf ihm 
W. Rossetti als Lorenzo, den Liebhaber Isabellas, die einzige Gestalt 
des Bildes, die dem Zuschauer das Antlitz zuwendet, während alle 
anderen, die gleichfalls Bildnisse nach dem Leben sind, zwölf an der 
Zahl, im Profil gegeben sind. Jeder, der die liebliche und rührende 
Keatssche Dichtung, die poetische Verklärung der fünften Novelle 
des vierten Tages von Boccaccios Decamerone, liest, wenigstens jeder 
Engländer, denkt dabei auch an dies Gemälde, das unstreitig eines 
der bezeichnendsten Werke der englischen Kunst des 19. Jahrhunderts 
ist und heute eine Zierde der Walker Art Gallery in Liverpool bildet, 
und das ausserdem den Stimmungsgehalt der Keatschen Dichtung 
unübertreffllich widergibt. Trotz gewisser Schwächen, wie der man- 
gelhaften Perspektive und der allzu engen Zusammendrängung der 
Personen, die die Kritik zunächst hervorhot, fand das Bild doch bald 
allgemein Anklang, und man nannte es, wie P. Bate mitteilt, „the 
most wonderful painting that any youth under twentv years of age 
ever did in the world.“ Noch heute fesselt das Gemälde durch seine 
feine Geistigkeit und Herbheit und die erstaunliche psychologische 
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Vertiefung der Physiognomien, die auch darauf zurückzuführen ist, 
dass die Präraphaeliten nicht berufsmässige Modelle benutzten, son- 
dern ihresgleichen malten, geistig hochstehende Mienschen, und dass 
sie dabei bildnismässige Treue anstrebten. Dies ging aber nicht bis 
zur sklavischen Nachahmung der Natur. Das ganze Gemälde ist ja 
überhaupt nicht eine blosse Illustration zu der Keatsschen Dichtung, 
sondern ist als eine freie Phantasieschöpfung aus den zwei ganz neben- 
sächlichen Versen der ersten Strophe erwachsen: 

„Ihey could not sit at meals but feel how well 

It soothed each to be the other by.“ 

So führt es uns die ganze Kaufmannsfamilie bei Tische vor, 
und aus den Mienen der da versammelten Personen können wir die 
Gefühlsbeziehungen, die zwischen ihnen bestehen, herauslesen. Wir 
sehen W. Rossetti als Lorenzo, wie er der neben ihm sitzenden Ge- 
liebten mit tiefem und befangenem Blick eine halbe Frucht auf einem 
Teller anbietet. Wir sehen einen italienisch anmutenden Jüngling 
mit schmalem Antlitz und vollem, in der Mitte gescheiteltem Haupt- 
haar, aber sein in Wirklichkeit dunkles, fast schwarzes Haar ist von 
Millais in goldblondes verändert worden. Lorenzo gegenüber sitzen 
die ihm und seiner Liebe zu Isabella feindlichen Brüder der letzteren, 
von denen der vorderste mit auffallend gerade ausgestrecktem Bein 
dem sich ängstlich an seine Herrin anschmiegenden Windspiel einen 
Stoss versetzt. Von alledem steht kein Wort in Keats’ Dichtung. 
Es sei gestattet, hier darauf hinzuweisen, dass dies von Millais der 
Keatsschen Dichtung hinzugefügte Motiv neuerdings eine Wiederauf- 
erstehung in der Poesie erlebt hat. In einem der kleinen Dramen des 
jungen H. von Hofmannsthal Die Frau im Fenster (1897), 
das seinerseits aus zwei Versen d’Annunzios erwachsen ist, kommt eine 
Stelle vor, die nichts ist als eine poetische Nacherzählung dieser 
Gastmahlsszene. Da beichtet die junge Madonna Dianora ihrem un- 
geliebten Gatten, kurz bevor er sie tötet, ihre Liebe zu dem schönen 
Palla. Von den 27 Versen, die hier in Betracht kommen, lauten die 
wichtigsten: 

Da sass er neben mir, und gegenüber sass 
Dein Bruder. Wie sie nun die Früchte gaben 
Und Palla mir die schwere goldne Schüssel 
Voll schöner Pfirsiche hinhielt, dass ich 

Mir nehmen sollte, hingen meine Augen 

An seinen Händen, und ich sehnte mich 
Demütig ihm vor allen Leuten hier 

Die beiden Hände überm Tisch zu küssen. 
Dein Bruder aber, der lang nicht so dumm 
Wie tückisch ist, fing diesen Blick mit seinen 
Und muss erraten haben, was ich dachte, 
Und wurde blass vor Zorn: Da kam ein Hund, 
Ein grosses dunkles Windspiel hergegangen 
Und rieb den feinen Kopf an meiner Hand, 
Der linken, die herunterhing: Da stiess 
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Dein dummer Bruder mit gestrecktem Fuss 

In Wut mit aller Kraft nach diesem Hund, 

Nur weil er nicht mit einem harten Dolch 
Nach mir und meinem Liebsten stossen konnte. 
Ich aber sah ihn an und lachte laut 

Und streichelte den Hund und musste lachen. 

Ob sonst schon irgendwo diese Stelle des Hofmannsthalschen 
Dramas auf das Gemälde Millais’ zurückgeführt worden ist, ist mir 
unbekannt. Eine sehr instruktive Abhandlung von Constantin 
Hilpert,!) der von einer psychologischen Zergliederung des Hof- 
mannsthalschen Stiles aus in das innerste Wesen dieses Dichters vor- 
(lringt, weist wohl auf dessen Befruchtung durch Eindrücke der Kunst 
hin, führt aber solche Einzelheiten nicht an (,... Sein Schaffen 
wurzelt im K'unstgenuss und sein Kunstgenuss gipfelt im Schaffen. 
— In der Regel nimmt die Wechselwirkung zwischen Kunstgenuss und 
Schaffen durch seinen Assoziationsreichtum und sein Traumleben, 
durch das Sich-hinein-träumen, Ausmalen und Detaillieren die Form 
des nachstrebenden Geniessens an.“) 


Die letzten Sätze könnte man übrigens ebensogut auf Keats an- 
wenden. In der Tat besteht zwischen ihm und Hofmannsthal eine 
auffallende Aehnlichkeit der Veranlagung und des dichterischen 
Schaffens. Vergleicht man die auch von Hilpert angeführten Aeusse- 
rungen Hofmannsthals über die Art seiner dichterischen Produktion, 
im besonderen über die Passivität seiner Hingabe an alle Erscheinun- 
gen, die ihn durch ihre Eindrücke zum Kunstschaflen zwingen, — 
vergleicht man diese Gedanken aus dem Vortrag Der Dichter und 
diese Zeit mit den Selbstbekenntnissen des John Keats, besonders 
seinen Brief an Woodhouse vom Oktober 1818, den auch W. Rossetti 
als eine bemerkenswerte Selbstanalyse anführt, so finden wir in den 
Aeusserungen beider Dichter eine weitgehende Analogie, bis zur wört- 
lichen Uebereinstimmung. Man vergleiche: 

John Keats: „As to the poetical character itself ... it is not itself 
— it has no self. It is everything and nothing — it has no character. It 
enjoys light, and shade. It lives in gusto, be it foul or fair. high or low, 
rich or poor, mean or elevated — it has as much delight in conceiving an 
Jago as an Imogen. What shocks the virtuous philosopher delights the 
chameleon poet.... When I am in a room with people, ... then not 
myself goes home to myself, but the identity of every one in the room 
begins to press upon me so that I am in a very little time annihilated.“ 


Hofmannsthal: „Er (der Dichter) ist da, und es ist niemandes 
Sache, sich um seine Anwesenheit zu bekümmern. Er ist da und wechselt 
lautlos seine Stelle und ist nichts als Auge und Ohr und nimmt seine 


1) Eine stüpsychologische Untersuchung an Hugo von Hofmannsthal. 
Zeitschr. f. Aesthetlik u. allg. Kunstwissenschaft, herausg. v. M. Dessoir. 
III. Band, Heft 3. 
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Farbe von den Dingen, auf denen er ruht. Er ist der Zuseher, nein, der 
versteckte Genosse, der lautlose Bruder aller Dinge, und das Wechseln 
seiner Farbe ist eine innige Qual: Denn er leidet an allen Dingen und 
indem er an ihnen leidet, geniesst er sie. Dies Leidend-geniessen, dies 
ist der ganze Inhalt seines Lebens .. . Er sieht und fühlt; sein Erkennen 
hat die Betonung des Fühlens, sein Fühlen die Scharfsichtigkeit des Er- 
kennens. Er kann nichts auslassen. Keinem Wesen, keinem Ding, keinem 
Phantom, keiner Spottgeburt eines menschlichen Hirns darf er seine Augen 
verschliessen.“ 

Zwei Dichter, durch ein Jahrhundert getrennt, Romantiker, 
Schönheitssucher, finden sich in der Gleichheit ihrer Anlage und ihres 
dichterischen Zieles: Schönheit um der Schönheit willen darzustellen, 
chne irgendeine andere Tendenz. „A thing of beauty is a joy for 
ever.“ — Nirgends finde ich eine Hindeutung auf diese Beziehung, 
ausser in einem kurzen Satz bei F. S. Delmer: English Literature 
from Beowulf to Bernard Shaw (Berlin 1910), S. 141: „Keats’s 
influence is now beginning to influence Germany, in Hofmannsthal and 
Stephan George.“ Es würde sich wohl verlohnen, diesen Zusammen- 
hängen einmal sorgfältiger nachzugehen. Wenn man sonst immer 
die Einwirkung französischer Dichter auf die neue deutsche Lyrik 
betont (Beaudelaire, Verlaine, Verhaeren), so wäre hier dieser Strom, 
der uns noch heute trägt, vielleicht noch aus einer andern, gesünderen 
Quelle herzuleiten, der grossen Kunst Englands im 19. Jahrhundert, 
wenn auch der Mutterquell aus deutschem Boden fliesst. 


William Blake — Shelley — Keats. Dies sind die drei Dichter, 
denen die Hauptarbeit des Kritikers W. Rossetti galt, alle drei Dich- 
ter, bei denen das Phantasieleben alles andere überwog, alle drei so 
unenglisch wie nur möglich; wenigstens bilden sie einen völligen Ge- 
gensatz zu dem Typus des Durchschnittsengländers, den man sich 
zurecht gemacht hat, dieser Verkörperung des common sense. — Viel- 
leicht wirkte das Unenglische in W. Rossetti, seine überwiegend ita- 
lienische Abstammung dazu mit, dass er das Ungewöhnliche ihres 
Wesens so erfassen konnte. Wilhelm Dibelius führt an einer Stelle 
seines jüngst erschienenen zweibändigen Werkes England dies Phan- 
tasieelement in der englischen Literatur auf das Keltentum zurück, 
das, wie er meint, in England schwerlich ausgerottet sein wird. „Merk- 
würdig ungermanisch mutet den Literarhistoriker das überaus 
starke Phantasieelement in der englischen Literatur an, man denke 
an Shakespeare, Spenser, Shelley und Keats.‘“ — Hierher gehört noch 
Blake, dessen keltische Abstammung, wie wir erwähnten, von Ellis 
und Yeats angenommen wird. (Schluss folgt.) 

Danzig-Langfuhr. Kurt Horn. 
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Was kann Dibelius’ England für Schule und Leben bedeuten? 


Was sich jetzt auf dem Gebiete einzelner Wissenschaftszweige 
anbahnt, kann nur voll erfasst und gewürdigt werden, wenn man im- 
mer wieder den Kıräften nachspürt, die sich hinter dem werdenden 
Neuen verbergen. Mit rein verstandesmässiger Begriffstechnik wird 
man allerdings kaum zu rechten Ergebnissen gelangen, ebensowenig 
wie man heute den Sinn des beispiellosen Niedergangs unseres Vater- 
landes rein intellektuell zu begreifen, geschweige denn mit einfachen 
aus Erfahrung und Vernunft gewonnenen Mitteln dem Chaos zu 
steuern vermag. Verzweiflung und Lethargie sind über ganze Schich- 
ten unseres Volkes gekommen, weil wir keinen Sinn mehr in der po- 
litischen, wirtschaftlichen und lebensanschaulichen Entwicklung der 
letzten Jahre zu entdecken vermögen, weil keiner trotz besten Willens 
die Möglichkeit mehr erblickt, durch eigene Tat dem rollenden Rad 
irgendwie in die Speichen zu greifen. Man erwartet immer noch 
alles von Massnahmen politischer und wirtschaftlicher Natur und 
verkennt, dass letztlich nur durch eine Erneuerung unserer gesamten 
Lebensgestaltung von innen heraus eine grundlegende Aenderung 
unserer äusseren Verhältnisse herbeigeführt werden kann. Das Wort 
vom Untergang des Abendlandes hat zweifellos in dem beschränkten 
Sinne Geltung, dass die übermechanisierte und völlig im Materialismus 
verstrickte westeuropäische Welt sich zurzeit im Zustande der Zer- 
setzung befindet. Den Glauben aber, dass sie dabei nicht zugrunde 
geht, dürfen wir daraus schöpfen, dass sich auf zahlreichen Lebens- 
gebieten Keime neuen Lebens aus den Trümmern hervorwagen. 
Das lässt sich zwar mit dem Rüstzeug eines rein empirischen Positi- 
vismus nicht nachweisen, das muss man schauen und miterleben 
können; wen es aber ergriffen hat, der ist überzeugt, dass Deutsch- 
land sich wiederum anschickt, das Land zu werden, aus dem die Heil- 
kräfte für eine .Erneuerung der Welt quellen. 


Auch auf dem Gebiete der Philologie ist dies Suchen 
und Tasten nach neuer geistiger Einstellung kaum mehr 
zu verkennen; es kann sich aber hier nicht darum handeln, allen 
den Keimen nachzuspüren, die Zeugnis ablegen von der geistigen und 
seelischen Wandlung innerhalb unserer Fachwissenschaft. Hier wollen 
wir uns nur fragen, inwiefern das Englandbuch von Dibelius den An- 
spruch erheben darf, Wegbereiter einer neuen Richtung der Anglistik 
zu sein. 

Die Fülle des von Dibelius verarbeiteten Materials hat schon 
geraume Zeit bereitgelegen, hat des Baumeisters geharrt, der aus dem 
Wissensgut ein Gebäude der Erkenntnis aufrichten sollte. Warum 
hat sich aber bisher keiner gefunden, der diese verlockende Aufgabe 
auf sich nahm? Und wie wäre sie in früheren Jahren voraussichtlich 
gelöst worden? Wir hätten vermutlich ein Werk nach Art des Grund- 
risses der germanischen Sprachwissenschaft erhalten, alle Gebiete 
mustergültig nebeneinander behandelnd, eine Fundgrube der Wissen- 
schaft mit einem Herausgeber, dessen Organisationstalent sicherlich 
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für Vollständigkeit bestens gesorgt hätte. Dass wir ein derartiges 
Handbuch über die Kultur Englands und Frankreichs vor dem Kriege 
noch nicht hatten und es für England!) vollständig auch jetzt noch 
nicht haben, es für Frankreich überhaupt noch nicht besitzen, kenn- 
zeichnet treffend, wie eingeengt der Gesichtskreis unserer Neuphilo- 
log: war und welchen Vorsprung die Altphilologen mit ihren beiden 
grossen Werken Die griechisch-hellenische Kultur und Die römische 
Kultur vor uns hatten. Es beruht nicht auf einem Zufall, dass der- 
selbe Dibelius, der uns jetzt sein Englandbuch vorlegt, gleichzeitig 
die Herausgabe des HandÜduches der englisch-amerikanischen Kultur 
übernommen hat; trotz der reichen Literatur nämlich, die ihm zur 
Verfügung stand, fehlte es doch noch an allen Ecken und Enden an 
wirklich wissenschaftlich vollwertigem Schrifttum. Wie ein Blick in 
die mustergültige Bibliographie des Englandbuches zeigt, muss der 
Verfasser bei seinen Untersuchungen oft die Zufälligkeit und Unzu- 
länglichkeit der Fachliteratur empfunden haben, ganz abgesehen von 
den Lücken, die unsere verarmten Büchereien in Deutschland auf- 
weisen. 

Um so mehr muss man den ‘Mut bewundern, mit dem er zu 
Werke gegangen ist; denn wer die anderen Schriften von Dibelius 
kennt, dem wird seine wissenschaftliche Gründlichkeit. ausser Frage 
stehen, und er wird nachempfinden können, wie oft dem Verfasser 
wohl bei dem Bestreben, tief zu schürfen, die grössten Schwierig- 
keiten entgegengetreten sind. Dieser Mut wird auch wohl erst recht 
verständlich aus den inneren Kräften, die dem Verfasser die 
Feder geführt haben. In Dibelius’ Schaffen finden wir, was unserer 
Wissenschaft jetzt vor allem nottut, die organische Verbindung von 
sorgfältiger Forscherarbeit mit meisterhafter Gestaltungskraft. Diese 
entspringt offenbar seinem Vermögen, eine Welt mit seherischem Auge 
zu umfassen, die englische Kultur in Vergangenheit und Gegenwart 
als eine lebende Einheit zu erkennen, in dem Durcheinander ver- 
schlungener Entwicklungslinien die Hauptrichtungen klar zu ent- 
wirren und sie im Gesamtbild so festzuhalten, dass sie nie schemati- 
scher Konstruktion zuliebe aus ihrer Verbundenheit mit der mannig- 
faltigen Fülle sich kreuzender und einander widersprechender Ein- 
zelheiten losgelöst erscheinen. Bei Dibelius lebt alles, weil er den 
englischen Menschen und seine Kultur erlebt hat, man fühlt ganz 
deutlich, dass bei ihm endlich einmal der Zettelkasten nur eine unter- 
geordnete Rolle spielt, und man glaubt es geradezu an bestimmten 
Beispielen belegen zu können, wie einzelne Partien vorwiegend auf 
der Erinnerung dessen beruhen, was der Verfasser an elementar wir- 


I) Vom Handbuch der englisch-anerikanischen Kultur (Teubner) 
sind bisher erschienen: Baumgarten, Religiöses und kirchliches Leben 
in England und Levy, Englische Wirtschaft. In Vorbereitung sind: 
Englische Philosophie, Das Kaiserreich Indien, Geschichte der Vereinigtien 
Staaten und Hübener, Die kulturellen Grundlagen des mittelalterlichen 
England. 
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. 
kenden Eindrücken in sich aufgesogen hat, wenn er beim Längs- 
schnittstudium wohl oft fast visionär erkannte, wie bestimmte Ereig- 
nisse, Einrichtungen und Gestalten nur als verschiedene Erscheinungs- 
formen derselben Seele und desselben Geistes zu gelten haben. Dieses 
Sichhineinversenkenkönnen, diese in keinem Volke wie dem deutschen 
wohl so stark ausgeprägte Gabe, die uns jahrhundertelang zu Nach- 
ahmern gemacht hat und durch die wir oft unserer Eigenart verlustig 
gıngen, diese Fähigkeit, welche allzu leicht dazu verführt, in roman- 
tisierender Art in den realen Sachverhalt Dinge hineinzugeheimnissen, 
denen keine objektive Wahrheit zukommt, muss gezähmt und gebän- 
digt werden durch einen klaren kritischen Verstand. Dibelius besitzt 
ihn in hervorragendem Masse, dadurch wird jeder subjektive Ueber- 
schwang verhindert, und mit den Massstäben voraussetzungloser 
Wissenschaft hat der Verfasser immer wieder überprüft, was ihm zwar 
divinatorisch als feststehend erscheinen und sich ihm aus Anderem 
auch restlos erklären mochte, worüber aber weitere Meinungen be- 
stehen können, wenn man die fraglichen Phänomene unter anderen 
Gesichtspunkten betrachtet. 

Um dem Dibeliusschen Werke bezüglich seiner Geschichts- 
auffassung gerecht zu werden und um im weiteren Sinne klar zu 
stellen, warum die hierbei von ihm angewandte Methode als so ausser- 
ordentlich befruchtend für die kulturkundliche Forschung und Lehre 
gelten darf, muss zunächst noch klargestellt werden, welche Rolle in 
seinen Untersuchungen die Funktionen des zuständlichen und ursäch- 
lichen Bewusstseins spielen. Dass der Verfasser auf Grund der Po- 
larität von Denken und Schauen eine in der Mitte zwischen Positi- 
vismus einerseits und Subjektivismus und Relativismus andrerseits 
liegende Betrachtungsweise durchgeführt hat, die man mit Emil Er- 
matinger treffend die dynamische nennen mag, ist oben auszu- 
führen versucht worden. Wie aber stehen Wille und Gemüt zu 
dem Gegenstand seiner Forschung? Dibelius bezeichnet im Vorwort 
selbst den Weltkrieg als seinen Anreger, und bei einer Darstellung, 
die nicht vor der Schwelle der Gegenwart Halt macht, sondern deu- 
tend in die Zukunft hereingreift, muss eine bestimmte Stimmung 
mitsprechen. Der Verfasser ist nach seinen eigenen Worten darauf 
isrbereitet, dass die letzten Bogen seines Buches manchen Wider- 
spruch erregen werden. Wer aber seine Arbeit ohne Voreingenommen- 
heit prüft, muss anerkennen, dass Dibelius bezüglich seiner gefühls- 
mässigen Einstellung zu Grosebritannien von der humanitären Be- 
trachtungsweise ebenso weit entfernt ist wie von einer chauvinisti- 
schen. In seiner Behandlung der jüngsten Gegenwart ist von vor- 
gefassten Meinungen weder in nationaler noch in parteipolitischer 
Färbung etwas zu spüren. Wo Dinge zur Sprache kemmen, an die 
kein Deutscher ohne starke Beteiligung seines Gefühls denken kann, 
zittert in der Darstellung bisweilen zwar hörbar das Schwingen per- 
sönlicher Erregung nach, aber in der Art, wie es der Fall ist, müssen 
wir dem Verfasser dafür Dank wissen. Denn gerade die Tatsache, dass 
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in dem Englandbuche die deutsche Seele als Wille 
‚ lebendig ist, dass es bewusst auf seine Leser wirken will, das sichert 
dem Werke seine Bedeutung besonders in dem Sinne, dass hier der 
Deutschkunde ein hervorragender Bundesgenosse erwachsen ist. 

Weiterhin muss der von Dibelius angewandten Methode der 
Stoffbehandlung grösste Beachtung geschenkt werden. Plan- 
volle Sichtung und Auswahl alles dessen, was einerseits für die Wür- 
digung einer fremden Kultur zur Erfassung ihrer selbst als vielge- 
stalteter Wirkenseinheit bedeutsam ist, was andererseits an ihr vom 
Standpunkt des Angehörigen einer anderen Nation charakteristisch 
erscheint, macht erfahrungsgemäss ungeheure Schwierigkeiten. Man 
vergleiche einmal bezüglich der Stoffgestaltung das auch erst kürzlich 
von dem Marburger Romanisten Glaser veröffentlichte Buch Frank- 
reich und seine Einrichtungen (Bielefeld, Velhagen) mit dem Werk 
von Dibelius, dann erkennt man am besten, wie souverän letzterer den 
Stoff beherrscht, wie meisterhaft er es verstanden hat, in allen Ka- 
piteln das Einmalige, Zufällige wegzulassen. Auch das vom Stand- 
punkt des Fachwissenschaftlers Bemerkenswerte bleibt beiseite, soweit 
es zur Ableitung von Folgerungen noch nicht hinreichend geklärt er- 
scheint oder soweit es in einem Englandbuch für Deutsche 
als unwesentlich gelten kann. 


Die Folge dieser Selbstbeschränkung ist, dass gewisse für die 
Deutung bestimmter Wesenszüge beweiskräftig erscheinende Tatsachen 
in den einzelnen Abschnitten immer wieder aufgeführt werden, wo- 
durch besonders ersichtlich wird, dass der Rhythmus, der in den 
verschiedenen Lebensgebieten einer einheitlichen Kultur 
schwingt, der gleiche ist trotz der Sondergesetze, die in ihnen walten. 
Vielleicht liesse sich hierbei vermeiden, dass schon früher genannte 
Dinge sich zu mehreren Malen ohne irgendwelchen Bezug auf das 
Vorangegangene wiederholen; das Werk kann doch nur als Ganzes 
betrachtet werden, und es stört daher, wenn Einzelheiten so bezie- 
hungslos dastehen, als ob entweder der Verfasser ihr früheres Vor- 
kommen vergessen habe, oder als ob die Einzelkapitel von verschie- 
denen schlecht zusammenarbeitenden Autoren geschrieben seien. 


Soweit der Verfasser genötigt ist, Einzelerscheinungen auf eine 
gemeinsame Formel zu bringen, bedient er sich der Typenlehre 
mit einer Zurückhaltung, die man nach den Erfahrungen mit volks- 
charakterologischen Versuchen, in denen alle Kulturerscheinungen aus 
gewissen apriorisch aufgestellten Typen abgeleitet werden. und bei 
denen sich die Grenzen von Wissenschaft und Kulturroman allzu leicht 
verwischen, nur begrüssen kann. Sehr lehrreich ist unter diesem 
Gesichtspunkt ein Vergleich des Dibeliusschen Werkes mit dem ausser- 
ordentlich anregenden Buche von Müller-Freienfels Die Psychologie 
des deutschen Menschen und seiner Kultur. Zweifellos fasziniert 
Müller-Freienfels seine Leser von der ersten bis zur letzten Seite, 
vielen seiner Deutungen glaubt man auch durchaus zustimmen zu 
können, aber meist nur gefühlsmässig. Dibelius dagegen geht we- 
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niger konstruktiv vor, er verlässt den Boden der Tatsachen nur selten, 
arbeitet vor allem nicht wie Müller-Freienfels mit Theorien wie der 
der Ueberkompensation, die zwar mancherlei sinnvoll zu erklären 
scheinen, gegen die man aber immer, weil sie unbeweisbar sind, ein 
gewisses Misstrauen empfindet. 

Ueberwiegen bei M.-Fr. Konstruktion und Reflektion und ist 
seine Arbeit insofern die typische Leistung eines deutschen Philoso- 
phen, hat man bei dem Verfasser des Englandbuches den in diesem 
Falle angenehmen Eindruck, als ob ihm der Engländer in dem Sinne 
als Korrektiv gedient hätte, dass nüchterne Sachlichkeit im- 
mer dann durchbricht, wenn deutsche Neigung zu phantasiereicher 
Vorstellung zu Konstruktionen zu führen droht. 

Dass Dibelius sich der Grenzen des Erkennbaren stets bewusst 
bleibt, zeigt sich auch in der von ihm ausgebildeten Methode des 
Vergleichs. | 

Insofern diese für die zukünftige Gestaltung unserer Auslands- 
studien von weit grösseter Bedeutung ist, als das allgemein bisher 
erkannt zu sein scheint, sind hierüber wohl noch einige Worte am 
Platze. Mir scheint die von D. angewandte Art des Vergleichs be- 
achtenswert, weil seine Gesamtbehandlung nicht auf Vergleichung von 
vornherein zugeschnitten ist, sondern weil sein Streben, englisches 
Wesen zunächst aus sich selbst zu erklären, ihn zu einer so 
klaren Herausarbeitung der grossen Entwicklungslinien gebracht hat, 
dass seine Darstellung den erlebenden Leser, der der deutschen Ge- 
schichte nicht ganz fremd gegenüber steht, von selbst dazu führt, 
Vergleiche anzustellen. Wo D. aber bewusst vergleicht, geht er nicht 
von bestimmten Massstäben deutscher Lebensanschauung, etwa deut- 
scher Staats- oder Wirtschaftsauffassung, aus, noch sucht er in der 
Beurteilung beide Völker schematisch; über einen Leisten zu schla- 
gen, sondern er hat eine Technik des Vergleiches ausgebildet, die da- 
durch so fruchtbar wird, dass er zwischen Wesens- und Beziehungs- 
urteilen scharf scheidet, also nie aus Vergleichsergebnissen als irratio- 
nalen Grössen reale Grössen macht. 

Es bedarf nach obigem für den Eingeweihten wohl kaum eines 
besonderen Nachweises, inwiefern vom methodologischen 
Standpunkt aus das Englandbuch nicht nur für die deutsche 
Wissenschaft hochbedeutsam ist, sondern ebensosehr für die Schul- 
praxie. In der Staatsbürgerkunde, in der Deutschkunde und am 
stärksten noch in der Kulturkunde der Fremdsprachen fehlt es noch 
überwiegend an klaren methodischen Richtlinien. Aus dem D.schen 
Werke können wir das Wichtigste, die Kunst der Stoffbesee 
lung lernen, wenn wir es nicht bei einer mechanischen Herübernahme 
und weiterer handwerksmässiger Ausbildung der dabei von D. ange- 
wandten oben skizzierten Techniken bewenden lassen, sondern immer 
dessen eingedenk sind, dass ohne eigenes Gedanken- und Stofferlebnis, 
ohne das Schaffen einer aus dem Lebensgefühl seiner Zeit heraus 
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forschenden, schauenden, urteilenden Persönlichkeit Methode und 
‚ Technik nichts bedeuten. 


Für die oben genannten Fächer scheint mir aus der Würdigung 
des Englandbuches noch eine weitere Lehre gezogen werden zu müssen. 
Erblickt man nämlich wohl mit Recht die Hauptstärke der Arbeit in 
ihrer geistigen Einheit und fragt, wodurch diese hauptsächlich 
zustande gekommen ist, genügt es nicht, diese allein darauf zurück- 
zuführen, dass der Verfasser seinen Stoff bewusst auf ganz bestimmte 
Gebiete der englischen Kultur beschränkt habe und diese Abgrenzung 
auf der einfachen Ueberlegung beruhe, die von ihm dargestellten Be- 
zirke seien für die Erkenntnis angelsächsischen Wesens am bezeich- 
nendsten. Vielmehr kann es wohl kaum verkannt werden, dass die 
individuelle Veranlagung des Verfassers seine Stoffbegren- 
zung beeinflusst hat. Dibelius ist, wie man das auf fast jeder Seite 
spürt, tief durchdrungen vom Sinn und von der Bedeutung staatlich- 
politischer Wirklichkeiten; der englische Willensmensch, wie er sich 
als Schöpfer von Imperium, Freiheitsstaaß, Weltwirtschaft, wie er 
sich als Richter, Erzieher und religiöser Charakter offenbart, ist ihm 
kongenial, er versteht ihn, auch wo er sein Wesen ablehnt, darum 
sind in seinem Werke Stoff, Form und Erlebnis eins. 


Jedem Menschen ist eine individuelle Art der Denkrichtung, der 
Interessen, der Aufnahmefähigkeit eigen; jeder setzt sich zwar mit 
den Lebensauffassungen seiner Zeit auseinander, aber der eine stärker, 
der andere schwächer; den einen berühren mehr Probleme der Kunst, 
der Philosophie, der Religion, den andern solche des Staates, der Ge- 
sellschaft, der Schule. Jedenfalls ist der „Aktionsradius gedank- 
lichen Erlebens“ bei allen Individuen verschieden. Wenn nun der 
Unterricht in Auslandskunde, Deutsch- und Staatsbürgerkunde un- 
zweifelhaft nur dann fruchtbar sein kann, wenn den Lernenden nicht 
einfach Wissen, sondern Erkenntnis vermittelt wird, was zur Voraus- 
setzung hat, dass sich der Lehrende zunächst selbst mit den zu be- 
handelnden Problemen mit Kopf und Herz auseinandersetzt, so ist 
daraus zu folgern, dass für die neue unterrichtliche Einstellung jeder 
Unterrichtende nicht ohne weiteres geeignet ist. Auf Ideallehrern 
lassen sich nun zwar methodische Lehranweisungen nie aufbauen, und 
darum wäre es verfehlt, wollte man aus obigen Betrachtungen den 
Schluss ziehen, dass einerseits die gedanklich Unselbständigen und 
Trägen ihre Hand lieber ganz von Auslandskunde usw. ablassen 
sollten, weil sie nur überlieferten Stoff dürr und leblos als äussere Tat- 
sachen, Namen, Zahlen also die sogenannten Realien unseligen An- 
gedenkens darbieten würden, dass anderseits ein Lehrer Auslands- 
studien in der Schule nur auf dem Gebiete sollte treiben dürfen, auf 
dem er dank seiner individuellen Eigenart den Stoff durch eigene 
Gefühls- und Gedankenkräfte zu bewegen und zu befruchten ver- 
möge. Erwünscht erscheint mir jedoch, dass der Grundsatz der A b- 
wechslung von Intensität und Extensität in der 
Form im Unterricht zur Anwendung gebracht wird, dass sich z. B. 


Was kann Dibelius’ England für Schule und Leben bedeuten? 153 


für Auslandskunde die Neuphilologen einer Anstalt darüber ver- 
ständigen, welche Kulturgebiete) auf Grund ihrer persönlichen 
Eigenkräfte in den Oberklassen eingehender behandelt werden und 
welche nur gelegentlich gestreift werden können. Dass damit nicht 
wiederum eineın neuen Spezialistentum das Wort geredet werden soll, 
ist wohl im Hinblick auf das vorher Gesagte selbstverständlich; ein 
Volkscharakter lässt sich ja nicht aus isolierten Daseinsäusserungen 
einer Nation erklären und Dibelius’ Kapitel über den englischen 
Volkscharakter wäre nicht so wissenschaftlich und lebenswahr, wenn 
seine Deutungen nicht die starke Stütze in den andern Kapiteln 
fänden; (um auch äusserlich anzudeuten, dass der das Gesamt- 
wesen angelsächsischen Geistes behandelnkle Abschnitt. 
auf dem Ergebnis der andern Kapitel beruht, würde ich ihn, nebenbei 
bemerkt, lieber am Ende des Werkes gesehen haben vor den Schluss- 
betrachtungen „England und Deutschland“). 

Die Bedeutung des Dibeliusschen Werkes ist also darum für 
uns Neuphilologen so ausserordentlich, weil es uns den Unter- 
schied zwischen Realienkunde und wahrer Kultur- 
kunde (man halte neben Dibelius immer Glaser, wenn man einen 
modernen Vertreter ersterer Art haben will) ganz klar zeigt. Dass in 
Zukunft Spezialarbeiten aus dem Bereiche englischer Kultur für uns 
und für die Allgemeinheit erst dann erhöhte Bedeutung haben, wenn 
die Verfasser bestrebt sind, durch Benutzung des Englandbuches über 
die bisher fast ausschliesslich beliebte Engstirnigkeit des Sonderfaches 
hinauszukommen, sollte unserseits bei Besprechungen solcher Bücher 
nie mehr vergessen werden. 

So leitet das Englandbuch hoffentlich einen neuen Abschnitt 
englischen Unterrichts ein. Wenn uns bisher nur nicht in leider so 
starkem Masse der Drang zur Erkenntnis eigenen und 
fremden Volkstums gefehlt hätte! Erfreulicherweise zeigt 
aber der Verlauf der neuphilologisch-kulturkundlichen Tagung in 
Göttingen,?2) wieviel Hoffnung die Teilnehmer auf eine Umgestaltung 
des neusprachlichen Unterrichts im Sinne einer universaleren Ge- 
staltung desselben setzten. So gilt es denn die überall glimmenden 
Flämmchen in den Kreisen unserer Berufsgenossen zu heller Flamme 
zu entzünden. In jeder Provinz müssten alljährlich auslandkundliche 
Tagungen stattfinden, Ministerien, Provinzialschulkollegien und Uni- 
versitäten müssten mit der Neuphilologenschaft wetteifern, und es 
dürfte wie in Göttingen nicht wieder vorkommen, dass die zuständige 


I) An geeigneten Lektüreausgaben, die ohne Einseitigkeit solcher 
Vertiefung dienen könnten, fehlt es uns leider fast ganz. Fürs Englische 
liegt in Teubners kleinen Auslandsterten eine neuartige Sammlung mit 
Heften wie: England’s Economic Development, E.'s Social D., Religion and 
Church Life in Engl., The Engl. National Character usw. vor. 

2), Vgl. Roeder, Leitgedanken für einen englischen Kulturunterricht 
(Teubner) und den Bericht unten S. 167 ff. 
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Aufsichtsbehörde, die vielleicht doch auch noch andere Aufgaben hat 
als reine Verwaltungsarbeit, durch Abwesenheit ihr Interesse be- 
kundet. 

Aber hiermit nicht genug, Historiker und Neuphilologen 
müssten gemeinsam durch Vorträgein Elternversammlun- 
gen und in weiterer Oeffentlichkeit dafür sorgen, dass 
die Ergebnisse eines Werkes wie des besprochenen unserem Volke 
wirklich bekannt werden, was natürlich zur Voraussetzung hat, dass 
zum mindesten jedes Lehrerkollegium ein Exemplar des 
Buches besitzt. Wenn die Opferfähigkeit dazu nicht mehr reicht, ist 
alles vergebens. Hier muss sich die freudige Hingabe des Einzelnen 
zum künftigen Aufbau unseres Vaterlandes zeigen. Es gibt jetzt im 
Sinne meiner einleitenden Bemerkungen Hebel, an denen jeder in 
seinem Pflichtenkreis am Kommenden wirken kann. 

Universitäten und Schulen müssen schliesslich, und 
das ist das Wichtigste, auf die neuen Aufgaben umgestellt werden. 
Sollte es unserer Verarmung zum Trotz nicht möglich sein, an zwei 
oder drei Universitäten Seminare speziell für Auslandsstu- 
dien einzurichten, die nicht infolge unzureichender Mittel zu ver- 
kümmern brauchen? Befähigte Studierende und Lehrer wären zu 
unterstützen, damit sie ihre Ausbildung in der neuen Richtung ver- 
vollkommnen können. Man sollte in allen diesen Dingen jedoch nicht 
immer auf die Initiative des Staates warten, als ob nur mit Erlassen 
etwas Brauchbares zu erreichen wäre. Wozu haben wir neuphilolo- 
gische Arbeitsgemeinschaften, wenn diese sich nicht einmal zum 
Mittelpunkt machen könnten, um die nötigen Organisationsarbeiten 


- zu übernehmen? Industrie und Handel würden sicher ihre Unter- 


stützung nicht versagen, wenn ihnen nur klar zu machen versucht 
wird, worum es geht. Indem unsere Universitäten und höheren 
Schulen sich diesen Aufgaben aus freiem Willen zuwenden, haben sie 
damit auch schon die ihnen jetzt noch anhaftende Lebensfremdheit 
abgestreift. 

Leipzig. Hans Ehlers. 


Zur Zeiteinteilung und anderen Fragen 
aus Anlass des Erlasses UII 1048 vom 19. 12. 23.!) 


Es ist wohl eine nicht bestrittene Tatsache, dass bei zunehmen- 
der Erfahrung das Gewohnte uns zum Problem wird. Wenn der An- 
fänger dies erlebt und sich von unsern Methodikern Rat holen will,, 
findet er ihn in den nächstliegenden Fällen häufig nicht. Von Kindes- 
beinen an sind wir z. B. gewöhnt, in den mittleren Klassen Grammatik- 
und Lektürestunden zu unterscheiden: zwei säuberlich verteilte Gram- 
matikstunden, die übrigen Lektüre, oder so ähnlich. Die Methodiker 
bis zu Aronstein bringen nichts hierüber; erst Otto berührt dies Pro- 


1) Gekürzte Fassung eines Vortrages, der in der Berliner Neuphilo- 
logischen Arbeitsgemeinschaft am 14. 2. 24 gehalten wurde. 
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blem der Zeiteinteilung und kommt zu einer vom bisherigen Ver- 
fahren abweichenden Lösung, die wohl nicht endgültig ist. Offen- 
bar wird über diese Fragen wenig nachgedacht. Ein Grund hierfür 
dürften die Uebungsbücher sein; sie scheinen dem Lehrer das Nach- 
denken zu ersparen, wie man einem von ihnen ja wohl nachrühmte, 
dass jeder Unteroffizier danach unterrichten könne. Von der elemen- 
tar- bzw, übungsbuchbehafteten Zeit, also etwa Quinta bis Unter- 
sekunda einer mit Französisch in VI beginnenden Anstalt (der Vor- 
kursus der Sexta fordert gesonderte Betrachtung), soll hier die Rede 
sein. 

Als ich s. Z. als Anfänger eine aus mehreren Untersekun- 
den zusammengeflossene Obersekunda übernahm, hielt ich mich für 
verpflichtet, festzustellen, ob das Wissen dieser Schüler ungefähr die 
gleiche Höhenlage hätte. Bei diesen Proben fand ich 'nun, dass 
es weder mit dem passiven Wortschatz, noch mit der Kenntnis der 
Grammatik, noch mit der Sprechfertigkeit so bestellt war, wie man 
es nach sechsjährigem Unterricht wünschen würde; besonders unan- 
genehm war mir, dass Schüler, die ich selbst zeitweise unter- 
richtet hatte, in derselben Verdammnis waren. Ich beschloss, als An- 
fänger nach'Ratichius zu verfahren, in den unteren ’Klassen möglichst 
nur eins auf einmal zu nehmen und hierin wenigstens die Obersekun- 
danerreife für meine Schüler sicherzustellen. Ich wählte hierfür das 
Leichteste, den passiven Wortschatz; das hoffte ich doch zu meiner 
eigenen Züfriedenheit schaffen zu können! Ich sagte mir, wenn es ge- 
länge, zu jeder Stunde auch nur fünf Worte lernen zulassen und durch 
genügende Wiederholung festzuhalten, so müsste für O II ein Wort- 
schatz zur Verfügung stehen, der ein flüssiges Lesen des Schülers 
und freies Ergehen des Lehrers in der Fremdsprache gestatten und 
somit Zeit lassen müsste, anderes in den Vordergrund zu stellen. 
Aber wie nun verfahren? Die Vokabeln mussten doch in einem Text 
vorkommen. Dias Uebungsbuch war hierzu nicht zu gebrauchen, da ja 
zu jedem neuen Stück neue Regeln vorgesehen sind. Ich: las also Alı 
Baba daneben, um bald zu sehen, dass sich mit zwei Büchern nicht 
arbeiten lässt. Strohmeyers Yerfahren (Zusätze zum Uebungsstück) 
habe ich auch versucht, aber bald als halbe Massregel empfunden. 
Ich sah mich zu dem radikalen Schritt gedrängt, das Uebungsbuch 
ganz auszuschalten . Ich las also nach dem Vorkursus Malot Sans Fa- 
mille (Wechsslers Kritik im letzten Heft macht mich nicht irre; eine 
amtliche Uebersicht führt das Buch unter UII auf!) jede Stunde so 
weit, bis fünf neue Vokabeln aufgeschrieben waren, die übrige Zeit 
verwandte ich auf systematische Durchnahme eines aufs äusserste ver- 
einfachten Abrisses der Grammatik, wobei die Beispiele aus dem Ge- 
lesenen zusammengetragen wurden. Im Vordergrunde stand dem- 
nach zuerst durchaus die ‚„Vokabellektüre‘“, die Grammatik war An- 
hängsel; dies Verfahren, das theoretisch zahlreiche Bedenken gegen 
sich zu haben scheint, erwies sich nicht nur als völlig durchführbar, 
sondern als dem gewöhnlich angewandten überlegen, was sich leicht 
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erklären 'lässt. Hier wird der für die geistige Hygiene so wich- 
tige Grundsatz des Ratichius befolgt: „Eins auf einmal!“ Die Gram- 
matik erschien von Anfang an in dienender Rolle; sie war nicht mehr 
das dräuende Eingangstor, das vor jeden Genuss der Lektüre gesetzt 
ist. Der zusammenhängende Text ist ein ganz anderer Schritt- 
macher als kürzere Stückchen eines Uebungsbuches. Der Schüler 
wusste, dass, wenn er nur seine Vokabeln deutsch-französisch lerne, 
er sozusagen ins weite Meer hinauskönne. Hauptsächlich spricht je- 
doch eine wissenschaftlich unbestreitbare Tatsache für dies ganze Ver- 
fahren: Die Psychologie lehrt, dass das Abstraktionsvermögen sich 
erst etwa mit dem zwölften Lebensjahr entwickelt. Das wirft ein 
Licht auf den starken Grammatikbetrieb der früheren Vorschulen, 
der Gymnasien alten Stils und erklärt allerlei Erfahrungen, die man 
selbst bei den neuen Sprachen in der 'VI. und V. machen kann. 

Einmal so weit gekommen, fand ich es naheliegend, die letzt- 
erwähnten Grundsätze auf den Aufbau des gesamten Unterrichts zu 
übertragen, d. h. alle Hauptzweige des Unterrichts nacheinander stark 
in den Vordergrund zu schieben. Damit'war eine Richtlinie für die Lö- 
sung des Zeitproblems gegeben. Jeder dieser Hauptzweige hat eine 
Periode, in der er alle ihm nötige Zeit einschliesslich der Erhaltung 
des schon Gelernten zugewiesen erhält. Nur was an Zeit übrig bleibt, 
wird für in zweiter Linie stehende Dinge verwandt. Ich gebe das 
Schema, zu dem ich gelangte, wobei ich bemerke, dass es, für Ober- 
realschulen und Reformanstalten hier zugeschnitten ist! Da ich aber 
an aller Art Anstalten unterrichtet habe, kann ich feststellen, dass es 
mutalıs mutandıs auf alle anwendbar ist. Dasselbe gilt, wiederum 
mulatis mutandıs, für die zweite Fremdsprache. 

VI: Vorkursus. V: Vokabellektüre. IV und UIII: Grain- 
matik. OJIII: aktiver Wortschatz, Sprechübungen; von OIII ab: 
Sachlektüre. 

Mit diesem System war ich in langer Erfahrung recht zufrie- 
den; dies wäre noch mehr der Fall gewesen, wenn ich öfter mit meinen 
Klassen hätte mitgehen können, wenn, was viel wichtiger ist, ich 
nicht mit den Sitzenbleibenden, die nach anderer Methode unterrichtet 
waren, einen Klotz am. Bein gehabt hätte, d. h. zugleich: wenn meine 
Kollegen auch schon auf diese Methode eingearbeitet gewesen wären. 

Bei der ersten Periode, der der Vokabellektüre, handelt es 
sich zunächst um die Frage, welcher Stoff zugrunde zu legen sei. 
Unsere Bücher entscheiden sich meist für das „naheliegende“ 
tägliche Leben, die Umgebung. Und doch ist es eine ein- 
fache, u. a. bei Flagstadt nachzulesende psychologische Tatsache, dass 
Namen und die Bezeichnungen konkreter Gegenstände am schwer- 
sten zu behalten sind. Man verstösst also gegen den gerülmten 
Grundsatz: Vom Leichten zum Schweren. Der Grund für jene Tat- 
sache liegt zutage: es fehlt die immanente Wiederholung. Wenn ich 
heute eine Eisenbahnfahrt behandele, morgen ein Gespräch im Laden, 
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so wiederholen sich die Vokabeln eben nicht. Dass die Schüler solche 
Dinge bei manchem Lehrer mit Begeisterung treiben, ist kein Be- 
weis. Ein geschickter Lehrer reisst seine Schüler zu allem mit, auch 
zu pädagogisch unsinnigen Dingen. Mit den genannten Stoffen geben 
wir aber auch dem Schüter ein ganz falsches Ideal mit auf den Weg. 
Wünschen wir denn, dass die Schüler nach Hause kommen und trium- 
phierend zeigen, dass sie die Umgebung in einer Fremdsprache be- 
nennen können, wo doch die meisten Sextaner nicht während langer 
Jahre, ja vielleicht nie in die Lage kommen werden, diese Fähigkeit 
im Ernste zu benutzen! Als Ziel muss man ihnen die Möglichkeit 
weisen, recht bald eine hübsche Geschichte und später auch eine 
fremdsprachliche Zeitung lesen zu können, und zwar bei der letzt- 
genannten nicht die letzte Seite mit den Annoncen, sondern die ersten 
über Reparation und Separatismus. „Das Naheliegende!“ Was liegt 
dem Kinde näher als das Phantasievolle! Also beginne ich in Quinta 
mit Malot Sans Famille. Ich hoffe, einmal statistisch nachweisen zu 
können, was immanente Wiederholung bei diesem Stoff leistet. 

Es wird, wie bemerkt, in jeder Stunde soviel gelesen, dass fünf 
Vokabeln zu lernen sind; zu Anfang etwas Grammatik; hat diese uns 
zu lange beschäftigt, so dass der Text nicht fünf Vokabeln weit be- 
handelt werden kann, so wird in der nächsten Stunde keine Gram- 
matik getrieben (entsprechend dem oben entwickelten Grundsatz über 
Zeiteinteilung). Bei diesem Verfahren müssten die Jungen in UII 
etwa 6000 Worte passiv kennen! Damit liesse sich ziemlich alle 
Schullektüre glatt herunterlesen; bei'Lanfrey z. B. würden auf jeder 
Seite nur etwa zwei Vokabeln neu auftreten. | 


Während der nun folgenden Grammatikperiode (die das 
Wichtige aus dem bisher bis U II Verteilten bietet) würde der Haupt- 
teil ler Stunde mit grammatischen Uebungen ausgefüllt und danach 
zur Erholung die Vokabellektüre fortgesetzt. Ich sehe also von dem 
System der besonderen Grammatik- und Lektürestunden auf der Mit- 
telstufe ab. Es ist psychologische gesicherte Erkenntnis, dass die erste 
Wiederholung die wichtigste ist und dass sie möglichst bald nach der 
ersten Durchnahme stattfinden muss. Also sind die etwa Dienstag 
und Freitag liegenden Grammatikstunden zu verwerfen. Otto hilft 
sich mit Grammatikperioden; ich bin über diese zu dem obigen Ver- 
fahren als dem ertragreichsten gelangt. 


Der grammatische Stoff wird aus der Lektüre genommen, wie 
es auch Otto ausführt. Der systematische Aufbau hat schon in der 
vorigen Periode begonnen. Dort wurden solche Erscheinungen, die 
in diesen Aufbau noch nicht passten, durch Kombinieren lokal be- 
grenzt gelöst oder, was sehr selten nötig ist, ausgelassen. Dieser 
systematische Aufbau schreitet nun in der Grammatikperiode schnell 
vorwärts, da in jeder Stunde Grammatik getrieben wird. Der Rand 
meines Malot ist mit $-Zeichen bedeckt; sobald eine neue gram- 
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matische Erscheinung zu behandeln ist, werden die bisher vorgekom- 
menen Fälle zusammengestellt und daraus die Regeln gewonnen. 

Die Auswalıl wird so getroffen, dass man zunächst nur das Aller- 
häufigste behandelt, was in den Grammatiken meist durch [Druck 
hervorgehoben wird. Es ist aber gut, wenn ein Abriss des grammati- 
schen Pensums V—U II von etwa zehn Druckseiten, gemeinsam von 
allen Fachkollegen aufgestellt und formuliert, in der Hand des Schü- 
lers ist; der Anblick eines solchen Abrisses ist ermutigender als der 
der dicken Grammatik. Dann kann man auch verlangen, dass dies 
Bisschen völlig sicher beherrscht wird, während es jetzt an den meisten 
Anstalten so sein dürfte, dass noch in U II und OII gegen häufige 
Regeln verstossen wird. Man diktiere mal einer UII 40 Sätzchen 
über die häufigsten Regeln des Pensums der UIII bis UII! Wenn 
das Ergebnis bisher wenig zufriedenstellend war, liegt es erstens an 
der Teilung der Zeit in Lektüre- und Grammatikstunden, was eben 
auf der Stufe, wo der grösste Teil der Grammatik neu durchgenom- 
men wird, aus den erwähnten psychologischen Gründen völlig falsch 
ist; es liegt zweitens daran, dass zu früh zuviel Einzelheiten bespro- 
chen und geübt werden. Der grammatische Steff V—U II muss zu- 
nächst nur soviel enthalten, dass er in etwa einer Stunde ganz über- 
blickt und somit, bei Dosierung auf mehrere Stunden, in ununter- 
brochenen Perioden von je vierzehn Tagen das Jahr hindurch wieder- 
holt werden kann. Dann wird man mit dem Pensum des einzelnen 
Jahres, wie es doch sein muss, Weihnachten fertig sein und die Ver- 
schmelzung mit den Pensen der vorausgehenden Klassen vornehmen 
können. Dies geschieht vielfach gar nicht. Bei diesem ständigen Ueber- 
blicken des Ganzen in kurzen Zeiträumen kommt jede Regel genügend 
oft vor. Ich glaubte früher, die Uebungsbücher sorgten für solches 
ständiges Hineinarbeiten des Alten in das Neue. Da musste ich, fest- 
stellen, dass z. B. ein häufig gebrauchtes Uebungsbuch die Regeln 
tür die indirekte Rede im Französischen in dem für die erste Ein- 
übung bestimmten deutschen Stück ein Dutzend Mal vorbringt, wäh- 
rend des Restes des Buches nur noch einige Mal. Kann man sich dann 
über Misserfolge wundern? Bei Nichtbenutzung eines Uebungsbuches 
geschieht dergleichen nicht. Um den genannten kurzen Abriss von 
zehn Seiten!) zu ermöglichen, wird man viel weglassen, was bisher 
als nötig galt; man wird die Aufsätze von Schmidt-Altona über angeb- 
lich Falsches (Neuere Sprachen) nachlesen, man wird aus der Lektüre 
feststellen müssen, was wirklich häufig ist. Die Regel über die Stel- 
lung zweier Pronomina, aufdie man zu früh Wochen verschwendet, ge- 
hört nicht dazu, wie die ersten 50 Seiten Malot mir gezeigt haben. 
Auch das Lernen von Uebungssätzen erübrigt sich für die meisten 
Regeln. Eine Statistik im Philologenblatt stellte mal fest, dass die 
fremden Sprachen zu den unbeliebtesten Fächern gehören, weil so viel 


2) Ihn zu verlängern hindert nichts, wenn die 10 8. in UIII wirklich 
.eicher „sitzen“. 
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mechanische Gedächtnisarbeit zu leisten sei; wir können der Jugend 
die Arbeit angenehmer machen.!) 

Wie bemerkt, soll der Abriss gemeinsam aufgestellt werden. 
Das setzt mehr Hand-in-Handarbeiten voraus, als wir meist gewöhnt 
sind. Man glaubt, das Mitgehen erspare das Zusammenarbeiten. Man 
denkt nicht daran, dass von 40 Schülern einer Unterklasse die Hälfte 
im Laufe der Jahre sitzen bleibt und so den Lelrrer wechselt. Das 
ist in vielen Dingen nur erträglich bei gleicher Methode. Der eine 
übt z. B. die unregelmässigen Verben im Französischen nach der 
durch die Lehrpläne geforderten (vergl. Zeitschrift XI, 124), der 
andere nach der leider von Otto noch hingenommenen Art der will- 
kürlich gewählten Stammformen. Wie soll der Lehrer der einen Art 
sie mit Schülern der anderen Art wiederholen! 

Was die Einübung angeht, so ist es Zeitvergeudung, in einer 
Viertelstunde zehn lange Sätze durchzuarbeiten, wobei noch Vokabeln 
und viele bisherige Regeln wiederholt werden. Zunächst nur eins, 
auf einmal, Isolierung der Schwierigkeit, indem man 50 ganz kurze 
Sätzchen bildet, auch nicht immer ganz übersetzen, sondern z. B. 
nur angeben lässt, ob Indikativ oder Konjunktiv und dergl. Das 
beste Mittel sind die durch den Extemporaleerlass geforderten 
Uebungen. Wenn der Erlass viele Feinde hat, so daher, weil er 
zwei Dinge nicht enthält: Diese Arbeiten (etwa drei Sätzchen) 
müssen vom Lehrer durchgesehen und somit auf Blättern geschrie- 
ben) werden. Sie müssen ferner mit einem Urteil versehen werden. 
Der Jickfelligste Junge hält das nicht lange aus, ohne sich Mühe 
zu geben. So gehandhabt, sind diese Uebungsarbeiten geradezu 
segensreich. Ihre Beurteilung dauert bei 30 Jungen etwa 10 Minu- 
ten; dafür hat der Lehrer buchstäblich die Hand am Pulse jedes 
Jungen. Er sieht mit Erstaunen, wie viele Schüler eine Frage nicht 
beantwortet hätten, für deren Verfehlen er im mündlichen Unter- 
richt einem einzelnen entrüstet eine 4 gegeben hätte; er sieht 
Schwierigkeiten, die er nicht geahnt; hier erhält er die Möglichkeit, 
ganz individuell zu verfahren. 

Der aktive Wortschatz ist bei grammatischen Uebungen (und evt. 
Sprechübungen) ?) seit V schon nebenbei in bescheidenerem Masse auf- 


1) Die Lehrpläne sagen z. B. auch, dass häufige Erscheinungen schon 
vor der festgesetzten Zeit behandelt werden dürfen. Hiervon muss wie 
oben vorgeschlagen im weitesten Masse Gebrauch gemacht werden. Man 
kann sich nur wundern, dass unsere Jungen noch soviel Aufmerksamkeit 
zeigen, wo sie doch bisher gleichzeitig mit der Neudurchnahme syntak- 
tischer Regeln in zwei, ja in drei Sprachen beschäftigt worden sind. Die 
französische Syntax muss in UIII beendet sein, um Ermüdung und 
Abstumpfung zu vermeiden, wenn in OIII die englische Syntax einsetzt; 
über die lateinische möge ein anderer befinden. 

2) Es ist allgemein üblich, Sprechübungen so früh wie möglich, also in 
VI, zu beginnen. Es könnte aber wohl eintreten, dass die Psychologie eines 
Tages beweist, dass sie nicht vor dem 12. Lebensjahre beginnen sollten. 
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gebaut worden. Die dritte Periode gilt ihm aber in erster Linie. 
Das beste Mittel zu seiner Pflege sind Sprechübungen. Sind sie 
Mittel oder Selbstzweck? Otto meint, man sollte durch Sprech- 
übungen die Sprache, nicht das Sprechen lernen; dann sollte er von 
Sprachübungen statt von Sprechübungen reden. Die Lehrpläne 
scheinen ihm nicht recht zu geben. Aber in jedem Falle müssten 
wir einen Massstab haben. Wir haben keinen. Sagen wir zunächst 
mal so: Jahrelange Sprechübungen haben doch keinen Wert, wenn 
wir nicht erreichen, dass ein nach OII versetzter Schüler fähig ist, 
eine ihm deutsch vorgelesene Geschichte von einigen hundert Worten, 
die er deutsch sofort wiedergeben kann, deren Wort- und Phrasen- 
schatz in der Fremdsprache ihm im einzelnen nachweisbar bekannt, 
in dem vorliegenden Zusammenhang aber nie zu Gesichte gekom- 
men ist, fliessend, leidlich fehlerlos und im einfachsten Sinne 
stilistisch richtig wiederzugeben. Man nehme an, er solle einem 
Ausländer bei einem Spaziergange eine Sage, die sich an die be- 
gangene Oertlichkeit knüpft, erzählen. Können unsere Schüler das? 
Ich habe es an einem Lyzeum gesehen, aber da war es nur ermög- 
licht dadurch, dass die Lektüre einzig als Material zu Sprechübun- 
gen getrieben wurde. Sonst lässt sich das Ziel, wenn es bei der 
kommenden Stundeneinschränkung überhaupt noch gelten soll, nur 
unter gewissen . Vorbedingungen setzen, die bisher nicht vorhanden 
waren. 

Zunächst darf der Schüler nur eine Sprache aktiv treiben. 
Wie ist es möglich, dass man seit zwanzig Jahren trotz alles Wissens 
von assoziativen Hemmungen und dergl. anderes verlangt! Die 
Gegenbewegung hat man mit Deutschbeins Namen verknüpft. Es 
wäre schlimm, wenn wir Schulmänner einen Universitätsmann 
brauchten, um zu solcher Erkenntnis zu kommen. Nur um diesen 
Verdacht von uns abzuwehren, weise ich darauf hin, dass u. a. ich 
im Jahre 09, ausführlicher im Jahre 13 (N. Spr. XXI, 8, 569) den 
“ Gedanken ausgesponnen habe. Viele wollen nun dem Englischen von 
Breslau bıs Emden ein Monopol geben, das politisch und national 
völlig unerträglich ist. Für alle anderen Sprarhen wird es dann kein 
Studium mehr lohnen. Das Studium eines Volkes, das eigentlich nie 
ein europäisches war, wird ein im Herzen Europas gelegenes Volk 
allein noch ernst beschäftigen! Ein anderer Weg liegtnäher: man lasse 
den Schüler wählen, welche Sprache er aktiv treiben wolle. Man kann 
auch — dies habe ich allerdings nicht erprobt — eine wahlfreie 
Sprache nehmen lassen. 

Durch diese Wahlfreiheit gewinnen wir zahlreiche Vorteile: 
Ein Faktor wirklicher Ueberbürdung wird ausgeschaltet; für den 
weniger Sprachbegabten trat die fremde Sprache immer mit 
voller Wucht doppelt auf. Die Bildungseinheit kann gewahrt 
werden, da die Hauptsprachen zum mindesten passiv von allen ge- 
trieben werden; dıe Wahl folgt der Konjunktur, würde zurzeit 
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spanisch bevorzugen und aus nationalen Gründen französisch zu- 
nächst sehr zurücksetzen; der Schüler wählt entsprechend seiner 
Eigenart, die beim aktiven Betrieb eine Rolle spielt; wenn in einer 
Sprache ein Lehrer gerade dem aktiven Betrieb wenig gewachsen 
ist, hält sich die Mehrzahl an seinen Kollegen. Vor allem — und 
das ist eine zweite Vorbedingung für Sprechfertigkeit — kommen 
nicht volle Klassen in Betracht. Statt etwa 40 werden 20 englisch, 
einige französisch, einige spanisch oder schwedisch oder russisch 
wählen; jeder Lehrer wird wenigstens einige Schüler im aktiven Ge- 
brauch zu fördern haben, was für ihn ein unersetzlicher Ansporn zu 
eigener Weiterarbeitist. Diese Wahlfreiheit würde in OIlI beginnen. 

Man wird einwenden, dass Teilung Geld koste. Kilassenteilung 
allerdings; aber es gibt eine andere Möglichkeit, die ich erprobt 
habe. Man bilde bei gemeinsamdm Unterricht diese Gruppen; das 
Bedenken, dass z. B. im englischen Unterricht die passive Gruppe 
nicht genug beschäftigt sei, trifft nach meinen Erfahrungen nicht 
zu; man kann es so einrichten, dass keinerlei Leerlauf eintritt. 

Heute nur eine Bemerkung zu den Uebungen selbst: Es ist ein 
fundamentaler aber weitverbreiteter Irrtum, zu glauben, man könne 
einer grösseren Zahl von Schülern durch Uebungen im Unterricht 
Sprechfertigkeit geben. Das geht nur bei dem oben von einem 
Lyzeum erwähnten Verfahren und auch da nur leidlich. Hier handelt 
es sich um eine Technik. Wie verfährt man bei anderen Techniken? 
Kein Klavierlehrer bildet sich ein, er könne seinem Schüler Finger- 
fertigkeit in der Stunde verschaffen, sondern er zeigt ihm in der 
Stunde, welche Uebungen er zu Hause zu machen habe. 

Der Sachlektüre gilt die vierte Periode. Da diese bis OI 
dauert, muss sie gesondert behandelt werden. Hier sei nur kurz 
gesagt, dass m. E. die Lektüre, die schon in den beiden voraus- 
gehenden Perioden auch inhaltlich in gewissem Grade zu ihrem 
Recht kommt, von der UIII an sich in den durch den Deutsch- und 
Geschichtsunterricht gegebenen Rahmen einfügen muss. Sie muss in 
biographischer Form oder in der des kulturhistorischen Romans 
‘stepstones’ durch die Jahrhunderte ‚englischer, französischer pp. Ge- 
schichte geben. Geschichtehen als angenehme Unterhaltung sollten 
von UIII ab höchstens zwischendurch; kursorisch gelesen werden. 

Vergegenwärtigen wir uns kurz den allgemeinen Gang einer 
Stunde in den verschiedenen Perioden: 

1. Vokabellektüre: grammatische Uebungen (wobei ein beschei- 
dener aktiver Wortschatz im Anschluss an die Lektüre mit- 
aufgebaut wird), dann als Hauptteil Vokabelübungen (pas- 
siv), Nachübersetzen mit Lesen, Vorübersetzen, schliesslich 
Diktate, Sprechübungen, falls man die letztgenannten über- 


haupt schon so frühi machen will. — Hausaufgaben: 
Vorübersetzen, Nachübersetzen, wenig Grammatisches, Ab- 
schriften. 
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2. Grammatik: Wir beginnen mit Grammatik und benutzen etwa 
zwei Drittel der Stunde dazu, mündlich und schriftlich. 
Dann Vokabellektüre wie zu 1.— Hausaufgaben wie 
zu 1, aber mit anderer Verteilung des Zeitaufwandes. 

3. Aktiver Wortschatz: Einige Minuten Grammatik, besonders 
Stilistik und Synonymik, dann als Hauptteil Sprechübun- 
gen im Anschluss an Gelesenes oder an deutsch verlesene 
kurze Geschichten. Zum Schluss Fortsetzung der Vokabel- 
lektüre — Hausaufgaben: Nacherzählen mündlich und 
schriftlich (auf Blättern), sonst wie 1. und 2. 

Potsdam. Friedrich Wilmsen. 


Vom 54. Philologentage zu Münster i. W. (27.30. Sept. 1923). 


Trotz der Ungunst der Zeit war diese erste Tagung deutscher 
Philologen in Münster, seit Münster Universitätsstadt geworden ist, 
weit mehr als eine kleine Provinzialversammlung, wie man anfäng- 
lich wohl befürchtet hatte. Von dem Umfang und der Bedeutung 
dieser Tagung legt die Tatsache Zeugnis ab, dass fast 1000 Anmel- 
dungen zu ihr vorlagen und dass über 100 wissenschaftliche Vorträge 
für die allgemeinen und Sektionssitzungen angesetzt waren. Ein 
Begrüssungsabend in den überfüllten oberen Sälen des Schlosses am 
26. September bildete den stimmungsvollen Auftakt zu den wissen- 
schaftlichen Beratungen und Vorträgen, von denen leider eine ganze 
Reihe ausfielen, ohne dass für alle Ersatz geschafft werden konnte. 
Die gewaltige Erhöhung der Fahrpreise und die hemmungslosen 
Sprünge der Teuerung waren für die vielen Teilnehmer aus dem be- 
setzten Gebiet und aus weiter Ferne keine Hinderungsgründe und 
hätten es erst recht nicht sein dürfen für manche Redner, soweit 
sie nicht durch Krankheit und sonstige ganz dringende Gründe zu 
entschuldigen waren. 

Auf der Eröffnungssitzung in der Stadthalle, welche die Zu- 
hörer kauın fassen konnte, sprach nach den üblichen, übrigens zu 
langen und zu zahlreichen Ansprachen der Vertreter der verschie- 
denen Verbände v. Wilamowitz über Griechische und römische 
Persönlichkeit; er zeichnete einige hervorragende Persönlichkeiten 
des klassischen Altertums, erklärte, dass man Griechen und Römer 
nicht trennen dürfe und dass das Beste vom Hellenentum nur der 
mit ihm innerlich verwachsene Germane verstehe, und gab zum 
Schluss der Hoffnung Ausdruck, dass die deutsche Wissenschaft doch 
nicht den Glauben an den Sieg und die Kraft des deutschen Wesens 
verliere. Die Eröffnungssitzung fand ihr Ende mit einem wegen der 
vorgerückten Stunde leider weniger besuchten, noch aktuelleren und 
anregenderen Vortrag von Dibelius (Bonn) über Staat und Ge- 
sellschaft in England. Dem Anglisten sind Dibelius’ Gedankengänge, 
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gemäss denen in England die Gesellschaft, die Aristokratie das Volks- 
ganze beherrscht und erst in neuester Zeit der Staatsgedanke Fort- 
schritte macht, kein Neuland mehr. Nachlesen mag sie jeder in 
Dibelius’ bekanntem neuen Englandbuch, das man in der Hand jedes 
Neuphilologen, zum mindesten aber in jeder öffentlichen Bücherei 
sehen möchte. Aber die von warmer Vaterlandsliebe getragenen 
Schlussworte des Redners sollte sichh jeder zu eigen machen: Die 
Schicksalsfrage des deutschen Volkes besteht darin, alle Bürger zu 
Gliedern einer nationalbewussten Gesellschaft zu erziehen, die sich 
trotz freiester Entfaltung der Persönlichkeit dem Staate einfügen 
zur Einheit und Einigkeit. 

Von den Vorträgen in der anglistischen Sektion fielen 
leider diejenigen der beiden Redner des neutralen Auslandes aus; 
Liljegren (Lund), der über Die sozialen Umwälzungen im 17. 
Jahrhundert vor der grossen Revolution, und Fehr (Zürich), der 
über Die Richtlinien der neuesten englischen Lileratur sprechen 
sollte, sagten in letzter Stunde ab. Ueber allgemein verständlichere 
Themen dieser Art hätten sich gewiss viele Schulmänner lieber 
orientieren lassen als über ferner liegende spezialwissenschaftliche 
Stoffe, wie sse Weyhe (Halle) und Flasdiek (Göttingen) boten; 
über die Qualität der beiden Vorträge ist damit natürlich kein Wert- 
urteil gefällt, sie liessen an philologischer Akribie nichts zu wün- 
schen übrig! Weyhe behandelte Die Anfänge der englischen. Lyrik, 
über deren Herkunft bisher keine Einigkeit erzielt worden ist. Ab- 
leitung aus lyrisch gefärbten Stellen des Epos, aus klassischen oder 
keltischen Einflüssen streiten um den Vorrang mit einer Theorie, 
welche die Elegie aus dem Totenklagelied hervorgehen lässt. Der 
Vortragende suchte nachzuweisen, dass kurze Totenklagelieder un- 
mittelbar ins Epos aufgenommen sind, die genügen, sich ein Bild 
von den formellen und inhaltlichen Eigentümlichkeiten dieser Gat- 
tung zu machen. Aus der von den Bräuchen der Bestattung losge- 
lösten Kurzelegie erwächst später die mehr als doppelt so lange Gat- 
tung der Langelegie. Eine letzte Entwicklungsstufe stellen Sammel- 
gedichte wie Wanderer und Seefahrer dar, in denen sowohl Kurz- 
elegien wie Langelegien verwandt sind. Flasdiek beleuchtete 
unter Beschränkung auf die früh- und zentralmittelenglische Periode 
einige der sprachgeschichtlichen Probleme, die das in der Ueber- 
lieferung der literarischen Denkmäler zu Gebote stehende Material 
birgt. Da der Vortrag des jungen Dozenten, der die schwierige 
Materie durchaus zu beherrschen scheint, inzwischen wohl in seinem 
ganzen Umfange in der Germanisch-Romanischen Monatsschrift er- 
schienen sein wird, wie auch sein Abriss der mittelenglischen Gram- 
matik, so sei hier nicht näher auf den Inhalt seiner Darlegungen 
eingegangen. 

Grösseres Interesse fanden die Ausführungen von Schücking 
(Breslau) über Samuel Richardson und die gesellschaftlichen Ideale 
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im 18. Jahrhundert. Es handelt sich bei Richardson nicht um eine 
Kunst, die anknüpft an alte Traditionen; er kommt sozusagen von 
einem Seitenwege aus zur Literatur; es ist die Literatur des PAri- 
tanismus. Klarissas Grundsatz „Love must be reasonable‘“, ihre 
leidenschaftslose Vernunftbeherrschung, ihre ‚seelische Buchfüh- 
rung“ ist etwas Puritanisches, eigentlich etwas Katholisches; man 
könnte sagen: Sie ist eine mittelalterliche Heilige, die mit dem Teufel 
ringt! Nicht nur von rein religiösen Erwägungen macht sie die 
Wahl des Gatten abhängig, sondern auch von moralischen. Sie 
weicht ab von allen übrigen Frauengestalten, die wir bis dahin in 
der Literatur haben, und ergibt als Gesamtbild den Typus einer 
Puritanerin, wenn auch mit einigen Einschränkungen und Konzessio- 
nen. Sir Charles Grandison, eine von manchen lächerlich gemachte 
und von den meisten vollkommen missverstandene Gestalt, ist keines- 
wegs das typische Muster eines Kavaliers des 18. Jahrhunderts, wenn 
er auch seinem Stande nach Kavalier ist. Richardson sucht das 
Kavalierideal zu erschüttern. Ein Hauptcharakterzug seines Hel- 
den ist die absolute Selbstbeherrschung, die durch den Puritanismus 
eine ungeheure Vertiefung erfahren hat. Ihm eignet die „delicacy“, 
die Wurzel aller Tugend, die aus einem Sittenbegriff zu einem Sitt- 
lichkeitsbegriff wird. Am besten wird uns an der Anna Haugh klar, 
dass wir bei Richardson an der Wende zweier Welten stehen. Sie 
ist eine Mischung von Skepsis und Freiheitsdrang. Sie ist nicht 
nur in ihrer Anschauung weit vorgeschritten, sondern sie ist auch 
die erste Figur, bei der es dem Verfasser gelungen ist, eine typische 
Engländerin zu zeichnen, auf die man das Wort „Flirt“ anwenden kann. 
Sie verlangt eine Fülle von Rechten gegenüber dem Manne und er- 
kennt für sichi ungemein wenige Pflichten an. Richardson verurteilt 
ihr Spielen mit dem Manne nicht sehr scharf, denn sie ist „‚generous“. 
Hier ist vielleicht ein Wendepunkt in Richardsons Auffassung, er 
steht teilweise schon im gegnerischen Lager. Er hat eine enorme 
Einwirkung gehabt, was viel zu wenig beachtet wird. Zu den Bild- 
nern des englischen Lebenstypus gehört er jedenfalls wie mancher 
andere. 

Auch bei den Vorträgen der romanistischen Sektion 
waren einige Ausfälle zu beklagen. Weder Lerchj (München), der 
eine Kurze Geschichte des französischen Satzbaues bieten twollte, 
noch Hämel (Würzburg), der in Gang und Wesen der spanischen 
Literatur einzuführen versprochen hatte, waren erschienen. Ebe- 
ling (Kiel) behandelte Eine bekannte Verwendung des Konjunk- 
tivs im Hauptsatze im Französischen und in anderen romanischen 
Sprachen. Puisse-t-il venir: Eine ganz geläufige Redensart, die bis 
jetzt keiner zu erklären versucht hat, eine Erscheinung, welche Diez 
nur nebenher gestreift hat, welche Tobler (und später mit ihm Lerch) 
deutete als ursprünglich „möge er kommen können, möge es ihm 
vergönnt sein zu kommen“. Den Gebrauch von pouvoir — „Grund 
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haben“ bei Ausdrücken des Willens, der Neigung findet man im Alt- 
französischen sehr häufig an, am häufigsten mit Deus als Subjekt: 
Deus te puet aidier! Deus les puisse aidier! Die Audlegung „Gott 
möge helfen können!“ ist aber unsinnig, da bei Gott kein Ding 
unmöglich ist. Wenn man dem Kinde sagt: „Das kannst du bleiben 
lassen!“ so drückt das einen energischen Befehl aus; ‚Den kann der 
Teufel holen“ ist ein ebenso heisser Wunsch. Der Deutsche zerbricht 
nicht die sprachliche Form, der Franzose geht einen Schritt weiter, 
daher der Konjunktiv. Le bon Dieu me garde, Dieu te pardonne! 
sind immer erstarrte Formen. Die Wendung mit puisse ist nicht er- 
‚starrt, ist lebendiges Sprachgut! 

Ueber Tragık und Humor bei Maupassant äusserte sich Urtel 
(Hamburg): In Maupassants Leben erscheinen von frühester Jugend 
an pessimistische Anwandlungen und fröhlichste Lustigkeit neben- 
einander. Die Tragik seines Lebens besteht in seiner Auffassung von 
Liebe und Tod. Sein ganzes Wesen drückt immer die Last einer 
übermächtigen Schicksalshand, obwohl er an der Welt und ihrer 
Schönheit hängt. Die Liebe ist ihm die Verkörperung eines unerbitt- 
lichen Geschicks; neben den Trieb zum Weibe tritt das fatalistische 
Nichtverstehen, eine auch nicht durch die Ehe gelöste Tragik. In 
Verbindung mit der Liebe erscheint der Todesgedanke als Verlust 
dessen, was man geliebt hat; schon in seiner Reifezeit quälte Mau- 
passant die Furcht vor dem Altern. Derartige Gedanken gehen auch 
durch seinen eigentümlich gefärbten Humor. Dem naturalistisch 
vor nichts zurückschreckenden Künstler liegt die Neigung zur Satire 
sehr nahe. In seinem Humor ist eine einheitliche Grundstimmung, 
aber doch eine reiche Vielseitigkeit. 

Der Vortrag von Wechssler (Berlin) über den Deutschen 
Geist in der französischen Literatur des 19. Jahrhunderts war neben 
dem von Dibelius derjenige der fachwissenschaftlichen Vorträge, der 
die reichsten Anregungen gab in temperamentvoller Diktion und mit 
warmem vaterländischen Unterton: Wir können uns mit Stolz rühmen, 
dass das 19. Jahrhundert in Frankreich das deutsche Zeitalter war. 
Am Ende des 18. Jahrhunderts ist Frankreich von Deutschland be- 
siegt. In Deutschland folgten Geschlechter von geringerem Werte, 
von geringerer Entschlusskraft den Geisteshelden des 18. Jahrhun- 
derts. Wenn ScHelling und Hegel im Missachtung gerieten, so liegt 
es nicht an ihnen, sondern an ihren Jüngern. Die Literatur der tief- 
sten und grössten Erhebung eines Volkes starb allmählich ab, geriet 
aus dem Mittelpunkt an den Rand. Die Franzosen waren aber schon 
damals klug genug, den Anreiz zum Handeln aufzunehmen, sie traten 
das Erbe an, das wir in den Staub warfen. Die Philosophie, die deut- 
sche Metaphysik schlug Funken zu einer Zeit, wo man in Deutsch- 
land kaum davon zu reden wagte. Zuerst bei Louis Claude Saint 
Martin (1743—1809), zuletzt bei Bergson. Martins Grundgedanken 
finden sich schon bei dem grossen Metaphysiker, der am Anfang der 
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Philosophie stehen sollte, bei Ekkehard von Thüringen, mit dem das 
eigentliche deutsche Denken beginnt. Er verbreitet den Gedanken der 
Unendlichkeit Gottes, spricht vom schöpferischen aus Gott stammen- 
den Geiste. Wer sich ganz dem göttlichen Funken, dem Funken zur 
menschlichen Güte und zur sittlichen Tat hingibt, erreicht die Ruhe 
der Seele, wird sich der inneren Einheit von Natur und Geist inne 
und der trügerischen Wahrheit der französischen Aufklärung. Jede 
menschliche Intelligenz kann sich diese neue erlösende Lehre zu eigen 
machen. Martin ist frei von jeder inbrünstigen Verzückung, von 
jeglicher Mystik, es ist alles geistige Verklärung. In Deutschland 
hat seine Lehre stark gewirkt; die deutschen Romantiker haben schr 
unter dem Einfluss seiner Ideen gestanden. Dem Deutschen mussten 
eben wieder seine Götter aus dem Auslande kommen, nachdem er sie 
selbst vertrieben hatte. Charles de Renancier ist der französische 
Kantianer geworden; aber er hat Kint völlig umgebogen. Er tut 
einen Schritt, wie ihn bei uns nach Kant uwielleicht Fichte tat, aber 
nicht so durchdacht, so vorbereitet wie dieser. Auf ihn wirkt wie 
auf Fichte erleuchtend, erlösend, befreiend der Satz von dem sittlichen 
Willen, der selber frei ist. Bergsons Philosophie kommt von Schel- 
ling her; er löst sein Problem mit erstaunlicher Kindlichkeit. Er 
stellt die Anschauung als das Höchste unserer Erkenntnis dem dem 
Nutzen dienenden Verstande gegenüber. Festes, Bestehendes gibt es 
in unserem Denken nicht. Der Mensch wird durch die sittliche Frei- 
heit, durch die Tathandlung dem Zwange entzogen. La duree, der 
neue Zeitbegriff, den viele von Bergson zuerst angewendet sehen 
wollen, findet sich schon bei Schelling, dessen eigentümlich Deutschem 
Bergson doch fremd gegenübersteht. Deutsche Gedanken haben diese 
drei französischen Metaphysiker umgedeutet und umgeformt. Dieses 
deutsche Gut kommt dann zurück nach Deutschland. Wie konnte ein 
solcher Sündenfall deutschen Geistes vor sich gehen? Es war die 
stupide Haltung, die schon nach Goethes Tod und nach Hegels Ab- 
leben das deutsche Geistesleben erfasst hat. 

Den Fragen des neuphilologischen Unterrichts galt ausser 
meinem Voertrage derjenige von Schwarz (Lübeck). Er for- 
derte als neue Fremdsprachen in der höheren Schule aus den bekann- 
ten Gründen insbesondere Russisch und Spanisch. In praktischer 
Hinsicht empfiehlt er: 1. Beginn des Unterrichts etwa in OIII, 
2. Einrichtung als Parallelunterricht neben dem Französischen zu 
freier Wahl, 3. ausreichende Stundenzahl, um auch tieferen Erfolg 
zu sichern. An der von dem Vortragenden geleiteten Oberrealschule, 
in der der gesamte Unterricht in täglich vier Stunden Kern und zwei 
Stunden Kurse getrennt ist, hat sich ohne viel Sonderkosten erreichen 
lassen, dass die Schüler Spanisch oder Schwedisch oder Russisch an- 
statt des Französischen oder bei besonderer Begabung für Sprachen 
neben dem Französischen lernen können, und zwar diejenigen, die 
die Schule ganz durchmachen, fünf Jahre lang mit vier Stunden 
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in der Woche. An Gymnasien und Realgymnasien sowie an Schulen 
mit geringerer Schülerzahl wird man etwas andere Wege suchen 
müssen. Wenn Englisch erst: allgemein als Anfangssprache durch- 
geführt sein wird, werden sich gewiss noch; grössere Möglichkeiten er- 
öffnen. 

Mir selbst lag es ob, über Die bisherigen Erfahrungen mit 
Englisch als erster Fremdsprache im Ruhrgebiete zu reden. Ich ent- 
wickelte zunächst noch einmal in grossen Zügen die allgemeinen kul- 
turellen, praktischen und pädagogischen Gründe, die es geboten er- 
scheinen lassen, das Englische aus seiner dem Französischen noch 
vielfach untergeordneten Stellung herauszuheben, und zwar im 
engen Anschluss an die bekannten Aufsätze von Oeckel (Englisch oder 
Französisch als erste Fremdsprache) und Krüper (Deutschkunde im 
neusprachlichen Unterricht) in unserer Zeitschrift sowie von Rie- 
mann (Vom Bildungswert des Englischen) in der Monatsschrift f. 
höh. Schulen. Ich verhehlte nicht, dass der letzte Anstoss für uns 
im Ruhrgebiet, das Englische als Anfangssprache einzuführen, dem 
Gedanken der Wehr gegen die französische Bedrängnis entsprungen 
ist. Den Bezirk meines eigentlichen Themas musste ich leider erheb- 
lich einengen. Ich stellte aber zum Schluss fest, dass die Erfahrun- 
gen, die mir bekannte Fachgenossen und ich in den wenigen Monaten 
des ersten Sextaunterrichts trotz aller schultechnischen Hemmun- 
gen durch die Besatzung gemacht haben, weit befriedigender sind 
als diejenigen mit dem französischen Anfangsunterricht in normaleren 
Zeiten. In der anschliessenden lebhaften Diskussion meldeten sich 
eine Reihe von Gegnern zu Worte. Jede Idee muss sich erst durclı- 
ringen, und diese Idee wird sich durchringen. Die allgemeine Stim- 
mung sprach auch hier für das Englische! 

Bochum. KarlArns. 


Die Göttinger Tagung der Lehrer und Lehrerinnen des Englischen 
der Provinz Hannover (2.—4. Juli 1923). 


Der Gedanke dieser Tagung ist entsprungen aus dem bekannten 
Ministerialerlass, der die Umstellung der beiden neueren Sprachen 
Französisch und Englisch schon zu Ostern 1923 erlaubte. Aus dem 
Mitteilungsblatte des Philologenvereins der Provinz Hannover sahen 
wir von Göttingen aus, dass eine verhältnismässig grosse Zahl von 
höheren Lehranstalten der Provinz, wie die Göttinger Schulen ge- 
schlossen, bereits für Ostern 1923 die Einführung des Englischen 
als Haupt- und Anfangssprache beschlossen hatten. Dass die Ent- 
wicklung des deutschen Schulwesens zu diesem Schritte reif war, 
geht daraus hervor, dass seit Anfang des Jahres eine zanze Anzahl 
vorzüglicher Lehrbücher für das Englische als Anfangssprache vor- 
lag. Die Lehrbuchfrage, die uns bei den seit Jahren gehaltenen 
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Vorbesprechungen als die beunruhigendste erschien, war in glück- 
lichster Weise gelöst. So blieb uns als einzige Sorge, die um den 
unterrichtlichen, den methodischen, didaktischen und organisatori- 
schen Aufbau des englischen Unterrichts. Nun betrieben mehrere 
höhere Lehranstalten der Provinz Hannover seit Jahrzehnten das 
Englische als Hauptsprache. Uns Göttingern hätte also eine Studien- 
reise dorthin am nächsten gelegen. Damit war aber der Gesamtheit 
der Lehrer des Englischen und der Sache selbst nicht gedient. Wir 
mussten annehmen, dass die Lehrer des Englischen im allgemeinen 
der neuen Stellung des englischen Unterrichts genau so gegenüber- 
standen wie wir. Daher unternahmen wir es, unseren Unterrichts- 
bedürfnissen entsprechend ein Programm für eine Tagung der Lehrer 
des Englischen auszuarbeiten. Die Tagung war als eine provinzielle 
gedacht. Aber wir wollten Freunden der Sache in ganz Deutschland 
Gelegenheit geben, Rat zu spenden und zu empfangen. Wir hatten 
auf eine Teilnehmerzahl von 40 bis 60 Personen gerechnet. Wie bren- 
nend die aufgerollten Fragen waren, wurde uns offenbar nach der 
Veröffentlichung unseres Planes in den Tageszeitungen. Die Tagung 
wuchs sich in knapp 14 Tagen zu einer deutschen aus; und am 
2. Juli betrug die Teilnehmerzahl rund 200. 

Es wurden folgende Vorträge gehalten: Studienrat und Uni- 
versitätsprofessor Dr. Roeder (Göttingen): Englischer Kultur- 
unterricht; Professor Hatschek (Göttingen): Die Idee vom Staat 
bei den Engländern in ihrer geschichtlichen Entwicklung; Professor 
A.O. Meyer (Göttingen): Die sittlichen Triebkräfte des englischen 
Imperialismus; Studien-Rat Dr. Junge (Geestemünde): Ziele und 
Wege des englischen Unterrichts auf der Unterstufe auf Grund 
praktischer Erfahrungen; Professor Hall (Göttingen): Die reli- 
giösen Grundlagen der englischen Kultur (in englischer Sprache) ; 
Professor Morsbach (Göttingen): Die geschichtlichen, kulturel- 
len und literarischen Grundlagen der neuenglischen Sprachentwick- 
lung; Privatdozent Dr. Böhler (Göttingen): Englische Wırt- 
schaftsethik; Professor Morshbach: Stand der modernen Syntar- 
forschung mit besonderer Berücksichtigung des Englischen; 
Professor Hecht (Göttingen): Periodenbildung in der engli- 
schen Literaturgeschichte der neueren Zeit. — In der Lehr- 
buchfrage wurden einleitende Berichte gegeben von Pro- 
fesor Grund (Lübeck), Studien-Rat Dr. Junge, Studien-Rat 
Dr. Riemann (Jena), Studien-Rat Dr. Lincke (Frankfurt) und 
Rektor Gebnitz (Frankfurt a. M.). Die ÖOrganisationsfragen 
(Gabelung usw.) wurden eingeleitet durch einen Bericht von Pro- 
fessor Grund. 

Eine Inhaltsangabe der gehaltenen Vorträge sie sich. Da 
der Vertreter des Verlages Teubner bei der Tagung anwesend war, 
konnte der nach dem ersten Vortrage Roeders aus der Tagung 
heraus geäusserte Wunsch nach Drucklegung der Vorträge durch 
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Subskription zu einem wohlfeilen Preise erfüllt werden. In dem 
folgenden Bericht werden daher nur die leitenden Gedanken und 
wichtigen Ergebnisse der sich an die verschiedenen Punkte der 
Tagesordnung anschliessenden Aussprachen wiedergegeben. 

Die erste Aussprache knüpfte sich an die in der Kaiser-Wil- 
helm II,-Oberrealschule und der Mädchen-Mittelschule gehaltenen 
drei Probestunden im englischen Anfangsunterricht unmittelbar an. 
Sie gipfelte in dem Wunsche, künftig bei ähnlichen Tagungen doch 
möglichst reichlich Gelegenheit zu finden, solchen Probestunden bei- 
zuwohnen, da sich aus ihnen erfahrungsgemäss die reichsten Anre- 
gungen schöpfen lassen. Diese Aussprache wurde am Nachmittag 
im Anschluss an den Vortrag Junges fortgesetzt. Mit allem Nach- 
druck wurde die Verwendung der Lautschrift und zwar einer für 
ganz Deutschland einheitlichen Lautschrift im Anschluss an die 
Association Phonötique Internationale gefordert. Es muss verlangt 
werden, dass die Lehrbuchverfasser sich aller eigenmächtigen Ver- 
änderungen dieser Lautschrift enthalten. Bezüglich der Verwendung 
der Lautschrift durch die Schüler gingen die Meinungen etwas aus- 
einander. In der Verwendung der Lauttafeln beim Anfangsunter- 
richt war man sich einig. Soll nun der Schüler selbst die Laut- 
schrift schreiben? Gute Ausspracheerfolge sind offenbar nicht durch- 
aus von dieser Forderung abhängig. Doch es wird bei dauernder 
Verwendung der Lauttafeln und der Lautschrift durch den Lehrer 
leicht zu erreichen sein, dass die Schüler ein vorgesprochenes Wort 
ın Lautschrift an die Wandtafel schreiben. Und das genügt zur 
Ueberwachung der Aussprache. Nachdrücklich wurde für den 
Anfangsunterricht der Ausgang von der Anschauung, die Umsetzung 
des Unterrichts in Handlung betont. Allerdings wurde nicht ver- 
kannt, dass ein derartiger Unterricht sehr schwer, sehr anstrengend 
und durchaus von der Begabung und dem Temperamente des Lehrers 
abhängig ist. | 

An die Berichte der Lehrbuchverfasser wurde absichtlich. keine 
Aussprache angeschlossen. Die Herren entledigten sich ihrer Auf- 
gabe mit vorzüglichem Takt. Durch ihre Berichte wurde es der 
Versammlung möglich, einerseits einen Einblick in die Werkstatt 
eines Lehrbuchverfassers zu gewinnen, anderseits sich ein viel leben- 
digeres Bild von den Absichten und Zielen der einzelnen Lehr- 
bücher zu entwerfen, als dies bei einer blossen Prüfung des Werkes 
selbst möglich ist. | 

Die syntaktische Probestunde von Prof. Dr. Roeder in der UI 
der Oberrealschule war eine Gipfelleistung. Die Vertiefung des 
grammatischen Unterrichts im Sinne von Rocders Probestunde wurde 
allerseits als erforderlich bezeichnet. Unter Bezugnahme auf den 
vorangegangenen Vortrag von Morsbach über den Stand der moder- 
nen Syntaxforschung wurde das dringende Verlangen laut nach 
Nliederlegung der Ergebnisse der modernen Syntaxforschung in 
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einem die Deutschbeinsche Syntax ergänzenden Werke. Diese ge- 
schlossene, allen wissenschaftlichen Anforderungen entsprechende 
englische Syntax ist der Beitrag, den die Universität zu den Be 
mühungen der Neusprachler zu leisten hat, damit dem Englischen 
die Stellung als erste neue, bzw. als Hauptsprache gesichert wird. 

Die Tagung wurde geschlossen mit einer Aussprache über die 
dem englischen Kulturunterrichte von Roeder in seinem als Pro- 
gramm gedachten Referate gewiesenen Wege unter Verarbeitung des 
in den Vorträgen der einzelnen Dozenten gebotenen Stoffes. Die 
Notwendigkeit des englischen Kulturunterrichts ist unbestritten 
und wurde von allen Rednern betont. Ein Gedanke kehrte mehrfach 
wieder: Der englische Kulturunterricht muss dazu führen, unser 
deutsches Volk vor kultureller Isolierung zu bewahren. Die Dar- 
stellung der englischen Kultur in ihrer Eigenart wird immer’ mit 
Rücksicht darauf zu geben sein, einerseits die Kluft zwischen deut- 
schem und englischem politischen Idealismus zu überbrücken, ander- 
seits die Schüler gerade mit Hilfe des englischen Kulturunterrichts 
so gründlich zu Deutschen zu erziehen, dass sie im Falle der Aus- 
wanderung nicht wie bisher mit der zweiten Generation ihr Deutsch- 
tum aufgeben. Das Gegebene wäre es, dem englischen Kulturunter- 
richte eine ausgedehnte Lektüre der einschlägigen Schriftsteller zu- 
grunde zu legen. Aber die Durchführung dieses Gedankens be- 
gegnet ausserordentlichen Schwierigkeiten. Aus den oben angeführ- 
ten Gründen muss diese Lektüre mit Rücksicht auf das deutsche 
Volk ausgewählt werden. Eine solche Auswahl ist auch deshalb 
erforderlich, weil der Philologe nicht alle Gebiete des Kulturunter- 
richts beherrschen kann. Aus diesen Erwägungen folgert Roeder, 
dass man um eine Chrestomathie nicht herumkommen wird, die 
aber nur zur Ergänzung der zusammenhängenden Lektüre 
herangezogen werden soll. Er teilte mit, dass er schon einige Kräfte 
zur Abfassung einer solchen Chrestomathie gewonnen habe. 

Ausserordentlich wichtig sind die aus der Umstellung der bei- 
den neueren Sprachen sich ergebenden Organisationsfragen. 
Nach eingehender Erörterung aller in Betracht kommenden Gesichts- 
punkte gelangte man zu folgenden acht 


Entschliessungen der Göttinger Tagung der Lehrer (Lehrerinnen) 
des Englischen an Höheren und Mittelschulen. 


1. Die Versammlung bittet das Ministerium, zeitig genug die Frage 
zu erörtern, wie die Uebergangsmöglichkeiten für Sitzenbleibende und 
dergl. an den Anstalten zu gestalten sind, die Ostern 1923 statt Fran- 
zösisch Englisch als Anfangssprache gewählt haben. 


2. Dadurch, daß die Wahl der Anfangs- und Hauptsprache den Schu- 
len freigestellt wird. hat sich eine große Buntscheckigkeit ergeben, durch 
die die Freizügigkeit der Schulen gefährdet ist. Die Versammlung for- 
dert, daß nach kurzer Uebergangszeit für ganz Preußen oder doch 
wenigstens für einzelne Bezirke verbindliche einheitliche Regelung ge- 
troffen wird. Sie ist nicht im Zweifel, daß die Regelung in dem Sinne 
ausfallen wird, daß Englisch Anfangs- und Hauptsprache wird. 
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3. Die Versammlung wünscht, daß die Unterrichtsbehörden für die 
germanischen und romanischen Sprachen die phonetische Umschrift 
ohne jede Einzelabänderung — unbeschadet der Entscheidung, in welchem 
Umfange sie im Unterricht herangezogen wird — an allen Schulen ein- 
heitlich regeln und schließt sich dem alten Vorschlag an, die Um- 
schrift der „Assaciation Phonetique Internationale“ zu wählen. 

4. Die Versammlung empfichlt die Einsetzung eines Ausschusses, 
um die Vorschläge für die Vereinheitlichung der grammatischen Be- 
zeichnungen in allen Schulsprachen oder, wenn das nicht angängig ist, 
in den neueren Sprachen und dem Deutschen möglichst bald auszu- 
arbeiten. 

5. Die Versammlung sieht in der behördlichen Ablehnung eines 
grammatischen Uebungsbuches für die Mittelstufe in den neusprachlichen 
Fächern — ohne zu der Frage selbst Stellung zu nehmen — eine Ein- 
schränkung der didaktischen Bewegungstreiheit. 

6. Die Versammlung spricht den Wunsch aus, daß möglichst bald 
Lehrplanvorschläge für die neueren Sprachen ausgearbeitet werden — 
naturgemäß unter Heranziehung von geeigneten im Lehramt stehenden 
Fachiännern. 

7. Um die Ziele des dem Englischen als erster Fremdsprache er- 
wachsenen Aufgaben zu erfüllen, ist zu fordern: 

a) daß in VI und V der englische und deutsche Unterricht sich in 

der Hand desselben Lehrers befinden; 

b) daß in IV noch keine zweite Freindsprache einsetzt, weil da- 
durch der Erfolg des englischen Anfangsunterrichts, die eigent- 
liche Spracherlernung, in Frage gestellt wird. 

8. Zum Gabelungs-Erlass: die Ministerialverfügung vom 14. Februar 

193 UL Nr. 125 UIIW, die verlangt, daß neben der sprachlich-histo- 
rischen und der mathematisch-naturwissenschaftlichen Abteilung noch 
eine Abteilung mit Unterricht alter Art beibehalten wird, bedeutet für 
die meisten Anstalten den Tod der Gabelung. Die Versammlung bittet 
das Ministerium um Abänderung der Verfügung. 


Göttingen. E. Dieterich. 


Literaturberichte. 


Heinrich Morf, Aus Dichtung und Sprache der Romanen. Vorträge 
und Skizzen, 3. Reihe, hrsg. von Eva Seifert. Vereinigung wissenschaft- 
licher Verleger, Berlin, 22. VIII+421 S. 8°, 

Es ist ein wehmutsvolles Geschenk, das uns von einer ausgezeichne- 
ten Schülerin des verewigten Meisters und von seiner Gattin geboten 
wird, indem sie eine dritte Reihe von Vorträgen und Skizzen vereinigen, 
wie Morf schon deren zwei unter dem Titel Aus Dichtung und Sprache 
der Romanen veröffentlicht hatte. Diese ersten beiden Bände sind nicht 
nur in den Händen aller Romanisten, sondern sie sind auch weit über 
deren Kreis hinausgedrungen, gehören sie doch zu den ganz wenigen Ver- 
suchen unserer deutschen romanistischen Gelehrten, die Ergebnisse ihrer 
Wissenschaft zum Gemeingut der Gebildeten zu machen, und sie haben 
diesen Versuch in vollendetster Weise zur Ausführung gebracht. 

Es lag nicht von vornherein im Wesen der romanischen Philologie, 
sich von der Teilnahme allgemeinerer Kreise abzuwenden. Ihr Begrün- 
der, Friedr. Diez, hat seine Werke mit einer Klarheit und Anınut der 
Sprache geschrieben, die z. B. scin Leben und Werke der Tranubadours jedem 
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Literaturfreunde zur lieben Lektüre machen konnte. Und selbst seine 
streng wissenschaftlichen Schriften haben keine abschreckende Form. 
Hat doch kein geringerer als Felix Dahn dem Schreiber dieser Zeilen 
einst versichert, dass ihm das Lesen des Etymologischen Wörterbuchs der 
Romanischen Sprachen durch die Verbindung des reichen Inhalts mit der 
Klarheit der Darstellung zu einer immer neuen Quelle des Genusses ge- 
worden sei. Nur wenige unserer Fachgenossen sind diesem Beispiel ge- 
folgt, und an die weiteren Kreise hat sich vor Morf kaum ein anderer 
als Hugo Schuchardt mit seinen anziehenden Essays Romanisches und 
Keltisches gewendet. 


Um: so sicherer können die Herausgeberinnen sein, dass ihre Samm- 
lung mit lebhaftestem Danke aufgenommen werden wird. Ihr Band ist 
auch der beiden voraufgehenden durchaus wert. Die ganze Weite der 
Stoffbeherrschung Morfs zeigt sich in den drei Reihen zugleich mit 
seiner tief eindringenden Art. Fast das gesamte Gebiet der Romanischen 
Philologie entfaltet sich in den Aufsätzen dieser Bände. Zwar die 
„Sprache der Romanen“ musste naturgemäss in den für ein grösseres 
Publikum bestimmten Artikeln zurücktreten. Die beiden ersten Bände 
liessen in dieser Hinsicht nur die schweizerische Heimat des Verfassers 
zu Worte kommen. Er erzählte uns von dem Sprachenstreit in der räti- 
schen Schweiz, der sich um die erstrebte Schaffung einer einheitlichen 
rätischen Schriftsprache erhob, und er redete von der Verteilung des 
Deutschen und des Romanischen in der Schweiz und von den verwickelten 
Verhältnissen, welche für das Land aus dieser Vielsprachigkeit entstan- 
den sind. Er hatte in dem zweiten dieser Aufsätze bei der Verteidigung 
seiner Landsleute gegen deutsche Angriffe auf die angebliche Lauheit 
ihros Germanentums Gelegenheit, einen kraftvollen, aber auch ruhig 
überlegten schweizer Patriotismus zu zeigen. Dass Morf auch dem Va- 
terlande seines späteren Amtes die Treue bis in den Tod gewahrt hat, 
haben uns die tragischen Geschicke seiner letzten Jahre bewiesen. 

In der neuen Reihe kommen nun auch andere Gebiete der Romani- 
schen Sprachkunde zur Geltung. Der Artikel Mundartenforschung und 
Geschichte auf romanischem Gebiet (zuerst veröffentlicht im Bulletin de 
Dialectologie romane 1909) behandelt die Gruppierung der Mundarten der 
Gallia romana und ihre historischen Grundlagen (der Aufsatz Zur sprach- 
lichen Gliederung Frankreichs aus den Abhandlungen der Kol. Preuss. 
Akad. d. Wiss., 1911 ist wohl nicht zum Abdruck gebracht worden, weil 
er sich zum Teil mit jener älteren Arbeit deckt). Ein anderer Artikel 
handelt Vom Ursprung der provenzalischen Schriftsprache (aus den 
Sitzungsberichten der genannten Akademie v. J. 1912). Es ist hier nicht 
der Ort, in eine verspätete Kritik der veröffentlichten Aufsätze einzu- 
treten. Morf behandelte in dieser Abhandlung in lichtvoller Weise die 
nach seiner Meinung geringe Bedeutung der limousinischen Mundart für 
die Bildung der Trobadorsprache.. Wenn er die Heimat der provenzali- 
schen Schriftsprache in der alten Gallia Niarbonensis fand, so würden wir 
gern noch die hier zurückgehaltene Begründung dieser These aus seinen 
nachgelassenen Papieren erfahren. 

Der bei weitem größere Teil der Artikel fällt in allen drei Reihen 
der „Dichtung der Romanen“ zu, und an ihnen sind alle drei Hauptge- 
biete der Romania beteiligt. War in den ersten beiden Bänden Italien 
durch drei Aufsätze vertreten (Vom Rolandslied zum Orlando furioso, 
Die Bibliothek Petrarcas, Dante und Mistral [die Veltrofrage behandelnd]), 
Spanien nur durch einen (Die sieben Infanten von Lara), so hat sich jetzt 
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daa Verhältnis umgekehrt. Das 3%00jährige Jubiläum des Don Quijote hat 
uns den Artikel über des Cervantes unsterbliches Werk, die dreihundertste 
Wiederkehr des Todestages des Dichters den warm geschriebenen Auf- 
satz über die Persönlichkeit des Miguel de Cervantes gebracht. Der italieni- 
achen Literatur gilt die scharfsinnige Abhandlung über den Galeotto, der 
nach Dantes Wort im Inferno, V, 187, die Liebe zwischen Paolo und 
Fransesco vermittelt hat, dessen Andenken aber Morf von der Last der 
üblichen Auffassung befreit, in Dantes Augen ein schuldbeladener Kupp- 
ler dieser tragischen Liebe gewesen zu sein. 


Der Hauptinhalt der drei Bände gehört natürlich derjenigen Literatur 
an, welcher Morf vor allem seine Lebensarbeit gewidmet hat, der franzö- 
sischen, und diese Abschnitte müssen uns einen kleinen Ersatz für den 
grossen Verzicht bieten, den Krankheit und Tod des Meisters uns aufge- 
zwungen haben: auf die Geschichte der französischen Literatur des 17. 
und 18. Jahrhunderts, die wir seit so vielen Jahren von ihm ersehnten. 
Diesen beiden Jahrhunderten, und dem 18. noch mehr als dem 17., sind 
die meisten Aufsätze aller drei Reihen, und sind auch wieder die meisten 
Aufsätze dieser neuesten Reihe gewidmet. Und während die beiden 
älteren Bände nur früher bereits erschienene Artikel wieder abdruckten, 
danken wir dem dritten auch die Veröffentlichung nie gedruckter Ab- 
handlungen, und hierdurch gewinnt er einen ganz besonders hohen Wert. 


Ein sehr anziehender Beitrag ist der Essay über Molieres Hoffestspiel 
vom Tartuffe (1664), die Wiedergabe eines Vortrages, den Morf am 6. X]. 
1813 in der Kgl. Preuss. Akademie der Wissenschaften gehalten hat, zu 
dessen Drucklegung er aber nicht mehr gekommen ist. Nach dem Zeug- 
nis des bekannten Registers von Lagrange fand bei Gelegenheit des 
Festes der Isle Enchantee, das im Mar 1864 in Versailles gefeiert wurde, 
die erste Aufführung des Tartuffe statt, von dem aber nur die ersten 
drei Akte gespielt worden wären: „On y a represente ... trois actes du 
Tartuffe qui estoient les 3 premiers.“ Diese Nachricht des Registers ist 
von allen Literaturgeschichten und Moli&rebiographien unbesehen über- 
nommen worden. Morf zeigt nun, wie unwahrscheinlich es ist, dass jene 
Aufführung in der Tat aus den ersten 3 Akten bestanden hätte. Diese 
drei Akte bilden den unwesentlichsten, in ihrer Isolierung interesse- 
losesten Teil des Stückes, und sie hätten überdies den Zweck des Hof- 
festes, eine Verherrlichung des Königs, wie sie der Abschluss des Werkes 
so wirksam herbeiführt, unerfüllt gelassen. Die Meinung Morfs ist, 
dass jene Aufführung nicht aus den ersten, sondern aus den letzten drei 
Akten bestanden hätte, die durch eine nicht erhaltene kurze Exposition 
eingeleitet worden wären. Er stützt diese These, ausser durch ihren in- 
neren Gehalt, durch eine eindringende Prüfung der Art wie Lagranges für 
die Moliereforschung so wichtiges Register zustande gekommen ist. Es 
besteht keineswegs nur aus von Tag zu Tag erfolgten zuverlässigen Ein- 
tragungen, somdern es bietet eine spätere Reinschnrift der ursprünglichen 
Notizen mit mancherlei Hinzufügungen, so dass der Wert der Zeugnisse 
wesentlich herabgemindert erscheint. Ein bündiger Beweis für die 
Richtigkeit jener These Morfs lässt sich natürlich bei der Unvollkommen- 
heit des vorhandenen Materials nicht führen, aber sie hat eine grosse 
innere Wahrscheinlichkeit für sich. Man wird nicht mehr leicht geneigt 
sein, sich die erste Aufführung des Tartuffe so vorzustellen, wie es bis- 
her geschehen ist, und das ist immerhin ein wertvoller Beitrag zur Ge- 
schichte des unsterblichen Werkes, 
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Einen vielleicht noch pikanteren Reiz hat der andere bisher unge- 
druckte Aufsatz des Bandes: Lessings Urteil über Voltaire, auch dies ein 
Vortrag vor der Kgl. Preuss. Akademie der Wissenschaften v. J. 1917. 
Lessing stand seit Beginn des Jahres 1751: in Verbindung mit Voltaire, 
der die Sprachkenntnisse des ihm empfohlenen jährigen Studenten be- 
nutzen wollte. Voltaire arbeitete damals gerade an seinem Siecle de 
Louis XIV. Er hatte begonnen dieses Werk in Berlin drucken zu lassen 
und beabsichtigte die ersten Exemplare seinem königlichen Mäcen als 
Huldigung zu überreichen. Im Dezember gelang es Lessing, sich die 
ersten gedruckten Bogen vom Sekretär Voltaires zu verschaffen, freilich 
nur gegen das feierliche Versprechen, die Bogen keinem Menschen zu 
zeigen und sie in 3 Tagen zurückzugeben. Lessing hielt dieses Ver- 
sprechen nicht. Er gab die Bogen einem Freunde, der sie nach Hause 
mitnahm, und der sie seinerseits einer Gräfin von Bentinck zeigte. Die 
Gräfin hatte Voltaire vergeblich um ein Exemplar gebeten und erzählte 
nun dem Verfasser, dass und wie sie das so sorgfältig gehütete Werk 
ohne sein Zutun zu Gesicht bekommen hätte. Voltaire war begreiflicher- 
weise wütend, und um so mehr als Lessing unterdes plötzlich von Berlin 
abgereist war und die Bogen mitgenommen hatte. Es entspann sich ein 
Briefwechsel zwischen dem Sekretär Voltaires und Lessing, und ihm 
folgte dann noch ein Brief Voltaires selbst an Lessing, in welchem er, 
halb schmeichelnd, halb drohend die Bogen zurückforderte, die aber 
Lessing unterdes dem Sekretär mit einem merkwürdigen Briefe zuge- 
stellt hatte. Dieser ganze unangenehme Handel, der in Berlin natürlich 
Aufsehen erregte, spielt in der Biographie Lessings eine gewisse Rolle, 
und man hat wiederholt Lessings scharfe Urteile über Voltaire, besonders 
in der Hamburgischen Dramaturgie auf diesen Zwist zurückgeführt. 
Morf zeigt nun, dass die Urteile Lessings über Voltaire in den auf jene 
Ereignisse folgenden Jahren keineswegs unfreundlich sind und dass seine 
späteren scharfen Aecusserungen vor allem dem Tragiker Voltaire galten, 
den er inzwischen an Shakespeare messen gelernt hatte. So haben Les- 
sings tadelnde Kritiken mit jener Affäre nichts zu schaffen. Andercr- 
seits ist es aber auch nicht richtig, so zu tun, wie es von Lessingbio- 
graphen geschehen ist, als ob Lessing in jener Angelegenheit von seiten 
Voltaires Unrecht angetan wäre. Man muss schon sagen, dass Lessing 
sich unqualifizierbar benommen hat, und sein Verfahren erscheint nicht 
besser durch die Art, wie er sich darüber in dem erwähnten Brief an 
Voltaires Sekretär ausspricht: „Sie erwarten Entschuldigung, und die 
meinige ist diese: Was Sie mir nur verstohlenerweise geliehen, nahm ich 
ohne Ihre Erlaubnis mit. Ich habe Ihr Vertrauen missbraucht, das gebe 
ich zu. Aber was kann ich dafür, wenn mein Gewissen nicht stärker ist 
als meine Neugier?“ usw. Der Ton des ganzen Briefes ist, gelinde ge- 
sagt, schnoddrig, so wie man ihn allenfalls von einem modernen jungen 
Journalisten, nicht aber von einem angehenden Klassiker der deutschen 
Literatur erwartet. Man darf den Studenten Lessing nicht wegen der 
späteren Klassizität in Schutz nehmen wollen, indem man dabei Vol- 
taire, so oft er auch sonst unrecht gehabt haben mag, beschuldigt. Die 
Richtigstellung einer von angesehener Seite noch neuerdings ausgespro- 
chenen falschen Auffassung ist ein Verdienst Morfs. 

Unter den anderen Beiträgen zur französischen Literatur kann der 
Artikel An der Wiege der klassischen Lyrik Frankreichs als eine Skizze 
zu einem Kapitel der Literaturgeschichte des 1. Jahrh. gelten. Mehr 
unterhaltenden Inhalts sind: Schriftsteller und Akademie, eine amüsante 
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Darstellung der hartnäckigen Bemühungen Montesquieus und Voltaires, 
in die doch von ihnen selbst verspottete Akademie zu gelangen (der Ar- 
tikel stammt schon vom Jahre 18834 und Morf hätte wohl bei seinem 
Wiederabdruck manches an ihm geändert), und Die Korrespondenz des 
kleinen Abbe, eine nicht weniger amüsante Schilderung der Schicksale 
des körperlich winzigen, dafür aber um so witzigeren Abbe Galiani, der 
1759—1769 als Sekretär der neapolitanischen Gesandtschaft der Liebling 
aller Pariser Salons war und dessen Korrespondenz uns das lebendigste 
Bild ihrer geistsprühenden Gesellschaft gibt. Jean-Jacques Rousseau auf 
der Petersinsel schildert die kurzen Tage der Ruhe und des verhältnis- 
mässigen Glücks, die Rousseau im Herbst 1765 auf dieser Insel des Bieler 
Sees zugebracht hat. 

Die letzten Stücke des Bandes bringen ein paar Vorträge allgemei- 
neren Inhalts: Vom linguistischen Denken, und Ueber Aufgabe und 
“ Methode der Volksvorlesungen, und bringen endlich von der Sorgfalt 
der Herausgeberin, auf 44 Seiten, und in #1 Nummern, ein vollständiges 
Verzeichnis von Morfs Schriften aus den Jahren 1876—1918. Dieses Ver- 
z<ichnis gibt ein überwältigendes Bild von dem Umfang und von der 
Vielseitigkeit des Wissens und der Schaffenskraft des Verstorbenen. Wie 
klein und verächtlich sind die, welche aus blödem, kulturlosem Hass 
den Wert des Mannes verleugneten, indem sie ihn aus ihren Gesellschaf- 
ten ausschlossen, der mit solch liebevoller Hingebung sein Leben der Er- 
kenntnis romanischen Geistes gewidmet hat! Das Köstlichste an seinem 
Wirken war aber nicht Wissen und Kraft. Es war die tiefe und warme 
Menschlichkeit, aus der dieses Schaffen erwuchs. Der zweite Band dieser 
Vorträge und Skizzen schloss mit einem Nachruf für Adolf Tobler. In 
ihm wandte Morf auf Tobler das Wort an, mit welchem dieser den un- 
auslöschlichen Eindruck wiedergab, den er von seinem Lehrer Diez 
empfangen hatte, den Eindruck „einer unendlichen Güte, einer vollen 
Reinheit und höchsten Adels der Gesinnung“. Morf stand mit freudi- 
gerer Anteilnahme in der Bewegung des modernen Lebens, als Tobler es 
gewollt und als Diez es gekonnt hätte. Man kann aber doch nichts Besse- 
res tun, als dieses einigermassen weltfremde Wort auch wieder auf ihn 
anzuwenden, der so nicht nur als Gelehrter, sondern auch als Persönlich- 
keit der würlige Nachfolger Toblers geworden ist. 

Das Bild, welches den Eingang des Bandes schmückt, gibt leider 
nur wie durch einen leichten Nebel die Züge des geliebten Toten wioder. 
Die ihn gekannt haben, werden sich den gütigen warmen Blick ergänzen, 
der aus den hier sich sinnend in die Welt der Gedanken verlierenden 
Augen einst so lebhaft zu ihnen sprach. 

Breslau. Carl Appel. 


G. Flaubert, Salammbö. Bibliotheque Francaise, vol. XLI. Berlin, Inter- 
nationale Bibliothek, 22. 383 S. 

Salammbö ist neben Madame Bovary der am meisten gelesene Ro- 
man Flauberts. Während Madame Bovary aber den Naturalisten im Dich- 
ter erkennen lässt, der mit einer bis in die kleinsten Einzelheiten durch- 
geführten Genauigkeit die Ränke des gesellschaftlichen Lebens seiner 
Zeit beschreibt, zeigt sich in Salammbö die Vorliebe des Verfassers für 
alles Romantische. 

Dieser „karthagische Roman“ erzählt von den erbitterten Kämpfen 
des alten Karthago mit seinen Söldnerheeren. Sie haben in seinen 
Diensten unter des grossen Hamilkar Führung siegreich gegen die Feinde 
des Landes gekämpft, sollen aber nach Friedensschluss wieder entlassen 
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werden. Die Söldner sind sich jedoch ihrer Erfalge wohl bewusst und 
lassen sich nicht wegschicken, sondern verlangen Unterhalt und weitere 
Soldzahlungen. Die Stadt muss eine furchtbare Belagerung durchmachen, 
in deren Verlauf sogar die Wasserleitung zerstört wird. Endlich über- 
nimmt der inzwischen zurückgekehrte Hamilkar Barcas die Verteidigung. 
Nach unsäglichen Schwierigkeiten gelingt es ihm schliesslich, der Geissel 
des Landes Herr zu werden. In diese Haupthandlung hinein ist die Ge- 
schichte Salamimbös, der Tochter Hamilkars, verwoben. Nach dem 
frühen Tode der Mutter ist Salamımbö, abgeschlossen von der Welt, in be- 
ständigen Gebetsübungen ihrer strengen Religion erzogen worden. Ihre 
Erscheinung gleicht der einer Heiligen. Ihren Blicken kann selbst der 
riesige, rauhe, sonst so zielbewusste Söldnerführer Mätho nicht wider- 
stehen. Er entbrennt in heisser Liebe zu ihr und versäumt sogar öfters 
seine Feldherrnpflichten. Die Hoffnung auf ihren Besitz macht ihm die | 
grössten Anstrengungen der Belagerung leicht. Sein Tod bedingt auch 
schliesslich ihren Tod. — Der allgewaltige Hamilkar Barcas, der Ober- 
befehlshaber Hannon, der verräterische Narr’Havas, der falsche Ober- 
priester Schahabarim und nicht zuletzt der Mätho treu ergebene Spendius 
sind Charaktere, die Flaubert mit äusserster Sorgfalt gezeichnet hat. 
Grossartig und farbenprächtig sind die Schilderungen des Lebens in der 
Riesenstadt Karthago, die Beschreibung ihrer gewaltigen Tempel, die 
Darstellung der religiösen Feierlichkeiten. Flaubert hat auch nicht unter- 
lassen, die grausame Art der Kriegsführung und die rohen Kindesopfer, 
die die karthagische Religion fordert, in naturalistisch genauer Weise zu 
beschreiben. 

Die Bibliotheque Francaise hat den Roman als Al. Band herausge- 
geben. Das Erscheinen dieser recht handlichen Taschenausgabe wird 
nicht nur in Philologenkreisen lebhaft begrüsst werden. Leider sind 
noch eine Menge Druckfehler unterlaufen, daher folgende Berichtigun- 
gen: 23,35 encore, 55,24 dans, 57,6 Mais, 6620 depuis, 7723 enfin, 120,26 
cachaient, 12836 autour, 1293 Hamilcar, 18634 Punkt nach droite, 20,3 
l’infortune, 283,34 le visage dans ses voiles, 332 ils continuerent, 43,11 
elle ecoutait, 371,18 Le Suffete va nous Echapper, IT,2A apercevait, B1,1 
circon-vallation. 377,36 nach l’Acropole ein Punkt. 381 fehlt die Zahl 
der Seite. 


Breslau. Fritz Stelzer. 


Erwin Scheu, Frankreich. Mit 30 Karten, Diagrammen und 31 Bildern, 
Breslau, F. Hirt, 23. 148 S. 3,60 Mk. 

Eine handliche Darstellung der geographischen Grundlagen, auf 
denen sich die französische Wirtschaft aufbaut, ist nach dem Kriege in 
dreifacher Hinsicht nötig geworden; die starke Verschiebung in der Ver- 
teilung der Industrie, die Umstellung der gesamten Wirtschaft, die Er- 
schliessung neuer Kraftquellen hat das Vorkriegsbild: so stark verändert, 
dass nur durch eine Verwertung der letzten Arbeiten über dieses Gebiet 
ein richtiges Bild von den neuen Zuständen gewonnen werden kann; für 
die deutsche Schule und die gesamte deutsche Bildung sind heute die 
französischen Wirtschaftsfragen vwiel wichtiger geworden als etwa die 
schöne Literatur und manche anderen Kulturzweige Frankreichs, auf die 
früher bei uns das Hauptgewicht gelegt wurde; endlich können wir Deut- 
schen an der Hand einer solchen Darstellung in voller Klarheit sehen, dass 
nicht Lebensnotwendigkeiten, sondern Frankreichs Begehrlichkeit und 
Habgier den Gewaltfrieden von Versailles diktiert haben. 
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Das Buch wendet sich an den gebildeten Laien. Der Verfasser be- 
sitzt die glückliche Gabe, unbeschwert durch wissenschaftliche Termi- 
nologie in gut lesbarer Form schwierige geologische Fragen auf leicht 
verstämdliche Art vorzutragen. Nach einer Uebersicht über Lage und 
Bedeutung Frankreichs im Erdbilde werden seine natürlichen Land- 
schaften behandelt: östliche Grenzgebiete, Pariser Becken, Armorika, 
Pyrenäen, Garonne- und aquitanisches Becken, Zentralplateau, Nieder- 
languedoc, die Rhone-Saone-Furche, Jura, nördliche Alpen, südliche Alpen 
und die Provence, Korsika. Der zweite Teil stellt die Wirtschaft und 
ihre geographischen Grundlagen im einzelnen dar: die Land- 
wirtschaft, die Kraftquellen der Industrie, Eisenerz und die Eisen- 
industrie, Textilindustrie, Industriebezirke und ihre Verkehrsverbindung, 
Aussenhandel, Volk und Staat. Welche Summe von Arbeit in dem Buche 
geleistet ist, zeigt die Liste der darin verarbeiteten Werke und mehr noch 
die Reihe der anschaulichen, sorgfältig entworfenen Karten; ein empfeh- 
lender Schmuck sind die beigegebenen musterhaft klaren Landschaftsbil- 
der. Das Buch ist ein wertvolles Hilfsmittel für den Lehrer, der seine 
Schüler in die wesentlichste Frage der französischen Gegenwartskultur 
einführen will. Wie dankbar hätten wir einst für unsere Fahrten und 
Wanderungen durch Frankreich einen so bequemen und zuverläseigen 
Reiseführer begrüsst! Heute wird er den meisten Studenten und jungen 
Lehrern die persönliche Bekanntschaft mit dem Lande entbehrlich: machen 
helfen. 


Otto Seitz, 1. Französisches Konversations-Lesebuch für den 
Schul- und Selbstunterricht von Emil Otto. 12. Aufl. Neubearbeitet 
ven Otto Seitz. 21. 344 S. — 2. Französische Literaturauswahl 
von den ältesten Zeiten biszur Gegenwart. I.: Prosa. 23. 254 8.; II.: Lyrik, 
Epik und Drama. 23. 126 S. Heidelberg, Jul. Groos. 

Das alte durch seine Brauchbarkeit weit bekannt gewordene Kon- 
versationslesebuch der Methode Gaspey-Otto-Sauer erscheint in 
neuer, der Gegenwart angepasster und in den geschichtlichen Stücken bis 
in den Weltkrieg hinein ergänzter Gestalt. Die Durcharbeitung hätte in 
einzelnen Stücken (Nr. 237, 31, 33, 80, 81, 88) gründlicher ausfallen sollen. 
Da ist Elsass immer noch ein Reichsaland; Deutschland, Oesterreich und 
Russland sind Kaiserreiche; auf S. 188 soll der arme Schüler die Frage 
nach dem Ende Sadi Carmots beantworten; die französischen Lie- 
benswündigkeiten in Nr. 88, S. 485 muten heute märchenhaft an. So sind 
auch anderwärts noch manche Rückstände aus der alten Zeit übersehen, 
die nicht mehr in die Gegenwart passen. In den neu hinzutretenden 
Stücken kann der deutsche Leser seinen Ehrennamen Boche wieder- 
finden (S. 32) und lesen, dass Frankreich pour la justice gekämpft hat. 
Wozu das in einem Lesebuche für Deutsche? Druckfehler sind nicht selten, 
aber kaum sinnstörend. Der literarische Anhang $S. %30-—344 muss natür- 
lich unzulänglich bleiben; das letzte Gedicht darin von Andre Rivoire 
lehrt uns, dass die Dichtung Frankreichs die Sprache spricht, par qui 
’Humanite progresse. Mit meinen Schülern möchte ich auch dieses Stück 
nicht lesen. — 


Das zweite Werk geht von dem meist sonst eingeschlagenen Wege 
französischer Literaturauswahl ab; es will in gut gewählten Abschnitten 
den Entwicklungsgang der verschiedenen Literaturgattungen von ältester 
Zeit bis heute veranschaulichen: Histoire et m&moires; biographie et criti- 
que; philosophie, art et eloquence; lettres et voyages; conles et nouvelles; 
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romans; ferner im 2. Teile Lyrik, Epik und Drama. Für Schüler der 
oberen Klassen, für die diese Auswahl sehr erwünscht erscheint, werden 
freilich die älteren Sprachstufen entnommenen Texte trotz der teilweise 
beigegebenen neufranzösischen Fassung und der Anmerkungen grossen- 
teils viel zu schwierig bleiben, sogar in ihrer Schreibung Unheil anrich- 
ten. Auch sollten jedem Verfasser die Lebensdaten zugefügt und die 
Stücke mit geschichtlichen Anmerkungen stärker bedacht werden. Da, 
wo in den Texten Stücke ausgelassen sind, sollten nicht nur gelegentlich 
Auslassungszeichen gesetzt werden. Die Art der Stückzählung ist mir 
stellenweise (vgl 3-42 u. 688—77) ein Rätsel geblieben. Doch das sind 
Nebensachen, die dem hohen Werte dieser Auswahl keinen Eintrag tun. 
Wir finden hier nicht nur die bekannten Paradestücke sonstiger Lese- 
bücher; mit Glück sind zahlreiche andere wertvolle Stoffe erschlossen. 
Das Werk ist als kulturgeschichtliches und stilistisches Lesebuch für die 
Oberklassen der Realanstalten, aber auch für ideengeschichtliche, sprach- 
liche und stilistische Uebungen an der Universität gut brauchbar. 


Im einzelnen seien für eine neue Auflage die folgenden Druckfehler- 
berichtigungen und Besserungsvorschläge hinzugefügt; 1. Teil: 9,21 les 
autres, ce fracas; 10,6 Charles VIII (ohne Punkt!); 11,3, 12,14% u. 16,5 
v. u. Louis XIV; 11.18 aucun; 14,3 Henri IV; 17,18 heureuse; 18,3 v. u. 
nature; 18,7 v. u. rive (!); 54,5 v. u. profession; 54,4 v. u. metier; 65,19 
toucher (!); 68,4 comment?; 74,4 a force; 74,9 Erudition et; 75,7 etudient; 
84,15 Fenelon; 35,16 globe; 86,231 passes; 88,21 coupable; 100,2 pleure; 
121,3 v. u. Textlücke und Verwirrung; lies (es guirlandes semblaient 
jetees negligemment d’un arbre ä l’autre, comme j’en avais remarque...; 
187,238 continuelle; 129, 11—2 sind die Zeilen vertauscht; 149, 26 de la ville; 
153,16 Komma weg! 168,7 galette; 163,16 apres; 4180,12 v. u. d’une hor- 
loge; 186,5 u. 6 (’a ete; 194,11 pressant; 136,22 spasme; 0, 12 Textlücke 
und Verwirrung; lies estoit le dict roi en la Roche-Clermauld; et lä en 
grande instance .. .; 202,35 maudits; 303,2 v. u. rongee für rougie; 2307 
sind die Anmerkungen falsch bezogen; 214,18 v. u. de lautre. (C’etait...; 
215,19 Egyptienne; 2315,38 pur et; 215,26 acerees; 315,1 v. u. Thibauld; 
216,38 chien, avec; AY,11 v. u. faulx; 210,3 v. u. haranguer; 219,18 reser- 
vee für resserree; 21,3 haletant; 21,15 etincelantes; 21,9 v. u. s’affais- 
ser; 21,8 v. u. fumants; 31,3 v. u. assaillants; 21,2 v. u. flamme; 22, 13 
braise. — Im & Teile: Durchweg sollten die Titel der Gedichtsammlun- 
gen zugesetzt werden, aus denen die Stücke entlehnt sind; das ist nur 
teilweise und wahllos geschehen. Nr. 25,12 Komma nach jour! Nr. 32, 39 
scheint für die Textgestaltung von Lamartines Le Lac eine Ausgabe 
für Töchterpensionate vorgelegen zu haben; es muss natürlich heissen 
de cette nuit anstatt de ce beau jour; ebenso in der Schlussstrophe em- 
baume: Ils ont aime anstatt caresse: Ils ont passe. Nr. 3 heisst der 
Titel des Baudelaireschen Gedichts Le Coucher du Soleil und der 
Untertitel Romantique, d. h. nach Art der romantischen Dichtung. In 
der ersten Zeile Soleil, personifiziert; Zeile 8 rayon. NT. 38 lies XCIX an- 
statt CXXIII; ebenso Nr. 39 CII anstatt CXXVI; gemeint sind die Stück- 
nummern der Fleurs du Mal. Nir. 39,15 millions; Nr. 41,6 Esperance; 
Nr. 43,3 v. u. enflent; Nr. 46,2% de la curee; Nr. 46,4 sinueux; Nr. 46,1 
v. u. ?’histoire; S. 1MA,1 v. u. hait en; Nr. 79,383 Premier, et... astres, 
Mon Dieu tu detaches..., 10—11 la rose Cruelle, Herodiade en fleur ...; 
14 Qui, roulant sur les mers...; Li—% Hosanna sur le cistre et sur les 
encensoirs, Notre Pere, hosanna du jardin de nos Limbes! Et finisse 
l’echo par les mystiques soirs,...; Al O Pere. | 
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Louis Tesson, Contes de F&es de Perrault. Halle(Saale), Steinweg 23. 
Karras, Kröber u. Nietschmann [23]. 648. — Extraits de l’Histoire 
de Charles XII de Voltaire. London, W. C. 1. Silas Birch Limi- 
ted [24]. 60 8. 

Auf der Grundlage seiner Methode naturelle et rationnelle, die Zeit- 
schrift 3, S. 64 gewürdigt worden ist, lässt Tesson in gleich sorgfältiger 
Ausstattung wie die Daudetsche Novelle La Belle-Nivernaise die beiden 
neuen Texte in phonetischem Gewande erscheinen. Die Texte eignen 
sich vor allem für das Selbststudium nach kurzer Einführung in den 
Lautbestand und den Wert der Lautsymbole durch einen geborenen Aus- 
länder oder erfahrenen Lehrer; sie sind aber auch dem Lehrer des Fran- 
zösischen für eigene Uebungen zu empfehlen. Von dem beiden Bändchen 
in etwas abweichender Form beigegebenen, auch gesondert zu beziehen- 
den Conjugateur mecanique verspreche ich mir allerdings nicht viel; er 
ist eben zu mechanisch! 

Breslau. Jos. Klapper. 


Strohmeyer, Französisches Unterrichtswerk, Einheitsausgabe B. 1: 
Lese- und Uebungsbuch, Teil I, für den französischen Anfangs- 
unterricht an Knabenschulen mit Französisch als erster Fremdsprache 
von Fritz und Hans Strohmeyer. Lpzg., Teubner, 23. XVI-+48 8.) 

Von dem Strohmeyerschen Unterrichtswerke, das bisher in den drei 
Ausgaben A, B und C den verschiedenen Bedürfnissen der höheren Mäd- 
chenschulen, der eigentlichen Realanstalten und der Gymnasien und Real- 
gimnasien alten Stils gerecht zu werden suchte, ist nunmehr eine so- 
genannte Einheitsausgabe für Knabenschulen mit Französisch als 
Anfangsfremdsprache erschienen. Sie bedeutet ebenso wie die schon voT- 
liegenden gekürzten Ausgaben ein Eingehen der Verfasser und des Ver- 
lags auf den Ruf zahlreicher Fachgenossen nach Abänderung und Er- 
leichterung von mancherlei Einzelheiten in methodischer wie didakti- 
scher Hinsicht und überhaupt einer Kürzung des ganzen Werkes, ander- 
seits aber auch eine noch stärkere Berücksichtigung der wirtschaftlichen 
Notlage, die zur Umfangsbeschränkung der Schulbücher zwingt. Als 
Einheitsausgabe soll sie nun freilich nicht ganz unterschiedslos an Gym- 
nasien wie Oberrealschulen Verwendung finden; sie bleibt dem Lehr- 
gang B (für eigentliche Realanstalten) zugehörig. Wohl aber soll sie eine 
‚einheitliche Benutzung „an allen den Schulen“ ermöglichen, „die zwar 
nach dem gleichen Lehrplan, aber doch unter unterrichtlich voneinander 
abweichenden Bedingungen arbeiten müssen“. 

Bei flüchtigem Vergleich des sehr schmächtigen Heftes für das erste 
Jahr Französisch mit dem ursprünglichen Elementarbuch B1 scheint es 
sich zunächst nur um eine etwa auf die Hälfte verkürzte Ausgabe zu 
handeln. Nähere Untersuchung zeigt jedoch, dass unter Wahrung des 
Grundcharakters dieses Lehrbuches im einzelnen starke Umarbeitungen 
erfolgt sind, zum grossen Teil das Ergebnis fachgenössischer Kritik und 
praktischer Erprobung von Besserungsvorschlägen. Die Kürzungs- und 
Umgestaltungsarbeit erstreckt sich verhältnismässig am wenigsten auf 
den einführenden Lautierkursus. Dieser Teil verträgt in der Tat 
keine übertriebene Knappheit. Durch Einfügung einiger Reihen erster 
Sprechübungen in Lautschrift und einer ebenso einfachen wie praktischen 
Veranschaulichung der Betonung und Sprachmelodie in der Lautgruppe 
mit Hilfe von Noten ist er sogar etwas umfangreicher geworden. Die 


!) Inzwischen ist auch Teil II und III der Einheitsausgabe (für das zweite und dritte 
Unterrichtsjahr im Französishen) erschienen (ebd. 23 u. 24; VI+53 u, V+71 S.). 
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wichtigsten Anfangsübungen im Wechseln der Laute sind deutlich vor- 
gezeichnet und jetzt auch gleichmässig mit einer ausreichenden Anzahl 
von Beispielen versehen. Für die Hand des Lehrers ist überdies eine beim 
Verlag erhältliche etwas ausführlichere Fassung des Lautierkursus zu- 
sammengestellt worden, die manchen wertvollen methodischen Wink ent- 
hält. 


Das Schwergewicht des Elementarbuches liegt, wie bisher, in dem 
französischen Lese- und Vebungsteil Die an der Spitze 
der einzelnen Lektionen stehenden Lesestücke haben durch: starke Kür- 
zung und stilistische Vereinfachung manches von ihrem ursprünglichen 
Reiz eines wirklich echten Französisch eingebüsst, wenn sie dadurch auch 
an Verständlichkeit für den Anfänger vielfach gewonnen haben; doch 
bleibt trotz alledem noch genug des Lebensfähigen übrig um das Ver- 
lorene verschmerzen zu lassen. Eine ganze Anzahl von Lesestücken ist durch 
andere ersetzt worden; dies gilt zum Teil auch für die ebenfalls stark ge- 
kürzten Realienstücke. Die Anordnung der Lektionen für die gramma- 
tische und stilistische Auswertung ist teilweise ganz erheblich umgestal- 
tet, was sich weniger im eigentlichen Lesestoffe als in der Gestaltung der 
mannigfaltigen Uebungen spiegelt, auf denen jetzt fast mehr noch 
als zuvor der Hauptnachdruck liegt. Obwohl im einzelnen an Zahl der 
UVebungssätze meist vermindert und oft auch merklich vereinfacht, sind 
sie ausser den verschiedenerlei Formen-, Umwandlungs-, Frage- und Ant- 
wortübungen u. dgl. noch um eine weitere Uebungsart vermehrt worden, 
sogenannte „Exercices en forme de series“, die offenbar besonders früher 
Gewöhnung des Schülers an zusammenhängende mündliche Darstellung 
dienen sollen. Der Uebungsstoff ist noch sehr reichhaltig und wird viel- 
fach zur Auswahl zwingen. Hier und da begegnet man mancher für das 
praktische Verständnis (z. B. erster syntaktischer Eigenheiten) besonders 
anschaulich gestalteter Uebungsreihe. Ob freilich jeder Schülerjahrgang 
schon imstande sein wird, die verschiedentlichen „Exercices de compo- 
sition“ befriedigend durchzuführen, will mir etwas zweifelhaft erscheinen. 

Die deutschen Uebungsbeispiele sind durchschnittlich 
etwa auf die Hälfte verkürzt. Auch hier sind wiederholt absichtliche Er- 
leichterungen zu beobachten. Der sehr geringe Gesamtumfang dieser 
Uebungen (im ganzen nur Öi Seiten) wird verständlich, wenn man berück- 
sichtigt, dass die Verfasser diese Uebungstexte im allgemeinen nur der 
häuslichen Arbeit zuweisen. — Sehr knapp gehalten ist auch der gram- 
matische Anhang. Auf nicht mehr als 10 Seiten (bisher 14) wird 
das Einfachste und für den Anfangsunterricht Unentbehrlichste aus der 
regelmässigen Formen- und Wortstellungslehre in kürzester Form zusam- 
mengestellt. Die von der bisherigen Ausgabe abweichende Anordnung des 
Stoffes in der Reihenfolge der Lektionen, in denen er erstmalig auftritt, 
wird dem ungeübten Anfänger das Auffinden erleichtern, bewirkt aber, 
sobald vollständige Paradigmen gegeben werden, einzelne unnötige Wie- 
derholungen. Weggelassen sind gegen früher folgende Abschnitte: Ord- 
nungszahlen, Mehrzahlbildungen auf x, Teilungsartikel, substantivische 
besitzanzeigende Fürwörter, hinweisende, bezügliche und Fragefürwörter, 
‚Wortbildung; einzelnes davon wird allerdings als Vokabel ohne weitere 
Besprechung miterlernt (z. B. die Ordnungszahlen von 1-6 bei den 
Klassennamen), und das wird auf der untersten Stufe im allgemeinen ja 
auch genügen. 

Zu bedauern ist, dass in einem Lehrbuche für Schüler, denen im 
Französischen die erste Fremdsprache entgegentritt, trotz einiger weniger 
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Ansätze zu anderer Bezeichnung (z. B. Grundzahl, Einzahl, Mehrzahl, Ge- 
schlecht, Zahl) noch immer die vorwiegende Verwendung der dem Latei- 
nischen entlehnten Fachausdrücke zu unnötiger Dreisprachigkeit zwingt. 
Es sollte (trotz der Gegengründe im Vorwort, Punkt 6) allmählich ange- 
strebt werden, im Französischen als fremdsprachliche Benennungen nur 
die französischen erlernen zu lassen, zu ihrer Erläuterung aber die deut- 
schen zu gebrauchen, auch wenn sie zum Teil etwas schwerfällig sind. 

Das Wörterverzeichnis bietet wie bisher in der gleichen 
Anordnung wie die französischen Lesestücke, Uebungen und Gedichte den 
dazu erforderliohen Wortschatz, in den ersten fünf Lektionen mit Bei- 
fügung der Lautumschrift für alle Wörter, dann nur noch vereinzelt 
für Fälle schwierigerer Aussprache. — Dass die äussere Ausstattung 
heute sich in jeder Hinsicht bescheiden muss, bedarf keines Wortes der 
Rechtfertigung; Papier und Lesbarkeit des Druckes genügen noch den 
gebotenen Anforderungen; doch dürfte, was die Buchstabengrösse betrifft, 
die Grenze einer Gefährdung des Schülerauges in einzelnen Fällen schon 
nahezu erreicht sein. 

Zusammenfassend kann man wohl sagen, dass die neue Einheitsaus- 
gabe in unserer Zeit der Kurzstunde, des Sports und der vielen unvorher- 
gesahenen Kürzungen auch des neusprachlichen Unterrichts gegenüber 
der bisherigen unverkürzten viel für sich hat und namentlich bei Neuein- 
führungen durchaus zu empfehlen ist; es steckt mehr in ihr, als das be- 
scheidene Bändchen auf den ersten Blick vermuten lässt. 

Grünbergi.Schl. Martin Klose. 


Colecciön Bangert, Nr. 1: Serafin Estöbanez Calderön, Cristianos y 
Moriscos, Nr. 2: Juan Montalvo, Simön Bolivar, Nr. 3: Pedro 
Antonio de Alarcon, El Carbonero-Alcalde y otras novelas. Ham- 
burg 8, Deutscher Auslandverlag W. Bangert (23). 88, 83, 83 $. 

Die gut ausgestatteten Bändchen dieser neuen Textsammlung sind 
mit keinerlei Begleitwort, Vorwort, Einleitung, Anmerkung oder gar 
Sonderwörterheft versehen, und dass sie sich auch an die Schule wenden, 
kann man nur vermuten. Nicht nur von deren Standpunkt aus halte ich 
das Fehlen einer passenden Einführung und der nötigsten Sacherklärun- 
gen für einen Mangel. Auch trifft es sich schlecht, wenn gerade in der 
heutigen Zeit die Wortverzeichnisse ausbleiben. Die Ausführung man- 
cher früheren war gewiss verwerflich, aber weshalb nicht ein knappes 
Verzeichnis geben, das sich auf diejenigen Wörter beschränkt, die nicht 
durch das Lateinische oder Französische sowie das deutsche Fremdwort 
schon gewusst sind (vgl. patria, naciön, inertinguible, media luna usf.) 
oder einen ungewöhnlichen Gebrauch zeigen. Auch Beschränkung auf die- 
jenigen ‘Wörter, die nicht in Langenscheidts Taschenwörterbuch stehen, 
wäre eine gute Lösung gewesen. 

Nach Stil und Stoff erscheinen 1. und 3 für die Schule recht brauch- 
bar. Nr. 1 erinnert an Ohateaubriands Letzten Abenceragen und ist eine 
echt romantische Liebesgeschichte (1838) mit tragischem Ausgang, span- 
nend und in vornehmem, schwungvollem Stil geschrieben, reich an einge- 
streuten Romanzen, Balladen u. dgl., aber auch an seltenen Wörtern, so 
dass das genannte Wörterbuch nicht entfernt ausreicht. Sie ist vom drit- 
ten spanischen Lehrjahre ab bei älteren Schülern gut zu verwenden. 

Nr. 3 ist eine Sammlung von fünf spannenden (auch sittlich an- 
sprechenden) Novellen (1853—-59) des gewandten A., von denen drei in die 
Zeit der Bedrückung Spaniens durch die Franzosen fallen. Sie sind bei 
ihrer einfachen Sprache schon als erste Lektüre geeignet. 
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Nr. 2 ist eine klassische, begeisterte Lobrede auf den grossen süd- 
amerikanischen 'Befreier, in der sein Charakter, seine Ziele, Hemmnisse 
und Leistungen, besonders auch seine Truppen und Schlachten gut ge- 
schildert und Vergleiche mit Napoleon L und Washington gezogen wer- 
den, doch dürfte die Aufmerksamkeit des Schülers (ausser etwa bei flotter 
Durchnahme in höherer Klasse) bald erlahmen, zumal da ihm die zahl- 
reichen geschichtlichen Vorkenntnisse fehlen, die vorausgesetzt werden. 
Sprachlich ist der Text einfach und ein Muster. 

Alle drei Bändchen führen uns ausnahmslos auf spanischen oder 
südamerikanischen Boden und fördern besonders die geschichtliche Lan- 
deskunde. 

Breslau. H. Breuer. 


Collection Manz, Nouvelle Bibliothäque Francaise. Wien I, Kohl- 
markt 20, Manz-Verlag. 

Mit der Beschaffung fremdsprachlicher Literaturwerke sind wir 
Neuphilologen schon sehr gründlich in Verlegenheit geraten, besonders 
auf romanischem Sprachgebiet, da für das Englische ja die altbewährte 
Tauchnitz Edition aushilft. Aber wenn wir auch den französischen Fran- 
ken wieder sollten bezahlen können, so wäre es doch aus allgemeinen 
Gründen sehr bedauerlich, das bisschen deutsche Geld, das wir uns für 
geistige Kultur mühsam abdarben, ohne dringendste Not ins Ausland zu 
tragen und damit die fremde Valuta zu stärken. So ist es denn ausser- 
ordentlich dankenswert, dass mit gewohnter Tatkraft die deutschen Ver- 
leger sich bemühen, Abhilfe zu schaffen. In Berlin ist es die „Inter- 
nationale Bibliothek“, in Wien der Rhombusverlag und die oben genannte 
Collection Manz. Diese letztere geht augenscheinlich am grosszügigsten 
vor und will geradezu ein französisches Gegenstück zur Tauchnitz Edition 
ins Leben rufen. Was da schon geschehen ist, berechtigt zu den besten 
Hoffnungen. Es sind bereits über 120 Bände erschienen, darunter, um 
nur einiges zu nennen, Balzac (24 Bände), Baudelaire (2), Dumas pere, 
Feuillet (je 3), Flaubert (7), Gautier (5), Hugo (6), Musset (8), Stendhal 
(7). Eine grosse Gesamtausgabe von Guy de Maupassant ist in Vorbe- 
reitung; von den geplanten 28 Bänden sind 10 schon ausgegeben. 

Im einzelnen liegen mir als Probe vor Moliere, (Euvres completes 
(6 Bde.),, Gobineau, La Renaissance und Amiel, Journal intime (je2 
Bde.). DiescAuswahl genügt, um ein allgemeinesWerturteil über dieSamm- 
lung abzugeben, undesist hoch erfreulich, dass es sehr günstig lauten kann. 
Die Bände haben das übliche handliche Oktavformat 12X18 cm. und sind 
rund 300-400 Seiten stark, das Papier ist befriedigend, der Druck ausge- 
zeichnet, gross, klar und deutlich; inhaltlich bringen sie nur den Text 
der Werke, ohne Einleitungen, Anmerkungen oder sonstiges Beiwerk, 
soweit ich sehen konnte, in sorgfältiger Darbietung und so gut wie fehler- 
frei. Die Moliereausgabe weist einen einfachen, aber sehr geschmack- 
vollen Pappeinband auf und bringt ausnahmsweise auch das Leben Mo- 
lieres von Voltaire; sie ist für den Handgebrauch des Studenten, des Leh- 
rers, für Schulbüchereien sehr geeignet, zumal sie sehr preiswert ist. Die 
sechs Bände kosten broschiert 8,40, in Pappe 11,40 G.-M., eine auf besseres 
Papier gedruckte und mit einer Photogravüre des Dichters geschmückte 
Vorzugsausgabe kostet in Halbleder 50, in Ganzleder 70 G.-M. — Im übri- 
gen beträgt der Preis für jeden Band, je nach Umfang, broschiert 
1,10—1,40—1,80, gebd. 1,50—1,90-—2,40 G.-M. 

Wir machen die Fachgenossen, die vollständige französische Text- 
ausgaben brauchen, mit wärmster Empfehlung auf diese Sammlung auf- 
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merksam und hoffen noch öfter auf einzelne Werke zurückkommen zu 
können. 


Ludovico Ariosto, Sämtliche poetischen Werke. Uebertragen von 
Alfons Kissner. 4 Bde. Berlin, Propyläenverlag (22). CLXVII+342, 
XV-+4%, XV-+5:0, VIII+666 S. 

In diesen vornehm und gediegen ausgestatteten vier Bänden liegt 
zum ersten Male eine deutsche Gesamtausgabe der poetischen Werke 
Ariosts vor. Zwar hat Kissner schon i. J. 1908 ausser dem Rasenden Ro- 
land auch die kleineren Dichtungen des grossen Italieners übersetzt, aber 
sie waren äusserlich nicht zusammengeschlossen. Mit dieser neuen Aus- 
gabe, die übrigens gegenüber der ersten in manchen Punkten verbessert 
ıst, ist unser Bestand an deutscher Weltliteratur um ein beträchtliches 
Teil gefördert worden. Unsere Fachzenossen werden dankbar sein, den 
Dichter hiernach in seiner vollständigen Leistung würdigen zu können. 
I’enn wenn auch natürlich der Roland sein bedeutendstes Werk ist, so 
tragen doch die kleineren Dichtungen ausserordentlich viel dazu bei, 
nicht nur das Bild seiner Persönlichkeit, sondern das seiner ganzen Zeit, 
der italienischen Renaissance in der höchsten Blüte ihrer Entfaltung, 
üher kennen zu lernen. Es sind das die fünf Komödien Kastenkomödie, 
Die Untergeschobenen, Lena die Kupplerin, Der Nekromant und Die 
Scholastika und die Lyrik. Die Lustspiele besagen uns zwar heute künst- 
lerisch nicht mehr viel, aber literargeschichtlich haben sie bekanntlich 
ihre Bedeutung als die ersten ihrer Art in italienischer Sprache. Sie sind 
7. T. in sehr engem Anschluss an Plautus und Terenz gearbeitet, entrollen 
dabei aber auch recht eindringliche, wenngleich auch nicht erfreuliche 
Sittenbilder ihrer Zeit. Die Untergeschobenen (I Suppositi) sind ja 
übrigens in der Uebersetzung Gascoignes eine bekannte Quelle zu 
Shakespeares Widerspenstigen geworden. Die Lyrik umfasst eine Reihe 
von Elegien, Capitoli, eine Ekloge, drei Kanzonen, zahlreiche Sonette 
und Madrigale und vor allem auch, in weiterem Sinne, die kulturge- 
schichtlich, literarisch und biographisch gleich wertvollen Satiren, in 
denen sich der Meister des hohen Stils gleichsam im Hausgewande zeigt. 

Kissners Uebertragung kann sich mit ihren Vorläufern wohl mes- 
sen. Er übertrifft diese durch gewissenhafte und genaue Einhaltung der 
strengen Stanzenform und durch die Durchführung reiner Reime; an 
Treue, Flüssigkeit des Ausdrucks und poetischem Gehalt steht er jenen. 
zum mindesten nicht nach. Für die kleineren Werke ist er übrigens mit 
Ausnahme der Satiren der erste und einzige deutsche Uebersetzer. 

Es ist sehr dankbar zu begrüssen, dass diese neue Ausgabe auch 
reiche erläuternde Beigaben enthält. Denn ohne solche kann man heute 
Ariost nicht lesen, geschweige denn gründlich verstehen. Der Ueber- 
setzer hat dem ersten Bande eine gute literargeschichtliche Einleitung 
über Leben, Werke und Bedeutung des Dichters vorausgeschickt und die 
einzelnen Dichtungen mit knappen, aber voll ausreichenden erklärenden 
Anmerkungen begleitet. Auch eine kleine Auswahl aus den lateinischen 
Gedichten ist anhangsweise beigegeben. — Die schöne Ausgabe ist eine 
tüchtige Leistung deutschen Gelehrtenfleisses und buchhändlerischen 
Wagemutes in schwerster Zeit. 

Karl Arns und Paul Selver, Britanniens neue Dichtung. Münster, 
Aug. Greve, 23. 88 8. 

Bei der Schwierigkeit, ja Unmöglichkeit, heutzutage neue englische 
Dichtungen in Urausgaben zu erhalten, ist es sehr dankbar zu begrüssen, 
dass unser fleissiger Mitarbeiter Karl Arns aus Bochum, der sich in der 
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Zeitschrift schon mehrfach als gewandter Uebersetzer erwiesen hat, nun- 
mehr eine grössere Auswahl allerneuester englischer Lyrik in deutscher 
Uebertragung vorlegt. Wenn diese Uebersetzungen auch selbstverständ- 
lich nicht die Urtexte ersetzen, die sprachliche Eigenart und die rhyth- 
mische Kunst der Dichter nicht erkennen lassen, so erfahren wir doch 
daraus wenigstens die Hauptstimmungen, den Inhalt, die Motive, die 
Art, wie sie behandelt werden, kurz die allgemeine Wesensbeschaffenheit 
dieser Diehtungen, und das ist auch schon sehr viel wert. Nicht weniger 
als 66 Namen treten uns in dem Büchlein entgegen, und zwar fast alles 
völlig neue, und 114 Gedichte sind übertragen. Die Art des Nachdichters 
ist unsern Lesern ja aus seinen Beiträgen in der Zeitschrift 31, 151! und 
%4 bekannt, wo auch an einer Auswahl von Proben die Treue seiner 
Uebersetzung nachgeprüft werden kann, was sonst im allgemeinen nicht 
möglich ist. | 

Der Londoner Schriftsteller Paul Selver, der sich übrigens auch 
selbst als N’achdichter namentlich slavischer Lyrik betätigt hat, schrieb 
zu diesen Uebertragungen eine Einleitung, in der er auf knappstem 
Raume die Entwickelung der englischen Lyrik der letzten zehn Jahre 
darlegt. Als den Ausgangspunkt dieser neuesten Richtung bezeichnet er 
die Anthologie Georgian Poetry (1012), die bis 1921: noch in mehreren 
weiteren Bänden fortgeführt wurde. Eine zweite, in ihren künstleri- 
schen Zielen den Georgians schroff entgegengesetzte Gruppe sind die 
Imagists, eine dritte, viel umstrittene, sind die Wheels-Dichter, so ge- 
nannt nach ihrem 1916 zum ersten Male erscheinenden Jahrbuche Wheels, 
das es seither noch auf fünf Bände gebracht hat. Einzelne Namen sind 
hier nicht zu nennen, auch einige kleinere, weniger beachtliche Gruppen 
müssen übergangen werden. Wer Lust hat, diese neueste englische Dich- 
tung kennen zu lernen, mag getrost zu dem Büchlein greifen. Es ist als 
eine Art Gegenstück zu der amerikanischen Anthologie Die neue Welt 
von C. Goll gedacht (Zeitschrift &, 145 ff.) und bildet in der Tat eine 
schätzenswerte Ergänzung dazu. — Leider ist die Ausstattung aussetge- 
wöhnlich dürftig; es hat wohl kein grösserer Verlag den Mut gehabt, es 
zu übernehmen. 


Friedrich Dessauer, Ausiandsrätsel. Nordamerikanische und spanische 
Reisebriefe. Kempten, Kösel u. Pustet, 22. X+184 S. 

Der Verfasser dieser fesselnden und inhaltreichen Reisebriefe ist 
Direktor des Frankfurter Universitätsinstituts für medizinische Physik. 
Die Reise nach den Vereinigten Staaten unternahm er im Herbst 1821, 
um auf dem Kongress der amerikanischen Röntgengesellschaft zu 
Washington über seine Krebsforschungen zu berichten. Seine Briefe sind 
ausgezeichnet geschrieben. Sie zeugen von scharfer Beobachtungsgabe 
und tiefem Verständnis für die gegenwärtige Weltlage und stehen mit 
ihrem ehrlichen sittlichen Ernste und dem stark ausgeprägten Vater- 
landsgefühl des augenscheinlich demokratisch gerichteten Verfassers in 
wohltuendem Gegensatz zu dem oberflächlichen Tone Kerres. (s. oben S. 83). 
Dessauer hat sehr viel sehen können, und es reizte ihn insbesondere, 
einen Blick in die schwer zu ergründende Seele des amerikanischen Vol- 
kes zu tun. Was er da beobachtet hat und berichtet, sowie seine Be- 
trachtungen über die politischen Verhältnisse, namentlich auch über die 
möglichen künftigen Beziehungen zwischen Amerika und Deutschland. 
ist schr beherzigenswert. Ohne gegen die vielen Schattenseiten des Lan- 
des und seiner Bewohner blind zu sein, hebt er nachdrücklich die grossen- 
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Vorzüge, die überall in die Augen fallen, gebührend hervor. Die Schil- 
derungen von Newyork, Washington, Chicago, der riesigen Automobil- 
fabrik von Ford in Detroit, der gewaltigen Schlächtereien in Chicago, die 
Beobachtungen über Theater, Kino, Kunst-, Musik-, Sport- und Geschäfts- 
leben sind vorzüglich. 

Nicht minder beachtlich sind die Reisebriefe aus Spanien vom 
Sommer 1921. Im Anschluss an seine Vorlesungen in Madrid, die er 
auf Einladung der dortigen medizinischen Fakultät gehalten hatte, er- 
folgte eine Autofahrt durch Südspanien: Toledo, Sevilla, Cordoba, Gra- 
nada. Auch diese Berichte sind ungemein frisch und reizvoll. Nicht nur 
dass sie Land und Leute lebhaft schildern, sie bieten auch eine Anzahl 
politische und wirtschaftliche Erwägungen, denen man in recht weiten 
Kreisen Aufmerksamkeit schenken sollte. 

Wegen seines gediegenen Inhalts und der spannenden Darstellung 
ist das Buch den Fachgenossen warm zu empfehlen, ganz besonders auch 
für die Schülerbüchereien der oberen Klassen. Gerade die reifere Jugend 
muss auch mit den darin vorgetragenen Verhältnissen und Gedanken- 
gängen vertraut werden. 


Gustav Frenssen, Briefe aus Amerika. Berlin, Grote, 23. 187 S. 

Der bekannte Dichter wurde vom „Central Relief Committee“ in 
Newyork aufgefordert, im Sommer 19% eine Vortragsreise zur Aufklä- 
rung über Deutschland und seine Lage zu unternehmen. Von Ende März 
bis September hat Frenssen diese Aufgabe erfüllt und weite Strecken des 
gewaltigen Landes durchmessen und kennen gelernt. Das vorliegende 
Buch unterrichtet nun über seine Erfahrungen und Erlebnisse. Der 
Verfasser hält es für nötig, uns gleich mit seinem politischen Stand- 
punkt — Demokratie — bekannt zu machen. Die Berichte, obwohl ge- 
legentlich etwas breit, lesen sich ganz gut. Erheblichen Raum nehmen 
die Angaben über die Reisen, die Orte, Festlichkeiten, Versammlungen 
und seine Reden ein, wobei er sehr viel über sich selbst, weniger über die 
Amerikaner spricht. Alles in allem hat man den Eindruck, dass er wohl 
zweckdienlich gewirkt und Land und Leute zutreffend beurteilt hat. 
Jedenfalls hat er scharf beobachtet, und er sagt hier in den Briefen den 
Amerikanern gründlich die Wahrheit über den Bruch ihrer Versprechun- 
gen uns gegenüber. An Ort und Stelle hat er es grundsätzlich vermieden, 
über amerikanische Verhältnisse zu sprechen. Wohltuend berührt es, 
dass er von glühender Vaterlandsliebe erfüllt ist und auch an eine Ge- 
sundung der Verhältnisse glaubt. Sein politischer Traum, von dem er 
alles Heil erhofft, ist die Gründung der Vereinigten Staaten von Eu- 
ropa. Wichtig, wenn auch für uns nicht erfreulich, ist sein mehr wie 
kühles, aber sicherlich richtiges Urteil über die Stimmung in Amerika. 
In den breiten Schichten der dortigen Bevölkerung wirken noch voll- 
ständig die Folgen der grossen Lügen- und Hetzpropaganda nach. Unser 
Land ist den Amerikanern wenn nicht verhasst, so doch durchaus gleich- 
gültig. Nach tatsächlicher Wahrheit über Deutschland hat man drüben 
gar kein Verlangen, und was aus uns wird, bekümmert sie nicht. 


Hans Schlemmer, Der Geist der deutschen Jugendbewegung. 
München, Roesl & Co., 23. 2140 S. 

Wie ausserordentlich wichtig für alle Fachgenossen eine genauere 
Kenntnis der Jugendbwegung ist, darauf habe ich schon bei der Be- 
sprehung der Schrift von Stählin Die dtsch. Jugendbewegung (Zeitschr. 
22, 131) hingewiesen. Das vorligende Buch von Schlemmer ist noch 
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wärmer zu empfehlen. Es ist mit hervorragender Sachkenntnis und 
wärmster Anteilnahme geschrieben. Es gibt einen ausgezeichneten 
Ueberblick über den gegenwärtigen Stand der Bewegung, über ihre Ge- 
schichte, ihre jetzige Form und über die wichtigste Literatur. Es wür- 
digt sodann die Jugendbewegung in ihrem Verhältnis zum Gesellschafts- 
leben (Familie, Schule, Beruf, Staat) und zum geistigen Leben (Wissen- 
schaft, Kunst, Sittlichkeit, Religion). Die beiden letzten Abschnitte be- 
trachten die Krisis, in der die Bewegung augenblicklich steht, und ihre 
Bedeutung für die Pädagogik. 

Schlemmers Absicht ist im der Hauptsache, über die vorhandenen 
Tatsachen zu berichten, und das gelingt ihm trefflich. Gerade darum ist 
sein Buch allen Erziehern und Lehrern dringend ans Herz zu legen. Ge- 
widmet, und damit in erster Linie bestimmt, hat er es seinen „jungen 
Freunden und Freundinnen“, die es ihm schreiben halfen. Auf diese 
Weise gibt er sich bewusst als Führer der Jugend zu erkennen. In dieser 
Eigenschaft hätte er aber doch etwas schärfere Stellungnahme üben 
sollen. Wo eine solche zu erkennen ist, tritt er anscheinend ohne 
jeden Vorbehalt für die Ziele der Jugendbewegung ein, auch da, wo sie 
zremlich verschroben sind, wie dies ja ab und zu der Fall ist. So wagt 
er S. 170 die kühne Hoffnung auszusprechen, dass vielleicht einmal von 
der Jugendbewegung eine Neugestaltung der Ehe ausgehen würde, und 
wenn die Jugend den Kampf gegen Kant auf ihre Fahne schreibt, ohne 
Kant richtig zu verstehen, so billigt er dies ausdrücklich (S. 106). In 
solchen und andern Fällen, besonders bei der Stellung zur Sittlichkeit 
wäre doch hier und da ein mahnendes oder warnendes Wort, ein Hinweis 
auf bewährtes Altes am Platze gewesen, und wir bedauern es schmerz- 
lich, dass in dem Buche die Begriffe Pflicht und Verantwortung nicht 
zu ihrem Rechte kommen. Pflicht der Aelteren bleibt es immer, die Jun- 
gen auf deren unvergänglichen Wert, auf ihre unbedingte Notwendig- 
keit hinzuweisen. Ein hübsches Beispiel für die Ueberschätzung der 
Bestrebungen der Jugendbewegung bieten die Darlegungen S. 125 über 
die Aufführung von volkstümlichen Spielen. Es ist nicht so, dass die 
Jugend die theoretischen Leistungen Friedrich Vogts aufgenommen hat, 
sondern Vogt selbst hat unmittelbar die akademische Jugend — ich bin 
selber dabei gewesen — zu den Aufführungen schlesischer Weihnachts- 
spiele angeregt, und er hat diese Aufführungen geleitet. Dieser An- 
regung ist die Jugend begeistert nachgekommen, und von Breslau aus 
sind diese Aufführungen ins übrige deutsche Land gedrungen. Das 
Beispiel zeigt treffend, wie mitunter die Jugend samt ihren Führern 
glaubt, der selbständige, anregende Teil zu sein, während sie doch nur 
ihr Dargebotenes dankbar hingenommen hat. Auf anderen Gebieten wird 
es ähnlich liegen. Für den Lehrer und Erzieher aber scheint es mir nicht 
unbedingt richtig zu sein, dass er sich bereitwilligst den Tatsachen beugen 
soll (S. 215). Den Menschen ist doch nun einmal nicht ewige Jugend ge- 
gönnt, und der Jugend Verständnis für das Wesen und die Bedeutung 
des reifen Menschen zu erschliessen, dürfte doch wohl auch ein wert- 
volles Ziel sein. 


Gottfried Fittbogen, Wie lerne ich die Grenz- und Ausland- 
deutschen kennen? Dessau, C. Dünnhaupt, o. J. 15 S. 

Die Bedeutung des Deutschtums im Auslande auch unserer Jugend 
in möglichst weitem Umfange klar zu machen, gehört zu den wesent- 
lichen Aufgaben unserer Schulen. Leicht zu lösen ist diese aber nicht. 
Neben dem Jahrbuch des Ver. f. d. Deutschtum im Ausl. (vergl. Zeitschr. 
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231, 300 £.) ist das vorliegende Heftchen ein ausgezeichnetes Hilfsmittel 
dazu, dem Lehrer die nötigen Anhalte zu geben. Es enthält eine zwar 
nicht vollständige. aber schr gut und praktisch ausgewählte Einführung 
in die Literatur über die Grenz- und Auslanddeutschen und ist den Fach- 
srenossen, insbesondere denen, die Schülerbüchereien zu versorgen haben, 
als Führer und Ratgeber warm zu empfehlen. 
Breslau. H. Jantzen. 
Neusprachliche Reformbibliothek. Hannover, Karl Meyer (Gustav Prior). 
Band 52: Alcott, Louisa M., Little Men, Lite at Plumfield with Jo’s 
Boys. Adapted forthe use of schools by Julius Heiss. 1921. 112S. 
In der gemüt- und humorvollen Internatsgeschichte hat die Ver- 
fasserin, die Tochter des „amerikanischen Pestalozzi“, eigene pädago- 
gische Erfahrungen niedergelegt; die Tante Jo, die mütterliche Freundin 
der little men ist sie selber. Das Buch wäre noch geeigneter als Lektüre 
für die im dritten Jahre Englisch Lernenden, wenn der Umfang noch 
etwas gekürzt würde und wenn besonders die lexikalischen Schwierig- 
keiten nicht so gross wären. Diese werden allerdings grösstenteils durch 
das mit ausserordentlicher Sorgfalt angelegte Heftchen mit Anmerkun- 
gen beseitigt; besonders dankenswert darin sind die vielfachen etymolo- 
gischen Hinweise, die Beifügung der deutschen Bedeutungen und die 
Deutungen idiomatischer Ausdrücke. 


Französische und englische Schullektüre. Herausgeber: Mohrbutter 
und Neumeister. Kiel, Lipsius u. Tischer. Bd. 59: Short Stories for 
the Young. Edited with notes and elossary by Alfred Mohrbutter 
22. T78S. — Bd. 61: Stories for Beginners Il. Selected and adapted for 
the use of schools by Rudolph Neumeister. 22. 50 S. — Bd. 57: Pearls 
of English Legends (For beginners). Selected and adapted for the use 
of schools by R. Neumeister. 21. 45 S. 

9: Die anziehendsten der Short Stories sind die vier Märchen, die 
meist keltischen Ursprungs sind und dem Phantasiebedürfnis des Kindes 
durchaus entsprechen. Auch mit den folgenden kurzen Erzählungen vor- 
bildlichen Inhalts kann man sich einverstanden erklären, mit Ausnahme 
vielleicht der etwas englisch-patriotisch aufgemachten Anekdote The 
courageous boy. Recht ungleich sind die letzten längeren Erzählungen: 
Die schlicht-rührenden Geschichten Poor Bob und A soldier of fortune bil- 
den einen wohltuenden Gegensatz zu der rührselig-moralisierenden Ge- 
schichte The Visitor und der langatmigen, belanglosen The stepmother. 
Das englische Milieu wird eigentlich nur in The surrender of Hermione 
gewahrt. Ueberflüssig ist die Anekdote von dem russischen Hunde am 
Schluss. — Druckfehler S. 48, Z. 18: gorra st. has got a. 

61: Gehaltvoller sind die Stories for Beginners. Mit drei Ausnah- 
men bewegen sie sich in englischer Atmosphäre und sind der Sage und 
Geschichte Englands entnommen; es sind zumeist neue Stoffe für den 
Anfänger: Die Erzählung aus der Druidenzeit, die Episoden von Beowulf, 
die Sage von Havelock the Dane, die Geschichte von der Londoner 
Brücke, die Anekdoie von Prince Harry, die aus Greenes Drama Friar Ba- 
con and Friar Bungey stammende Legende. Reizvoll in ihrem Lokal- 
kolorit ist auch die Geschichte einer Reise in der guten alten Zeit von 
London nach York. — Druckfehler S. 45, Z. 3: shwal st. shawl. 

57: Noch mehı als Anfangslektüre zu empfehlen sind die Pearls of 
English Legends, der Herausgeber hat mit diesem Gesamttitel nicht zu 
viel versprochen. Es sind wirklich tiefe und ethisch wertvolle Stoffe, die 
Einfachheit ist an keiner Stelle alltärlich oder gesucht. Einzig die 
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Weihnachtserzählung hat einen sentimentalen Beigeschmack. In einigen 
scheint zwar die Moral etwas lehrhaft den Zeigefinger zu erheben, wäh- 
rend in anderen die Allegorie dunkel bleibt, Damit die jungen Leser 
die Legende von St. Georg und dem Drachen als die Versinnbildlichung 
des Sieges des Märtyrers über das Heidentum verstehen, muss der Lehrer 
helfend eingreifen. Bei der Erzählung von Thomas the Rhymer müsste er 
auf die Aehnlichkeit des Motives in der Tannhäusersage ausdrücklich hin- 
weisen. Zu der Legende von dem seltsamen Paten hätte der Heraus- 
geber in den Anmerkungen hervorheben können, dass wir den Stoff schon 
bei den Brüdern Grimm finden und dass ihn Franz Pocci, Otto Roquette, 
Eberhard König und zuletzt Karl von Felner im Gevatter Tod drama- 
tisiert haben. Ganz wundervoll sind die beiden Fabeln von dem Schakal 
als Betrüger und als Betrogenem. 
Bochum (We) KarlArns. 


Paul Heyne, Englisches Englisch. Ueber den treffend richtigen, form- 
vollendeten Ausdruck in der englischen Sprache und über den amerika- 
nischen Sprachgebrauch. 2. umgearb. Aufl. Freiburg i. B., J. Bielefeld, 
22. 194 S. Gz. 3,— Mk. 

Das Buch fusst nach dem Vorwort auf den langjährigen praktischen 
Erfahrungen eines Kaufmanns; es will besonders dem deutschen Kauf- 
mann das bringen, was die Sprachlehre nicht enthält und „wird“ dem 
Benutzer dazu verhelfen, in den Geist der englischen Sprache einzudrin- 
gen. Dies und der Titel versprechen viel. Aber der Inhalt enttäuscht 
bitter. — Zunächst die Methode H. stellt, immer von der deutschen 
Wendung ausgehend, wörtlich übersetzte und treffend richtige (!) Aus- 
drücke nebeneinander, damit der Benutzer zur Selbstbeobachtung und da- 
mit zur Wertung des von ihm bis jetzt ausgeübten (!) Englisch ver- 
anlasst und dadurch auf die Bahn des selbständigen Denkens in der eng- 
lischen Sprache geleitet werde. Dazu ist zu sagen, dass die Wiedergabe 
des falschen Ausdrucks neben dem richtigen den Lernenden verwirrten 
muss und dass das Denken in der Fremdsprache viel sicherer angebahnt 
wird, wenn man von der fremden Musterform ausgeht, damit der Schüler 
sich der Vorstellung entwöhnt, dass er übersetze. Wie H. selbst an 
dieser Vorstellung haftet, spürt man deutlich an Stellen wie: Bisweilen 
heisst „von“ sogar „to“, wenn gefragt werden kann, „in welchem Verhält- 
nis?“ Beispiel: she is daughter to the engineer (8); oder: Man merke 
den Ausfall von „in“: But when you are my age (81). — 

Im Inhalt sind Grammatisches, Stilistisches, idiomatische Wendun- 
gen, Zeichensetzung, Orthographisches, Aussprache, ein Kapitel über den 
amerikanischen Sprachgebrauch willkürlich und lose aneinander gereiht. 
Darunter steht neben manchem Richtigen eine solche Fülle des Unklaren 
und Falschen, wie man sie nirgends für möglich halten sollte, am we- 
nigsten in einem Buche, das so anspruchsvoll auftritt. H. erklärt (18) 
your order will have my best attention für unrichtig; es müsse shall 
heissen, weil hier von einer eigenen Willensrichtung des Auftrags 
nicht die Rede sein kann: (dann dürfte es ja nach Sachsubjekt kein futu- 
risches will! geben!); nach dem Verf. steht nach Kollektiven immer der 
Plural des Verbs (41, 52); es heisst a historian, a heroic defence, nicht 
an (54), weil die Worte mit lautendem Ah beginnen und auf der zweiten 
Silbe betont sind (als ob es nicht auch a history hiesse!); in /t is not just 
that the new rules should destroy the authority of the old erklärt er das 
Fehlen von ones nach old daraus, dass hier of the old = des Alten, des 
Vergangenen, sei (56)!; in einer längeren Ausführung behauptet er, dass 
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the photo of the baby ein Besitzverhältnis ausdrücke und dass man des- 
halb, weil es sich um eine Abbildung des Kindes handle, sagen müsse 
the baby’s photo (13) (er stellt also die Dinge auf den Kopf); who (15) 
beziehe sich nicht allein auf Personen, sondern auch auf verkörpert auf- 
gefasste (?!) Dingwörter, z. B. The wolf who never drunk her milk; the 
cutier, whose name was Lion (!!); binnen heisse regelrecht within, 
poetisch ere, z. B. France will be lost ere long (binnen kurzem) (8&)!; vor 
London sage man at (81); every bezeichne jeden einzelnen ausnahmsweise 
(89) (statt ausnahmslos); in früherer Zeit habe to let die Bedeutung to 
hinder gehabt, jetzt besage es merkwürdigerweise das Gegenteil (mir 
wäre es merkwürdig, zu erfahren, wo to let je die Bedeutung hindern 
hatte) (124); gänzlich unklar bleibt der Begriff der Klangschönheit 
(153 ff.), ebenso z. B. die Bemerkung über den melodischen Satzschluss 
(157) und das, was S. 38 über das Geschlecht gesagt wird; falsch ist die 
Ablehnung der Diphthongierung in no, made (166) oder die Bemerkung 
(171), dass der Brite spreche, der Amerikaner singe (es ist der übliche Irr- 
tum, dass gegenüber der gewohnten jede andere Sprachmelodie als Singen 
erscheint). Das sind aber nur Proben. — Unklar und höchst ungeschickt 
ist auch oft der deutsche Ausdruck: Er vergisst dabei aber, dass nach den 
mit .... thing zusammengesetzten Fürwörtern das Eigenschaftswort 
nachfolgen muss und weil statt „all“ unbedingt „everything“ stehen muss 
(55); es ist von letzterem auseinander zu halten (&8); sonst werden Fremd- 
wörter, auch Fachausdrücke, ängstlich gemieden, aber (77/78) wird der 
Objektiv erfunden; ein dem Zeitwort folgender Ergänzungssatz, oder der 
die Ergänzung des Zeitworts ist, steht... (8). Auch das sind nur 
wenige Proben. — Man ist versucht, dem Verfasser, der seine Mutter- 
sprache so misshandelt, auch in bezug auf sein „englisches Englisch“ 
nicht zu trauen, um so weniger, als er nie angibt, woher er seine „treffend 
richtigen“ Wendungen bezieht. Doch ist hier natürlich die Nachprüfung 
schwer; nicht das Zweifelhafte und Schiefe, sondern nur ein paar offen- 
bare Fehler sollen hier aus dem Abschnitt Entstellungen durch wörtliche 
Uebersetzung von Zeitwörtern vermerkt werden: 38. auferlegen. He sub- 
mitted to all that was enjoined him (statt on him); 30. auslegen. In 
construing our letter as a promise (statt into a pr.); 30. beeilen. Our 
makers willthem hurry forward with all possible speed; 3. heran- 
rücken. The season ... is close to hand (statt at); 36. ruhen. The 
matter lays dormant (statt lies d.); 36. veranlassen. I am directed by him 
to say you ... . (statt tell you). — Ich denke, das genügt; es gibt kaum 
eine Seite, an der nichts auszusetzen ist; dabei sind blosse Druckfehler 
selten. Angesichts der Tatsache, dass wertvolle Literatur heute oft nicht 
gedruckt werden kann, ist es unverständlich, wie ein solches Buch einen 
Verleger finden konnte; noch unverständlicher ist es, dass eine zweite 
Auflage nötig wurde. Deshalb ist eine ausführlich begründete Warnung 
vor seiner Benutzung heute, wo so viele sich bemühen, Englisch zu lernen, 
leider nötig. 
Hirschberg i.Schl. Walter Preusler. 


Neue Tauchnitzbände. 
Frank Swinnerton;, The Three Lovers. Lpz., B. Tauchnitz, Vol. 4597. 336 S. 
Die junge verwaiste mittellose Patricia Quin wird in einen Kreis 
junger Männer und Mädchen eingeführt, die ein sorgloses Leben in 
Genuss und wechselnden Liebesverhältnissen führen. Sie ist ein von 
Lebenslust und -kraft sprühendes, aber unverdorbenes, ernstes und tief- 
fühlendes Mädchen. Drei von den Gästen der ersten Abendgesellschaft, 
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die sie mitmacht, verlieben sich in sie. Sie fühlt sich zuerst hingezogen 
zu Harry Greenlees, cinem jungen, gesunden, vom Sport gestählten 
Manne, der an Freuden, auch in der Liebe, mitnimmt, was sich ihm bietet, 
dem der Genuss selbstverständlich ist, der aber kein tieferes seelisches 
Empfinden hat. Als Patricia entdeckt, dass ihre feineren Regungen, ihre 
tiefere Auffassung von Liebesglück ihm unverständlich bleiben, wendet 
sie sich trotz ihres Schmerzes über den Verlust entschlossen von ihm ab. 
Es gelingt dem zweiten Liebhaber, Monty Rosenberg, dem rein sinnlichen 
Manne, der langsam und berechnend vorgeht, um: sein Opfer zu umgar- 
nen, sie an sich zu ziehen. Als er sich ihr gegenüber einmal vergisst, 
gehen ihr die Augen auf über die innere Fäulnis dieser Kreise. Sie 
fühlt sich beschmutzt und sehnt sich nach Reinheit. Sie stellt sich unter 
den Schutz von Edgard Mayne, des ernsten, gesetzten, sein Leben voll 
seinem Berufe widmenden Mannes. Er hat sie schon vorher in das Haus 
seiner Eltern eingeführt, wo sie, die seit früher Jugend kein Heim mehr 
kennt, sich behaglich und glücklich fühlt. Er hat sie um ihre Hand: ge- 
beten, doch Patricia hat ihn abgewiesen, da sie ihn nicht zu lieben glaubte. 
Jetzt erkennt sie seinen inneren Wert, sein trotz seines Ernstes zartfüh- 
lendes Wesen, und wird seine Frau. 

Die inneren Seelenvorgänge in den handelnden Personen, ebenso 


wie die Umwelt — meist Künstlerkreise zweiten Ranges — sind ein- 
gehend und fein gezeichnet. Das Buch bildet eine anregende Lektüre. 
Breslau. Curt Reichel. 


Edgar Wallace, The Valley of Ghosts. Vol. 4599. 23. 2888. 

The Valley of Ghosts ist ein Detektivroman, der damit arbeitet, 
dass ein Gelderpresser sich unter drei verschiedenen Namen versteckt. 
Er wird ermordet; sein Mörder, eins seiner Opfer, ist ein angesehener 
Grossgrundbesitzer, auf den schon seiner Stellung wegen zunächst kein 
Verdacht fällt, und dessen Entdeckung dadurch erschwert wird, dass er 
von seinem Onkel adoptiert wurde und so jetzt einen andern Namen führt 
als früher. Die Polizei müht sich vergebens um die Lösung, bis der 
Schuldige, erst viele Wochen nach der Tat, sich im’ Schlafwandel verrät. 
Der Verfasser lässt ihn dazu recht spät kommen, um vorher eine Reihe 
anderer Personen verdächtig werden zu lassen und wieder freizusprechen, 
bis es den am wenigsten Vermuteten endlich trifft. Der „Fall“ steht aus- 
schliesslich im Mittelpunkt, die Psychologie der Beteiligten kommt dabei 
etwas zu kurz und damit auch die Wahrscheinlichkeit der ganzen Er- 
zählung. 

Breslau. Irmgard v. Ingersleben. 


H. G. Wells, Men like Gods. Lpz., Tauchnitz, Vol. 4600. 23. 

In diesem Roman führt uns Wells eine utopische Welt vor Augen, 
in die ein Londoner Zeitungsredakteur, Barnstaple, auf geheimnisvolle 
Weise durch einen Automobilunfall gerät. Wells Idealstaat ist seiner 
Verfassung nach eine Art Anarchie, in der die Intelligentesten regieren, 
aber (S. &1) „not in the sense that they exereise any arbitrary will: They 
deal with general relations, that is alle But they rank no higher, they 
have no more precedence on that account than a philosopher has over a 
seientifie specialist.“ In diesem Staat ist das Privateigentum in Bezug 
auf alles, was über den rein persönlichen Gebrauch geht, abgeschafft. 
Alle Arbeit wird nur aus Freude an der Tätigkeit, nicht um des Verdien- 
stes willen geleistet, denn der Staat erhält alle seine Untertanen in glei- 
cher Weise. Selbstverständlich muss aber nun die Zahl der Untertanen, 
d. h. der Geburtenzuwachs oder -rückgang staatlich geregelt und die Kin- 
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dererziehung vom Staat überwacht werden. Eine gute Erziehung wird 
von den Utopiern mit Recht als Grundlage einer guten Staatsverfassung 
angesehen. Das Ziel der Erziehung in Utopia ist ein „universal scientific 
state“ und eine freiwillige Arbeitsgemeinschaft aller. Um diese zu er- 
reichen, werden in jedem Kind sämtliche Fähigkeiten zur Entfaltung ge- 
bracht und der heranwachsende Mensch auf die Tätigkeit hingewiesen, 
die seinen Wünschen und Anlagen am meisten zusagt. Wir schen, was 
bei uns Ideal ist, wird in Utopia Wirklichkeit. So ist denn auch dort 
jedes Kind körperlich und geistig gesund und wächst unter gesunden Ver- 
hältnissen auf: Energie ist die Hauptcharaktcreigenschaft dieses Volkes. 
Aber die Utopier sind trotz all des Gewaltigen, das sie erreicht haben, 
keine glücklichen Wesen. Anders steht es mit Barnstaple. Beim Anblick 
all der Errungenschaften in Utopia fühlt er seine Kräfte wachsen. Von 
nın ab will er versuchen, auch ein Entdecker und Erfinder zu werden. 
Aber bei seinen Bemühungen, den Utopiern nachzueifern, ist ihm beson- 
ders eins hinderlich: die Erdbewohner hören in Utopia nur diejenigen 
Worte, welche sie verstehen; mithin können sie nur Gedanken aufnehmen, 
die ihrem irdischen Ideenkreis entsprechen. Welch feine Beobachtung 
von Wells! Ist nicht tatsächlich für jeden Menschen die Gedankenwelt, 
also die Sprache des anderen nur soweit zugänglich als sie mit der eigenen 
Seelensprache zu einem Akkord zusammenklingt? Für Wells liegt nun 
aber in dieser Beschränktheit der menschlichen Aufnahme- und Wir- 
kungsfähigkeit keine Tragik:; wenigstens lässt sich sein Barnstaple durch 
die Erkenntnis dieser menschlichen Schwäche nicht in seiner Schaffens- 
freudigkeit beeinträchtigen. Als er schliesslich (gegen seinen Willen) 
wieder auf die Erde zurückkehren muss, steht der Entschluss bei ihm fest, 
ein neues, arbeitsfrohes Leben zu beginnen. Mit Erstaunen bemerkt 
Frau Barnstaple die Veränderung in Haltung und Wesen des heimge- 
kehrten Gatten, der von sich selbst aussagen kann: „I feel as though T’d 
grown, inside and out, mind and body.“ 

Was Wells Roman besonders interessant macht, ist weniger die 
Schilderung von Utopia als die Kritik der verschiedenen (mit Barnstaple 
nach Utopia eingedrungen) Erdbewohner über soziale und sittliche Zu- 
stände in Utopia. Durch diese Urteile kennzeichnen die Betreffenden 
sich nicht nur selbst, sondern zugleich die irdische Engherzigkeit und 
Kurzsichtigkeit so vortrefflich. dass man beinahe zu hören glaubt, wie 
Wells, der Satiriker, beim Niederschreiben dieser Stellen kichert und sich 
über die naiven Leser lustig macht, welche die moralische Entrüstung des 
Father Amerton beim Anblick der nackten Utopier und bei anderen Ge- 
legenheiten teilen. 

Der Grundgedanke von Wells Roman ist nicht klar erkennbar. Wie 
mir scheint, will der Verfasser durch die Urteile der Gefährten Barn- 
staples zeigen, dass die Menschen im allgemeinen für einen solchen 
Idealstaat noch nicht reif sind. Diejenigen aber, welche offene Augen 
haben, kann -der Anblick eines Idealstaates mit einer Energie erfüllen, 
die sie zu zielbewusstem Handeln führt. Ob diese Energieentfaltung die 
betreffenden Menschen für die Dauer ebensowenig befriedigt wie die stets 
ruhelosen Utopier, oder ob die Menschen durch ihre zielstrebige Tätig- 
“keit glücklich werden, ist eine Frage, die Wells vielleicht durch die Cha- 
rakteristik des schaffensfreudig zurückgekehrten Barnstaple bejahend be- 
antwortet wissen will. Anderseits aber scheint ihn dies Problem nicht so 
lebhaft zu fesseln, dass er ihm weiter nachgeht, denn unmittelbar nach 
dem Bericht von Barnstaples Heimkehr schliesst der Roman. 

Ratibor (Obersch!.). ElsaAppel. 
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Johannes Bühler, Der Franzose, eine Geschichte Frankreichs für 
Deutsche. München, Riehn & Reusch, 21. 1% S. 

Eine kurze Geschichte Frankreichs, die aus der Bedrückung unse- 
res Volkes in der Nachkriegszeit entstand; es wäre übereilt, wegen seiner 
starken Subjektivität ein derartiges Geschichtsbuch abzulehnen. Ein be- 
sonderer Vorzug ist die leicht verständliche Sprache, die das Buch zur 
ersten kurzen und brauchbaren Geschichtsdarstellung für die breiteste 
Masse unseres Volkes macht. Die Berücksichtigung auch der kulturellen 
Verhältnisse verdient hier Hervorhebung, ebenso die Vermittlung von 
Nachweisen für den, der sich über einzelne Zeitabschnitte noch weiter 
belehren möchte. — Darf man nun dieses populäre Geschichtsbuch unse- 
ren deutschen Schulen empfehlen? Unbedenklich! Wenn wir zugeben 
wollen, dass es trotz langjährigen französischen Unterrichts auf unseren 
höheren Lehranstalten mit der Kenntnis von der Geschichte und Wesens- 
art des französischen Volkes bei einem sehr grossen Teile unserer Be- 
völkerung recht schlecht bestellt ist, dann müssen wir — wenn anders 
wir überhaupt noch französische Sprache und Literatur betreiben wollen 
— uns auch in den französischen Unterrichtsstunden mit der Vergangen- 
heit unseres westlichen Nachbarvolkes beschäftigen. Diesem Ziele kann 
das vorliegende Buch bei historisch-kulturellen Betrachtungen und 
Schülervorträgen trefflich dienen. 


R. Kron, Guide &pistolaire, Anleitung zum Abfassen französischer 
Privat- und Handelsbriefe. 5. verb. Aufl. Freiburg, Bielefeld, 22. 

Der französische Briefsteller erscheint mit wenig Aenderungen in 
neuer Auflage. Wer Schüler in der franz. Handelskorrespondenz einzu- 
führen hat oder ihnen ein Lehrmittel zum eigenen Studium empfehlen 
möchte, der rate zu diesem praktischen Taschenbändchen, das nicht eine 
kleine Zahl von Musterbriefen bietet, sondern gerade in der Mannigfaltig- 
keit brieflicher Redensarten und Wendungen wie in der formalen Ge- 
staltung des sachlichen Kerns seine besonderen Vorzüge aufweist. 

Göttingen. Alfred Günther. 


W. Moog, Grundfragen der Pädagogik der Gegenwart. Öster- 
wieck/Harz, Zickfeldt, 23. 217 S. 

Die philosophische Besinnung und Orientierung steht im Vorder- 
grunde. Der Fragenkomplex um die Pädagogik als philosophische Wissen- 
schaft, um Psychologie und Pädagogik, um Bildung, Erziehung und Un- 
terricht zieht belesen, gründlich und vorurteilsfreii die verschiedenen 
Strömungen und Standpunkte in Betracht. Von den Hauptrichtungen der 
gegenwärtigen Pädagogik erfahren die Individual- und Persönlichkeits-, 
die Sozial- und Kulturpädagogik eine nähere, zielsetzende Untersuchung. 
Unter den Problemen der Schulreform, die vielleicht etwas knapp ausge- 
fallen, verdient seine wohlbegründcte, verständige, differenzierende Stel- 
kungnahme zur Einheits- und Arbeitsschule, zur Auslese und zum Auf- 
stieg der Begabten von weitesten Kreisen beachtet zu werden, um s 
mehr als darin immer noch verschwommene Unklarheit und verallge- 
meinernde Ueberwertung vorherrschen. Eine zuverlässige Einführung 
und zusammenfassende Wegweisung in unserer Zeit, ist es zugleich, gei- 
steswissenschaftich und kulturphilosophisch: verankert, von systemati- 
scher Bedeutung für die Pädagogik überhaupt. 

Königsberg i. Pr. Friedrich W. Schroeder. 
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Die sprachlichen Fachausdrücke.') 
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Die Erkenntnis, dass zum Nutzen des Unterrichts wie der 
gelehrten Arbeit eine gründliche Musterung der sprachwissenschaft- 
lichen Fachausdrücke nötig sei, ist alt; und ebenso alt die Einsicht, 
dass diese Musterung ausser der vielfach nötigen Klärung eine 
grössere Einheitlichkeit erstreben müsse. Nur zwei Zeugen seien 
dafür genannt, ein Schulmann, Paul Cauer, und Karl Brug- 
mann, der Meister der indogermanischen Sprachwissenschaft. 

Ersterer weist in dem Eingangskapitel zu seiner Grammatica 
Militans (Berlin, Weidmann, 1912!) an einer Reihe von Bei- 
spielen der Ungenauigkeit und des Schwankens aus dem lateini- 
schen und griechischen Unterricht nach, wie weit wir noch von 
dem Ideal scharf ausgeprägter Kunstausdrücke, des unentbehr- 
lichen Handwerkszeuges für Wissenschaft und Schule, entfernt 
sind. Letzterer gibt der „technischen Sprache der modernen und 
modernsten Sprachforschung“, dem „Jargon‘ oder „Rotwälsch der 
Linguisten‘“, wie Verächter sie nennen, nicht in letzter Linie die 
Schuld daran, dass „in diesem Studiengebiet das Band zwischen 
den eigentlichen Fachmännern und den :Fernerstehenden, zwischen 
Wissenschaft und Praxis ın den letzten Jahrzehnten an mehreren 
Stellen bedenklich gelockert‘ sei. (German.-Roman. Monatsschr., 
1909, 209. ff.) 

Brugmann führt uns durch mehr als zwei Jahrtausende des 
Ringens um das Verständnis sprachlicher Erscheinungen wie des 
Strebens, neuer Erkenntnis auch neue oder treffendere Bezeichnun- 
gen als bisher zu finden; und er entwirft den Plan eines ‚Wörter- 


1) Der Aufsatz gibt verkürzt einen Vortrag wieder, den Verf. am 
19. Januar 1923 in der Arbeitsgemeinschaft der Berliner Neuphilologen 
gehalten hat. Es mag ihm zur Empfehlung dienen, dass, unabhängig 
davon, kurze Zeit danach im April-Juni-Heft der Neueren Sprachen (1923, 
193) Th. Zeiger denselben Gedanken ausspricht: Vereinheitlichung der 
sprachlichen Fachausdrücke zugleich mit einer Vereinheitlichung der gram- 
matischen Betrachtungsweise. 
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buches der sprachwissenschaftlichen Terminologie“, das zugleich 
mit der geschichtlichen Entwicklung den genauen jetzigen Sinn 
oder die leider häufigen verschiedenen Bedeutungen der Fachaus- 
drücke gäbe. Ist ein solches, der Überschau dienendes Werk von 
irgend einer Seite in Angriff genommen? Steht sein Erscheinen in 
absehbarer Zeit bevor? Die Schule wird es nicht abwarten können. 
Sie wird ihre in mancher Beziehung einfacheren, in mancher aber 
noch verwickelteren Bedürfnisse sofort, also selbst befriedigen 
müssen. Für sie bedeutet die Vielspältigkeit der Ausdrücke, das 
 Schwanken der Begriffe eine Zersplitterung der Arbeit. Und; diese 
Zersplitterung ist nicht mehr zu tragen, wo jetzt die Neuord- 
nung des Unterrichtswesens eine Verkürzung der Arbeitszeit bringt 
und ein inniges Zusammenarbeiten auf allen Lehrgebieten, die alte 
aber nie verwirklichte Forderung der Pädagogik, zur ausgesproche- 
nen Pflicht macht. 

Die Bedürfnisse der Schule sınd einfacher, insofern viel von 
dem, womit sich der Sprachforscher zu beschäftigen hat, für sie 
weniger in Betracht kommt, die Bezeichnungen dafür entbehrlich 
sind oder doch nicht zu stets bereitem Handwerkszeug zu werden 
brauchen. Für manches auf grammatischem Gebiete, wie auf dem 
der Poetik und der Stilistik, die hier ausser Betracht bleiben sollen, 
wird eine klare Erkenntnis ohne gelehrte Bezeichnung wichtiger 
sein, als eine schönklingende Bezeichnung, der, wie es heuta so 
oft der Fall ist, kein klarer Begriff entspricht. In mancher Be- 
ziehung aber liegen die Verhältnisse in der Schule noch schlimmer, 
da die neusprachliche Terminologie nicht selten von der im lateini- 
schen und griechischen Unterricht üblichen abweicht, indem die- 
selben Ausdrücke einen andern Sinn erhalten :oder für die gleiche 
Erscheinung verschiedene Bezeichnungen gewählt werden; da 
ferner die uns in der lateinischen Form vertrauten Benennungen 
in der üblichen französischen, englischen, jetzt auch vielleicht 
italienischen und spanischen Form und Aussprache nicht immer 
leicht erkennbar sind. Dazu kommt ein weiterer Zwiespalt durch 
die von vielen Seiten erstrebte allgemeine Verdeutschung ‚der Fach- 
ausdrücke, über die aber unter den Anhängern noch durchaus keine 
Einigkeit erzielt ist. So herrscht Unstimmigkeit nicht bloss von 
Schule zu Schule, sondern leider auch häufig von Klasse zu Klasse 
an derselben Anstalt. 

Geben wir ein paar Beispiele: Cauer beklagt den schwanken- 
den Gebrauch der Bezeichnung ‚logisches Subjekt‘ ım Lsteinı- 


Engwer, Die sprachlichen Fachausdrücke. 195 


schen, das manchen das Subjekt des regierenden Verbs im Unter- 
schied von dem „grammatischen‘ eines Nebensatzes bedeute (Ro- 
mani legatos miserunt, qui a Prusia rege peterent, ne inimicissimum 
suum secum haberet: suum bezieht sich auf das logische Subjekt, 
Romani; secum auf das grammatische, Prusias), anderen aber das 
Subjekt sei, das als solches überhaupt nicht ausgedrückt ist, son- 
dern nur vorschwebt (Rogatus sum a matre tua, ut venirem ad se). 
Im neusprachlichen Unterricht finden sich dieselben Ausdrücke für 
eine ganz andere Erscheinung verwandt: Dans Tirritation de 
Christophe, il entrait un peu de jalousie; hier wird il als das gram- 
matische, un peu de 5. als das logische Subjekt bezeichnet. Oder: 
Dem Schüler, der ın der lateinischen Stunde das substantivische 
Gerundium, ars imperandi et parendi, von dem adjektivischen Ge- 
rundivum, son verba sed facta imitanda sunt, sauber zu unter- 
scheiden gelernt hat, bietet sich im Französischen für die Fort- 
setzung des ersteren, les paupieres, en se baissant, repondirent owi, 
plötzlich der Name des letzteren, „Gerondif‘‘, während ihm der Hin- 
weis auf docendo discimus den Sachverhalt mit einem Worte inhalt- 
lich und geschichtlich klären könnte. 

Die verkürzte Stundenzahl für den sprachlichen Unterricht 
liesse sich, und lässt sich allein durch einen „Aufbau“ von Klasse 
zu Klasse wett machen, dadurch, dass die an der rechten Stelle 
erworbene „Erkenntnis“ auf jeder folgenden Stufe vorausgesetzt 
und ausgenützt wird. Vorbedingung wäre allerdings, dass Einig- 
beit ın Auffassung wie Bezeichnung kes Tatbestandes unter den 
Fachlehrern herrschte, diese nicht, in „water-tight compartments“, 
wie ein englischer Schulmann klagt, abgeschlossen, nebeneinander 
dahin lebten oder gar gegeneinander wirkten. Ob z.B. die Ver- 
schiedenheit der Aktionsarten, die das Imperfekt und das Prä- 
teritum zum Ausdruck bringen, zuerst im Latein, im Französischen 
oder Englischen zur Erkenntnis kommt, ist gleich; Hauptsache ist, 
dass das einmal bei der einen Sprache geweckte Verständnis die- 
selbe Erscheinung in den anderen Sprachen sogleich und besser 
begreifen macht. Caesar Gallorum animos verbis confirmavit 
pollicitusque est sibi eam rem curae futuram . . . Multae res eum 
hortabantur, quare sibi eam rem cogitandam ... putaret; oder, um 
gleich zu zeigen, dass es bei der sog. „wiederholten Handlung“ 
nicht anders ist: Er eo die dies continuos quinque Caesar pro 
castris suas copias produrit et aciem instructam habuit .... 
Ariovistus his omnibus diebus exercitum castris continwit, equestri 
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proelio cotidie contendil. Genus hoc erat pugnae. Ist einmal die 
wesentliche Bedeutung und die Bedeutungsverschiedenheit von 
Imperfekt und historischem Perfekt erkannt, so ergeben sich alle 
Verwendungsarten, Erzählung und Beschreibung, Haupt- und 
Nebenhandlung, eintretende und dauernde Handlung, das Imperfekt 
de conatu und was man sonst unterscheiden zu müssen glaubt, von 
selbst; und es bleibt den später einsetzenden Sprachen Grundsätz- 
Irches nicht mehr hinzuzufügen: Soudain, sur la grisaille du mur, 
quelque chose de blond et de mauve frissonna comme une lumiere. 
Une jeune femme sautait de la patache (es war eine junge Frau, 
die... ..); oder die wiederholte Handlung: Pendant vingt-cing 
jours, tous les matins a huit heures, je .recus mon cowrrier. Die 
gewonnene Zeit dient dazu, um z. B. im Englischen zu zeigen, wie 
die umschriebene Form die „kursive‘“ (nach Deutschbein) Aktions- 
art auch für die Gegenwart und die Zukunft zum Ausdruck zu 
bringen gestattet: he is sleeping — I shall be sleeping — this young 
gentleman has been telling me about some of his friends; oder ım 
Französischen den Blick für die stilistische, die ästhetische Aus- 
wertung des Imperfekts zu schärfen, die in der neuen Literatur 
eine so bedeutende Rolle spielt (Das Imperfekt als Ausdruck der 
lebhaften Vorstellung: Lerch in Z/RPh. 1922, S. 311 ff.). Und haben 
wir das französische :l fit les trois pas qui le separaient de la 
voiture richtig erfasst, so finden wir uns ohne weiteres auch ım 
Griechischen zurecht: Köoog d’00v dveßn Eni va 6on... xal elöe ras 
oxnvas od ol KiAunes Epvlarrov; und unsere Schüler würden sich 
ebenso leicht zurechtfiinden, wenn sie nicht ausser recht auseinander- 
gehenden Begriffsbestimmungen noch die verschiedensten Aus- 
drücke für dieselbe Form, historisches Perfekt, Aorist, passe defini, 
preterit oder past über sich ergehen lassen müssten. 

Und ist nicht selbst das schon eine unerträgliche Belastung 
des Gedächtnisses, dass Kinder, um zu buchstabieren, die Zeichen 
des Alphabets mit vier bis fünf verschiedenen Namen beherr- 
schen müssen; dass sie, wo dem Ursprung nach gleiche gram- 
matische Benennungen vorhanden sind, diese doch in jeder Sprache 
anders hören und auszusprechen haben: Pronomen — pronom — 
pronoun; Plusquamperfekt — plusqueparfait — pluperfect?!) Die 


1) Der Wirrwarr ist besonders gross bei der Bezeichnung derZeiten (Tem- 
pora — temps — tenses), die bald nach ihrer Bedeutung, bald nach ihrer Her- 
kunft oder Bildung oder auch nur der Stelle bezeichnet werden, die sie im 
Konjugationsschema einnehmen: imparfait, passe deftini und indäfini, pre- 
terito ; historisches Perfekt; perfecto simple und compuesto; Futur I. u. Il.usw, 


+ 
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„Kurzausgabe‘“ eines eben erschienenen „Elementarbuches“ zählt 
zwei Seiten in Je drei Kolonnen solcher Ausdrücke auf. Und das, 
weil einmal ein Engländer ein unverstandenes thief als ti-e!t$-ai-i-ef 
vorbuchstabieren könnte, oder weil in der französischen Stunde 
„Konjunktiv“ statt „subjonctif‘“ zu sagen, ein Herausfallen aus der 
Artikulationsbasis wäre! Hier ıst zunächst Wandel zu schaffen. 
Wollen wir nicht auf Wertvolles verzichten, müssen wir das Über- 
flüssige beseitigen. Die ‚Vielsprachigkeit der grammatischen Aus- 
drücke ist nicht nur überflüssig, sie bringt Schaden. Wie ıst Klar- 
heit ın den Köpfen der Schüler möglich, wenn deutsche, lateinische, 
französische, englische, bald vielleicht auch spanische, russische 
u. a. Bezeichnungen an demselben Morgen in derselben Klasse ın 
aufeinanderfolgenden Stunden durcheinander schwirren! Darin 
liegt auch das grösste Hindernis für das Zusammenarbeiten der 
Sprachlehrer, für die Arbeitsgemeinschaft, die der neuen Schule das 
Gepräge geben soll. 

Schon die Lehrpläne von 1901 schliessen französisch oder 
englisch geschriebene Grammatiken vom Schulgebrauch aus und 
verlangen, dass für schwierigere und tiefer gehende Erklärungen, 
namentlich auch bei der 'grammatischen Unterweisung, auf die 
Muttersprache zurückgegriffen werde. Auch die von 1908 lassen 
die systematische Behandlung der Grammatik grundsätzlich in 
deutscher Sprache erfolgen, stellen allerdings dem Ermessen der 
Lehrenden anheim, gelegentliche grammatische 
Winke auch in der fremden Sprache zu geben, wenn volles Ver- 
ständnis dafür bei jeder einzelnen Schülerin vorauszusetzen :ist. 
Rechtfertigt sich für solche gelegentlichen Winke die Belastung 
mit dem Gepäck von drei bis vier verschiedenen Terminologien? 
Und gestattet ein ernsthafter induktiver Betrieb, wie er für die 
Unterstufe ausdrücklich vorgeschrieben. ist, die Schwierigkeit des 
inhaltlichen Erfassens durch die ungewohnte Form zu erhöhen? 
So ziehen denn die Richtlinien für einen Lehrplan der deutschen 
Oberschule und der Aufbauschulen (1922) die Folgerung: „Es wird 
der gesamte Sprachunterricht an das im deutschen Sprachunter- 
richt entwickelte ‚Verständnis sprachlicher Erscheinungen und die 
dort gebrauchten Fachausdrücke anknüpfen. So lange über diese 
noch keine allgemeinen Bestimmungen getroffen sınd, wird es 
Sache der einzelnen Anstalten sein, sich über einheitliche 
Bezeichnungen zu einigen.“ 
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Dass diese Bestimmung bei der Neuordnung auch auf die 
anderen Schulen ausgedehnt werden muss, unterliegt wohl keinem 
Zweifel. Trotzdem haben sich auch in neuester Zeit erschienene 
Unterrichtswerke noch nicht von dem Ballast frei gemacht. Sind 
stichhaltige Gründe für dies Beharren geltend zu machen? 

Als ganz abwegig lässt sich wohl die Annahme bezeichnen, 
dass grammatische Dinge einen bequemen, auch den sprachträgen 
Schüler ermunternden Unterhaltungsstoff böten. Solche Übungen 
können sich nur ım Rahmen der alten abzufragenden Regeln und 
Ausnahmen halten. Dann mögen sie leicht sein, verflachen aber 
den Unterricht und bewegen sich naturgemäss in einem so engen 
Wort- und Formenkreise, dass sie an Wert nicht ım entferntesten 
an die sich aus dem wichtigsten Lehrstoff, der Anschauung und 
dem Lesestück ergebenden Sprechübungen heranreichen. Andere 
führen die .„‚gelegentlichen Winke‘“ ins Feld, da auch bei den allge- 
meinen Sprechübungen und der Lektüre zuweilen grammatische 
Schwierigkeiten aufzuhellen seien und die Anwendung der «eut- 
schen Sprache aus der ganzen geistigen Einstellung herausbringe. 
Sprechen und Lektüre aber werden am besten so wenig wie möglich 
durch grammatische Abschweifungen unterbrochen; und die kurzen 
Aufklärungen, die gelegentlich nötig sein mögen, lassen sich auch 
ohne so kostspieligen Apparat geben. Wie oft wird nicht die an- 
gebliche Einstellung auf den fremden Gedankenausdruck auch beı 
gewöhnlichen Erklärungen unterbrochen, indem am Schluss das 
deutsche Wort, verschämt, gleichsam in Klammern, beigegeben 
wird! Richard Wähmer, Spracherlernung und Sprachwissen- 
schaft, Leipzig, 1914, S. 22, hat recht, !wenn er gegen den Aber- 
glauben bemerkt: „Aus der Klasse hört man nur Französisch, 
frisch vom Lesestoff gezapft, ausser, wenn eine Form verfehlt ist, 
dann heisst es (seil: von seiten des Lehrers): endungsbetont! 
stammbetont! das geschlossene e wird nur in den stammbetonten 
Formen offen! u. dgl. Das ist dann nieht mehr stilvoll, aber es 
geht nicht anders.“ 

Ist das Unnötige erst einmal über Bord geworfen, dann ist 
ein grosser Schritt: zur Einigkeit. getan. Diese hat natürlich ihre 
Grenzen. Die gleiche Benennung kommt nur Erscheinungen \glei- 
cher Art zu. Beim französischen d« pere, au pere, z. B., wie beim 
englischen of the friend usw. kann man nicht mehr gut von einer 
„Biegung‘“ sprechen; und werden die Ausdrücke Genitiv, Dativ 
beibehalten. so muss man sich über den Unterschied synthetischer 
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und analytischer Bildung klar werden. Wo besondere Verhältnisse 
in einer Sprache vorhanden sınd, kommt ihnen auch eine besondere 
Bezeichnung zu, und besitzt diese Sprache dafür einen altherge- 
brachten Namen oder hat sie einen glücklichen Ausdruck gefunden, 
wird er sich in der Wissenschaft wie im Unterricht überall durch- 
setzen („Abhlaut‘“ und „Umlaut‘“). Die Wahl aber für eine allge- 
meine Terminologie kann für uns nur noch schwanken zwischen 
der durch die Entwicklung der Sprachwissenschaft geschichtlich 
überlieferten oder einer grundsätzlich deutschen Bezeichnung. Dass 
die Grammatik irgend einer der modernen Fremdsprachen vorbild- 
lich für eine allgemeine Umnennung werden könnte, wie Holzer‘) 
meinte, ist ganz ausgeschlossen. 

Die deutsche .Schule sieht sich nicht allein diesen Schwierig- 
keiten gegenüber; in anderen Ländern haben sich aus derselben 
Entwicklung dieselben Verhältnisse herausgebildet, „d’une nomen- 
elature qui ballotte l’eleve de terme en terme chaque fois qu’il 
change de maitre“.‘) Die in Frankreich seit 1906 gepflogenen 
Beratungen fanden ihren Niederschlag in einem 1909 an den Conseil 
superieur de l’instruction publique gerichteten Rapport de la Com- 
mission chargee d’etudier la simplification des nomenclatures gram- 
maticales und hatten die Regelung zur Folge, dass die gemeinsamen 
— also lateinischen — Benennungen anzuwenden seien, so im 
Deutschunterricht „Substantiv, Adjektiv, Verb, Perfekt‘ usw. ohne 
die schwerfälligen lateinischen Endungen. Auch in England 
arbeitete ein Ausschuss, der seina Vorschläge in dem Interim Re- 
port of the Joint Committee on Grammatical Terminology (1909) 
veröffentlichte. Deutsche Fachleute übernahmen auf dem Züricher 
Neuphilologentag (1910) den Auftrag, eine allgemeine Regelung 
für die Frankfurter Tagunı ‚vorzubereiten, dem dann auch die 
Vorschläge‘) des Wiener Ausschusses für einfache und einheit- 
liche Fachausdrücke im Sprachunterricht vorgelegt wurden. Für 
uns ıst diese Arbeit nicht bloss der allgemeinen Grundsätze wegen, 
die sie aufstellt, wichtig, sondern auch, weil sie in geschickter An- 
ordnung eine Übersicht über die gebräuchlichen deutschen und la- 
teinischen Ausdrücke mit ıhren französischen und englischen Ent- 
sprechungen gibt, z. B.: „Umstand — Adverbiale — circonstanciel 
— adverbial qualification“. Die für : die letztgenannten beiden 


1) Bericht über die Verhandlgn. d. XIV. Tagung d. Allg. disch. Neu- 
phüologenverbandes in Zürich (1910), Hannover 1911 (Vortrag Girot, S. 46). 
2) Gedruckt bei Sokoll, Wien, 1912. 


200 Engwer, Die sprachlichen Fachausdrücke. 


Sprachen vorgeschlagenen iBenennungen sind z. T. noch ebensowenig 
allgemein anerkannt wie die deutschen; aber schon die sich so er- 
gebende Fülle ist derart verwirrend, dass sich auch hieraus für 
unsere Schulen nur die Notwendigkeit der oben geforderten grund- 
sätzlichen Beschränkung auf eine einzige Terminologie ergeben 
kann. 

Eins wırd aber auch aus dieser Übersicht klar, nämlıch 
dass, bevor wir uns auf gemeinsame Bezeichnungen, sie seien, 
welche sie seien, einigen können, eine volle Übereinstimmung über 
den zu bezeichnenden Begriff hergestellt sein muss. Ein Beispiel 
aus den Vorschlägen möge dies beweisen: „Die Bestimmungsglieder 
des Hauptwortes heissen Beifügung (Attribut). Ein beifügendes 
Hauptwort im gleichen Fall wie sein Kernwort heisst Beisatz 
(Apposition)“ („Vorschläge‘“ S. 8) Wir haben damit eine Unter- 
scheidung, wie sie auch in manchen deutschen Grammatiken ge- 
macht wird, wonach: Attribut der übergeordnete Begriff ıst, Apposi- 
tion nur eine Sonderart des Attributs meint. Werden, wenn Eintei- 
lungsprinzip Wortart und Kasus sind, Wesensunterschiede der Bei- 
fügungen getroffen? Sicher nicht. Es wäre danach von Apposi- 
tion zu sprechen sowohl bei „Herr Heinrich‘ wie bei „Karl, der Be- 
zwinger der Sachsen“. Diese Beifügungen sind aber ihrem Wesen 
nach in nichts verschieden von den adjektivischen in ‚der grüne 
Heinrich“ einerseits und andererseits ‚ Heinrich, jung und un- 
erfahren, mißtraute keinem Menschen“. Einen wesentlichen 'Unter- 
schied, der Sinn und Zweck der Beifügung trıfft, finden wir da- 
gegen, wenn wir „Herr Heinrich“ und „Jung Siegfried‘ zusammen- 
nehmen und mit „Karl, der Bezwinger ... .“ und „Heinrich, jung 

.“ vergleichen. Der Unterschied macht sich in der Schrift 
durch die Interpunktion, beim Sprechen durch die Pause und durch 
die Stimmführung bemerkbar. Einmal, mag Substantiv oder Ad- 
jektiv das Beizufügende ausdrücken, bildet dies mit seinem Kernwort 
eine Toneinheit; das andere Mal hat jedes der beiden eigenen 
Ton und besondere Modulation. Und das gilt auch ifür adverbiale 
Bestimmung (man lasse den Ausdruck zunächst durch) zum Sub- 
stantiv: „Im Hause gegenüber wohnt mein Freund‘ und „Siehst 


du das Leuchten / dort am Himmel?“ (,dort‘“ gehört nicht etwa 
zum Verb). Auch hier einmal Einheit, einmal Gliederung. Und 
der Sinn? ‚Kaiser Karl‘ wie „der grüne Heinrich“ treten dem 
Sprechenden als ein Begriff, etwas Einheitliches ins Bewusstsein 
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und werden dem Hörenden als solches übermittelt. Trägt der Zu- 
satz dagegen seinen eigenen Ton, so ist das ein Zeichen, dass sich 
seine Notwendigkeit dem Sprechenden gesondert ergibt, dieser eine 
pähere Erklärung, eine Begründung, Einräumung u. a. beifügen zu 
müssen glaubt. „Tausendmal getäuscht, kannte er doch kein Miss- 
trauen‘ — „Herr der Welt, gönnte er sich keine Ruhe“. So haben 
wir einen im Wesen begründeten Unterschied festgestellt, der ver- 
schiedene Benennung rechtfertigt. Welches der beiden wir „Attri- 
but‘, welches „Apposition“ nennen wollen, mag der Übereinkunft 
anheimgestellt bleiben. Beide Benennungen bedeuten dasselbe, da 
Apposition (wie „Bemerkung“ auch =das „Bemerkte‘“‘) gleich Appo- 
situm ist. Auch die wörtliche Übersetzung „Beifügung‘ und „Beisatz“ 
bringt keine Verschiedenheit des Sinnes zum "Ausdruck, es sei denn, 
dass man bei letzterem fälschlich an (verkürzten) Satz denkt. Dem 
herrschenden Gebrauch kommt man entgegen, wenn man den Na- 
men „Apposition‘“ der sonderbetonten Beifügung, sei sie substanti- 
visch, adjektivisch oder adverbial, vorbehält. 


Die so festgelegte Scheidung ist noch auszudehnen. Die Bei- 
fügung kann auch in Form eines Relativsatzes auftreten, und wir 
finden dann dieselben Unterschiede: „Kinder, die an Gespenster 


glauben, fürchten sich vor dem Dunkel“ (Poreinheit: nur die so be- 
stimmten Kinder... .) — „Kinder, / die an G. glauben, fürchten 
...“ (die Aussage gilt für alle Kinder und wird begründet). Das 
Deutsche, dem das Komma. besonders Satzzeichen ist, bringt diesen 
Unterschied in der Schrift nicht zum Ausdruck. Englisch und die 
romanischen Sprachen, die das Komma in erster Linie als Ton- 
zeichen verwenden (quelques jours apres, tout elait oublie), haben 
damit ein — in unserem Unterricht, bei den schriftlichen Arbeiten 
leider zu wenig beachtetes — Mittel, die wichtige Sinnesverschieden- 
heit auch in der Schrift darzustellen: les hommes qui ne possedent 


rien, ne craignent rien (Toneinheit, kein Kr — les pauvres, | 
qui ne possedent rien, ne craignent rien (begründender Zusatz, mit 
besonderem Ton, Komma). Die Relativsätze, die schwankend als 
„wesentliche, bestimmende, definierende — zufügende, beschrei- 
bende, erläuternde‘‘ bezeichnet werden, dürften sich danach gut in 
„attributive‘“ und „appositionelle‘“‘ scheiden (so bei Lücking). 
Noch ein Beispiel aus dem Unterricht. Es können ihrer nicht 
genug gegeben werden, um einzuhämmern, daß klare Begriffe 
Grundbedingung für eine klare Terminologie sind, diese sich erst 
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aus jenen ergibt. Es handelt sich um das Gerundium im 
Englischen. 

Nirgends lässt sich so leicht die Fülle der gewöhnlich in un- 
zähligen Regeln und endlosen Aufzählungen behandelten Erschei- 
nungen meistern, nirgends so vorbildlich das „induktive‘“ Verfahren 
auch im grammatischen Unterricht zeigen, wie bei dem Kapitel 
des Verbalnomens, das Verbalsubstantiv (Infinitiv, 
Gerund, Supin) und das Verbaladjektiv (Partizip und Gerun- 
div) umfasst. Dieser Abschnitt gibt ein mustergültiges Beispiel 
für den Aufbau in Pyramidenform, bei dem wir von der breiten 
Masse des Beobachtungsmaterials allmählich zu dem einen Er- 
kenntnissatz gelangen, der die Verhältnisse ın der behandelten, und 
zugleich in allen andern Sprachen zusammenfasst und erhellt. Wir 
haben, um nur das Verbalsubstantiv zu betrachten, in By 
persuading others, we convince ourselves dasselbe wie in docendo 
diseimus und ın on apprend la vie en vivant. Dem Gerundium 
wesensgleich ist der Infinitiv: Cujusvis hominis est errare 
— undev Auagreiv &orı Dew@v — vouloir, c’est pouvoir — why 
not go with him! Die richtige Definition des Verbalsubstantivs 
trifft alle diese Erscheinungen in der gleichen Weise. Wir haben 
es ım Verbalsubstantiv mit einem Ausdrucksmittel zu tun, das 
gleichzeitig an der Natur des Verbs, wie an der des Bubstantivs teil 
hat. Das ist sein Wesen. Es ist erstens Verb, denn es zeigt u. a. 
dıe diesem eigentümliche Rektion und wird wie dieses durch ein Ad- 
verb näher bestimmt. So das Gerundium: By eractly observing these 
rules (Adverb und Objektsakkusativ), you will avoid mistakes, und 
ebenso der Infinitiv, in allen uns angehenden Sprachen: Nihil agendo 
homines male agere discunt — Ce serait bien mal vous conduire 
envers vos amis. Aber es ıst zweitens auch Substantiv, und 
zwar hat tes mit. diesem — in den verschiedenen Sprachen nicht 
immer im gleichen Umfange — die Satzfunktion gemeinsam, es 
kann wie dieses Subjekt, Apposition (il n’a qu’une passion, dormir, 
croupir dans son sommeil), Prädikat, Objekt sein und in präpositio- 
nalen Bestimmüngen stehen; in diesem letzten Falle ist besonders 
wichtig, auf das Wirken der Analogie zu achten (il craint de mourir 
-— il cherche a arriver bei transitiven Verben). Mit dieser Erkenntnis 
ıst alles erledigt. Ausserdem aber lässt sich hier einmal deutlich ein 
Stück Entwicklungsgeschichte aufweisen, indem man klarmacht, wie 
diese Ausdrucksmittel, substantivische Bildungen wie Hoffnung, 
esperance, und ursprünglich wohl auch syntaktısch wie diese behan- 
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delt fla construction d’une maison aber consiruire une maison), all- 
mählıch ganz in die Einflusssphäre des Verbs hineingeraten, indem 
sie dessen Rektion und nähere Bestimmung durch ein Adverb an- 
nehmen. 

Dieses so überaus klare einheitliche Bild wird dadurch 
gestört, dass im Englischen manche Grammatiker, selbst solche. 
die den Infinitiv ganz richtig als Verbalsubstantiv bestimmen, bei 
der Lehre vom Gerundium denselben Ausdruck noch in einem ‚ganz 
anderen Sinne anwenden. Sie sprechen nur bei Akkusativobjekt, 
wie in: there is no denying the fact, von einem Gerundium, das somit 
auch nach ihrer Ansıcht im Wesen dasselbe ist wıe der Infinitiv. 
Stossen sie dann aber auf by the observing of these rules...., mit 
anderer Konstruktion der Beifügung, so vergessen sie die beim 
Infinitiv gegebene Definition und erklären dies als ein ı,„Verbal- 
substantiv“ im Unterschiede von „Gerundium“, geben der Bezeich- 
nung also einen ganz andern Sınn, den eines vom Verb gebildeten 
Substantivs, wıe Hoffnung, construction. Die ganze schöne und aus- 
sichtsreiche Arbeit wird dadurch mit einem Schlage zunichte ge- 
macht, die Erkenntnis von der Gleichheit der Erscheinung in den 
verschiedenen Sprachen getrübt. Die so in den Köpfen der Schüler 
entstehende Verwirrung wird noch dadurch vergrössert, dass die 
Verschiedenheit der Konstruktion mit dem Artikel in Verbindung 
gebracht. wird. der in Wirklichkeit damit gar nichts zu tun hat, wie 
das Griechische zeigt: TO noAla ToAudv oA)’ auapravar norel, 
oder das Spanische: Su ciencia no es otra que la del robarnos 
(Rektion wie beim Verb, trotz des Artikels), ja das Englische 
selbst zuweilen: The Whigs devoted themselves...tothe gaining and 
preserving an ascendency in the House of Commons (Wendt). Wir 
haben in the observing of these rules etwas ganz anderes zu schen: 
es ıst nicht mehr ein Verbalsubstantiv in dem oben definierten 
Sinne, denn mit dem Verb besteht, da seine Rektion verlassen ist 
(ein Haus bauen, macht Sorgen — der Bau eines Hauses 
macht Sorgen), keine Verwandtschaft mehr. Es ist eine Wesens- 
wandlung eingetreten; das Gerundium hat sich in weiterer :Ent- 
wicklung wieder aus der Einflusssphäre des Verbs losgelöst, es ıst 
ein Nur-Substantiv geworden, wie die Form der Ergänzung, wie 
aber auch die nähere Bestimmung, nunmehr durch ein Adjektiv, 
beweist: statt by exactly observing heisst. es jetzt the recent finding 
of these books was quite accidenial. Auch diese Wandlung findet 
sich an anderen Stellen und in anderen Sprachen: Bien diner ‚est Ir 
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plaisir des gourmets (Infinitiv-Verbalsubstantiv, bestimmt durch 
ein Adverb) und’ un bon diner est difficile @ trouver (nur noch Sub- 
stantiv, bestimmt durch ein Adjektiv) verhalten sich wie lever, 
coucher zu le lever, le coucher du soleil. Und wir können die 
Wandlung in beständigem Fortschreiten erfassen: ce diew des phi- 
losophes ..... semble Etre en perpetuel devenir dans les brumes 
de l’äme = „in beständigem Werden“. Wollen wir den Blick noch 
erweitern, so lassen wir die Schüler entdecken, dass beim Verbal- 
adjektiv (Partizip) dieselben Entwicklungsverhältnisse zu be- 
obachten sind: Elle etait enchantee de plaire et ne cherchant pas 
& le cacher (unverändert) neben elle les avait presentes, et vivantes 
en elle, ces heures du passe (vivantes bezogen auf heures), und end- 
lich nur noch Adjektiv: une enfant charmante. Also: Ein Satz, 
der die Natur des Verbalnomens eindeutig feststellt, fasst die 
ganze Fülle dieser Erscheinungen in den verschiedensten ‚Sprachen 
zusammen; er allein würde, gut verstanden und fest eingeprägt, 
auch genügen, um in deduktiver Entwicklung vor den Augen des 
Schülers wieder die ganzen Reihen der Anwendungen aufstehen zu 
lassen. 

Namen haben also nur dann einen Wert, wenn sie mit scharf 
umrissenen Begriffen verbunden sind, wenn sie schnell und eindeutig 
den Sınn ins Bewusstsein rufen. Von diesem Standpunkt aus wer- 
den wir uns nunmehr schlüssig machen müssen, ob wir bei den in 
der Wissenschaft wıe dem gelehrten Unterricht traditionell gewor- 
denen Bezeichnungen, zum grossen Teil lateinischer Form, bleiben 
sollen oder dem heute weit verbreiteten Streben nach einer grund- 
sätzlichen Verdeutschung der Fachausdrücke nachgeben können. 
Nur sachliche Gründe dürfen hier entscheiden. 

Von den beiden begeistertsten Vorkämpfern für allgemeine 
deutsche Benennung lehnt G. Krüger!) eine Verständigung mit 
Andersdenkenden von vornherein ab. „Die Ausführungen sind nicht 
für die bestimmt, welche dem Fremdunwesen in der deutschen 
Sprache gleichgültig gegenüberstehen . . ., noch weniger für die, 
welche jenem Unwesen Vorschub leisten, entweder weil sie geistig 


ı) Krüger im VII Bd. seiner ungemein fleissigen Kompilation, 
Englische Syntax, Dresden 1917; Anhang: Zu den Fachbezeichnungen der 
Sprachlehre, als Sonderdruck: Die Fachbezeichnungen der Sprachlehre und 
ihre Verdeuischung, ebenda 1917; der letztere enthält den Ausfall, den 
Bojunga wiedergibt und sich damit zu eigen macht im Aufsatz gleicher 
Überschrift in der Zi. für den deutschen Unterricht, Bd. 33, 110 ff. 
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zu träge sind, umzulernen ... ., oder weil sie als Halbgebildete 
mit den fremden Brocken prunken zu können glauben; jpder aber 
weil sie als unklare Köpfe hoffen, mit ihnen die Verschwommenheit 
ihres Denkens und ihres sprachlichen Ausdrucks besser :zu ver- 


hüllen, ihre Blösse zu verdecken . . . Eitelkeit, Dünkel, Vornehm- 
tuerei ... ., bewusste Absicht, unklar zu sein, um ım Trüben zu 
fischen, ... . sind stark an der Bekämpfung derer beteiligt, welche 


ihrer deutschen Muttersprache. . . zu ihrer alten Reinheit zu ver- 
helfen sich bemühen.“ Dass Bojunga Andersmeinende dazu 
noch „vertrocknete Lederseelen‘“ oder „lederne Zünftler‘“ (wohl 
Verdeutschung für „Pedanten‘‘?) benamst, bringt hiernach kaum 
noch eine Steigerung. Beide haben in mancher Beziehung Recht; 
wer teilte nicht ihren Grimm über unnötige „Wortmengerei“ in 
unserer Muttersprache! Statt aber in eine allgemeine Erörterung 
der Fremdwörterfrage einzutreten, lassen wir zu vorliegendem Falle 
einen Gesinnungsgenossen von Krüger ein kurzes Wort sagen, 
Floeck, der zur Zeit nationaler Hochstimmung, im Anfang des 
Weltkrieges, ıın zwei scharfen Aufsätzen, Fremdlinge überschrie- 
ben, die „unerträgliche Ausländerei und die Fremdwörtersucht‘ in 
unserer Sprache brandmarkte. ‘Aber, so erklärte er,') „unser 
Kampf gilt selbstverständlich nicht den Lehnwörtern, noch den 
zahllosen fremden technischen Ausdrücken der internationalen 
Kultur; wohl aber den fremden Modewörtern, diesen ganz entbehr- 
lichen Fremdlingen ... . .“ 

Ein internationales Kollernil ein im Laufe von vielen Jahr- 
hunderten, durch die gemeinsame Anstrengung der Völker ge- 
schaffenes Werk haben wir in der Sprachwissenschaft vor uns. Die 
Ausdrücke, deren sich die Wissenschaft und der wissenschaftliche 
Unterricht bedienen, spiegeln die Arbeit wieder, die der Menschen- 
geist geleistet hat, um Wesen und Entwicklung einer seiner kost- 
barsten Fähigkeiten, der Sprache und der Sprachen, zu begreifen. 
Sie sind der Niederschlag alter und jüngerer Erkenntnis, glück- 
licher Funde und manchen Irrens. The wisdom of our ancestors 
is in the simile, sagt Dickens einmal von einer bildlichen Redensart; 
das Denken von mehr als zwei Jahrtausenden liegt in dem System 
der Grammatik und seiner Terminologie. Wie man in der Sprache 
eines :Volkes seine ganze Geschichte verfolgen kann, liest der 


1) O. Floeck in Die schöne Literatur, Beil. z. Literar. Zentralbl. f. 
Deutschland, 1915, 27. Februar und 13. März: die angeführte Stelle im 
2. Teil, S. 80, 
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Kundige aus den ın einer, Wissenschaft üblichen Benennungen den 
Gang der von ihr angestrebten Erkenntnisse. 

Schon die altehrwürdigen Ausdrücke „Grammatik“ und 
„Syntax“ weisen auf die Anfänge der Wissenschaft bei den Grie- 
chen hin, die uns Steinthal und Delbrück!) erzählen. Dionysios 
Thrax in der T&xvn yoauuarıxn und Apollonios Dyskolos in 
dem Werke Ileoi ovvra&sews haben sie in ein System gebracht. 
Die Ergebnisse dieses Nachdenkens über die Sprache haben uns 
zunächst; die Römer, die Lehrer des Abendlandes, übermittelt; mit 
dem latein dringen die lateinischen Fachausdrücke in die mittel- 
alterliche Gelehrtenschule, wo Donat und Priscian lange mit ihren 
Lehrbüchern herrschten. Auf diesem Wege sind:uns die vielen, wie 
das tägliche Kleingeld gebrauchten Kunstausdrücke für die elemen- 
tarsten Begriffe und schon für sehr verwickelte Verhältnisse ge- 
kommen: Nomen (övoua), Verb (önjua), Artikel, das Gelenk- 
chen (dedoov), Pronomen (dvrwvvula), Präposition (noddeang), 
Adverb (Erieonua), Konjunktion (oVvÖsouog), ferner, da die 
Griechen diese in allen ihren Beziehungen betrachten, mit den 
syntaktischen Begriffen die Namen der 'Kasus, der Tempora, der 
Modi u. v. a. Neue Erkenntnis spiegelt sich in den lateinischen 
Übersetzungen kaum wieder. Aber brachten es diejenigen weiter, 
die das von den Römern Überkommene später in „Nennwort, Zeit- 
wort, Fürwort, Vorwort, Bindewort‘‘ übersetzten? Bei der Wie- 
dergabe von 7T@oS durch casus hat sich der römische Philo- 
luge wohl so wenig gedacht wie sein deutscher Kollege, der casus 
mit „Fall“ übersetzte.e Auch offenbare Irrtümer sınd festzustellen. 
Einem solchen verdankt der „Accusativ“ das Leben, indem Jıe 
x. altıarıxn statt mit altia, was einen „Causativ“ geben 
musste, mit altıdouaı = accuso zusammengebracht wurde. (Vgl. 
das „Tausendgüldenkraut‘, das als herba Uentaurea von dem heil- 
kundigen Kentauren Cheiron, nicht von aurum benannt ist.) 

Alle späteren Zeiten, das Mittelalter, welches z. B. „Substantiv“ 
und „Adjektiv“ beisteuerte, die hebräische Grammatik, die Sanskrit- 
forschung, Sprachgeschichte und Sprachvergleichung des 19. Jahr- 
hunderts, haben ihr Teil dazu gegeben; kein Einzelbeitrag aber kommt 
an Umfang und Wert dem griechischen Grundstock gleich. Be- 
wusste Arbeit schafft für neue Erkenntnis neue Ausdrücke oder 


t) E, Delbrück, Einleitung i. d. Studium d. Indogerman. Sprachen. 
Leipzig, 1908 V. | 
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rıbt älteren einen genaueren Sinn. Vielfach aber entwickelt sich 
die Terminologie fast wie die natürliche Sprache. ‚Benennungen 
wie „Kasus, Numerus, Tempus, Genus und Modus‘ werden, ohne 
dass man sich ihres Ursprunges noch bewusst ist, in übernomme- 
ner nnd nen hinzukommender Bedeutung verwandt. „Konsonant“ 
ist. durch alle Phasen phonetischer Erkenntnis mitgegangen und 
wird auch heute, wo wir zwischen Ton und ‚Geräusch‘ scheiden, 
so wenig verschmäht wıe „Sonnenaufgang“, wegen dessen W. 
Ostwald die Sprache rückständig schilt. Als „Präposition“ — der 
Name geht aus einer recht äusserlichen Beobachtung hervor — 
bezeichnen wir vorgestelltes ?n so gut wie nachgestelltes causa; und 
ein Adverb oder eine adverbiale Bestimmung lassen wir ohne ‚weiteres 
auch zum Adjektiv oder (s. oben: das Haus gegenüber) zum Sub- 
stantiv treten. Umgekehrt werden anderen Bezeichnungen auch 
engere Grenzen gesteckt: Infinitiv (dragäuparog, d. h. ohne Neben- 
bezeichnungen, Beziehung der Person und des Numerus) steht im 
Gegensatz zum „finiten Verb“; Partizip, Übersetzung von ueroyn, 
ıst, was an zwei Wortarten, Nomen und Verb, teil hat. Nach frü- 
heren Ausführungen könnten beide Bezeichnungen gleich gut für 
die Gesamtheit der Verbalnomen dienen; schweigende Übereinkunft 
hat aber jeder von ihnen den engeren Geltungsbereich zugewiesen. 

Wir sehen, in den überlieferten Fachausdrücken spiegelt sich 
nicht nur ein gewaltiges Stück Geistesarbeit und Kulturgeschichte; 
man kann an ihnen auch viele Züge der Sprachentwicklung über- 
haupt beobachten und beobachten lassen. Bedeu'ungswandel wie 
der von pecunia, Bildungen wie Wachsstreichholz bringt die ma 
terielle, wie die geistige Kultur hervor. The wisdom of our an- 
cestors spricht in dem Überlieferten zu uns; das ıst der Haupt- 
grund, weshalb die geschichtlich gewordenen Bezeichnungen so 
warme Verteidiger wie:Cauer finden. Es kommt ein anderes hinzu. 
Neuschöpfungen von so zwingender Kraft, dass sie sich auch die 
Wissenschaft eroberten, werden in Massen nicht von Einzelnen, ın 
der Studierstube hervorgebracht; selbst seltene glückliche Funde 
bedürfen der Zeit, um sich durchzusetzen, um allgemeine Zustim- 
mung auch nur für den Schulgebrauch zu finden. Bei gewaltsamer 
Umnennung würde bald eine Kluft zwischen Unterricht und Wis- 
senschaft entstehen, die dem ersteren die Lebensluft nähme. Und 
sollte nicht auch die leichte internationale Verständigung von 
Wert sein? In den für uns wichtigsten europäischen Sprachen 
liegt das alte lateinische Erbgut, wenn auch in eigener Form uad 
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Aussprache, doch leicht erkennbar vor, tempus, temps, tense. Wird 
die Wissenschaft leichten Herzens einwilligen, die gemeinsame 
Arbeit, das Geben und Nehmen von Volk zu Volk zu erschweren? 
Festzustellen ist nun zunächst, dass sich bereits eine grosse 
Anzahl deutscher Bezeichnungen allgemeinen Gebrauchs nicht nur 
im Unterricht der höheren wie der Volksschule erfreuen, sondern 
auch ın der Wissenschaft, oft neben den fremden Ausdrücken, An- 
erkennung gefunden haben. ‚Satz, Satzglied, eingliedriger, mehr- 
gliedriger Satz, Haupt- und Nebensatz, Beiordnung, Überordnung, Un- 
terordnung, Satzgegenstand und -aussage {dies in dem bestimmten 
Sinne der psychologischen Betrachtung), Einzelsatz, Satzverbindung, 
Satzreihe, Satzgefüge u.v.a., Bezeichnungen für verwickeltere Ver- 
hältnisse, diedeutsche Forscherarbeit aufgeklärt oderaufzuklären ge- 
holfen, haben sich längst eingebürgert. Die Entwicklung wird 
durch das Geschick des Fremdwortes im Deutschen, das sich ın der 
Form schwer dem Sprachkörper einfügt, beschleunigt. Die Vorarbeit, 
einmal das Übliche festzustellen, hat Fritz Strohmeyer‘) versucht; 
auch dieangeführte Arbeit der Wiener Philologen gibt eine lehrreiche 
Übersicht. Für manche, auch einfachere Dinge, wie Zahlwort, 
Grund-, Ordnungszahl, ist der deutsche gleich häufig neben dem 
lateinischen Namen, Numeral, Cardinal, Ordinat in:Gebrauch; bei 
anderen zieht man das Fremdwort vor, weil Verdeutschungen noch 
umstritten werden (Verb: Tätigkeitswort, Zeitwort). 
Krüger und Bojunga (a. a. O.) wollen reinen Tisch machen, 
eine durchgehend deutsche Fachbezeichnung schaffen. Ersterer ist 
besonders unnachgiebig. Er lehnt z.B. „Beugung‘“‘ ab als der „kind- 
lichen, spielerischen“ Anschauung entstammend, die den obliquus 
und :rectus ergeben habe, und entscheidet sich für „Abwandlung“. 
Letzterer begnügt sich oft mit der üblichen Übersetzung, der er 
den ihm genehmen Sinn unterlegt, wie bei „Fall“. Ihm ist die 
„Beugung‘“ eine hervorragende Bezeichnung, da sie an „Wurzeln“ 
und „Stämme“ denken lässt, und er seinen Schülern zeigen kann, 
wie „der steil aufsteigende, für sich stehende Stamm mit dem 
Wortumkreis, in dem er steht, « verbunden »- wird (Konjugation), 
und zwar geschieht dies, indem man ihn umbeugt und so’ ın 
Berührung mit den Nachbarstämmen bringt.“ Krüger wersteht 
man; aber er umgeht die Schwierigkeit. Was denn eigentlich ab- 


1) Wert und Bedeutung der grammatischen Termini, mit besonderer 
Berücksichtigung der französischen in Neue Jahrbücher f. d. klass. Alter- 
tum, 1920, 401 ff. 
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gewandelt wird, ist ebenso schwer zu sagen, wie, was gebeugt wird. 
Ob Bojunga mit dem philologisch wie gärtnerisch rätselhaften 
Bilde Klarheit in die Köpfe seiner Schüler bringt, ist zweifelhaft. 
Sicher ist, dass das deutsche Wort einen Abstand zwischen Sinn 
und Benennung empfindlicher klaffen lässt, als das alt überlieferte 
Fremdwort, eine vertraute Münze, die ohne misstrauische Prü- 
fung durch unsere Hände geht. B. erklärt auch in der vor ganz 
kurzem erschienenen Deutschen Sprachlehre (Frankfurt, 1924) ein- 
fach: „Die Fürwörter dienen zur Vertretung von Vollwörtern oder 
Sätzen.“ Danach behält er auch die übliche Scheidung dieser'Wörter, 
der jedes klare Einteilungsprinzip fehlt, bei. Wenn die „persönlichen“ 

Fürwörter nach dem benannt werden, was sie ven dann kommt 
derselbe Name den „besitzanzeigenden“ zu: „sein‘ ‘ Gepäck = das 
Gepäck „des vorher Genannten“. Erstere sind substantivische, letztere 
adjektivische Personalpronomen. Welche 'Antwort aber poll dem 
Schüler werden, der fragt, wofür denn nun „dieser“ und „jener“, 
wofür ‚wer‘ oder ,„was‘‘ steht.) Der alte Dionys gebraucht 
dvrwvvula vorsichtig nur für das Personal- und Possessivpronomen. 
In „er, ihn, es“ kann man mit ihm allenfalls Für wörter sehen, 
einen Ersatz für vorher Genanntes, das in vollem Umfange zu 
wiederholen unbequem oder eintönig wäre; bei „ich, du‘ lehrt uns 
die Kindersprache einen weit schwierigeren Sachverhalt. Alles an- 
dere bringt D. unter das Nomen. Und er hat Recht. „Dieser, 
jener‘ u.a. sind Nennwörter, „Vollwörter‘“‘ im Sinne Bojungas, 
Substantive oder Adjektive. Sie geben, wie andere Eigenschafts- 
wörter die Farbe, Grösse, Form, ihrerseits die Lage ım Raum 
mit Bezug auf eine bestimmte Person an. Krüger hat die von 
Cauer mit Recht hervorgehobene Gefahr erkannt, dass nicht ent- 
sprechende Verdeutschungen zu falscher Deutung und Verwirrung 
des Begriffes führen. Das alte „Pronomen“ wird hingenommen 
wie, „Sonnenaufgang“; gelegentliche geschichtliche Aufklärung tut 
das Übrige. Anders beim neugeprägten deutschen Wort. „Auch 


}) „It isnot easy to give one comprehensive definition of the meanings 
covered by these words and their relations to other classes.... I and 
you might be called variable individual names . .. . But the same variabi- 
lity according to circumstances cannot be predicated of none, no, nobody, 
and hardiy of the interrogative who and what.“ Jesperson, A modern 
English Grammar, Heidelberg, 1914, II S. 11. Das Schwanken der Auf- 
fassung verführt G. Wacker in der eben erschienenen Spanischen Sprach- 
lehre, Leipzig, 1924, dazu, sogar mucho, poco, bastante, demasiado u. a. 
unter die Pronomina zu versetzen (8 134). | 


Zeitschrift für franz. und engl. Unterricht. Bd. 23. 14 
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der geschulteste und vorsichtigste Denker“, sagt Brugmann, „ist 
sich nicht in jedem Augenblick dessen bewusst, dass man. . . nicht 
terminusgläubig sein soll. Unverkennbar ist nur darum, weil man 
an dem das Wesen der Sache verhüllenden und entstellenden Schul- 
ausdruck hängen blieb, die Einsicht in so manchen eigentlich recht 
einfachen sprachlichen ‘Ausdruck so spät erst in unseren Tagen 
gekommen.“ Oder, wie man sieht, noch nicht gekommen. Müsste, 
wenn selbst der Gelehrte, nicht erst recht der Schüler vor Irrwegen 
seines Denkens behütet werden? Krüger nimmt Übersetzungen 
daher nur vor, wenn er dem Namen zustimmt oder nichts Besseres 
weiss, sonst schafft er sich eine eigene Benennung aus seiner Auf- 
fassung der Sache heraus. 

Wie macht das die natürliche Sprache und, ıhr folgend, ‚der 
Sprachschöpfer, der Dichter? Eine Seite, die aus irgend einem 
Grunde ins Auge fallende, serpens, wird in einer Kurzform zur Be- 
zeichnung des ganzen Begriffs. Krüger erweist sich nicht als 
Sprachschöpfer in diesem Sinne, die gekürzte Wesensbezeichnung 
ist nicht Sache eines Philologen, der die volle Wesensbeschreibung 
geben möchte. Ein bezeichnendes Beispiel, es kann kurz sein, da 
es das oben behandelte Verbalnomen betrifft: Krüger kennt eine 
„Nennform des Zeitworts“, eine Bezeichnung, die er aber leider 
dem Infinitiv allein zuweist. Dadurch, dass er Gerundium und 
Verbaladjektiv in eine besondere Gruppe ohne eigene Benennung 
bringt, zerreisst er einen grossen Zusammenhang und trübt weit- 
tragende Erkenntnis. Das Gerundium ist ihm „die hauptwörtliche 
Zeitwortform“, dem entsprechend das Partizip die „eigenschaft- 
wörtliche Zeitwortform“. Dass hier unerträgliche Länge vorliegt, 
empfindet er selbst, denn letzteren Ausdruck möchte er in „eigen- 
schaftliche Zeitwortform‘‘ verkürzen, zögert aber mit Recht, da 
die Silbe in der Entsprechung bei „hauptwörtlich“ nicht fehlen 
kann. Aber nun, wenn sich neben building the ship auch ein the 
building of the ship findet? Er kommt, mit der oben festgestellten 
Verkennung des Tatbestandes, hierfür zu einer „zeitwörtlichen 
Hauptwortform“, dem dann folgerichtig. — unseren früheren Aus- 
iührungen entsprechend — ein ‚„zeitwörtliches Eigensehaftswort“ 
zur Seite tritt. (Syntax IV, 1258, Anm.) Dass, vom Sachlichen 
ganz abgesehen, auch einem Gelehrten wie Erik Björkman — 
Krüger selbst führt dessen Klage an — grammatische Arbeit mit 
so ungeheuerlichen Fachwörtern unmöglich scheint, begreift sich. 
Diese werden selbst in den Abkürzungen nicht besser: H. Zf. — 
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Z.Hw. — E. Zf. — Z. Ew., die.der Verfasser verwendet, sind nicht 
so einprägsam und handlich wie der A.c.i. | 

Dass wir auf solchem ‘Wege nicht weiterkommen, }est klar. :Bo- 
junga erkennt die Schwierigkeit. Er sucht, und findet zuweilen, 
leichtere, handlichere Benennungen, oft aber nur, indem er berech- 
tigte Bedenken Krügers ausser acht lässt. Die Verbalnomen sind 
ihm die „Nennformen“ des Zeitworts. Schon, wenn er diese nun, 
seiner Scheidung der „Nennwörter‘ in „Haupt- und Beiwörter“ ent- 
sprechend, in „Hauptformen“ und „Beiformen‘ des Zeitworts ein- 
teilt, wird er, wie in vielen seiner erklärenden Ausführungen 
(Sprachlehre, $ 118 ff.), auf Widerstand stossen. Krüger wusste, 
warum er die Silbe ‚wort‘ nicht ausliess. Seine „Haupt worts- 
form‘ war eine hässliche Bildung, aber sie sagte das Gewollte. Bo- 
jungas Benennungen sind irreführend. ‚Beiformen‘‘ könnte man 
gelten lassen, dann aber für al1le,Verbalnomen; sie sind es, historisch 
wie nach ihrer heutigen Verwendung. Die „Hauptform‘ des Verbs 
ist aber nie und nimmer der Infinitiv; das ist das „finite Verb“, das 
Bojunga — hier hat ihm die eine der Beziehungen den Namen ein- 
gegeben — annehmbar mit „Personenform‘‘ überträgt. Die Bei- 
formen sind ihm „handlungsbezeichnende‘‘ Beiwörter: also auch das 
Partizip in „das Haus wird erbaut‘? Das Partizip des Präsens 
bezeichnet die „Dauerbeiform‘“, das des Perfekts die „Vollendungs- 
beiform“. Sollte der Unterschied wirklich zutreffen für „in jäh 
ausbrechendem Zorn, schlug er“ und „er umarmte das 
geliebte Wesen?“ „Dauerbeiform“, so erklärte ‘der Aufsatz, 
„da die in ihm ausgedrückte Tätigkeit während der Satzhandlung 
noch andauert‘“: dauert das „Ausbrechen‘ beim „Schlagen“ noch an? 
Und das „Lieben“ oder „Geliebtsein‘“ bei der Umarmung nicht? 
Die 'Vollendungsbeiform bezeichnet an sich einen Zustand, heisst 
es doch in $ 150. Ist der Zustand nicht Dauerndes? Die Arbeit, 
die B. leistet, soll volle Anerkennung finden, trotzdem sie, 
und weil sie auf Schritt und Tritt zu Widerspruch heraus- 
fordert. Aber zwingend sind viele seiner Ausführungen und 
ihre Ergebnisse nicht. Dass „das Fachwort vor den Augen 
der Schüler aus der Sache erwächst und später die Sache jedesmal 
wieder aus dem wohlverstandenen Fachwort erwächst‘“, ist langge- 
hegter Wunsch, das Ziel des „induktiven‘ Unterrichts. Nur braucht, 
wer das Erscheinen des Tages auch im Sinne unserer heutigen 
astronomischen Erkenntnis klar macht, den althergebrachten 'Aus- 
druck „Sonnenaufgang“ noch nicht fortzuwerfen, ehe er einen all- 


14* 


912 Engwer, Die sprachlichen Fachausdrücke. 


seitig besseren, auch schöneren gefunden hat. Und das ist vielfach 
bei B. nicht der Fall. 

Er hat oft auch Unrecht, wenn er sagt: „man teilt ein, man 
nennt... .‘“; meist gilt das gar nicht so allgemein. Eine Einigung ist 
auch für manche der einfachsten Begriffe und ihre Bezeichnungen 
nicht erreicht, wie man sieht, wenn man seine und Krügers Vorschläge 
miteinander, und die ihnen gemeinsamen mit denen sonstiger Ver- 
deutscher vergleicht. Artikel: Vorwort und Geschlechtswort, beide 
beanstandet (s. Cauer); Substantiv: Hauptwort, Gegenstandswort, 
Dingwort; Adjektiv: Eigenschaftswort, Beiwort; Verb: Aussage- 
wort, Tätigkeitswort, Zeitwort, alle umstritten; Aktiv und Passiv: 
Tat- und Leideform. B. spricht von „Handlungsrichtungen“, von 
„Grundrichtung‘“ beim Aktiv, „Gegenrichtung“ beim Passiv, . 
„Rückrichtung‘“ beim Reflexiv; aber wie sollen nun kurz die sie 
ausdrückenden Redeweisen, die Formen heissen? Und die Sache 
wird noch verwickelter, wenn man, wie bei den Umschreibungen, 
fragt, ob überhaupt noch von „Formen“ zu sprechen ist, ob „er hat 
geschlafen‘ mit „dormivit‘‘ gleich benannt werden soll. 

Kommen wir zum Schluss: Eine Reform der sprachwissen- 
schaftlichen, insbesondere der grammatischen :Fachausdrücke, Jie 
Wissenschaft und Schule längst als Bedürfnis erkannt haben, wird 
für letztere durch den Grundgedanken der Umgestaltung unseres 
Unterrichtswesens, Arbeitsgemeinschaft, zur dringenden Notwen- 
digkeit. Eine ‘Vereinheiflichung der Ausdrücke setzt aber eine 
Klärung der von ihnen zu benennenden Begriffe voraus. Sind dafür 
auch wertvolle Vorarbeiten vorhanden, neben den genannten auch 
z. B. Werke wie F. Sommers Vergleichende Syntax der Schul- 
sprachen, (Leipzig, 1921), so sind wir doch noch sehr weit von einer 
gemeinsamen Auffassung entfernt. Die Verständigung wird erschwert 
dadurch, dass andere als rein sachliche Gesichtspunkte, Klarheit, 
Einheit, Handlichkeit geltend gemacht werden. In Frage kommen 
kann, bei dem heutigen Stande, nur die überlieferte Terminologie, 
der neben einem Grundstock sehr alter und wertvoller, meist latei- 
nischer Benennungen bereits sehr viele gute deutsche Ausdrücke an- 
gehören, Die lateinischen Formen sind überall, auch im altsprach- 
lichen Unterricht, der unnötigen und schwerfälligen Endungen zu 
entkleiden. Andere, den neueren Sprachen entnommene Benennun- 
gen sind, soweit sie nicht diesen eigentümliche Verhältnisse bezeich- 
nen, grundsätzlich aus der Schule zu verbannen. 
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Ob die Arbeit den einzelnen Schulen überlassen bleiben kann, 
, wie die amtlichen Richtlinien für die Oberschule vorsehen, ob eine 
allgemeine Regelung am Platze ist, das wird von massgebender 
Stelle zu entscheiden sein. Männer der Wissenschaft und der 
Schule sollten sich bald zusammenfinden, um das Werk der Eini- 
gung vorzubereiten. 

Berlin. Th. Engwer. 


Phonetik und Schule. 


‚Der Mensch ist nur Mensch durch Sprache.“ 
W. v. Humboldt. 
I. | 


„Phonetik gehört nicht in die Schule!“ Das ist 
der Satz, in dem letzten Endes beinahe alle Erörterungen der Frage 
gipfeln, die in den vergangenen Jahrzehnten hin und wieder die 
Gemüter bewegt hat: Soll die Phonetik in nennenswerter. Weise für 
den Schulunterricht herangezogen werden oder nicht? Es ist viel 
Tinte bereits auf die Lösung dieses Problems — denn zu 'einem 
Problem hat eich die Frage allmählich ausgewachsen — verwendet 
worden, und doch darf man es getrost aussprechen: ein befriedigendes 
Ergebnis ist bis heute durchaus nicht gefunden worden trotz aller 
kategorischen Erklärungen in der Art des obigen Satzes, die man in 
‚den Methodiken und Didaktiken des neusprachlichen Unterrichts bis 
in die jüngste Zeit hinein antrifft. Auch die Tagung der Lehrer 
und Lehrerinnen des Englischen an Höheren und Mittelschulen, die 
Anfang Juli 1923 in Göttingen stattfand, zeigte, wie die Meinungen 
darüber noch heute auseinander gehen, und dass viele noch immer 
nicht die gänzlich ungerechtfertigte Scheu vor der Phonetik ablegen 
und sich zu einer die Schwierigkeiten weniger überschätzenden 
Anschauung bekehren können. Die einen — immer noch die grosse 
Mehrzahl — stellen sich auf den Standpunkt, dass eine Heranziehung 
der Phonetik für den Schulunterricht zur Erreichung der vorge- 
schriebenen Lehrziele unnötig- sei; dass sie ein ungerechtfertigtes 
Mass von Zeit in Anspruch nehme, das in keinem Verhältnis zu 
dem praktischen Nutzen stehe; dass eine phonetische Unterweisung 
ein verwerfliches Abschweifen von dem sprach- also geisteswissen- 
scheftlichen Gebiete in das Reich der Naturwissenschaften darstelle; 
dass bei der für den Sprachunterricht an sich schon knapp genug 
bemessenen Zeit durchj diese stoffliche Mehrbelastung Ansprüche an 
Lehrer und Schüler gestellt würden, denen auf die Dauer beide, 
besonders aber letzterer, sich nicht gewachsen zeigen dürften, ohne 
dass Wichtigeres dafür zurücktreten müsste — und was dergleichen 
Einwände mehr sind. Mit andern Worten: die :Vertreter dieser 
Meinung beschränken sich also bezüglich des Lautlichen im neu- 
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sprachlichen Unterricht lediglich auf die Methode des immer wieder- 
holten Vorsprechens von seiten des Lehrers und des möglichst ge 
treuen Nachahmens durch den Schüler, d. h. auf die akustische 
Methode und zwar ohne Rücksicht darauf, dass damit doch nur den 
wirklich vorwiegend akustisch begabten Schülern genügende Mittel 
geboten werden, um die fremden Sprachlaute nachzuahmen, während 
z. B. alle mehr motorisch und visuell eingestellten Schüler bei dieser 
Methode erheblichen Schwierigkeiten begegnen 'werden, um das Eigen- 
artige der fremdsprachlichen Laute und Lautkomplexe richtig zu 
erfassen und dementsprechend wiederzugeben. | 

Die andern — bis heute wohl noch die geringere Zahl — ver- 
treten die Ansicht, dass man dem Schüler, besonders dem nicht aus- 
schliesslich akustisch eingestellten, mit mehr verstandesmässiger 
Unterweisung in den lautlichen ‚Elementen der Sprache zu Hilfe 
kommen müsse, also nicht die Art, wie das Kind in natürlicher 
Weise seine Muttersprache erlernt, d. h. ausschliesslich durch das. 
Ohr, nun auch ohne weiteres auf den; fremdsprachlichen Unter- 
richt übertragen könne. Mit andern Worten: für die Laute der frem- 
den Sprache, die von den entsprechenden deutschen in ihrer Artiku- 
lation abweichen oder überhaupt keine deutsche IEntsprechung 'haben, 
wenden die Anhänger dieser zweiten Hauptrichtung phonetische, das 
heisst hier lautphysiologische Hilfen an, indem sie über die Hervor- 
bringung der betreffenden Laute, iüber die Stellung der artikulieren- 
den Organe, womöglich unterstützt durch kleine Skizzen an der 
Wandtafel, das Notwendigste sagen, also die Hilfe des Auges in. 
Anspruch nehmen oder, anders ausgedrückt, genetisch-akustisch ver- 
fahren. Mit dieser Methode sei dann, wie behauptet wird, ein 
sicherer Weg beschritten, um jedem Schüler in der Klasse, dem 
akustisch sowohl wie dem vorwiegend visuell und motorisch begab- 
ten, das Notwendigste zur Erkenntnis und Nachahmung des fremden 
Lautes an die Hand zu. geben. Dementsprechend findet man denn 
auch in den methodisch-didaktischen Werken immer die Forderung 
vertreten, dass alle vom Deutschen abweichenden oder dem Deutschen 
fremden Laute der Art ihrer Entstehung und Hervorbringung nach, 
also genetisch zu erklären seien. Am .weitesten geht darin wohl ent- 
sprechend seiner ganzen modernen Einstellung Otto in seiner 1921 
erschienenen „Methodik und Didaktik des neusprachlichen Unter- 
richts“, obwohl auch er sich im übrigen in der Ablehnung der darüber 
hinausgehenden Heranziehung der Phonetik an die älteren Didaktiker 
anschliesst. 

Nun, somit ‚wäre ja eigentlich alles in schönster Ordnung, 
vorausgesetzt, dass die zweite angedeutete Richtung sich möglichst 
bald allgemein unter den Lehrern der neueren Fremdsprachen ein- 
bürgerte, was durchaus zu wünschen und gegenüber der an erster 
Stelle erwähnten älteren als ein entschiedener Fortschritt zu begrüssen 
wäre. Und doch würde damit noch keineswegs das letzte Wort in 
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dieser Frage gesprochen sein. Denn von einer weiteren Erörterung 
dieser Angelegenheit könnte man füglich nur in dem Falle absehen, 
dass nun auch die Erfolge dieser empfohlenen Richtung recht gäben. 
Dass diese Erfolge — es handelt sich hier in unserer ganzen Betrach- 
tung natürlich nur um das lautliche Element der Sprache in seiner 
Bedeutung für den Schulunterricht unter Ausschluss aller gram- 
matischen, stilistischen, Wortschatz- und anderen Fragen! — keines- 
wegs dazu angetan sind, die Akten über diese Frage für immer zu 
schliessen, das wird jeder einsichtige Beurteiler zugestehen müssen, 
der Gelegenheit gehabt hat, etwa die französische oder besonders die 
englische Aussprache älterer Schüler oder gar Studierender der 
neueren Sprachen, also meist angehender Lehrer derselben, zu prüfen. 
Von verschwindend wenigen Ausnahmen abgesehen, die meist in 
ganz hervorragender linguistischer Veranlagung, einer sehr häufig 
mit ausgeprägt musikalischer Begabung Hand in Hand gehenden 
akustischen Einstellung oder enger Familienbeziehung zu dem ent- 
sprechenden Lande und demgemäss auch sprachlich sehr günstig 
vorbereitetem Boden ihre Erklärung finden, muss man die Behaup- 
tung aufstellen, dass der Durchschnitt der Aussprache besonders des 
Englischen sich entschieden unter dem Mass des Erträglichen bewegt. 
Verfasser hat mit Schülern und Schülerinnen jeden Alters während 
einer mehrjährigen Unterrichtstätigkeit an verschiedenen Schulen und 
besonders in einem neunsemestrigen Wirken als Leiter der phonetischen 
Abteilung des Englischen Seminars und als Lehrer der allgemeinen und 
speziell der englischen Phonetik ander Universität Göttingen in dem an- 
geführten Punkte Erfahrungen machen müssen, die zum Teil geradezu 
beschämend wirkten. Ich stelle bei der Gelegenheit ausdrücklich fest, 
dass es nicht etwa in erster Linie ehemalige Gymnasiasten waren, 
die sich nach der negativen Seite hin vor allen anderen auszeichneten, 
dass vielmehr — ich bin dem immer sehr gewissenhaft nachgegangen! 
— die Leistungen von ehemaligen Realgymnasiasten und Oberreal- 
schülern im Punkte der Aussprache sich kaum in der angedeuteten 
Weise von denen der Gymnasiasten unterschieden. Es ‘geht also 
keineswegs an, die äussere Unterrichtsdauer und -intensität etwa für 
eine mangelhafte Aussprache verantwortlich zu ısmachen. Es soll 
hierbei auch sogleich der möglichen Vermutung vorgebeugt werden, 
ala eei in all diesen Fällen etwa ein besonders feiner Massstab zur 
Beurteilung angelegt worden. Dem ist durchaus nicht so, vielmehr 
gelten die obigen Urteile im Sinne der äussersten Ansprüche, die man 
an eine eben noch englisch zu nennende Aussprache unbedingt 
stellen muss. Dabei wurde selbstverständlich von vornherein auf alle 
Anforderungen in Feinheiten nicht nur des rein 'Artikulatorischen, 
sondern auch etwa des dynamischen Akzents und der Intonation Ver- 
zicht geleistet. 

Diese Tatsachen haben mich immer und immer wieder vor die 
Frage gestellt: Woher kommt das? Wie ist bei der hohen Linie, 
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auf der sich der gesamte Unterricht an unseren deutschen höheren 
Schulen bewegt, diese Erscheinung zu erklären? Jahrelange Be- 
obachtung der männlichen und weiblichen Studierenden der neueren 
Sprachen an der Universität Göttingen in meinen Uebungen und 
zwar der Anfänger wie der Fortgeschrittenen und Examenssemester, 
ehemaliger Gymnasiasten wie Realgymnasiasten und Oberrealschüler 
aus allen Teilen Deutschlands und Deutsch-Oesterreichs hat mich 
zu der Ueberzeugung gebracht, dass als erster und letzter Grund für 
diese durchschnittliche Schwäche der Leistungen nichts anderes als 
völliger Mangel an anatomisch-physiologischer An- 
schauung vom menschlichen Sprechen, nicht nur etwa der frem- 
den, sondern vor allem auch der eigenen Muttersprache 
und eine damit Hand in Hand gehende mangelhafte bewusste 
Beherrschung des eigenen Sprechorganismus anzu- 
sehen ist. Die Vorstellungen von der Entstehung der Sprachlaute, 
von der Funktion des menschlichen Sprechorganismus, ja sogar die 
vom Zustandekommen des Atmens waren bei allen ersten, aber auch 
älteren Semestern, soweit sie bezüglich der Phonetik Anfänger waren, 
meist, um keinen andern Ausdruck zu gebrauchen, geradezu kindlich- 
naiv. Unter den etlichen Hunderten vor Studierenden beiderlei 
Geschlechts, die durch meine phonetischen Vorlesungen und 'Uebun- 
gen hindurchgegangen sind, waren ebenso viele Dutzende, die schon 
semesterlang historische englische, französische oder deutsche Gram- 
matik getrieben, dabei aber nicht die einfachsten richtigen Vor- 
stellungen von der Entstehung eines Sprachlautes hatten, geschweige 
denn etwa von den physiologischen Ursachen eines Lautwandels. 
Diesem Stande ihres phonetischen Vorstellungsvermögens entsprach 
dann auch bis auf ganz seltene Ausnahmen ihre französische oder 
englische Aussprache, während hinsichtlich des rein formalen gram- 
matischen Wissens, des Wortschatzes und stilistischer Fähigkeiten 
fast alle wesentlich besser, einzelne sogar sehr gut dastanden. Mit 
anderen Worten: 'hatte die Schule im Hinblick auf Grammatik, 
Wortschatz, ‘Stil eine durchaus anzuerkennende, in einzelnen Fällen 
sogar rühmenswerte Vorarbeit für das :neusprachliche Studium 
geleistet, so machte sich hinsichtlich der Aussprache, überhaupt hin- 
eichtlich der phonetischen Seite aller Sprachbeschäftigung fast immer 
eine schmerzliche Lücke bemerkbar, die eigentlich in gewisser Hin- 
sicht sehr verwunderlich anmuten musste, wenn man ihr gegenüber 
auf mancher anderen Gebieten, die, wie man annehmen sollte, dem 
Menschen durchaus nicht so nahe liegen wie Sprache und Sprechen, 
zum Teil ganz vorzügliche Kenntnisse fand, die ebenfalls bereits 
durch die Schule vermittelt worden waren. Ich konnte dann fast 
regelmässig folgenden Verlauf feststellen: nach ein- bis zweisemestri- 
gem phonetischen Studium, das sich zunächst auf die Gewinnung 
eines möglichst genauen Einblicks in die allgemeine Lautphysiologie, 
aufgebaut auf der Muttersprache, erstreckte und erst im 
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Anschluss hieran, meist im dritten Semester, auf die spezielle Pho- 
netik des Englischen überging, liess sich: bei jedem Studierenden eine 
Besserung in der Aussprache des Englischen feststellen, die um so 
rascher, nachhaltiger und stetiger sich zeigte, je tiefer und klarer 
allmählich bei ihm die lebendige Anschauung von der Her- 
vorbringung der eigenen und fremden Sprachlaute wurde. Ich 
musste also immer wieder die wichtige Erfahrung machen, dass alles 
Vorsprechen und genetische Erklären der englischen Laute bis auf 
wenige Ausnahmen so lange nicht einen vollauf befriedigenden Er- 
folg brachte, wie nicht eine an der Muttersprache vorher 
erworbene lebendige Vorstellung von der Artikulation der isolier- 
ten Sprachlaute und ihren gesetzmässigen 'Veränderungen in wort- 
und satzphonetischer Hinsicht in ausreichendem Masse vorhanden 
war. Daher habe ich an der Universität schon vor einigen Jahren 
als kürzesten und nützlichsten Weg, um zu einer lautlich-idiomati- 
schen Beherrschung des Englischen oder anderer Sprachen zu gelan- 
gen, den folgenden empfohlen und habe dementsprechend auch meine 
Lehrgänge eingerichtet: es ist auszugehen von möglichst gründlichen 
allgemein-lautphiysiologischen Studien, die sich zunächst ausschliesslich 
auf der Muttersprache aufbauen und sus der heutigen lebenden 
Sprache, besonders auch aus den Mundarten ihr über- 
reiches und reizvolles Material heranziehen. Dabei lassen sich; dann 
hie und da auch sehr schöne Vergleiche mit Spracherscheinungen 
auf dem historischen Gebiete anstellen. Erst nachdem ein fester 
Grund unbedingt sicherer und klarer Anschauung gelegt ist, schreitet 
man dann fort zur Phonetik der einzelnen Fremdsprachen. ‘Und da 
zeigt es sich dann immer, dass die für allgemein-phonetische Studien 
aufgewandte Mühe keineswegs verloren ist, sondern im Gegenteil der- 
jenige, der sich ihr unterzogen hat, nun auch im Hinblick auf den 
praktischen Nutzen für die Gewinnung einer wirklich guten engli- 
schen Aussprache ganz unverhältnismässig besser gestellt ist als der, 
der ohne klare lautphysiologische Vorstellungen den framden Kilang- 
bildern gegenübertritt und sie genau wiederzugeben sucht. Oder 
drücken wir es anders aus: nur der wird seinen gesamten Sprech- 
organismus auch völlig adäquat auf die fremde Sprache einstellen 
können, der diesen ganzen Organismus in seinem Bau und seinen 
Funktionen, also anatomisch-physiologisch gründlich kennt und 
infolgedessen auch wirklich bewusst beherrscht und ihn dement- 
sprechend auszunutzen versteht. Denn das Kennen, allerdings nicht 
etwa nur oberflächliches Kennen, ist hier beinahe schon gleich 
Können. Jedenfalls ist das letztere ohne das erstere nur in seltenen 
. Ausnahmefällen in ganz befriedigender Weise möglich. Man beherrscht 
nur die Maschine und nützt sie voll aus, die man kennt bis in die 
kleinsten Teilchen. Nicht anders ist es mit der Maschine des 
menschlichen Sprechorganismus. Und wie der Mediziner nur der 
Krankheit erfolgreich zu Leibe gehen kann, deren Erreger er kennt, 
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so kann der Sprachlehrer auch nur dann Artikulationskankheiten 
in der fremden oder Muttersprache nachhaltig bekämpfen, wenn er 
imstande ist, bezüglich ihrer physiologischen Ursachen sofort die 
richtige Diagnose zu stellen. 

„Ja, was soll das nun aber im Hihblick auf die Schule heissen?“ 
wird man mir einwenden. „Für die Universität und zwar für den- 
jenigen, der Sprachen studiert, mag das alles ganz gut und schön 
sein. Sollen wir aber etwa auch an der Schule mehrere Semester 
nur auf allgemeine Lautphysiologie verwenden, wo wir an sich schon 
kaum Zeit haben, das Lehrziel einer jeden Klasse zu erreichen? 
Und ausserdem werden nur die allerwenigsten unserer Schüler später 
einmal Sprachen studieren, was soll’s also für die anderen?“ — Nlun, 
ich bin allerdings auch der Meinung, dass es vollständig falsch und 
auch unnötig sein würde, etwa semesterlang Lautphysiologie an der 
Schule zu treiben, ja man soll es nicht einmal ein Semester hindurch 
tun! Die Schule hat wichtigere Aufgaben! Aber inwiefern meines 
Erachtens auch für die Schule ein erspriesslicher Vorteil aus einer 
stärkeren Betonung des lautphysiologischen Moments herausspringen 
kann, möchte ich, gleichfalls im Anschluss an Erfahrungen, die ich 
auch im Schulunterricht gemacht habe, im folgenden darzulegen 
versuchen. 

Jeder Lehrer des Französischen und vor allem des Englischen 
kennt den ermüdenden und aufreibenden Kampf gegen die schlechte 
Aussprache des Schülers, weiss, wieviel Zeit und Energie jahraus 
jahrein darauf verwandt wird, wenn man diesen Kampf ernst nimmt, 
wie er es unbedingt verdient. Freilich wird er von! den einzelnen 
Lehrern nicht in gleicher Weise geführt. Manchen ausgezeichneten 
Lehrer des Englischen habe ich kennen gelernt, der mir resigniert 
gestand, er habe nach jahrelangen Mühen und Enttäuschungen den 
Kampf nunmehr aufgegeben. Auf dem englischen Ferienkursus für 
akademisch gebildete Lehrer und Lehrerinnen Preussens, den die 
Regierung im Herbst 1920 in Göttingen veranstaltete, hatte ich 
besonders häufige Gelegenheit, im Anschluss an meine dabei gehalte- 
nen phonetischen Vorlesungen mit Damen und Herren aus allen 
Teilen Preussens über ihre Erfahrungen auf diesem Gebiet zu 
sprechen, und viele unter ihnen, die diesen Kampf auch längst auf- 
gegeben hatten, erklärten, sie wollten ihn aber aufs neue aufnehmen, 
einige fügten launig hinzu: zunächst freilich gegen sich selbst! 
Allerdings — um das hier gleich vorweg nachdrücklichst zu betonen 
— alle im folgenden gegebenen Ausführungen und Anregungen 
setzen eine phonetisch äusserst gründlich durchgebildete Sprach- 
lehrerschaft voraus. Man tut besser daran, im Sprachunterricht 
an den höheren Schulen lieber die Finger ganz von diesen Fragen 
zu lassen, als durch dilettantisches Wirtschaften auf einem Gebiet, 
das man nur sehr oberflächlich und ungenau kennt, mehr Unheil 
anzurichten als Nutzen zu stiften. Es gibt ja anerkanntermassen in 
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der Sprachwissenschaft keine Disziplin, die für den Dilettantismus 
verlockender wäre und in der sich infolgedessen auch grober Dilet- 
tantismus mehr betätigte als gerade die Phonetik. Um so energischer 
wird in Zukunft darauf gehalten werden müssen, dass bei keinem 
angehenden Lehrer des Deutschen, Englischen, Französischen, 
Spanischen oder welcher Sprache auch immer mehr von Dilettantis- 
mus in phonetischer Hinsicht gesprochen werden kann, dass vielmehr 
der in der Prüfungsordnung bei jeder Sprache an erster Stelle 
stehenden Forderung eingehender Kenntnis der Phonetik in Wirk- 
lichkeit auch streng Rechnung getragen wird und in der Prüfung 
dies grosse und gerade für die Unterrichtstätigkeit an der Schule 
so ausserordentlich wichtige Gebiet nicht mit ein paar allgemeinen 
und nichtssagenden Fragen, nur um der äusseren Form zu genügen, 
abgetan wird. Darum ist gerade von seiten der Schule immer und 
immer wieder die Forderung zu erheben, die in den letzten beiden 
Jahrzehnten von den Neuphilologentagen ja so nachdrücklich gerade 
durch die Schulmänner gestellt worden ist, dass die Universität hier 
den angehenden Sprachlehrer ganz anders vorzubilden hat, als es 
bisher vielfach aus mehr äusserlichen Gründen an den meisten deut- 
schen Universitäten geschehen ist. Es liegt in der gesamten Zeit- 
entwicklung begründet, dass auch im Studium der fremden Sprachen 
allmählich sich eine Gewichtsverschiebung zugunsten der modernen 
Zeit, der heutigen Sprachepochen gegenüber den alten vollzieht. So- 
weit man dabei nicht in gänzlicher Verkennung des Wertes jener alten 
Sprachepochen für die Erkenntnis der Sprachentwicklung und damit 
auch der heutigen Sprache völlig über das Ziel hinausschiesst, wie es 
der Radikalismus leider gern tut, ist eine derartige Gewichtsverschie- 
bung auch im Lehrbetriebe der Universität durchaus zu begrüssen, 
besonders wenn statt dessen erheblich mehr Wert als früher auf 
Sprachpsychologie und psychologisch-physiologische Erkenntnis des 
Sprachlebens gelegt wird. Es gibt leider auch heute noch eine ganze 
Anzahl von Universitätslehrern, die sich von dem Vorwurf der soge- 
nannten Buchstabenphilologie noch; nicht völlig zu reinigen verstanden 
haben und daher der mechanistischen Auffassung des Sprachgesche- 
hens noch stark .Vorschub leisten. Demgegenüber muss und wird 
sich aber die moderne Richtung durchsetzen, die als Grundlage nicht 
nur aller Spracherlernung sondern auch jeden Sprachstudiums dia 
psychelogisch-physiologische Betrachtungsweise, kurz die Phonetik 
ansieht. Sie allein trägt dem Wesen und der Natur des Phänomens 
Sprache vollkommen Rechnung und bewahrt vor den nicht nur früher 
so beliebten gewaltsamen Konstruktionen bei der Erklärung ent- 
wicklungsgeschichtlicher Fragen und zeigt, dass die Sprache eben kein 
Dominospiel ist, bei dem die Sprachlaute die Rolle der Steine ver- 
treten! Nur die historische Grammatik, die von phonetisch-psy- 
chologischen Grundsätzen ausgeht und aus 'solchen erklärt, hat heute 
noch Existenzberechtigung. 
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Und welche Aussichten eröffnen sich da auch für den Sprach- 
unterricht an unseren höheren Schulen, wenn, wie es heute leider nur 
erst vereinzelt der Fell ist, der Lehrer auf Grund solcher Anschau- 
ungen vom Leben der Sprache und ihrer organischen Entwicklung 
den Schüler in diese Betrachtungsweise einführen kann, ihm zeigt, 
wie die Tendenzen in aller Sprachentwicklung heute noch im grossen 
und ganzen dieselben sind, die sie immer waren, dass nur die Erschei- 
nungsform sich immer ändert, alle verschiedenen Formen aber auch 
heute noch nebeneinander liegen, und dafür nun reiches Material 
aus den lebensfrischen Mundarten und Dialekten heranzieht, anstatt 
dem Schüler bei sprachgeschichtlichen Erörterungen ‚„Lautgesetze“ 
zu geben! Das gilt für jeden Sprachunterricht, den deutschen wie 
den fremdsprachlichen. Und wie gespannt lauschen die Schüler, 
wenn man sie einmal derartige Einblicke in das Leben der Sprache 
tun lässt! Man kann es gar nicht oft genug tun, denn der Wert 
dessen, was sie da erfahren, ist höher und wiegt mehr als diese oder 
jene Redensart, die sie sonst wohl in der Zeit gelernt hätten. Wie 
reizvoll ist es ferner, wenn etwa an einem Wandertage im Verkehr 
mit Dorfbewohnern sich die Gelegenheit bietet, ein gerade aus deren 
Munde gehörtes mundartliches Wort zu vergleichen mit der ent- 
sprechenden schriftsprachlichen Form und daran dann Bemerkungen 
zunächst über die verschiedene Artikulation, also physiologischer Art, 
zu knüpfen und weiter rückschauend Entwicklungsgeschichte, prak- 
tische Lautgeschichte aber immer auf physiologisch-psychologischer 
Grundlage zu treiben, und beide Worte schliesslich auf die gemein- 
same Wurzel zurückzuführen! Ein solches praktisches Beispiel haftet 
tausendmal besser und gibt dem Schüler viel mehr als ein Dutzend 
gelehrter Lautgesetze, denen keine klare phonetische Anschauung zu 
Hilfe kommt, und die daher völlig in der Luft schweben. Auch Pho- 
netik lernt man eben am besten, indem man mit Luther den Leuten 
aufs Maul sieht und dabei die Ohren spitzt. Und Schärfung des Ohrs 
ist ja bekanntlich das andere wichtige Moment, ohne das die bewusste 
Beherrschung des Sprechorganismus und damit der Sprache nach der 
lautlichen Seite hin nicht möglich ist. 

Aber — nochmals sei das nachdrücklich hervorgehoben! — nur 
derjenige Lehrer wird in der Lage sein, auch bei einem Dialektwort 
in ganz fremder Lautung sofort richtig Stellung zu nehmen und so 
Schlüsse auf die Entstehung gerade dieses Lautbildes zu ziehen, der 
das Zustandekommen der Sprache in ihren Lautelementen ganz gründ- 
lich erforscht hat. Kurz gesagt: Unsere Universitäten 
müssen Sorgetragen, dass hier für die Ausbildung 
der künftigen Sprachlehrer mehr geschieht, dass 
sie bereits von der Universität eine gründliche 
Ausbildung in allgemeiner Phonetik und in der 
der betreffenden Sprache an die Schule mitbria- 
gen! Jede Universität muss daher so bald wie mög- 
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lich mit einem phonetischen Institut ausgestattet 
werden, muss die Phonetik als besonderes Fach 
lehren und nicht mehr diese Aufgabe dem Ang- 
listen oder Romanisten neben seinem an sich schon 
erdrückenden Aufgabenbereich zuweisen, während der 
Germanist sich mit wenigen, allerdings um so. bedeutenderen Aus- 
nahmen — ich denke vor allem anSievers, Bremer, Sütterlin— 
meist gar nicht um diese Wissenschaft kümmert. Bei dem Lehrbetrieb, 
wie er bisher fast überall an den deutschen Universitäten gehandhabt 
worden ist, kommt die Phonetik im schroffen Gegensatz zum Auslanda 
nur etwa alle 4 bis 8 Semester im Englischen und ebenso selten im 
Französischen einmal zu Wort, während dem Deutsch, Englisch oder 
Französisch; Studierenden unbedingt vom ersten bis zum letzten Se- 
mester durchgehend phonetische Vorlesungen und Uebungen, 
auch experimenteller Art, geboten werden ınüssen, die er so intensiv 
wie nur möglich zu betreiben hat, um niemals den Zusammenhang 
mit der wirklichen lebenden Sprache zu verlieren und ein Buchstaben- 
philologe oder, um den bekannten urd zeitgemässen Ausdruck zu ge- 
brauchen, ein „Lautschieber“ zu werden. Nur so, indem man das 
Uebel bei der Wurzel packt, indem man zunächst einmal den angehen- 
den Lehrer selbst gründlich) nach dieser Seite hin ausbildet, wird man 
auch für die Schule die segensreichsten Wirkungen herbeiführen und 
zu den schönen Erfolgen, die teilweise zweifellos der Sprachunterricht 
an unseren höheren Schulen aufzuweisen hat, neue und weitere hinzu- 
fügen können. Es wäre sehr erfreulich, wenn bald festgestellt werden 
könnte, dass auch in Preussen die massgebenden Stellen sich, für den 
Ausbau der Universitäten nach dieser Seite hin noch wesentlich mehr 
interessieren, als es bisher geschehen ist. Niatürlich wird ein solcher 
Ausbau nicht gleich in dem weitgehenden .Masse möglich sein, beson- 
ders nicht wegen unserer gesamten finanziellen Lage, wie etwa in Ham- 
burg, das über das reichste und mustergültig ausgestattete experimen- 
tal-phonetische Institut Deutschlands verfügt, wo die Phonetik sogar 
seit einigen Jahren Prüfungs- und Promotionsfach geworden ist. Die 
zwar sehr verdienstvolle, aber immerhin doch auch etwas einseitig auf 
das Medizinisch-Experimentelle eingestellte Richtung, die dort durch 
den Leiter Professor Dr. Panconcelli-Calzia vertreten wird, wäre auch 
nicht einmal vorzugsweise geeignet für die Ausbildung des angehen- 
den Sprachlehrers an höheren Schulen. Was wir brauchen, sind viel- 
mehr Lehrstühle, zunächst etwa in Form von Lektoraten, die nicht 
einseitig ‚experimentell, also rein naturwissenschaftlich orientiert 
sind, sondern das Natur- und Geisteswissenschaftliche mit stärkerer 
Betonung des letzteren vereinigen, also gewissermassen phonetische 
Kabinette in der Art, wie Viätor in Marburg ein solches eingerichtet 
hatte. Derartige Institute würden die Aufgabe haben, den angehenden 
Sprachlehrer gründlich phonetisch auszubilden, und darüber wachen 
müssen, dass niemand mehr zur Staatsprüfung zugelassen wird, der 
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nicht eine solche Ausbildung nachweisen kann, gegebenenfalls durch 
Einführung einer Art von Vorprüfung in Phonetik. Nur auf diese 
Weise, dass man Lehrkräfte heranbildet, die sich den überraschenden 
Aufschwung, den die Wissenschaft der Phonetik in den letzten zwanzig 
Jahren genommen hat, zunutze gemacht haben, wird man auch an 
der höheren Schule hinsichtlich der Aussprache des Englischen und 
Französischen, aber vor allem auchi des Deutschen, also bezüglich 
einer gesteigerten Pflege unserer Muttersprache nach der ästhetischen 
Seite hin, und überhaupt hinsichtlich eines tieferen Verständnisses 
für Leben und Weben der Sprache und für die Rolle, die diese Gottes- 
gabe im menschlichen Geistesleben spielt, grössere Erfolge erzielen 
als bisher. | 

Ich komme nun damit zurück auf Erfahrungen, die ich in 
mehrjährigem Unterricht an höheren Schulen gemacht habe und 
von denen ich hier einiges mitteilen möchte, um im Anschluss daran 
dann auszuführen, wie ich mir eine Vertiefung nach der in Rede 
stehenden Seite denke. 
| Als Phonetiker habe ich naturgemäss immer auch an der Schule 
besonderes Gewicht auf eine gute Aussprache eeitens der Schüler 
gelegt. Dabei war für mich folgendes sehr lehrreich: Ich kam mehr- 
fach in die Lage, französischen und englischen Unterricht in höheren 
Klassen zu übernehmen, wo also die Schüler bereits eine zu ziemlich 
fester Gewöhnung gebrachte Aussprache aufwiesen. Zunächst ver- 
suchte ich, Aussprachefehler und -unarten einfach dadurch zu be- 
seitigen, dass ich das Betreffende immer und immer wieder richtig 
voreprach und den Schüler jedesmal nachsprechen liess. Der Erfolg 
war aber so lange enttäuschend, wie ich nicht die nötige Zeit opferte, 
um ausführlich die richtige und falsche Aussprache lautphysiolo- 
gisch zu erklären, indem ich aber das Verständnis dafür stets erst da- 
durch anbahnte, dass ich von gleichen oder ähnlichen Erscheinungen, 
die dem Schüler akustisch (jedoch nochi nicht physiologisch!) aus 
der Muttersprache bekannt waren, ausging und zunächst erst einmal 
hierfür die anatomisch-physiologische Anschauung weckte. Indem 
ich z. B. irgendein Wort von ähnlicher Lautgestalt wie das betreffende 
fremdsprachliche aus der eigenen Sprache des Schülers, und zwar 
in seiner eigenen meist nachlässigen, verwaschenen oder gar 
mundartlich gefärbten Aussprache vornahm, dem dann das gleiche 
Wort in der Bühnenaussprache entgegenstellte, führte ich dem Schüler 
also an zwei Worten seiner Muttersprache zunächst die aku- 
stischen Unterschiede beider Aussprachen nachdrücklich vor und ver- 
suchte dann, ihn selbst mit meiner Hilfe die physiologischen Ursachen 
dafür finden zu lassen. Das gelang meist in überraschend kurzer Zeit 
und auf wesentlich einfachere Weise, als es vorher den Anschein er- 
weckt hatte. Denn bei allen derartigen Exkursen, das musste ich 
immer wieder feststellen, war die Aufmerksamkeit der Schüler eine 
ungeteilte: man merkte ihre Verwunderung darüber, dass sie von 
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diesen Dingen vorher nichts gewusst hatten, obwohl sie doch täglich 
seit frühester Kindheit auf dem Instrument ihrer Sprache gespielt 
hatten, allerdings unbewusst. Indem ich also das Bewusstsein für die 
Funktion ihrer Sprechwerkzeuge, die Anschauung von dem Zustande- 
kommen der verschiedenen Artikulationen des gleichen deutschen 
Wortes zunächst zu wecken suchte, ging ich dann, nachdem das ge- 
Iungen war, wieder zu dem falsch ausgesprochenen Wort der Fremd- 
sprache zurück und machte es hier entsprechend, indem ich nunmehr 
die falsche Aussprache des Schülers mit der richtigen 
von mirgegebenen vergleichen und in entsprechender Weise die 
physiologischen Ursachen finden liess. Meist kam ich dann der An- 
schauung mit kleinen Skizzen bezüglich der Zungenlage, des Kiefer- 
winkels, Verhaltens des Velums u. dergl. zu Hilfe, gab auch wohl hin 
und wieder neben dem Diagramm ein Palatogramm, aus deren ge- 
meinsamer Betrachtung dann die betreffende Organstellung doppelt 
klar wurde. Und auf diesem Wege gelang es mir fast ausnahmslos, die 
falsche Aussprache zu bekämpfen und die richtige an deren Stelle zu 
setzen. Und zwar haftete diese neu gewonnene Aussprache dann nicht 
nur während der betreffenden Stunde, sondern, wie ich mich immer 
wieder überzeugte, auch später noch nach Wochen und Monaten. Mit 
andern Worten: Was ich durch noch so häufiges Vorsprechen und 
Nachsprechenlassen nicht erreicht hatte, das erreichte ich eigentlich 
ausnahmslos, wenn ich es mich nicht verdriessen liess, einmal 10 bis 
20 Minuten einem solchen lautphysiologischen Exkurse zu widmen. 
Dies, während eines ganzen Jahres etwa immer bei sich bietenden 
Gelegenheiten durchgeführt, gab nach und nach den Schülern wenn 
auch kein auf systematischem Wege gewonnenes, so doch allmählich 
wenigstens nahezu lückenloses Bild von der Entstehungsweise der 
einzelnen nun nicht bloss fremden Laute, sondern vor allem auch der 
Laute der eigenen Sprache in Bühnendeutsch und in der Aussprache 
des Schülers selbst. Der Gewinn war also jedesmal ein doppelter: ein- 
mal hatte der Schüler die auf Anschauung gegründete richtige Aus- 
sprache des englischen oder französischen Wortes gelernt, zweitens 
aber auch neben der ihm bisher allein geläufig gewesenen Lautform 
eines ähnlichen deutschen Wortes die Lautform des gleichen 
deutschen Wortes in Bühnenaussprache kennen und nachsprechen 
gelernt. Das ist der Weg, den ich eingeschlagen habe und auch 
heute noch immer gehe, wenn ich im fremdsprachlichen Unter- 
richt einer höheren Klasse, das soll hier heissen einer Klasse, die 
über den Anfangsunterricht in der betreffenden Fremdsprache hinaus 
ist, Gelegenheit nehmen muss, Aussprachefehler zu beseitigen. Das 
gleiche Mittel verwende ich aber auch im deutschen Unterricht der 
mittleren und höheren Klassen, etwa wenn es sich um schlechte oder 
nachlässige Artikulation beim Lesen oder bei Vorträgen handelt (so- 
genanntes „Verschlucken“ von Silben u. dergl.). Ja, häufig sogar 
lasge ich gelegentlich einer verwaschenen Artikulation von seiten des 
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Schülers bei einer Antwort schnell einmal zur Uebung und zur Prü- 
fung des raschen Anschauungsvermögens die physiologischen Gründe 
für den verwaschenen Klang des betreffenden Wortes im Vergleich 
zu demselben Wort. in guter, straffer Artikulation kurz charakte- 
risieren. 

Ein ganz besonders reiches Betätigungsfeld nach dieser Rich- 
tung hin bietet zum Beispiel auch der Deutsch-Unterricht in OII 
mit der mittelhochdeutschen Lektüre und sprachge- 
schichtlichen Unterweisung. Es ist da meiner Ansicht nach 
gänzlich falsch, und nutzlos und auch einer modernen Lehrmethode 
unwürdig, dem erwachsenen Schüler einfach nackte Tatsachen vor- 
zusetzen, etwa dass beim Uebergang vam Mittelhochdeutschen 
zum Neuhochdeutschen zu ei: wird; dass sn anlautend zu schn 
(sniden zu schneiden), sl unter gleichen Bedingungen zu schl (slange 
zu Schlange) und ebenso sm zu schm (smit zu Schmied) wird, anstatt 
ihm diese Lautentwicklungen auch physiologisch nahe zu bringen 
‚und so zu vertiefen. Gerade bei den letztgenannten Worten lässt 
sich dann auch noch sehr passend anfügen, dass die gleiche Entwick- 
lung auch bei sp und st zu erwarten sein müsste, und dass sie auch 
tatsächlich in der Sprache eingetreten ist, abgesehen von einem be- 
stimmten Bezirk (Hannover), dass nur die Schreibung da nicht ge- 
folgt ist usw. usw. So gewinnt der Schüler auch gleich eine ganz 
andere Vorstellung von der auffälligen Erscheinung, dass ein Teil der 
Deutschen spricht, während etwa Neunzehntel schprechen. Wenn 
man ferner etwa gelegentlich eines Wortes wie mhd. hurnin zu nhd. 
hürnen die Erscheinung des i-Umlautes erwähnt, so wird das nur dann 
Zweck haben, wenn man ihn physiologisch klarmacht und es mit 
Schülern zu tun hat, die durch ihren Lehrer daran gewöhnt sind, in 
sprachlichen Dingen „physiologisch“ zu denken. Also nicht nur das 
„Was“, sondern immer auch das „Wie“ und „Warum“! Solcher 
Fälle gibt es in jedem sprachlichen Unterricht unzählige und zwar, ich 
wiederhole, im fremdsprachlichen sowohl wie vor allem auch im 
deutschen! Otto Bremer sagt einmal in seiner Deutschen Phonetik, 
dass die Sprachwissenschaft dauernd auf die Hilfe der Phonetik zur 
Erklärung der sprachlichen Erscheinungen angewiesen sei, dass der 
Sprachjwissenschaftler feststelle, aus x sei y geworden, dass aber erst 
der Phonetiker ihm sage, warum aus z gerade y und nicht z ge- 
worden sei. Der Sprachwissenschaftler also stellt nur fest, oder 
drücken wir uns vorsichtiger aus: es war bisher vorwiegend übliche 
Gepflogenheit des Sprachwissenschaftlers, sich mit der einfachen Fest- 
stellung von Lautwandelerscheinungen zu begnügen, während der 
Linguist, der zugleich gut geschulter Phonetiker ist, es damit nicht 
genug sein lässt, sondern auch sofort immer die Frage nach dem Wie 
und Warum stellt. Nun, ich meine, der akademisch gebildete Sprach- 
lehrer an unseren höheren Schulen sollte da der neueren Richtung 
folgen, die sich in der Sprachforschung immer stärker Bahn bricht, 
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und sich auch hier nicht mit dem blossen Vermitteln von Tatsachen 
begnügen, sondern entsprechend dem Prinzip der Arbeitsschule im 
Verein mit seinen Schülern die wahrhafte Erkenntnis solcher 
sprachgeschichtlichen Vorgänge mit Hilfe einer psychologisch-phy- 
siologischen Methode zu erarbeiten streben. 

Gibt das oben geschilderte Verfahren ungefähr die Art an, wie 
ich nur sporadisch lautphysiologische Unterweisungen einzu- 
streuen suchte, so mag das folgende zeigen, wie ich im englischen 
Anfangsunterricht den Versuch auf andere Weise, nämlich syste- 
matisch unternommen habe und zwar, um das gleich vorauszu- 
schicken, mit so gutem Erfolg, dass ich selbst trotz meiner Erwartbun- 
gen davon überrascht war. Denn ich hatte, als ich den Versuch be- 
gann, nur bezüglich eines Punktes eine gewisse Befürchtung: nämlich 
dass die Schüler der U III vielleicht doch etwas zu jung wären für 
derarlige lautphysiologische Unterweisungen.. Um so angenehmer 
war ich dann enttäuscht, als ich sehr bald feststellen konnte, dass 
diese Befürchtung durchaus unbegründet war. Selbstverständlich ist 
ein derartiger Unterricht in U III dem Alter der Schüler entsprechend 
wesentlich elamentarer zu gestalten alsetwa in O II, woman im miittel- 
hochdeutschen Unterricht, wenn anders er nicht nur ein äusserlicher, 
tatsachenmässiger sein soll, dauernd Gelegenheit hat und nehmen 
muss, sprachliche Dinge nach der phonetischen Seite hin zu erklären 
und dabei ruhig auch etwas eingehendere Darstellungen geben kann. 
Im englischen Anfangsunterricht verfuhr ich also folgendermassen: 
In der ersten Stunde suchte ich zunächst einmal durch einige kurze 
Ausführungen bei den Schülern Verständnis zu wecken für die Rolle, 
die die Sprache in der Natur überhaupt spielt, indem ich ausging 
von den sogenannten Tiersprachen und ihnen gegenüber nun auf die 
Sprache des Menschen als am höchsten ausgebildete aller Sprachen, 
ihren kunstvollen Bau und ihre Schwierigkeit hinwies. Es lag mir 
dabei besonders am Herzen, den Schülern Achtung vor dieser hohen 
Kunst des Sprechen-Könnens einzuflössen und ihnen die Augen zu 
öffnen für eine richtige Einschätzung dieser Gabe, von der sie bisher 
schon jahrelang einen völlig unbewussten Gebrauch gemacht hatten, 
ohne sich darüber klar zu sein, welcher Reichtum uns Menschen damit 
von der Natur verliehen worden ist gegenüber allen anderen Ge- 
schöpfen, und dass jeglicher Gedankenaustausch, überhaupt alles gei- 
stige Leben nur möglich ist auf Grund und mit Hilfe dieses Instru- 
ments, auf dem wir mit einer uns meist gar nicht zum Bewusstsein 
kommenden ‚Kunst spielen. Indem ich also die Jungen dazu führte, 
etwas bisher als selbstverständlich Betrachtetes in Zukunft als nicht 
so ganz selbstverständlich anzunehmen unter Hinweis auf Taub- 
stumme, krankhafte Sprachstörungen u. dergl., bezweckte ich, in ihnen 
ein Empfinden dafür zu wecken, dass wir Menschen allen Grund 
haben, für diese Gabe dankbar zu sein, und damit auch die Pflicht, 
unsere Sprache zu lieben und zu pflegen. Eine solche Pflege der 
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Sprache ist aber nur möglich, wenn man sich ‚darüber klar geworden 
ist, wie denn das Sprechen überhaupt zustande kommt. Und damit war 
der Anknüpfungspunkt gegeben, zunächst einmal kurz und in grossen 
Zügen eine allgemeine Beschreibung des menschlichen Sprechorganis- 
mus zu geben. Atmungsapparat und Sprechapparat im engeren Sinne 
wurden so an Hand einiger Skizzen, die ich nebenher an der Wand- 
tafel entwarf, wenigstens. in ihren Grundzügen bereits in der ersten 
englischen Stunde kennen gelernt unter gleichzeitigem Hinweis auf 
die Möglichkeiten der verschiedenen Organeinstellungen, besonders 
der Zunge. Die zweite Stunde brachte dann bereits die praktischen 
Anwendungen. Ich liess zunächst von den Schülern nacheinander 
eine Reihe von ganz beliebigen Vokalen der deutschen Sprache 
vorsprechen und gab für jeden einzelnen sofort an der Wandtafel die 
Skizze des Diagramms des betreffenden Viokals, d. h. ich suchte durch 
diese Zeichnungen der akustischen Anschauung, die der Schüler durch 
sein Vorsprechen vermittelte, sogleich; die visuelle, also die physio- 
logische Anschauung zuzugesellen. Indem ich dann, als alle wich- 
tigen reinen Vokale erledigt waren, auf die jedesmalige Lage des 
höchsten Punktes der Zunge in vertikaler und horizontaler Hinsicht 
aufmerksam machte, zeichnete ich nunınehr noch einmal in wesent 
lich vergrössertem Massstabe ein Diagramm an die Tafel, in das nun 
alle vorher gewonnenen kleinen Einzeldiagramme gemeinsam einge- 
tragen und miteinander in Beziehung gesetzt wurden, indem die 
markierten „Artikulationspunkte“ (also die höchsten Punkte der 
Zunge in senkrechter und wagerechter Beziehung) durch eine Linie 
miteinander verbunden wurden. Auf diese Weise gelangten die Schü- 
ler nach Verlauf von etwa einer halben Stunde zu der völlig klaren 
Anschauung vom Vokaldreieck. Es wurden dann noch einige wenige 
Bezeichnungen hinzugefügt: Vorderzungen-, Hinterzungenvokale 
uew., ausserdem wurde gleich; für jeden behandelten deutschen Voka! 
das lautschriftliche Zeichen nach dem System der Association Pho- 
netique Internationale eingesetzt und schliesslich noch die physiolo- 
gische Grundlage der Umlautvokale ö© und ö und des sogenannten 
dumpfen e-Lautes [®] kurz erklärt. Ferner wurde noch das Wesen 
der lippenrundung und ihre Bedeutung auch für die betreffenden 
reinen Vokale besprochen, und damit war nach Verlauf der zweiten 
Stunde dem Schüler das elementarste physiologische Verständnis für 
die deutschen Vokale vermittelt. Ich ging nun weiterhin nicht 
etwa so vor, dass ich wochenlang nur Lautlehre gegeben hätte, son- 
dern bereits in der dritten Stunde knüpfte ich an die gewonnene An- 
schauung von der Entstehung der deutschen Vokale den Ueber- 
gang zum englischen Vokalismus an, und zwar bediente ich mich 
hier sogleich der sogenannten Musterwortmethode. Ich wählte zu 
dem Zweck einige englische Worte aus, die ausschliesslich: oder fast 
ausschliesslich vokalischen Charakter hatten. Diese sprach ich zu- 
nächst vor, gab sie in lautschriftlicher Darstellung und liess nun die 
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Schüler selbst feststellen, inwiefern sich die englische Aussprache von 
einer entsprechenden deutschen Lautgruppe unterschied, natürlich nur 
zunächst hinsichtlich des vokalischen bzw.diphthongischen Elements. 
Diese rein akustische Feststellung wurde dann sofort wieder durch die 
Anschauung mit Hilfe von durch mich gegebenen Diagramm-Skizzen 
physiologisch unterstützt und befestigt. Daran schlossen sich dann 
die allgemeinen Erörterungen bezüglich‘ der Artikulation der engli- 
schen Vokale, nunmehr losgelöst von den Musterwörtern, im Vergleich 
mit den deutschen Entsprechungen (diphthongischer Charakter des 
englischen li:], [u:], englisches [ail und lau] gegenüber dem deutschen 
[ai] und [au], geringere Lippentätigkeit im Englischen usw. usw.). 
Die nächste Stunde sollte dann zum Konsonantismus überleiten 
und zwar zunächst wieder mit völliger Beschränkung auf die Mutter- 
sprache. Es wurde zuerst der grundsätzliche Unterschied zwischen 
Vokal und Konsonant klargestellt: dass der Vokal zustande kommt 
einfach durch die Schwingungen der Stimmbänder und verschieden- 
artige Einstellung des Resonanzraumes, ohne dass jedoch sonst irgend- 
eine Hemmung dem Expirationsstrom entgegentritt; dass beim Kon- 
sonanten dagegen das Wesentliche ist, dass irgendwo auf dem Wege 
von der Kehle nach aussen dem Expirationsstrom eine Hemmung be- 
reitet wird, die er überwinden oder umgehen muss. (Natürlich wur- 
den Ausdrücke wie „Resonanzraum“ und „Expirationsstrom“ in U III 
vermieden!) Es wurden nun zunächst die Möglichkeiten, wie solche 
Hemmungen zustande gebracht werden können, wieder mit Hilfe von 
Skizzen und Vergleichen aus der sonstigen Erscheinungswelt bespro- 
chen: völliger Verschluss, Engenbildung, Teilverschluss (etwa durch 
Bindung der Zungenspitze mit den Alveolen, dagegen mit gesenkten 
Zungensäumen — Laterale —usw.). Dann wurde begonnen mit den 
Verschlusslauten, indem zunächst das Wesen eines Verschlusslautes 
klargemacht wurde. Es sind drei wichtige Momente, die dabei in 
Frage kommen: 1. die Bildung des Verschlusses, 2. die Dauer des 
Verschlusses mit ‘gleichzeitiger Spannung des Expirationsstromes, 
3. die Sprengung des Verschlusses (Vergleich: das Sprenggeräusch 
beim Entkorken einer Flasche mit gärender Flüssigkeit, in der sich 
also ein höherer Druck befindet als aussen). Darauf dann Besprechung 
von [kl], It], [pl und ihrer Artikulationsstellen, und mit anschliessendem 
Hinweis auf das Verhalten der Stimmbänder mit doppelter Möglich- 
keit und Erklärung der Begriffe „stimmlos“ und „stimmhaft“ Igl, 
(al, [bl. Alle diese Laute mussten die Schüler jedesmal isoliert aus- 
zusprechen üben. In der nächsten Stunde wurde dann der Uebergang 
zum Englischen in gleicher Weise wie früher bei den Vokalen auch 
für die bisher behandelten Konsonanten mit Hilfe von Musterwörtern 
vollzogen, die sich nun zusammensetzten aus den bereits bekannten 
Vokalen und den neu hinzugetretenen Verschlusslauten und zwar an- 
lautend wie auch auslautend. Dabei wurde dann wieder gelegentlich 
des t und d auf die im Englischen abweichende Artikulation (alveo- 
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lar!) und die entsprechend abweichende Klangwirkung hingewiesen, 
selbstverständlich wieder mit Skizzen in Diagrammform zur Gewin- 
nung der physiologischen Anschauung. Nachdem so das Verständnis 
für Verschlusslaute gewonnen war, wurde gleich noch der glottale 
Verschlusslaut [?] hinzugefügt, der sogenannte Knacklaut, und auf 
den Unterschied zwischen deutschen frei anlautenden Vokalen (mit 
glottalem Verschlusslaut!) und entsprechenden französischen und eng- 
lischen (ohne glottalen Verschlusslaut!) hingewiesen und diese Er- 
echeinung an Beispielen geübt. Auf die Aspiration der englischen 
Verschlusslaute gegenüber den französischen wurde zunächst nur an- 
gespielt und durch mehrfaches Vorsprechen aufmerksam gemacht, 
ohne die physiologischen Gründe zu geben, aus der Erwägung heraus, 
dass derartige Artikulationserscheinungen für diese Stufe noch zu ver- 
wickelt sind und es ja hier zunächst nur darauf ankommt, eine klare 
Anschauung von den wichtigsten artikulatorischen Vorgängen 
zu erreichen. | 

Nun — ich brauche das hier nicht weiter auszuführen — auf 
ganz entsprechende Weise wurde dann der gesamte Konsonantismus 
erledigt, indem also immer zunächst für die betreffenden deutschen 
Laute die physiologische Vorstellung herausgearbeitet und dann in 
der folgenden Stunde sogleich mit Hilfe von Musterwörtern zu den 
entsprechenden englischen übergegangen wurde, wobei zuerst aku- 
stisch und anschliessend dann auch physiologisch die Unterschiede der 
englischen Artikulation von der deutschen klar gemacht wurden, im- 
mer natürlich unter möglichster Heranziehung aller Schüler zu Ar- 
tikulationsübungen nicht nur der fremden Laute, sondern vor allem 
auch wieder der Laute der deutschen Sprache. Und wie viele Schüler 
haben erst bei dieser Gelegenheit, also eigentlich im englischen 
Unterricht, bestimmte Laute ihrer deutschen Muttersprache zum 
ersten Male genau artikulieren gelernt! Der Gewinn war also auch 
hier ein doppelter und machte sich später nicht nur im englischen, 
sondern auch im deutschen Unterricht bezahlt. Nachdem nämlich 
einmal die sichere Grundlage für wirklich physiologische Anschauung 
vom Hervorbringen der einzelnen Sprachlaute gelegt war, brauchte 
ich nicht allein etwa im englischen Unterricht bei einer sich nach- 
träglich einstellenden verwaschenen Artikulation nur kurz wieder auf 
die Bildungsart des betreffenden Lautes hinzuweisen und — was 
selbstverständliche Voraussetzung auch dieser Methode ist — durch 
stetige Wiederholung zu festigen, um eine saubere Artikulation zu 
erzielen, nein, ich hatte die Freude, auch in der deutschen Artikula- 
ton der Jungen, die — das wird man mir glauben — an der Water- 
kant bei dem stark mundartlichen Einschlag zum Teil sehr zu wün- 
schen übrig liess, bei strengem Halten auf straffe, genaue Artikulation 
sehr gute Fortschritte feststellen zu können. 

Wenn ich also noch einmal kurz zusammenfassen darf, was sich 
mir ım Laufe meiner Unterrichtstätigkeit als das Wichtigste bei 
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dieser Lehrweise ergeben hat, so ist es das folgende: Der fremd- 
sprachliche Unterricht hat nicht nur, wie es in eigentlich allen neue- 
ren Methodiken und Didaktiken gefordert wird, die physiologische 
Vorstellung ausschliesslich für die dem Deutschen fremden Laute zu 
wecken, er hat vielmehr auszugehen von der Schaffung einer sicheren 
Grundlage lautphysiologischer Anschauung über- 
haupt, also vor allem erst einmal der Laute der Muttersprache 
und im Anschluss hieran dann das in der fremden Sprache Abwei- 
chende oder gar noch neu Hinzutretende (das englische th z. B., fri- 
katives r usw.) in gleicher Weise zu erläutern und einzuüben. Denn, 
wenn die physiologische Unterweisung sich nur auf die dem Deut- 
schen fremden Laute beschränkt, im übrigen aber von einer Uebung 
im physiologischen Anschauen gar keine Rede ist, woher soll dann 
der Schüler die Möglichkeit nehmen, diese meist noch dazu sehr dürf- 
tigen physiologischen Hilfen irgendwie nutzbringend zu verwenden? 
Wenn er kein schon vorhandenes festes Anschauungsgerüst hat, in 
das er alles neu Hinzutretende nur einzubauen braucht, mit anderen 
Worten, wenn sich ihm nicht ein geschlossenes An- 
sechauungssystem bietet, dann haben allerdings alle diese 
vereinzelten Hilfen aus dem Gebiet der Lautphysiologie nicht mehr 
Wert als der Strohhalm, an den sich der Ertrinkende klammert. Und 
daher wird man —das ist meine feste Ueberzeugung — gute Erfolge 
auf dem Gebiete der Aussprache nur dann, aber dann auch ganz 
sicher und bei allen Schülern erzielen, wenn man beim Unterricht 
se vorgeht, dass eine geschlossene und vollständige Anschauung vom 
menschlichen Sprechorganismus und allem, was er hervorzubringen 
imstande ist, gewonnen wird. Dabei braucht man sich beim fremd- 
sprachlichen Anfangsunterricht gar nicht etwa auf einen ja mit 
Recht nicht sehr beliebten wochenlangen Lautierkursus festzulegen. 
Man kann im Gegenteil sehr gut mit dieser rein lautphysiologischen 
Unterweisung die sogenannte Musterwortmethode verbinden. Ich 
bin der Ansicht, dass der Grund, weshalb man bisher immer an der 
Schule sich so ängstlich vor der Phonetik hüten zu müssen geglaubt 
hat, weniger auf das Konto der Pihonetik zu setzen ist, als vielmehr 
letzten Endes auf die Unterlassungssünde unserer Universitäten zu- 
rückgeht, insofern als sie nämlich bisher nicht genügend Wert auf 
die Ausbildung der angehenden Sprachlehrer nach dieser Richtung 
hin gelegt haben und so eigentlich die Schuld tragen, dass die Schule 
sich eine Wissenschaft bisher nicht hat genügend zunutze machen 
können, die — besonders durch ihren ungeheuren Aufschwung in den 
letzten Jahrzehnten — die Erkenntnis allmählich heraufführt, dass 
sie Grundlage und Ausgangspunkt für alle Beschäftigung 
mit Sprache überhaupt, sei es beim Einzelindividuum, sei es an der 
Schule, sei es an der Universität, zu sein hat. Und abgesahen von 
allem oben Erörterten müsste man eigentlich schon durch folgende 
Erwägungen stutzig gemacht werden darüber, dass die Schule sich 
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bisher dieser Wissenschaft gegenüber so ablehnend verhalten hat: 
Wenn man bedenkt, ‚was besonders unsere Oberrealschüler heute alles 
lernen auf dem Gebiete der Naturwissenschaften, in der Biologie, in 
der organischen und anorganischen Chemie, in der Physik, in der 
Geologie, wie sie dem tierischen und pflanzlichen Organismus und 
seiner Struktur auf anatomisch-physiologischem Wege nachspüren 
und meist auch sehr gut darüber Bescheid wissen, ja, wie sie auf 
diesen Gebieten häufig sogar glänzend zu Hause sind, auch wenn sie 
später nicht Mediziner oder Biologen werden, und wie sie fast aus- 
nahmslos so gar nichts wissen, wenn sie ins Leben hinaustreten, von 
einer Funktion und ihren anatomisch-physiologischen Voraussetzun- 
gen, deren sie sich von ihrem zweiten Lebensjahre an bis an ihr Ende 
täglich und stündlich in verschwenderischem Masse bedienen, dann 
allerdings können wir kopfschüttelnd mit Lessings Nathan sagen: 
„Der Wunder höchstes ist, dass uns die wahren, echten Wunder so all- 
täglich werden können!“ Und noch eins! Manch feinsinniger Beob- 
achter und Kenner unserer und fremder Kultur hat bereits darauf 
hingewiesen, wie erstaunlich wenig Gewicht man bei uns auf die 
Pflege der eigenen Müuttersprache bezüglich ihrer äusseren Form, der 
rhetorischen und ästhetischen Beherrschung legt, besonders verglichen 
mit der angelsächsischen und romanischen Welt! Bei uns kommt es 
immer nur auf den Gehalt und zu wenig auf die Form an, in der 
etwas gesagt wird. Wenn man dem gegenüber bedenkt, welche Rolle 
gerade die rhetorisch-ästhetische Pflege der Muttersprache in anderen 
Ländern spielt (man braucht, was England und Amerika angeht, ja 
nur an die „elocutionists“ und die „debating-clubs‘ zu erinnern, ohne 
die letzteren in ihrer Bedeutung überschätzen zu wollen!), so darf 
man getrost etwas beschämt zugestehen, dass ein wenig mehr in dieser 
Richtung uns nicht schaden dürfte, besonders nicht in einer Zeit wie 
der heutigen, die uns kaum noch etwas anderes an nationalen Gütern 
zur Pflege gelassen hat als unsere Sprache. Dass unsere Universitäten 
neuerdings Lehrstühle für Sprechtechnik und Vortragskunst ein- 
richten, ist wohl ein Zeichen dafür, dass sie sich der Erkenntnis der 
Notwendigkeit einer solchen muttersprachlichen Pflege nicht länger 
glauben verschliessen zu können. Es liegt keineswegs in meiner Ab- 
sicht zu empfehlen, dass wir nun etwa nach französischem Vorbilde 
auch nur allen Wert auf die äussere Form ohne Rücksicht auf den 
Gehalt legen sollten — dagegen würde sich unsere gesamte Rassen- 
veranlagung schon erfolgreich wehren — nein, aber geradezu kläglich 
wirkt es doch, wenn man immer und immer wieder im Öffentlichen 
Leben feststellen muss, dass sonst hochgebildete Menschen kümmer- 
lich versagen und herumstottern, keinen Satz richtig zu Ende führen 
können, wenn sie einmal öffentlich und zwar ohne Vorbereitung über 
etwas in zusammenhängender Rede sich äussern müssen; oder dass sie 
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völlig in ıhrer eigenen Mundart befangen und nicht imstande sind, 
einmal vorübergehend wenigstens annähernd in der Hochsprache zu 
sprechen. Und da es m. E. wohl sehr bequem, aber gänzlich unge- 
rechtfertigt ist, ein solches Unvermögen mit „mangelnder Veranla- 
gung“ entschuldigen zu wollen, so meine ich: genau so, wie man schun 
von dem Volksschüler verlangt, dass er, schriftlich wenigstens, ein 
richtiges Deutsch gebraucht, so müsste man unbedingt an den 
höheren Schüler die unerlässliche Forderung stellen, dass er beim 
Verlassen der Schule auch mündlich so in seiner :Muttersprache 
bewandert ist, dass er einmal sich ihrer fliessend zu ‚bedienen vermag 
und zweitens seine Mundart, auf deren Beibehaltung im fübrigen 
unbedingt hingewirkt werden muss, doch bei gegebener Gelegenheit 
sofort zugunsten der,sagen wir, dialektlosen Aussprache in sauberster, 
straffer Artikulation ablegen kann. Wohl verstanden! Ich selbst 
lege besonders starken Wert darauf, dass auch in der Schule der 
Mundart viel mehr Beachtung geschenkt wird, als es bisher üblich 
war, dass sie möglichst viel im Unterricht herangezogen wird, und 
dass der Schüler sie sein Leben hindurch pflegen und ihr treu bleiben, 
sich jedenfalls niemals ihrer etwa schämen soll — dies falsche 
Gefühl muss mit Stumpf und Stiel ausgerottet werden, denn es ist 
nur ein Zeichen völliger Verständnislosigkeit in sprachlichen Din- 
gen! — aber ebenso wie man keinen höheren Schüler für reif erklären 
würde, der nicht schriftlich seine Muttersprache richtig gebraucht, 
so sollte man von einem ehemaligen höheren Schüler auch verlangen 
können, dass er bei gegebener Gelegenheit dialektfrei, d. h. der 
Bühnenaussprache wenigstens angenähert, also auch ästhetisch-schön 
zu artikulieren und zu sprechen vermag. Und welcher Zusammen- 
hang meist auch zwischen diesen äusseren klaren und straffen 
Artikulationsbildern und einem klaren, logischen inneren Aus- 
druck besteht, darauf brauche ich) hier auch nur andeutend hinzu- 
weisen. Aeussere Reinheit und Klarheit zwingt eben 
„uch zu innerer Reinheit und Klarheit, und insofern 
ist die äusserliche Disziplinierung der Artikulation auch gleichzeitig 
eine Zucht des Geistes! Aber dieses Ziel wird man eben nur erreichen, 
wenn man auf der Schule nicht mehr länger an der Wissenschaft 
vorbeiläuft, die allein die Möglichkeit bietet, eine gründliche Aus- 
bildung nach dieser Richtung hin zu gewährleisten: der Phonetik. 
Mit Halbheiten ist gar nichts gewonnen, wie die vielen Versuche 
beweisen. Wir brauchen vor allen Dingen phonetisch gründlich 
vorgebildete Lehrer unter Ausschluss jeglichen Dilettantismus! 
Jeder Sprachlehrer an einer höheren Schule muss beinahe Spezialist 
auf diesem Gebiete sein! Dann wird auch die Schule Jdie schönsten 
Früchte ernten aus der nachdrücklichen Anwendung der Wissen- 
schaft, an der sie lange genug nicht aus eigener Schuld etwas miss- 
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trauisch vorbeigegangen ist, die aber noch länger mit Misstrauen 
zu betrachten unserer höheren Schule unwürdig ist und ihr nützliche 
Vorteile vorenthält, die sie heutzutage sich| billigerweise nicht mehr 
entgehen lassen dürfte.) (Schluss folgt.) 
Lüneburg. Walter Gerlach. 


Ueber Entstehung und Quellen der Novellen 
Alfred de Mussets. (Fortsetzung v. 8.115 ff.) 


4. Frederic et Bernerette. 

Bald nach dem Erscheinen der DM schuf M. eine seiner rüh- 
rendsten und erfolgreichsten Novellen in FB, die am 1. Jan. 33 
in der BDM erschien. Auch sie wurde von anderen Arbeiten be- 
gleitet. Nach PB. war Alfred wie schon seit langem, damals ganz 
besonders von dem unlösbaren Problem des Menschengeschicks und 
des Lebenszwecks beunruhigt. Er las mit unglaublichem Eifer die 
tiefsten Schriften der Alten, der Engländer und Deutschen und 
unterhielt sich darüber mit Paul bis in die frühen Morgenstunden, 
ohme etwas anderes als den Zweifel zu finden. Dann nahm er wie- 
der den Entwurf zu FB vor, dem er unter dem Zwange seines Zu- 
standes eine so tragische Wendung und Lösung gab. Zugleich aber 
befreite ihn diese Arbeit von seinen Beklemmungen. „Le jour m&me,“ 
heisst es PB S. 193, „ol il coucha son h£roine dans la tombe, 
comme les larmes lui venaient aux yeux en &crivant la derniere page, 
sa defaillance avait cesse.“ Und er sprach zu Paul die denkwürdigen 
Worte: „J’ai assez lu, assez cherche, assez regarde. Les larmes et 
la priere sont d’essence divine. C’est un Dieu qui nous a donne la 
facult& de pleurer, et puisque les larmes viennent de lui, la priere 
retourne & lui.“ Dass aber diese Worte für damals zunächst echt 
empfunden waren, beweist die Tatsache, dass er gleich am folgenden 
Aibend sein wichtiges religiöses Bekenntnis „Espoir en Dieu‘ begann. 
So kann denn Paul schwungvoll sagen, dass die Rührung über den 
erdichteten Tod B.s ‚„avait noy& toutes les philosophies du monde dans 
une goutte d’eau.“ 

Pauls Angaben finden nicht die beste Bestätigung in einem 
Briefe Alfreds an Aimee vom März 38. Er zeigt deutlich, in welchem 
Zustande der :Niedergeschlagenheit sich M. auch nach der Vollendung 
von FB wieder befand. Es heisst hier u. a., fast wie in B.’s letztem 
Briefe: ‚mon c@ur s’en va, la vie ne m’est ni chere ni odieuse; elle 
m’est inutile, indifferente‘“ Er möchte, da er gezwungen sei zu 
arbeiten, etwas Bedeutendes für die Bühne schaffen. Aber es geht 
nicht; widerwillig und wehrlos muss er Schund (,‚des drogues“) 


1) An den höh. Lehranstalten f.d. weibliche Jugend steht es seit 
der Neuordnung von 1908 erheblich besser mit der Berücksichtigung der 
Phonetik, als hier im allgemeinen angenommen ist. D. Hrsg. 
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schreiben usf. Er überwindet diesen Zustand nur durch stumpfe 
Ergebung und Galgenhumor, und so geht er denn an seine nächsten 
Novellen, indem er sagt: „jaimerais autant &tre marchand de 
chandelles; mais peu importe, j’ai bon appetit.“ 

Der erlebte Kern von FB ist M.s Verhältnis zu der Grisette 
Louise (Anfang 36), das sich, vom Schlusse abgesehen, im wesent- 
lichen so abspielt, wie es in F'’B erzählt. wird (PB, 169 ff.). Alfred 
erblickte das sehr hübsche Mädchen zuerst, wie es hinter einem 
Fenster, jenseit des Hofes ihm zulächelte.e Man gab sich Zeichen 
und sandte sich Küsse. Min traf sich auf der Strasse, und das Ver- 
hältnis war fertig. 

Der Ausflug nach Montmorency!) geht darauf zurück, dasa 
M. um diese Zeit einer Einladung des Vaters Tattet nach dessen 
noch heute stehendem Landhaus Bury?) bei Ermont im Tale von 
Montmorency folgte. Zudem hatte der Sohn T. eine Meile weiter in 
Margency ein kleines Haus gemietet, wohin man die Grisette für 
einige Tage kommen liess. Man lebte vergnügt, wozu besonders die 
auch in FB hervortretende „gaiete inalterable‘ der L. beitrug. Auf 
T. fils®’ Pferden ritt man aus. Dieser war exzentrisch veranlagt und 
ritt auch 'nachts gern durch den Wald. Ohne Zweifel ist er der 
Gerard der Novelle wie schon der Desgenais der Confession. 

Der ‘Aufenthalt der L. in Margency fällt in den Mai oder 
Juni 36, während der Ausflug der ‘Novelle in den November verlegt 
ist. Dafür lassen sich verschiedene Gründe anführen; eo 'die bessere 
Wirkung der Ossianstelle und das Spiel mit der Mücke, für das nur 
ein Wintermonat passt. Mehr wie das konnte aber ein bewusster 
Gegensatz zu Werther (s. u.) massgebend sein. 

In der Novelle wird der Ausflug unternommen, nachdem Fr. 
bei Gerard in lustiger Gesellschaft die Nacht ‚verbracht hat, und 
dass dies genau auf MI und T. passt, geht schon aus Pauls Angaben 
hervor (S. 100), wonach nächtliche Spritzturen bei den jungen 
Leuten, in deren Kreis M. im Cafe de Paris verkehrte, üblich waren. 
Im übrigen geben Seches A. de M. und Jeun. doree über M.s vor- 
nehmen Kreis die beste Auskunft. 

Dass der Fr. der Novelle gleich M. ist, erkennt man ohne 
weiteres, und es würde zu weit führen, alle Aehnlichkeiten zwischen 
den beiden Gestalten wie zwischen Gerard und T. anzuführen. Be- 
sondere Erwähnung verdient es aber, dass ähnlich wie Fr. sich M. 
die Gelegenheit geboten hatte, als Attach® bei der spanischen Gesandt- 
schaft in die diplomatische Laufbahn einzutreten. Er vermochte 
indes nicht, mit seinen Pariser Gewohnheiten zu brechen und 
lehnte ab.°) 


'!) Vgl. auch eine spätere Stelle, „Gerard partait pour la cam- 
pagne...*“, 550b. 

3) Söche, Jeun. dorde S. 12 Note. 

5) Lindau 255; Lettres 4 Aimee S. 53, 56 u. 67. 
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Das Verhältnis M.s zu L. ging nach einiger Zeit in die Brüche. 
„Apres les deux ou trois ruptures et racommodements d’usage (ähn- 
lich so in der Novelle!), la liaison finit par se denouer tout ä 
fait“ (PB 171). 

Wie schon erwähnt, liess es M.s derzeitige Sons nicht zu, 
die Novelle so alltäglich enden zu lassen. Wie wir sehen werden, muss 
er damals wieder, und zwar besonders stark, unter dem erschülternden 
Eindruck des Werther gestanden haben, wie das ja auch der kurz 
aber ergreifend geschilderte Selbstmord des Herrn de.N*** sowie dar B.s 
nahelegen; findet sich doch sogar zu Fr.s Betrachtung darüber, wie 
der Selbstmord des Herrn de N*** hätte verhütet werden können 
(543°), in W. Entsprechendes,!) insbesondere, als auch hier bedauert 
wird, dass keine Aussprache stattgefunden hat. 

Es erübrigt sich daher, wenn Paul moralisierend meint (192), 
B.s frühes Ende sei erfunden, um sie für ihr Leben büssen zu lassen. 
Eine solche Auffassung könnte nur ein auf sittliche Erbauung be- 
dachter Leser gewinnen, und an solche wendet sich M. nicht. Gewiss 
ist B. nicht unschuldig an dem Tode des Herrn de N*"*, aber nie- 
mand wirft es ihr vor, ausser de N * * * selbst, der doch wissen musste, 
dass er von einer Grisette, zu der er in einem nur kühlen Verhältnis 
stand, keine dauernde Treue erwarten durfte. Dazu ist B. als eine 
gutartige, gehobene, fast rettbare?) Grisette geschildert und — ein 
Opfer ungünstiger häuslicher Verhältnisse. Es wäre geschmacklos, 
sie büssen zu lassen und Fr., der doch ihrer Untreue zu de N*’”** 
Vorschub leistet, straflos ausgehen zu lassen. 

Die Grisette ist aber in FB nicht etwa im Prinzip verherrlicht 
oder in Schutz genommen, vielmehr ihrem Einzelcharakter nach mit 
solchen a menschlich rührenden Zügen ausgestattet, dass 
sie unsere besondere Anteilnahme erregt. Dies erreichte M. dadurch, 
dass er sich neben literarischen Gestalten wie etwa Lotte und Pau- 
line (s. u.), anderer, höher stehender Frauen seines engsten Bekann- 
tenkreises als Muster bediente. Dass zu diesen, wenigstens in einem 
Punkte, G. Sand gehörte, können wir nachweisen. In einem Briefe 
an sie (19. Apr. 34) erwähnt M|, dass er mit ihr zusammen Goethes 
Götz gelesen habe, und fährt dann fort: ‚je me souvenais du moment 
oü j’ai pose le livre sur la table aprös le dernier cri du heros mourant: 
liberte, libert&!“®) Diese Stelle, die fast am Schlusse des Götz steht, 
=. vorbereitet durch eine andere im 3. Akt, und auf diese spielt nun 

B. in dem rührenden Schlussbriefe der Novelle an, indem sie aus- 
drücklich Fr. daran erinnert, dass er ihr die „deutsche Tragödie“, aus 
der die Worte genommen sind, eines Abends in ihrer gemeinsamen 
Wohnung vorgelesen und bei dem Ausruf des kleinen Georg, „Li- 
bert£!“, geweint habe. Nun wäre es sinnlos anzunehmen, dass M. 

1) Grossh. Wilh. Ernst Ausg. 119. 


2) Sie wird ja später Dumas fils’ Vorbild zur Kameliendame. 
9) Seche, Corr. S. 54. 
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auch mit der wirklichen B., d. h. der Grisette Louise, den Götz ge- 
lesen habe. Sie wird schwerlich nach deutschen Tragödien verlangt 
haben. 

Weiterhin hat Züge an B. abgegeben Aimee, die derzeitige Ge- 
liebte M.s. Vgl. z.B. FB 542°: „La chambrette garnie ... etait pavce 
pour deux mois ... Quelquefois, en y arrivant, Bernerette avait sous 
le bras un pät& enveloppe dans du papier, et Frederic une bouteille de 
bon vin etc.“ mit Seche, Lettres 4 Armee, S. 90 u. 129. Aber überhaupt 
ist das selige und traute Zusammensein mit der liehreizenden, natürli- 
chen und pfiffigen Aimee und die wechselnde Wärme des Verhältnisses, 
wie sie beide aus M.s Briefen erkennbar sind, in der Novelle an man- 
chen Stellen herauszufühlen, besonders wo M. das ruhige Glück 
des häuslichenZusammenwohnens derLiebenden könne würdig nur vom 
Verfasser von Paul et Virginie geschildert werden. Dies wäre ziemlich 
sinnlos, wenn man hinter B. nur die Grisette suchte. Wie unbewusst 
wird vielmehr L., die ursprüngliche Kernfigur der Novelle, zur 
Geliebten, Herzensfreundin und Braut, so dass man von Tendenz (Ret- 
tung der Kurtisane) nicht reden kann. M.s Heirat mit Aim&e stand 
übrigens damals in Frage, scheiterte aber an seiner Abneigung gegen 
die Ehe. M.s besonderer, zwischen Dirnenliebe und Ehe gleichsam 
vermittelnder Standpunkt hat ihn also vermocht, die scharfe Schei- 
dung, die hier bestand, in so neuartiger Weise abzuschwächen, indern 
er der wilden Liebe die Freuden des Heims zuschrieb und die Grisette 
in eine achtbare Familie wollte einheiraten lassen. — 

Eine letzte Uebereinstimmung zwischen Aimee und B. ist noch 
zu nennen. Wie M. der ersteren (S. 32) mitteilt, er habe das Zimmer 
kündigen müssen, so heisst es auch in der Novelle (Ende v. Vl): 
„Frederic se trouva dans une position si fächeuse, qu’il annonca ä 
son amie la necessit& oü il tait de se separer d’elle.““ Dazu passt auch, 
dass bei Fr. auffallend oft von Geldverlegenheit die Rede ist. — 

Als eine bedeutsame Quelle zu FB hat man!) schon lange des 
Abbe Pr&vost Manon Lescaut hingestellt. In der Tat sind eine 
Menge Beziehungen vorhanden, welche zeigen, dass M'. sich von Pr. 
inspirieren liess und ihm einige Einzelheiten nachbildete. Wie z. B. 
Manon durch Gestalt und Wesen des Grieux’ Genossen anzieht, so be- 
geistert sich Fr.s Freund Gerard mit andern für B. Beide Dirnen 
haben zwar das gleiche zierliche und artige Benehmen und den glei- 
chen sorglosen Frohsinn, sind aber jeder ehrbaren Erwerbstätigkeit 
unfähig. Weit auffallender aber ist, dass B. wie Manon ein ver- 
kommener Bruder zugeteilt ist, der hier mehr, dort weniger als Zu- 
hälter erscheint. Wie Manon stirbt auch B. vor ihrem Geliebten, wo- 
durch sich das ergänzt, was 'oben über B.s Tod gesagt worden ist. 

Des Grieux wie Fr. haben ein einnehmendes Wesen und Auf- 
treten, das ihnen gelegentlich zustatten kommt. Beide waren völlige 
Neulinge in der Liebe, als sie Manon bzw. B. kennen lernten, sowi> 


1) H. Junker, Grundr. d. Gesch. d. französ. Lit. 
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 Deissige und erfolgreiche Schüler bzw. Studenten. Ihr Verhältnis 
zum Vater ist naturgemäss ein ähnliches (beider Mütter sind tot); 
aber es ist schon etwas auffallender, wenn des Grieux seinem [Vater 
vorhält, dass sein Blut, die Quelle des seinigen, doch auch wohl die 
Macht der Liebe gespürt habe, und es anderseits von Firs Vater 
heisst: ‚il avait eu, comme tout le monde, ses amourettes de jeu- 
nesse‘“ (554*). 

Des Grieux hat an Tiberge und M.deTT... ., Fr. an Gerard einen 
sowohl warnenden wie hilfreichen Freund und Vertrauten, der, wie 
erwähnt, die Züge A. Tattets annimmt. Beide Liebhaber sind wie- 
derholt in Geldnot, und eine beachtenswerte Uebereinstimmung liegt 
da vor, 'wo einerseits des Grieux von Tüberge sagt: „Il ima mena 
aussitöt chez un banquier de sa connaissance, qui m’avanca 
cent pistoles sur son billet,“ und es anderseits von Fr. heisst: 
„Jl obtint enfin, sur son billet, trois mille francs d’un banquier 
qui connaissait son pere“ (545P). 

Zu all dem kommt noch die tragisch-düstere Stimmung, wie Sie 
sonst in M.s Novellen nicht zu finden ist. — 

Zwischen Manon und FB steht Constants Adolphe (1816), 
der gleichfalls die Liebe eines jungen M’annes zu einer Dirne be- 
handelt. Doch ist trotz mancher Aehnlichkeit weder eine Abhängig- 
keit Adolphes von Manon noch eine solche FBs von Adolphe wirk- 
lich zu erweisen. — 

Die bedeutsamste literarische Quelle für FB wie schon für Emm. 
ist aber der schon vorhin erwähnte Werther. Wie Lotte während des 
Gewitters die Gesellschaft durch ein geschickt improvisiertes Spiel 
unterhält, so B. während des Novemberregens. Dass er aber von 
dem sommerlichen Gewitter zwecks Verwischung der Fährte abkom- 
men wollte, konnte für M. ein Grund mehr sein, den Ausflug in den 
Spätherbst zu verlegen. Das hübsche in den Ausflug hineinverarbeitete 
Gedicht über den Abendstern findet sich wörtlich so in M.s Saule 
von 1830 ‘(Ende von II), der damals noch nicht herausgegeben war. 
Während Baldensperger!) es aus Werther herleitete, führt Giraud?) 
die Saule-Stelle auf Letourneurs Ossianübersetzung zurück, die im 
Besitz der Brüder M. war. Auch der Eingangsmonolog des Faust 
spiele hinein. Es heisst nämlich in der Goetheübersetzung von 
P. Sautelet, 1825, S. 94: 


„O päle lampe de mes nuits, 
Lune, suspends au ciel ta flamme solitaire 
Pour une fois encore ........ 
eh mölancolique amie 
re Ina terre est endormie* 
und entsprechend bei M.: 
„Päle etoile du soir.... 
ONE sur la terre endormie 
a ee mö&lancolique amie 
RE un seul instant arröte!“ 


1) Goethe en France, Paris 1904, 85. — ?) Rev. Germ., 1911, 51. 
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Das schon fertige Gedicht wurde nun in der Weise von M. ein- 
 gefügt, dass, wie W. einige Gesänge des Ossian übersetzt hat und 
Lotte zu lesen gibt, eo Fr. von einer Ossianstelle sich französische 
Verse hat inspirieren lassen, die B. auswendig weiss (547P). 

In W. wird!) dargetan, wie sich das Verhalten Alberts zu 
Lotte infolge des steten Zusammenseins der „Sattigkeit“ und „Gleich- 
gültigkeit“ nähert, und die gleiche Frage erörtert M. des längern 
hinsichtlich Fr.s und B.s ständigen Zusammenseins (549®), wobei es 
mit einem wörtlichen Anklang heisst: „Cette habitude, dit on, amene 
la satiete.“ Dieser on ist also (Goethe. 

M.-Fr.s Posten bei einer Gesandtschaft war gewiss biographisch 
gegeben, aber er brauchte darum noch nicht in die Novelle Aufnahme 
zu finden, da er mit der Louiseepisode nichts zu tun hatte. So wird 
auch hier Einfluss W.s eher als Adolphes anzunehmen sein. — 

Eine humorvolle Einzelheit zunächst lässt sich auf Balzacs 
Peau zurückführen. Wie es B. weit von sich weist, einen braven 
und reichen, aber unförmig dicken Freier zu erhören, so will Rastignac 
von seiner Witwe nichts mehr wissen, seit er bemerkt hat, dass sie 
am linken Fuss sechs Zehen hat. Man vergleiche Peau, Kap. XXXI: 
„Je ne puis pas vivre avec une femme qui a six doigts ... je 

deviendraisridieule!....ellenaquedix-huitmillelivres 
de rente“ mit FB 546°: „il gagne par an une quinzaine de 
millefrancs.... malheureusement celane se peut pas.... 
C’est que tu vas temoquer demoi.... c’estimpossible.“ 

Auch scheint der Anfang des Kap. IV stark von Peau inspi- 
riert zu sein. Wie Raph. wird Gerard durch den Tod eines Oheims 
aus einem mittellosen ein steinreicher Mann, der es nun an Lebens- 
haltung mit der vornehmen Lebewelt aufnehmen kann. Dies könnte 
Zufall sein, aber Raph. erhält die Nachricht (Kap. XXXV) während 
des berüchtigten Gastmahls bei dem Bankherrn, und dieses wirkt im 
weitern Verlauf von #B nach. Man vergleiche insbesondere, wie hier 
1. die Lebemänner, nachdem sie die Nacht mit Spielen und Trinken 
verbracht haben, sich bei der Toilette fragen, was der neue Tag an 
Vergnügungen bringen solle, wie 2. bei den Soupers dieses Kreises 
Weiber beteiligt sind, die man mitführt wie einen Stock oder Hund, 
und 3. vom ‚Spielen und einem neuen, modischen Schneider für Fr. 
die Rede ist. Dem entspricht in Peau 1. dass die verkaterten Gäste 
nach flüchtiger Toilette am nächsten Vormittag weiterfeiern, 2. das 
Mitwirken von Dirnen wie Aquilina und Euphrasia und 3. Rastignacs 
Anleitung Raph.s zum Glücksspiel und. Nichtbezahlen seines neuen, 
modischen Schneiders. — 

Der Name Darcy wenigstens verkettet FB mit M&rimees 
Mepr. Er wird bei Mer. von einem jungen Manne getragen, der ein 
geliebtes Mädchen nicht heiraten konnte, bei M. aber — und hier 
sehen wir, wie er das „changer les sexes“ handhabt — von einem jun- 


1) 2. Buch hinter dem Briefe v. 6. Dezember. 
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gen Mädchen, das seinen Herzensfreund nicht heiraten durfte, wobei 
jedesmal die Familie des Mädchens im Wege steht.!) 

Das Paar Fr.—Mile Darcy ist im übrigen dem Paar Perdican—Camille 
in M.s On ne badine pas avec l’amour (1834) verwandt, wenn nicht nach- 
gebildet. Auch die letzteren tauschen ihre Erfahrungen und Ansichten 
in der Liebe aus, wobei ebenfalls der weibliche Teil bemerkenswerte 
Offenheit und Tätigkeit zeigt. „Dites-moi, avez vous eu des maitresses?“* 
fragt ähnlich wie Mlle Darcy (543a) auch Camille (II, 5). Wie Mille Darcy 
verlobt ist, so fühlt sich Camille schon als Braut Christi. Beider Mädchen 
Verhalten zeigt aber gerade in diesem Punkte ein gewisses Schwanken. — 

Wenn man FB recht auf sich wirken lässt, hat man den Ein- 
druck, dass M.s Erlebnis mit L. doch tiefer und nachhaltiger war, als 
es Paul erscheinen lässt, der übrigens selbst verrät, dass L. auch 
noch das Vorbild zu Mimi abgegeben hat, die erst nach fünf Jahren 
erschien. Auf Grund dieses tiefen Erlebens hat es dann M. unter- 
nommen, die typische Grisettenliebschaft eines strebsamen jungen 
Mannes darzustellen, wobei er sich von Werther und Manon Lescaut 
inspirieren liess. 

Man wird aber beachten, wie mehr das Los der Grisette als das des 
Jünglings fast problematisch geschildert wird, und mehr noch ist das 
in Mimi der Fall. 

So erscheint das, was Paul von der derzeitigen philosophischen 
Lektüre und schmerzlichen Seelenverfassung Alfreds sagt, zu un- 
gunsten des eigentlichen Erlebnisses mit L. zu stark betont, eines 
Erlebnisses, das mit demjenigen mit Aimee verquickt eine besondere 
Erweiterung, Verstärkung und Vertiefung erfuhr. 


5. Le Fils du Titien. 

Kurz hinter FB folgte das Gedicht A la Mi-Careme, und dann 
wandte sich M. gleich einer neuen Novelle zu, die bereits am 1. Mai 38 
in der RDM erschien. Die Schnelligkeit, mit der diese und noch die 
beiden folgenden Novellen erschienen, war in M.s Geldnot begründet 
und mehr noch; in dem Wunsche des Verlegers — der seinen Vertreter 
immer wieder freundlich vorsprechen liess — und des Verfassers Zu- 
sage, die bisherigen Novellen auf den Umfang von zwei Bändchen zu 
bringen. 

Nach PB 194 £. hätte M. diesmal einen Stoff aufgegriffen, den 
er schon länger mit sich trug und zu dem er sich wie zu dem vor fünf 
Jahren (vor der ital. Reise) erschienenen Drama Andre del Sarto nach 
einer „histoire vraie ou fausse‘“ kurze Aufzeichnungen gemacht hätte. ' 
Diesen Aufzeichnungen müssen wir um so zweifelnder gegenüber- 
stehen, als die Heldin der Novelle die spätere Gattin Pauls ist, näm- 
lich die schon genannte Aimöe, und als der geschichtliche Kern der 
Novelle nachweislich sehr gering, dafür das persönliche Erleben des 


1) Der Name Darcy erscheint bei M. noch in dem Einakter L’Ane 
et le Ruisseau (1855), wo ihn eine einer andern im Wege stehende Lieb- 
haberin trägt! ' 
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Dichters aber um so grösser ist. Gewiss, M. hatte einen passenden 
geschichtlichen Stoff gefunden. Die Rolle des einen, weit mehr auf 
Genuss als auf Arbeit gerichteten Tiziansohnes musste ihm ausge- 
zeichnet liegen. Er war ja selbst ein „enfant etourdi“, dem noch oft 
seine „paresse‘‘ sollte vorgeworfen werden, so dass er sich in einem 
besonderen Gedichte Sur la Paresse (1841) seiner Kritiker erwehren 
musste. Auch hatte er selbst sich im Malerberuf versucht; aber, wie 
Frau de Janze (a. a. O. 48) sagt, „le chemin lui parut trop long 
pour arriver ä la perfection qu’il revait.“ 


So ergriff er denn die Gelegenheit, eine tiefe Frage der Lebane: 
kunst in seinem Sinne zu behandeln, ein Problem, das er in 'Unter- 
redungen mit seinem Bruder entwickelte, ohne diesen von seinen An- 
sichten überzeugen zu können. Das Problem, wie es Paul mitteilt, 
ist aber nicht dasjenige, das schliesslich im Fils Ausprägung fand. . 
Hier wird Tizians Sohn vor die Wahl gestellt, soll ich im :Kampfe 
mit einer verständnislosen Mitwelt mein Leben in Arbeit verbringen, 
um am Ende doch) im Schatten meines Viaters zu verschwinden, oder 
eoll ich, da mich die Güter des Lebens, besonders meine Geliebte be- 
friedigen, unsicherem Ruhm entsagen? Er wählt das letztere und 
bleibt, wie in seiner Weise M., „jusqu’ä sa mort fidele & sa paresse“ 
(5727). 

Dass Liebe über Ruhm geht — ‚„l’amour vaut mieux que la 
gloire“, heisst es Fils 570° — ist schon im RpL ausgesprochen 
(S. 284), wo Prevan der Geliebten seine ‚„‚projets de gloire“ opfern 
will, und bezeichnend heisst es ebenda kurz darauf: ‚la vie lest] 
moins que l’amour, l’amour moins que la liberte,“ und diese „liberte“ 
darf bei M. als UIngebundenheit, als Freisein insbesondere von be- 
ruflichem Zwange un] dem Drucke des Broterwerbs aufgefassi 
werden. 


Im Genuss strebte M., wie schon erwähnt, nach dem Absoluten 
und so wollte er als Künstler, sei es Maler oder Dichter, das Höchste 
oder nichts leisten, jedenfalls aber die Mittelmässigkeit fliehen. Be- 
kannt ist aus dem Briefe des Siebzehnjährigen an Paul Foucher 
(23. Sept. 27) die Stelle: „je ne voudrais pas Ecrire, ou je voudrais 
©tre Shakspeare ou Schiller,“ und dass er vom Malerberuf genau so 
dachte, bezeugte soeben Frau de Janze. 


„Aut Cacsar aut nihil“ war P. L. Betz!) zufolge H. Heines, und 
„Tout ou rien“ 'M.s®?) Wahlspruch. In der Tat heisst es in des 
letzteren Vaeur steriles (1831): 


2) H. Heine u. A. de M. Zürich 1897, 32, 

2) Auch M.s zeitweilige Freundin, die Tragödin Rachel, führte in ihrem 
Exlibris den Spruch „Tout ou rien (de Janz&, a. a. O. 115), und er passte 
zu,ihr. — Man vgl. auch Balzac, Pöre Goriot (1835) (Calm.-Levy Paris s. a.) 
162: „Tout ou rien! voilä ma devise.“ 
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„C’est ainsi, Machiavel, qu’avec toi je m’ecrie: 

O mediocrite, celui qui pour tout bien 
 T’apporte & ce tripot dögoütant de la vie, - 

Est bien poltron au jeu, s’il ne dit: Tout ou rien.“ 

Zu all dem passt die Art, wie Pippo in der Novelle seinen 
Standpunkt darlegt. Er stützt eich auf das bekannte Wort „On ne 
fait jamais bien deux choses & la fois“, und dann heisst es: „Tu ne 
conseillerais pas & um commercant de faire des vers en m&me temps 
que ses calculs etc.“ Dann beruft er sich auf Rafeel: „Ou Raphael 
a eu .‚tort de devenir amoureux etant peintre, ou il a eu tort de se 
mettre & peindre etant amoureux etc.“ 

Jedenfalls trug es zur Bestärkung seiner Ansichten (wenn nicht 
auch Ausprägung) bei, wenn er im Werther auf die Stelle stiess 
(26. Mai 71), wo ausgeführt ist, dass ein Liebender, der nebenher 
Künstler sein wollte, und ein Künstler, der nebenher Liebhaber 
sein wollte, weder das eine noch das andere ist! 

Wegen der „distinction du sujet“ und wegen der beiden von ihm 
für untadlig gehaltenen Sonette, die sie enthält, hielt M., wie sein 
Bruder sagt, diese Novelle für eine seiner besten Schöpfungen. An 
keiner arbeitete er mit mehr Hingabe und Vergnügen. Es scheint, 
als ob er auch auf einem Gebiete, wo er zunächst bestellter Arbeiter 
war, seinen Wahlspruch) habe wahr machen wollen. Der ganze April 38 
wurde auf die Arbeit verwandt und, wie Paul sich zu entsinnen 
glaubt, dieses Mal ohne ‚Unterbrechung. 

. Dass M. did Arbeit an der Novelle, die in der Tat seine beste 
ist, lieb sein musste, lässt sich denken. Nicht nur hatte er Gelegen- 
heit, das Verhältnis zwischen Geniessen und Schaffen, das die Kern- 
frage seines Lebens war, in seinem Sinne zu beleuchten und sich so 
zu Techtfertigen, sondern er hatte auch Gelegenheit, die lieben Er- 
lebnisse, die Paul zu verschweigen vorzog, in die Geschichte zu ver- 
flechten, seine Reiseeindrücke von Venedig zu malerischen Schilde- 
rungen zu verwenden, schliesslich seine Kenntnis der Kunstgeschichte 
zu verwerten. Das Vergnügen, das ihm die Arbeit machte, fand 
seinen Ausdruck in dem ruhigen, vornehm zufriedenen Ton der Er- 
zaählung, die irdischem Jammer entrückt scheint. Sie spielt ja auch 
in einer grossen 'Zeit und unter einem gesegneten Himmel, 'wo das 
Bild der Sand nicht mehr zu schrecken scheint.') — 

M. ist nicht verlegen, uns eine geschlossene, lebensvolle Per- 
sönlichkeit in Pippo darzustellen. Dazu dient ihm seine Kenntnis des 
Renaissancemenschen im allgemeinen, den er besonders in Lorenzaccıo 
gezeichnet, sodann das wenige, was die Geschichte von dem miss- 
'ratenen Sohne Tizians weiss, und sein eigenas Wesen. 

Die Gestalt dieses Sohnes Tizians ist bei M. in mancher Hin- 
sicht verzerrt. Sein Rufname ist nicht Pippo, sondern Pomponio, 


1) Dafür ist wieder in A mon frere revenant d’Italie (1844) von dem 
in Venedig verlorenen Herzen die Rede. 
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wie er auch bei M. bei förmlichen und feierlichen Anlässen heisst. 
Sodann iet Pomponio nicht der jüngere, sondern der ältere der beiden 
Söhne des grossen Meisters. Ferner war er beim Tode des Vaters 
(1576) nicht mehr der „jeune Pippo“, sondern (1525 geboren) rund 
fünfzig Jahre alt! Auch war er nicht Maler, sondern von Kind 
an zum geistlichen Stande bestimmt, erhielt auch durch des Vaters 
gute Beziehungen und Bemühungen einträgliche Stellen, ohne je 
Neigung zu seinem Stande gehabt zu haben. Es ist überhaupt sehr 
die Frage!) ob er wirklich Priester, nicht nur Pfründeninhaber 
war. Jedenfalls war er — und darin hat M. recht — ein grosser 
Bummler und Verschwender, der seinem Vater immer wieder grossen 
Kummer machte. 

Orazio, der jüngere Sohn Tiziane, war als Maler, besonders 
Porträtist geschätzt, und sein Hauptwerk, ein geschichtliches Wand- 
gemälde im Saale des Grossen Rates, ging 1577 durch ein Feuer im 
Dogenpalaste zugrunde. Hiernach lässt offenbar M. freischaltend P.s 
erstes und geschätztes Werk aber einige Jahre später (1580) und nur 
in der Nähe des Dogenpalastes beim Ponte della Paglia im Brande des 
wohl erfundenen Palazzo Dolfin(o)?) umkommen. 

Noch mehr aber ist man genötigt, P.s zweites Bild, das Porträt 
der Beatrice Donato für frei erfunden zu halten, trotz M.s Berufung 
auf das Zeugnis des „amateur celebre Doglioni“. Nicht der ge- 
ringste Schein epricht dafür, dass Tizians Sohn Pomponio gemalt 
hat, und die Dboglioni betreffende Anmerkung muss als ein blosses 
Blendwerk gelten, bestimmt, dem Maler P. eine künstliche geschicht- 
liche Bedeutung zu verleihen. Ich glaube auch, das Vorbild für dieses 
Blendwerk gefunden zu haben. Es steht bei Cadorin a. 3. O. 61 ein 
Zitat aus Lanzis Storia pittorica (t. III, sc. Ven., S. 114), wo es 
von einem Gemälde Francesco Vecellios (Tizians Bruders) heisst, dass 
es für ein ausgezeichnetes Werk Tizians gehalten wurde, „finch£ il 
degnissimo Monsignor Doglioni ne ha scoperto per autentici documenti 
il suo vero autore“.®) 

Es ist um so mehr anzunehmen, dass M. Lanzis Werk gekannt 
hat, als gerade dessen Darstellung leicht annehmen lässt, dass Orazio 
der ältere und Pomponio der jüngere der Söhne des Meisters sei. Für 
M. aber lag eigentlich kein Anlass vor, seinerseits P. zu dem jüngeren 
Sohne zu machen. Dann aber änderte er: er missachtet Lanzis Be- 
merkung ‚Di Pomponio, altro figlio di Tiziano, non trovo che dipin- 
gesse‘, und überträgt, wie Doglionis obige Bemerkung, so auch die 
Zerstörung des Historienbildes und überhaupt malerische Befähigung 


1) Abb. Gius. Cadorin, Dello amore ai Veneziani di Tiziano Vecellio 
usw., Venezia 1833, 41. 

2) Geschichtlich ist ein Palazzo Delfino, ein Werk Sansovinos, der 
heutige Palazzo Manin, der aber in der Nähe der Rialtobrücke liegt. Vasari, 
Vie... XOIL, 4 

8) Es handelt sich um eine stupenda Nativitä. 
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und Betätigung von Orazio auf Pomponio. Bei Lanzi schliesslich 
konnte M. auch lesen, dass der von ihm in der Novelle so niedrig ge- 
hängte Tizianello „dipingeva verso i principj del secolo XVII. quando 
la maniera (!) cominciava a guastar la pittura veneta‘, auch dass er 
bei den Serviten (,„a’ Servi“) malte. 

Echt ist, dass P. Vater und Bruder überlebte und das Enbe ver- 
prasste. Erfunden ist aber wieder sein Zusammenstoss (571*) mit 
dem anmassenden Tizianello, der etwa gegen 1570 geboren ist, also 
1580, wo ‚M.s Novelle spielt, wenig mehr als zehn Jahre zählte. 
Der geschichtliche Pomponio wird zwar 1594 noch genannt, war aber 
eben nicht Maler, um einen solchen Zusammenstoss gehabt haben’ zu 
können. Die sonstigen Namen sind frei, aber aus bekannten Vene- 
'zianer Geschlechtern ausgewählt. Sie lassen sich übrigens fast sämt- 
lich aus Byrons Venezianerdramen, bzw. seiner Appendix (Note A) 
zu Marino Faliero zusammenstellen. Ueberhaupt berühren sich einige 
Auslassungen M.s mit B.s Anmerkungen. Wie dieser!) bringt auch 
M. des Jacopo Loredano ‚„l’ha pagata“ und zwar ebenfalls unter Be- 
rufung auf Daru. Jedenfalls hat aber M. den letzteren aufgeschlagen, 
da er ein längeres Zitat daraus bringt, das B. nicht hat.. Die temoi- 
gnages les plus authentiques, auf die sich M. für die Sitten der Zeit 
beruft (562®), sind vielleicht weiter nichts als die von Daru gebotenen, 
welche B. anhangsweise zu Marino Faliero (Note C) unter dem 
Titel Venetian Society and Manners wiedergibt. — 

In wie mancher Hinsicht M. selbst seines P. Vorbild ist, ergab 
sich schon bei Behandlung der Grundgedanken des Stückes. Er ist 
es auch als Besucher behaglicher Osterien der Vorstädte Venedigs, 
deren sich M. noch erinnert, als er 1844 an seinen aus Italien zurück- 
kehrenden Bruder ein Begrüssungsgedicht richtete: 

L’as tu vu [mon cour] . 
. sur les raisins empourprös 
D’une tonnelle? — 

Um den Spieler P. zu zeichnen, bedient sich M. aber auch 
Regnards Joueur. Zwar nicht, um das Drumunddran des Spiels 
zu schildern, wofür es bei M. keiner Belehrung bedurfte, sondern um 
wichtige Bausteine zur Handlung und einen Anfang zu finden. Nach 
durchwachter Nlacht kehrt auch im Joueur der Sgieler zurück und 
die Dienerin seiner Dame kommt, allerdings schon vor ihm, zu seinem 
Hause. Diese Dienerin heisst N&rine, und es ist vielleicht nicht allzu 
verwegen, zu vermuten, dass dieser Name mit seinem Anklang an 
nero, negro M. veranlasst habe, seina Dienerin, die keinen Namen 
trägt, zu einer negresse zu machen, weil das malerischen Wert hatte. 

Wie der Valere des Joueur muss auch P. das Gelübde tun, dem 
Spiel zu entsagen. Wie V.s Liebe schwächer ist als seine Spielwut, 
so ist P.s Liebe schwächer als sein Hang zu trägem Wohlleben. Das 
von P. zu malende Porträt wird zur Besserung des Helden verwendet 


1) S. Anhang zu The Two Foscari. 
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wie im Joueur das der Angelique. Deren Nebenbuhlerin, die Gräfin, 
gibt an M.s Beatrice vielleicht zwei Züge ab: Sie ist Witwe und stark 
umworben, wie sie wenigstens sagt (II, 3). Zugleich könnte sie als 
Verschmähte das Vorbild der M.schen Bianchina sein. — 

Besonders gut lassen sichi als Freundinnen M.s die beiden 
Hauptfrauengestalten, Beatrice und Doroth6e, deuten. Die erstere ist 
Aime&e, M.s Mätresse von 1837—39, der er und die ihm auch weiterhin 
ein gutes Andenken bewahrte!) und nach seinem Tode, schon betagt, 
mehrere Jahre zufriedener Ehe mit seinem Bruder Paul verlebte. Wir 
verstehen ohne weiteres, dass dieser in PB, wo er von der Entstehung 
des Fils spricht, nur leichthin auf die Börsengeschichte (s. u.) hin- 
weist, welche er suo anno ohne Namensnennung erwähnt hatte, und 
dann so recht beschönigend von ‚„legers reflets de la vie de l’auteur“, 
auf die Novelle spricht, die er mehr als gebührlich eine „@uvre d’in- 
vention sur un sujet des temps pass6s‘ nennt, wie wenn sie in erster 
Linie eine geschichtliche Novelle wäre (S. 196). 

An einer späteren Stelle (209 f.) trägt er dann nach), was diese 
Ungenannte zwei Jahre lang für Alfreds Herz gewesen ist, nachdem 
er darauf hingewiesen hat, dass 1838 das fruchtbarste und glück- 
lichste, weil illusionsreichste Jahr im Leben seines Bruders ge- 
wesen ist. 

Heute wissen wir, dass sich Aimee immer als die Heldin des 
Fils gefühlt und gern bekannt hat, und Mis Briefe an sie, welche 
30 Jahre nach Pauls Tode von L. Sech& veröffentlicht wurden, zeigen 
uns, in wieviel grossen und kleinen Zügen sie das genaue Vorbild der 
B. der Novelle ist, die den vielsagenden Namen der Danteschen er- 
hielt, den M. auch schon der Prinzessin im RpL verlieh. Diese Aimöe 
hatte der Dichter bei seiner „Patin“ kennen gelernt, sie schickte 
ihm eine selbst gearbeitete Börse anonym zu, sie besuchte ihn in den 
Morgenstunden, als Angehörige und Dienerschaft schliefen, heimlich 
auf seinem Zimmer,?) und mit ihr traf er sich häufig in einem Ab- 
steigezimmer: alles wie in der Novelle. Eine moderne Beatrice suchte 
sie ihn von Spiel und -Müssiggang fern zu halten und zur Arbeit zu 
begeistern. Sie stand in dem gleichen Verhältnis zu ihrer Base Jau- 
bert, geb. d’Alton-Shee, M.s „Marraine“, wie die B. der Nbvelle zu 
ihrer Gönnerin Dorothöe, der Patin P.s. 

Welch besonderen Reiz erhält so die Novelle für den Wissenden, 
und wie tritt uns M. näher! Wie fein und schelmisch ist die Be- 
schreibung der D. gehalten und welch zierliche Schmeicheleien fallen 
dabei für sie ab! Wir verstehen jetzt, weshalb D. „instruite“ war 
(weil nämlich Frau Jaubert klug war und die besten Verbindungen 
mit der guten Gesellschaft hatte), und dass P. bei ihr die Unbekannte 
zu treffen hoffte usf. usf. 

I) Vgl. wie es im Fils heisst: „Il resta ainsi fid2le & sa paresse; et 
Böatrice, dit-on, le fut & son amour“ (572b). 

8, Leitres d Aimede 781. 

16* 
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Im einzelnen nur noch folgendes. In der Novelle macht sich 
P., wo er die Unbekannte erwartet, ein eingehendes Bild von ihr. Er 
verleiht ihr kastanienfarbiges Haar, Augen wie der azurne Himmel,*) 
einen zierlichen und sympathischen Kiopf, langen Hals und schmale 
Nase, und alles das stimmt zu der Beschreibung Aimees bei Seche 
(8. 19) und dem entzückenden Biskuitfigürchen Barre’s (eb.). 

Die Worte, die der P. gesandten Börse 'beilagen, sind die wirk- 
lichen Zeilen Aimees: „Ne depense pas“ usw., und ebenso echt sind 
P.s Raten und Nachfragen nach der Unbekannten bei seiner Patin 
sowie das Sonett Lorsque j’ai lu Petrarque ..., dessen Urschrift 
das Datum 15. III. 37 trägt. (Ebd. S. 25 ff.; 207.) 

Im nächsten Monat gab sich Aim&e dem Geliebten ganz, wie das 
euch B. tut. Wieder einen Monat später ist der glaichfells auf das 
Börsenmotiv gegründete Einakter Caprice (ersch. 15. Juni 37) fertig, 
der für den Dichter einmal so bedeutungsvoll werden sollte. 

Dass nicht blosse Begeisterung, oder gar Aim£e als Inspiratrix 
M. in dieser fruchtbarsten Zeit die Feder führte, geht aus dem Brief- 
wechsel hervor (S. 136). So z. B. waren M.s Einkünfte so gering, 
dass er im März 38 ausserstande war, die Miete für das Absteige- 
zimmer zu zahlen (S. 32), während er einen Monat nach dem Er- 
scheinen des Fils Aime&e mitteilen kann, er wolle sehen, wieder ein 
Zimmer zu mieten (8. 154). 

Nach) einem Jahre des Glückes war auch das Verhältnis zu 
Aimöde schon bedeutend kühler. Dazu kam, dass M. mit der dazu 
bereiten Aimee eine Ehe weder eingehen konnte (S. 137), wie er sagte, 
da beide mittellos waren, noch auch eingehen wollte, da er eine starke 
Abneigung gegen die Unfreiheit der Ehe hatte. Dass sich M. mit 
diesen Fragen damals befassen musste, findet in der Novelle seinen 
Ausdruck in den Ausführungen über Hochzeit und Ehe. So heisst es 
z. B. im Anschluss an die Brautnacht: „Si, en s’eveillant d’un si beau 
reve, on ne se trouvait pas marie, qui ne voudrait le faire tous les 
soirs‘‘ (563%)? So musste eine Entfremdung erfolgen, und schliesslich 
kam hinzu, dass sich M. nun neuen Sternen, einer Rachel und Pauline 
Garcia, zuwandte. 

In der Novelle wird die schnelle Hingabe der B. an’P. erörtert und 
aus den Anschauungen und Gepflogenheiten des 16. Jahrhunderts er- 
klärt. Wie ein Echo dieser Stelle klingt es, wenn Aimöde 1880, wo 
sie einen Rückblick auf ihr bis 43 Jahre zurückliegendes Verhältnis 
zu Alfred wirft, schreibt: „L’amour avait, dans ce temps-la, une autre 
allure qu’ä present“ (8. 49). 

Im gleichen Monat, in dem sich /Aim&e gab, jedoch ein Jahr 
später, als das Verhältnis schon kühler war, ward die Novelle 
geschrieben. Die Eindrücke waren noch frisch und wurden durch 
die gleiche Jahreszeit belebt. So ist z. B., wie M.s Briefe vom 14. 


1) „Deesse aux yeux d’azur“ heisst Aim&e in einem Gedicht M.s an sie. 
Eb. S. 208. 
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u. 18. April 37 zeigen, die Erwartung des Liebenden vor dem ersten 
Eintreffen der Geliebten in seinem Hause sowie dieses Eintreffen 
selbst (S. 82 ff.) in er Novelle genau geschildert. Es heisst u. e.: 
„quel moment! c’est le jour de nos noces“, und in der Novelle findet 
eich entsprechend eine allgemeine Betrachtung über die Braut- 
nacht (563°). — 

Aimege ist nicht die einzige Geliebte, die M. zu Ordnung und 
Arbeit angespornt hat, und es sei daran erinnert, dass auch G. Sand 
in Venedig, zu stolz, Schulden zu machen, täglich ein gerütteltes 
Mass schriftstellerte, während M., von seinen künstlerischen und 
galanten Streifzügen in der Lagunenstadt abgesehen, ganz in der 
Liebe zu ihr aufgehen wollte. : j 

Es wird auf G. Saud wenig Bindruck gemacht haben, wenn 
er ihr, indem er schon den Kerngedanken unserer Novelle (Die 
Liebe geht über die Kunst) berührt, im Juni 34 schrieb: „Exercer 
les nobles facult&s de ’homme usw. .... voila pourquoi l’amour 
est plus beau que la 'po&sie“.!) Nur wenig ‘verändert haben (diese 
Sätze übrigens Aufnahme in die Corfesston (gefunden (1836) (434*®). 
Auch heisst es in der Augustnacht des gleichen Jahres: „J’aime et 
pour un baiser je donne mon genie“. 

Nicht unerwähnt soll bleiben, dass die Stelle, wo sich P. das Asussere 
der ihm noch unbekannten Geliebten ausmalt, in M.g Werken schon Vor- 
gängerinnen hat: einmal im Caprice (1833) Sz. 8%), dann in A quoi r&vent... 
(1832), 8z. II, 2, wo es sich allerdings um den Geliebten handelt, und 
schliesslich ganz knapp schon in der Nuit Venit. (1830), wo der Fürst zu 
Laurette sagt: „De quelle päte döbonnaire, de quels faciles $dlöments 
avies voua petri d’avance cet dtre . . .* (151l’a). — 

Klar wie der Aufbau des Fils ist auch die Art seiner Ent- 
stehung. M‘. hatte in dem zwar knapp, aber im wesentlichen über- 
lieferten Leben Pomponio Vecellios einen an seine eigene Lebens- 
problematik rührenden Stoff entdeckt. Neben dem Geniesser konnte 
er freischaltend in ihm den Spieler und Maler zeichnen, was ihm 
beides lag. Als Gegenspielerin, d. .h. Anspornerin zur Tätigkeit, 
wählte er Aimee, die sich schon als Spenderin der ıBörse dazu 
empfahl, und geschickt konnte seine Liebschaft mit ihr in die 
Geschichte verflochten werden. Regnards Joueur lieferte einen passen- 
den Anfang und einige schon behauene Bausteine. Sonstiger literari- 
scher Entlehnungen bedurfte es nicht. :M. konnte hier aus dem Vollen 
schöpfen und zugleich sein Eigenstes geben. Auch mit der örtlichen 
und zeitlichen Färbung war er wohlvertraut, und Venedig als Schau- 
platz musste ihn anziehen. So schloss sich alles bestens aneinander, 
und es entstand, mit Liebe und Schwung geschrieben, ein prächtiges 
Werk eus einem Guss, eine geschichtliche Novelle aus doch so neu- 
zeitlichem Erleben! 

01) Bäch6, Corr. 73. 

3) Diese Stelle ist in Pauls Revanche de Lauzun II, 12 und II, 19 

nachgeahmt worden (8, u.). 
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6. Margot. 

Bereits die dritte Novelle von 1838 war die anspruchslose M., 
die am 1. Okt. in der RDM stand. Es ist die Geschichte eines ein- 
fachen Landmädchens, doch ein 'Kiabinettstück an feiner Seelenzer- 
gliederung. Wir kennen durch. PB, der wir zunächst wieder folgen 
wollen, den ersten Anlass zu M. (200): Ein Nachbar Alfreds, ein 
Arzt, brachte eines [Tages ein kleines, vierzehnjähriges, sehr nied- 
liches, bäuerlich gekleidetes Mädchen vom Lande mit, um es in 
seinen Dienst zu nehmen. Er gestattete Mi, sie zu befragen und 
sich die Geschichte ihrer Jugend von ihr erzählen zu lassen. Es war 
wenig, was sie zu sagen hatte, aber M. fügte es zu dem grossen 
Vorrat von Erzählungen von Kindern und jungen Mädchen, den 
er in sich trug, da er für Unschuld und Natürlichkeit eine besondere 
Verehrung hatte. Als Schauplatz wählte M: den Pachthof „Les 
Clignets“, und der Rest 'war zu erfinden. 

Dieser Pachthof ist in M. nicht mit 'Namen genannt, wohl 
aber die Pächterfamilie Piedeleu. Echt wie dieser Name, ist auch’ 
die riesige Grösse der Eltern und Söhne, während von einer Tochter 
nichts (gesagt wird. 

Wie die Fussnote Alfreds zu seiner Novelle, so hebt auch Paul 
die getreue Wiedergabe des reizvollen Genrebildes hervor, das Alfred 
als interieur de ferme. bezeichnet, das aber Paul, der bei seinem 
Bruder von fidelement reproduit spricht (42), etwas abweichend 
darstellt. Das Gut Clignets lag aber nicht in der Beauce, wohin M. 
es verlegt, sondern im Norden von Paris an der Strasse nach Viarmes 
beim Car(e)nellewaldee Es wird mit Namen und richtiger Lage 
noch in Javotte begegnen. 

Ein hervorstechender Zug der .M. könnte aus Regnards 
Menechmes stammen. Wie nämlich hier Valentin seinen Herrn in 
allem nachahmt (I,?), auch Finette ihre Herrin darin nachahmt, 
dass sie heiraten will (V, 6), so ahmt en ihre Herrin und deren 
Sohn Gaston nach. 

Weit ausgesponnen ist in M. (das Fanta. das darin 
besteht, dass Margot den Angebeteten nach Möglichkeit hinter dem 
nahen Fenster beobachtet. Ich halte dafür, dass hier eher eine 
Spielart von M.s Beobachten der Louise-Bernerette vorliegt, das in 
FB Verwendung fand, als ein Ausläufer seiner Bearbeitung von 
Goethes Selbstbeirug (,„Der Vorhang schwebet hin und her Bei 
meiner Nachbarin .. .“). Nach 'Giraud’) lag M. bei dieser die 
Prosaauflösung von L’erreur in den Poesies de Goethe der M” E. 
Panckoucke (Paris 1825) vor. Haape?) fragt mit ‚Recht, ‘weshalb 
M. gerade dieses wenig bedeutende Gedicht G.s bearbeitet habe, und 
ist um die Antwort verlegen. Nun fand aber gerade um die Zeit, 


1) Rev. Germ., 1911, 55. 
2) Zeitschr. f. franz. Spr. u. Lit., Jan. 1909. 
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wo M.s Rideau erschien,!) die Bekanntschaft mit L. statt, und 
bestens könnte man in ihr den Anstoss zu der Bearbeitung des 
G.schen Gedichtes erblicken, wenn nicht Paul (169) etwas ungelegen 
von der Aprilsonne spräche, in der sich die Grisette einige Tage nach 
ihrem ersten Erscheinen am Fenster wärmte. Nun kann aber leicht 
das erste Erblicken der L. weiter zurückliegen, als Paul annahm. 
Dafür spricht, dass M. in der Novelle Louise-Bernerette schon einige 
Zeit nach dem ersten Kennenlernen ihre Lampe um fünf Uhr anzün- 
den lässt, was für den Februar passt. Doch spricht wieder dagegen, 
dass (nach Paul) M. L. zum ersten Mal erblickte, als er die Druck- 
bogen zu seinem Salon de 1836 las, der in der RDM vom 15. :April 36 
erschien. Denn da es sich um eine revue bimensuelle handelt, kann 
das Lesen der Abzüge kaum um mehr als drei Wochen vor das 
Erscheinen des Aufsatzes verlegt werden. So wird also doch wohl 
M.s Rideau vor die Bekanntschaft mit L. fallen. 


Der Rideau zeigt jedenfalls, dass ihn das Fenstermotiv in G.s 
Bannkreis gezogen hat, und in diesen Bannkreis gerät nun auch 
Margot, deren Namen (Marguerite, genannt Margot) dies schon 
verrät. Dass M'. von G.s Gretchen sehr begeistert war, ist bekannt. 
So z.B. war Ary Scheffers Gretchen sein Lieblingsbild und hing 
verkleinert in seiner Bettnische. 

Im übrigen ist aber seine Margot nach Aussehen, Alter, Her- 
kunft, Wesen eine Art Gretchen. Da ist z. B. ihr sauberes und 
„akkurates“ (G.) Wesen, ferner ihre von rauhen Arbeiten gerötete 
Hand, deren sie sich schämt, sodann die Aengstlichkeit um ihre 
Sittsamkeit, besonders aber ihre heftige Neigung und Verehrung für 
Gaston und das Hinsein ihrer Ruh, denn auch auf sie passt: 

„Nach ihm nur schau ich 
Zum Fenster hinaus, 
Nach ihm nur geh ich 
Aus dem Haus !“ 

Wie mit Faust?) liegen auch mit Werther einige Ueberein- 
stimmungen vor. So könnte die Neunzahl der Piedeleu auf Lotte 
und ihre acht Geschwister zurückgreifen, um so mehr als Margot 
ähnlich wie L. als ein guter Geist für Haus und Geschwister sorgt 
und in hohem Ansehen und grosser Beliebtheit steht. 


1) Nach Spoelberch de Lovenjoul, Lundis d’un chercheur? 8. 215 im 
Ariel vom 2. März 36. | 

2) G. selbst hat für seinen Faust (Auftritt in Marthes Haus, später 
Garten) Moliöres Don Juan II, 2 benutzt. Im einzelnen sind folgende 
Stellen nachgeshmt worden: 1. „Ah! la belle personne et que ses yeux 
sont penetrants!“ 2. „Monsieu, vous me rendez toute honteuse,“ 3. „Mon- 
sieu, tout ca est trop bien dit pour moi, et je n’ai pas d’esprit pour vous 
röpondre“, 4. „Fi! Monsieu! elles [les mains] sont noires comme je ne 
sais quoi“, worauf dann die Hände geküsst werden. 
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Auch der Selbstmordversuch Margots könnte leicht durch W. 
angeregt worden sein, wo in dem ausgedehnten Briefe vom 12. Aug. 
71, in dem W. seine Unterhaltung mit Albert über die Rechtfertigung 
des Selbstmordes wiedergibt, ein einfaches Landmädchen angeführt 
wird, das infolge heftigster unglücklicher Liebe den Tod im Wasser 
sucht, und wo die ganze innere Entwicklung der Novelle schon in 
nuce enthalten ist! 

In M. haben wir den einzigen Fall, wo M. eingehend, mit Liebe 
und Verständnis ländliche Verhältnisse schildert, und man geht 
kaum fehl, wenn man hierin den begeisternden Einfluss W.s erkennt, 
in welchem sich G. in so hohem Masse als Fireund einfacher Land- 
kinder und ländlicher Bilder erweist. Ja, G. könnte wirklich das 
Stadtkind M. veranlasst haben, das interieur de ferme u. a. aus dem 
Schatze seiner jugendlichen Ferienerinnerungen zu heben. Man vgl. 
z.B. die von W. gefertigte Skizze im Briefe vom 26. Mai 71! 

Kräftig tritt gegen Ende der Novelle die hochdramatische 
Wiederbelebung hervor, wo sich in der farcenhaften Behandlung des 
Landarztes, dem der Vorwurf der Habgier und der Pflichtvergessen- 
heit gemacht wird, Einfluss Molieres (Medecın malgre lu) zu 
zeigen scheint. Bezeichnenderweise fehlt auch der Prügel nicht 
dabei. | 

Durch Molieres Don Juan II, 1 f. sind M. Name und Gestalt 
Pierrots eingegeben worden. Die Unbeholfenheit P.s, wie er z. B. 
Gaston immer ‘wieder mit denselben Worten seine Dienste anbietet, 
seine Anhänglichkeit an Margot, die aber weniger etark enwidert 
wird, weil ja diesa den vornehmen Herrn liebt, finden wir bei Moliere 
wieder, indem zugleich Margot der Charlotte, Gaston (als Objekt) 
Don Juan entspricht. 


M.s „Marraine“ schliesslich gilt der hübsche Zug, dass Margot 
Patenkind der Frau Doradour ist, so wie im Fils Pippo die Dorothee 
zur Patin hatte. 


Wenn man M. liest, ist man über nichts mehr erstaunt, als dass der 
schmucke und galante Husarenoffizier von Strassburg der frischen und 
niedlichen Margot nicht mehr zustrebt und ihre Eroberung verschmäht. 
M. hat selbst dieses Gefühl, wie einige Stellen zeigen, an denen er Gastons 
Verhalten zu erklären sucht. Und dann holt er all das nach in seinem 
Zweiskter Louison (1849), der eine Spielart von M. ist. Auch hier holt 
eine alte Dame die junge Tochter ihres Pächters, ihr Patenkind, in ihren 
Dienst nach Paris, so dass das einfache Mädchen in ganz neue Verhält- 
nisse kommt. Auch seine Abreise vom Elternhause wird kurz, aber doch 
so geschildert (3502), dass wir an die Abschiedsszene in M. erinnert 
werden. Wesen von Patin und Patenkind sind in beiden Stücken ähnlich 

In L. ist es nun der jungverheiratete Sohn der Patin, der sich in 
L. verliebt, so dass also diese — und das ist besonders die Spielart — 
den Gefahren des vornehmen Paris ausgesetzt erscheint. Als Mitbewerber 
erscheint ähnlich wie in M. ein Hirt des Dorfes, der zur Zufriedenheit 
aller die Braut heimführt, wie denn überhaupt der versöhnliche Ton in 
beiden Stücken ähnlich ist, Wie schliesslich Gaston in M. ein Fräulein 
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von Vercelles heiratet, so hat der Haussohn in L. ein Abenteuer mit einer 
Frau von Versel (360b)! Auch das Verhalten des Hirten zu dem Haus- 
sohne am Schluss der beiden Dichtungen ist ähnlich. 

An Margot erinnert auch leicht die Rosette von On ne Dadine pas 
avec Famour (1834), die also gleichsam ein wenig von ihr vorwegnimmt 
oder ahnen lässt, Es ist ein Landmädchen, das als gardeuse de dindons 
beseichnet wird, während wir im Pierrot M.s einen „gardeur de dindons“ 
vor uns haben. Auch Rosette schon streift leicht (I) an Gretchen. Vgl. 
l. „Comme vous me parlez, monseigneur“ (III, 3), 2. sie hat der Mutteı 
das ihr geschenkte Geschmeide gezeigt (III,5). — 


Zu M. war M. eine einzige Person mit ihren einfachen Ver- 
hältnissen gegeben, und dabei schied sogar seine Gestalt diesmal 
fast ganz aus. Es war also viel zu erfinden. M. half sich, indem 
er eine einfache und klare Handlung schuf und im übrigen immer 
wieder Margots Seele bis in ihre geheimsten Winkel hinein enthüllte. 
Er scheint sich aber doch für die einfache Handlung wie für einiges 
Kleingut fremder Hilfe bedient zu haben: Goethe mit Werther und 
Faust, Moliere mit dem Meödecıin malgre lus und Don Juan, vielleicht 
auch Regnard mit den Mönechmes kommen in Frage. 

Man merkt der Novelle aber nicht an, dass sie mühsam kom- 
poniert ist, nur dass gegen Ende Pierrot etwas zu schroff die Führung 
an sich reisst und uns zu sehr in die derbere Welt Molieres versetzt. 
Im übrigen macht wie immer die geschmeidige und reich sprudelnde 
Plauderkunst M.s und dazu die Fülle des sprechenden Kleinguts den 
Eindruck wohliger Behäbigkeit. 

Besonders erquickend aber wirkt die Frische und Lauterkeit 
des herrlichen Neturkindes, das M. — wie es scheint, auf Goethes 
Spuren — erfolgreich in die französische Literatur einführte. Mit 
M. sagt E. de Montögut .(a. a. O. 307), gab ‘M. eine völlige Umge- 
staltung des bisherigen Grisettentyps, wie ihn de Kock u. a. dar- 
boten, um ihn in die vornehme Leidenschaftsdarstellung einzuführen. 

(Schluss folgt.) 

Breslau. H. Breuer. 


Die formalen Bildungswerte des englischen Anfangsunterrichtes. 
(Zu Zeitschrift 22, 192—196.) 

Die Voranstellung des Englischen vor das Französische, die 

nun auch in Oesterreich?) ein wenig gefördert wurde, hängt in erster 


1) Der österreichische Verein „Realschule“ hat, nachdem sich die 
Wiener Arbeitsgemeinschaft der Anglisten, der Wiener Neuphilologen- 
verein (der sich mit Stimmenmehrheit für den englischen Anfangsunter- 
richt aussprach) und der Grazer Neuphilologenverein mit dem englischen 
Anfangsunterrichte beschäftigt hatten, diesen Gegenstand auf die Tages- 
ordnung seiner Jahreshauptversammlung am 29. 11. 1923 gesetzt. Ich 
entwickelte die Gründe für die Voranstellung des Englischen, Prof. Dr. 
Gustav Rieder-Wien trat demgegenüber für Erhaltung des bisherigen 
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Linie davon ab,'dass die Fähigkeit des Englischen richtig eingeschätzt 
wird, die Schüler auf der Unter- und Mittelstufe mit Schwierigkeiten 
zu beschäftigen, deren Ueberwindung der heute im französischen An- 
fangsunterrichte von den Schülern geforderten Beanspruchung gleich- 
kommt. An Frasers Ausführungen anknüpfend, möchte ich einige 
Punkte hervorheben, die nach meinen Eindrücken der letzten Monate 
für diese Frage von besonderer Bedeutung sind. Zunächst werden 
die Doppelformen englischer Formwörter regelmässig übersehen. 
Von den 132 Varianten, die Daniel Jones (English Phonetics?, 96) 
für 42 Grundformen anführt, entfallen die meisten auf Doppelformen 
von Hilfszeitwörtern; diese sind, wie z. B. Marseille-Schmidt 
im Vorworte ihres englischen Uebungsbuches hervorheben, für eine 
wirkliche Beherrschung des gesprochenen Englisch vom 
Anfang an unentbehrlich; da aber für ihre richtige Anwendung keine 
andere Regel gegeben werden kann als die Rücksicht auf Satzton und 
Umgebung, so braucht ihre Ein- und Ausübung sehr, sehr lange Zeit, 
selbst wenn sie das Buch im gewöhnlichen oder Lautschrifttexte vor- 
druckt. Dass sie aber schon im Anfangsuntericht unentbehrlich 
sind, zeigt ein Blick in die Schulbücher; bei 'Marseille-Schmidt er- 
scheinen folgende mehrfache Formen von Hilfszeitwörtern auf Seite 
1—25 (es zählen nur die ungeraden Seiten) ihres Uebungsbuches: 
8 Formen von 'have, 5 von had, 4 von is, je 3 von are, cannot, can, 
has, was und should, je 2 von am, could, do, do not, does not, must, 
shall, were, will, would, dabei erscheint noch be nur 'mit Länge. 
Grund-Schwabes Lehrbuch für den Anfangsunterricht 
bringt 4 Formen von have, je zwei von does, has, is und zuerst 
die Kurzformen von do und was im vorbereitenden Aus 
sprachkurs S. 6-16; Eckermann-Riemann hat in den ersten 
8 Lektionen 3 Formen von has, have; % von can, do, had, were; von 


Zustandes ein. Die Wechselrede hierüber wurde am 17. 1. 1924 eröffnet; 
in ihr haben, wie ich erfahre (ich konnte zu dieser Sitzung nicht abkom- 
men), auch die Romanisten über die formalen Bildungswerte 
des Englischen, mit welcher Frage sich die Versammlung haupt- 
sächlich auseinanderzusetzen hatte, günstig geurteilt und so wurde ein- 
stimmig folgender Beschluss gefasst: Der Verein „Realschule“ 
ersucht die Unterrichtsbehörde, an mehreren Real- 
schulen und aneiner deutschen Mittelschule den Ver- 
such mit Englisch als erster Fremdsprache und’Fran- 
zösisch als zweiter in die Wege leiten zu wollen.“ Ich 
unterrichte in je sechs Wochenstunden seit 15. 9. 1923 eine zweite und eine 
dritte Klasse unserer deutschen Mittelschule im Englischen und diese 
harte, aber methodisch höchst vergnügliche Arbeit zeigt mir, wie sehr 
Faser im Recht ist, wenn er auf die Fälschung unseres Urteils über das 
‚leichte‘ Englisch durch den Umstand hinweist, dass wir'alle das Eng- 
lische erst, durch vorhergehenden anderssprachlichen Unterricht aus- 
giebig vorbereitet, als zweite oder gar dritte Fremdsprache erlernt haben. 
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am, can, have erscheinen zunächst die Kurzformen; Ellinger- 
Butler führen in ihren ersten neun Lektionen folgende mehrfache 
Formen ein: 4 von are, je 3 von am und have, Je 2 von can, do, do not, 
has, is, ferner zuerst die Kurzformen von was und were. : Was die 
einfachen Formen anbetrifft, so möchte ich nur betonen, dass die 
Schüler zwar die stimmhaften Laute sehr bald loshaben, stimmhafte 
Endung nach stimmhaftem Stammauslaut (walls, pegs, leads, cabs) 
aber ganz besondere Achtsamkeit des Lehrers erfordert, besonders in 
Fällen wie drings, hands. Ist die dauernde Gewöhnung au 
Sauberkeit dieser Formen kein formaler Wert? Obwohl ferner ein 
einziger meiner Schüler mit einem Sprachfehler (ein anderer mit 
Schwerhörigkeit) behaftet war, eind zwei Fünftel meiner Schüler 
noch heute, nach sechsmonatigem Anfangsunterrichte in der 
Gruppe stimmloser Zischlaut + es lange nicht sicher, die 
doch so häufig (teaches, wishes, washes, pronounces, sentences, stresses) 
in den ersten Uebungen schon vorkommt. Es wird in den meisten 
Fällen der Zischlaut ganz oder zum grösseren Teile stimmhaft, das 
End-s stimmlos, und es braucht gründliche Uebung, um diese Gruppe 
endlich sauber zu bekommen. Oder soll ich es bei strezess, teadgess 
bewenden lassen? Weitere hat Morsbach (Grammalisches u. psy- 
chologisches Geschlecht i. Englischen S. 5, 6) auf das Entstehen 
neuer Synthesen im analytischen Englisch hingewiesen. Und Otto 
Jespersen hat (Language 359) die (vulgär) französische Frage- 
partikel ti (auch t’y geschrieben) aus der Verschleppung des tt von 
dit-ıl, disent-ils?, also aus einer falschen Zerlegung eines Laut- 
komplexes durch Franzosen erklärt. Wenn er nun auch später 
(423) gegen den Versuch sich wendet, analytische Formen wie ıl a 
aıme als eine Einheit im Bewusstsein des Sprechenden aufzufassen, 
welche danach genau dem Lateinischen amavit entspräche, und rich- 
tig bemerkt, dass im Französischen wie im Englischen diese Wörter 
auch getrennt vorkommen können, und wenn seine Ausführungen, 
dass solche Verschmelzungen nur bei Hilfzeitwörtern eintreten, was 
dann zu den schon oben geschikderten methodischen Schwierigkeiten 
führt, auch für die wissenschaftliche Seite dieser Frage durchaus 
zutreffen, so möchte ich doch zweifeln, ob nicht recht oft eine Wort- 
gruppe wie I don’t know, he doesn’t know dem 'Anfänger als eine 
einheitliche Form entgegentritt. Nun ist ja der _ methodische 
Stufengang — Einübung, Erklärung, Ausübung — gewiss recht schön, 
aber der Anfänger wird deswegen doch das Vielerlei von I] know, do 
not know; do I know mechanisch lernen, als eine einheitliche Form, 
und mit Störungen, denn he knows führt zwar ziemlich selten zur 
Missbildung Does he knows wohl aber macht die „Ausübung“ von 
I knew: did he know: I didn’t know auch grösseren Schülern 
trotz aller Erklärungen grosse Schwierigkeiten. Hier kommen auch 
die Doppelformen in Betracht: [hiz: iz (h)i, wi öl: el wi, du ju: 
dount ju, jur: hev ju, jul: el jul, ferner die Gelenkigmachung 
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und Auflösung von Formen wie [did ju nou: ai njü, did ju köl; ai 
köld}, später [hezi givn: hi hoz givn]. Man wird diese Dinge im 
ganzen über das erste Jahr kaum hinausschieben können; es wären 
also hier die Stufen gegeben: mehr oder minder (je mehr, desto län- 
ger der jetzt immer allgemeiner werdende Lautierkurs dauert) me- 
chanische Aneignung der Formen, ihre Erklärung, endlich Uebung, 
Uebung, Uebung, bis die Hemmungen von der Muttersprache her 
surücktreten. Was gegenüber einem deutschen „er gab nicht“ die 
englische Verneinung he did not give an Schwierigkeit für den Ler- 
nenden enthält, trotz aller Anknüpfung ans Deutsche, die sich mit 
dem Falle „Tun tut der Hund nichts, er tut bloss bellen“ bei uns ganz 
humoristisch geben lässt, wird wohl erst die Erfahrung mit Anfängern 
lehren, die mir gezeigt hat, dass die ganz systematische Bearbeitung 
‚der Frageformen nacheinander (erst wo, what Nom., dann where, 
uchen, how (what colour, size), endlich why, whom, what Akk.) 
mit vorsichtigem allmählichen Durcheinandermischen zum Ziele 
führt. Aehnlich schwer geht es mit der Wortstellung. Gewiss, die 
Erklärung mag hier an deutschen Beispielen leicht werden: Der 
Lehrer öffnet das Buch („das Buch“ vierter Fall, weil „Lehrer“ 
eindeutig erster), die Mutter liest das Buch (das Buch kann nicht 
lesen), führt schliesslich auf die Stellung als Bezeichnung des Ob- 
jektse in Sätzen wie „die Mutter besucht die Tochter, Fritz“ u. dergl.') 
aber von da ist noch ein weiter Schritt bie zur Festigung der eng- 
lischen Wortstellung, die mit dem Fortschreiten der Formenlehre in 
mehreren Etappen (heute beginnen wir eine neue Lektion; beim 
Perfekt: Er hat einen Satz an die Tafel geschrieben; dann beim Re- 
lativsatz und bei den einzelnen Nebensätzen) immer wieder geübt 
werden muss. Welche Schwierigkeiten überhaupt die 'Loslösung des 
Einzelwortes aus Satz und Wortgruppe dem Schüler bereitet, davon 
machen wir uns wohl nicht immer die richtige Vorstellung; aus we 
call xt Wednesday wurde Twednesday herausgeschält; und wenn man 
endlich die Schüler gewöhnt hat, auf die Frage zu achten und ihr 
möglichist viel für die Antwort zu entnehmen, hat man erst recht mit 
der Echolalie What does he write? He write zu kämpfen. Um 
die von Grund hervorgehobene Gegenläufigkeit von Subjekt und Prä- 
diket: The pupil asks the master 

“ The pupils ask the master 

1) Als Kuriosum formalistischer Verzopfibeit sei vermerkt, dass 
A. Scheindler (Methodik des Unterrichts i. d. lateinischen Sprache 1913, 
S. 24) den Satz „lie Perser besiegten die Griechen“ als nicht ein- 
deutig in sich (nach dem Vorhergehenden oder folgenden kann er ja das 
eine oder andere heissen) bezeichnet. Der Aufgabe, sogar ein Satsbruch- 
stück je nachdem als Subjekt-Verb oder Objekt-Verb zu einem Satzganzen 
auszugestalten, sind meine Schüler mit Sätzen wie „Das Mürztal bedeckt 
a) undurchdringlicher Nebel, b) eine Fläche von x km?“ sehr schön gerecht 
geworden. 


zu festigen, und volle Sicher- 
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heit zu erreichen, habe ich mit den besten Schülern neun Wochen 
gebraucht, und es bei einer Anzahl schlechterer heute noch nicht 
endgültig erreicht. 

Dass noch andere formale Bildungswerte gerade im englischen 
Anfangsunterrichte stecken, sei nur kurz erwähnt. So haben bisher 
alle von den noch in geringer Zahl vorgekommenen Synonymen die 
spontane Frage ausgelöst: „Wann sagt man great, wann large 
usw.; es ist für die Bedeutungslehre (von der Erkenntnis lautgesetz- 
licher Entsprechungen abgesehen, die man zwar am Griechischen 
höchlichst preist, über deren hohen Wert im englischen Unterricht 
aber leider (vergl. Zeitschrift 22, 13 ff. und 288 ff.) noch keine ganz 
einheitliche Auffassung zu herrschen scheint) höchst wertvoll, wenn 
die Schüler etwa, nachdem ihnen die Entsprechung deutsch z: eng- 
lisch t klar geworden ist, nach der Verwandtschaft von town fragen 
und erst durch Konstruktion auf „Zaun“ kommen, dessen 
sachlicher Zusammenhang ihnen später gleichzeitig mit castra-chester 
aus der englischen Geschichte deutlich wird. Wir haben im Banne 
der klassischen Philologie vielzulange Formenreichtumeiner 
Sprache und aus ihrer Erlernung zu gewinnenden formalen 
Bildungswert einander gleichgesetzt. Heute sind selbst klassi- 
sche Philologen nicht mehr so unbedingt davon überzeugt. So meint 
zwar Richard Meister (Die Bildungswerte der Antike u. der Einheits- 
schulgedanke S. 13), das Lateinische sei eine ganz besonders gute 
Schule, um „Ordnung und feinere Gliederung in das gegenständliche 
Material unseres Denkens zu bringen“. Diese besondere Eignung der 
lateinischen Sprache „liegt nicht, wie man früher irrtümlich gesagt 
hat, in dem besonders logischen Charakter ihrer Syntax, sondern in 
ihrer reich ausgebildeten Kongruenz, die in vielen Fällen, wo die 
Muttersprache die gedanklichen Beziehungen zwischen Satzgliedern 
nicht durch formale Uebereinstimmung anzeigt, durch die eben im 
Lateinischen geforderte formale Uebereinstimmung von syntaktisch 
umdl gedanklich Zusammengehörendem auf solche Beziehungen aus- 
drücklich zu achten nötigt. In dieser Leistung des lateinischen 
Sprachunterrichts scheint mir dasjenige zu liegen, was man gewöhn- 
lich unter dem Namen des scharfen, geordneten, wohl disziplinierten 
Denkens als dessen besonderen „formalen“ Bildungswert beansprucht 
hat.“ Da sich aber auch Meister der Unart erinnern dürfte, mit der 
die Schüler, ohne über Sinn des Ganzen oder Aufbau des Gedankens 
im lateinischen Satz sich viel den Kopf zu zerbrechen, sich begnügen, 
rein äusserlich nach den Endungen den Satz zu „konstruieren“, so 
fährt er fort: „Wirksamer wird die Uebung dieser Fähigkeit beim 
Uebersetzen von der Miuttersprache ins Lateinische sein, weil eben 
durch die hiebei herzustellende formale Uebereinstimmung von syn- 
taktisch Zusammengehörigem die Einsicht in solche Zusammengehö- 
rigkeit offensichtlicher gemacht wird“ Was aber die Logik der 
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Sprache anbelangt, so sieht Meister einen Vorzug des Lateinischen 
nicht in seinem besonders logischen Bau, sondern in der Vergleichungs- 
möglichkeit zwischen den Ausdrucksformen der Muttersprache und 
des Lateinischen und Griechischen, die „in ihrem Sprachbau vom 
Deutschen mehr abweichen als die gewöhnlich gelernten modernen“. 
Ich stehe nicht allein (vergl. Aronsteins Methodik I, 23), wenn ich 
auch an dem in Meisters massvollen Aufstellungen verbleibenden Po- 
sitiven mir ziemliche Zweifel gestatte.e Wie Faser hat schon Otto 
(Methodik 200/1) auf die besonderen Schwierigkeiten des Futurs 
hingewiesen. Sind Formen wie J call, I do call, am calling, am being 
called, am to call, have to call, cannot call, do not call, shall call 
einfacher, leichter als die entsprechenden synthetischen Formen in 
anderen Sprachen? In den Beiträgen zur Pädagogik und Dispositions- 
theorie (Martinakfestschrift) hat R. Meister ‚„Unterrichtsfächer als 
Dispositionssysteme“ behandelt. Eine systematische Betrachtung der 
neusprachlichen Unterrichtsaufgaben nach dem in dieser wertvollen 
Arbeit Niedergelegten ist sicher fruchtbar. Dort nun sagt Meister: 
„Die parataktische Satzfügung Homers mit ihrem durchaus nicht 
immer eindeutig determinierten Sinne stellt grössere Anforderungen 
an die Kombinationsgabe als die geschlossene, in ihrer syntaktischen 
Strenge eindeutige Periode des Redners.“ Mir gilt nun das beson- 
ders auch für das Englische gegenüber formmreicheren Sprachen mit 
grösserer Kongruenz. Dass das Englische zur Erfassung des 
Sinnes auf Satzton, Wortstellung, Wortart?) peinlichst zu 
achten nötigt, zum formalen Ausdruck der Gedankens mit den 
eparsamsten Mitteln arbeitet, lässt gerade, wenn man neuere Strö- 
mungen in der Sprachmethodik überhaupt ins Auge fasst, das Eng- 
lische für die Anfangsfremdsprache besonders geeignet erscheinen. 
Die Methodik des Deutschunterrichts war bisher durch die Bedürf- 
nisse des fremdsprachlichen Unterrichts bestimmt. Erst die deutsche 
Mittelschule, die in den ersten zwei Jahren keinen fremdsprach- 
lichen Unterricht vorsieht, hat die Frage eines selbständigen deut- 
schen Sprachunterrichts bei uns zur Erörterung gestellt. Wie nun 
Rudolf Standenat in einem vortreffllichen Aufsatze?) erwähnt, 
stehen sich bei den T'eilnehmern an diesem Versuche zwei Rich- 
tungen gegenüber. Die eine meint, dass der erste deutsche wissen- 
schaftliche Sprachunterricht hauptsächlich die Formenlehre erklären 
und einüben muss. Die andere Richtung jedoch stellt die Satzlehre 
voran und Standenat sowie ich schliessen sich dieser Richtung an. 
Wenn tatsächlich dieser Weg der natürlichere ist, wenn der Mutter- 


1) Welche Schwierigkeit macht es selbst geübten Schülern, ein Wort wie 
etwa picture, das sie nurals Substantivkennengelernt haben, als Verb zufassen. 

2) Monatshefte für deutsche Erziehung, Jahrg. 1, Heft 11/12. Weitere 
Ausführungen sind von einem Bericht über die Bundeserziehungsanstalten 
zu erwarten, den Viktor Fadrus vorbereitet ung der bei Gerlach ang 
Wiedling, Wien, erscheinen wird. 
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sprache zuliebe wirklich eine Aenderung des bisher durch die Bedürf- 
nisse des framdsprachlichen Unterrichts diktierten Verfahrens ein- 
treten soll, dann ist entschieden das Englische jene Sprache, die zu 
einem derartigen Unterricht am besten passt. 

Ich möchte schliesslich noch die häufig beliebte Hervorhebung 
des besonders logischen Charakters der französischen 
Sprache vom schulorganisatorischen Standpunkte ein 
wenig beleuchten. Diese logische Klarheit zeigt sich besonders in den 
Werken der grossen Franzosen (auch die Engländer haben aber ihre 
grossen Stilisten) und diese Fähigkeit des Französischen, an guten 
Stilmustern planmässig zu klarem Ausdruck zu erziehen, wird in fran- 
zösischen Schulen (übrigens auch an englischen Stilmustern in Eng- 
land) mit besonderem Eifer gepflegt, woraus noch nicht hervorgeht, 
dass sie auch in deutschen Schulen besonders wirksam werden mus. 
In Oesterreich aber schreibt für die siebenklassige Realschule der 
Lehrplan die Lektüre zusammenhängender Werke und die Beschäfti- 
gung mit den grossen Stilisten der Franzosen erst für die sechste 
Klasse vor. Gerade in dieser Klasse sind aber die Schüler übermässig 
durch den Gesamtlehrplan belastet und weit davon entfernt, für die 
schon rein äusserliche Gewöhnung an diese neue Art des Betriebes 
und für die geistige Abrundung und Vertiefung ihrer bisher im Fran- 
zösischen gewonnenen Erkenntnisse die nötige Kraft und Zeit aufzu- 
bringen. Es ist mir in meinem Eintreten für den englischen An- 
fangsunterricht, zu dem ich keineswegs durch die Gier des rabiaten 
Anglisten nach unermesslicher Ausdehnung meines Faches, sondern 
durch Erwägung der Gesamtlage unserer Bildungsaufgaben bestimmt 
werde, des öfteren vorgekommen, dass dieser Rahmen des Schul- 
mässigen gesprengt wurde. So hat mir wohl ein Gegenredner zwar 
die Möglichkeit jeglichen Kulturunterrichts in den Sprachfächern auf 
das lebhafteste bestritten, aber doch) zum Schlusseffekt nach Wechsslers 
schönen Gedanken (Neuere Sprachen, 30, 1 ff.) die grosse kulturelle 
Bedeutung der Erkenntnis französischen Wesens für unsere Jungen 
herausgestrichen. Hochschullehrer wie Vossler, der diese kulturellen 
Bildungswerte im tatsächlichen Schulleben sehr gering veranschlagt, 
oder Wechssler, der die heutigen unhaltbaren Zustände mit Vorschlä- 
gen: (Zeitschrift 22, 241 ff.) zu bessern strebt, über deren praktische 
Möglichkeiten allerdings die Lehrer eelbst urteilen müssen, sehen da 
richtiger. Nicht die Frage steht zur Entscheidung: was bieten Fran- 
zösisch und Englisch an allgemeinen Bildungswerten und für grosse 
Geister (auf die sich Wechssler gern beruft), sondern die gebieterische 
Forderung, entweder aus dem Französischen oder dem Englischen das 
auszuwählen, was in unseren Schulen sicher erreicht werden 
kann und dabei im ganzen den Anspruchi unserer Schulen wahrt, 
als höhere und allgemein bildende Schulen zu gelten. 

- Brucka.d. Mur. Fritz Karpf. 
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Die Weihnachtszeit, die der Engländer in so ganz anderer 
Weise verbringt als der Deutsche, nimmt auch für den englischen 
Schulmann einen wesentlich anderen Verlauf. Er opfert einen grossen 
Teil dieser Ferien seiner Weiterbildung, indem er an der Education 
week teilnimmt, die sich über das ganze Reich erstreckt. Im 
Mittelpunkt steht die Conference at University College, London, die 
letzthin unter der Leitung Sir Henry Hadows, des Vizekanzlers der 
Sheffielder Universität, abgehalten wurde. Es ist für uns Deutsche 
von Wert zu hören, was das Herz dieses Gelehrten bei seiner Er- 
öffnungsrede über The claims of scholarship bewegte, um so mehr 
als sich Anklänge an deutsche Verhältnisse finden. 

Schon die Veranstaltungen an eich, die 40 bis 50 Vereinigun- 
gen höherer Schulmänner zusammenführen, erinnern an den jährlichen 
Allgemeinen Deutschen Philologentag. Themen mannigfaltiger Art 
kommen zur Erörterung. 

Wenn Hadow als Leitmotiv seines Vortrages die bestehende 
Nachlässigkeit im Sprechen und Denken wählte, so ist das eine 
Krankheit, gegen die auch der Sprachlehrer an deutschen Schulen 
einen schweren Kampf zu kämpfen hat, den er unerbittlich führen 
muss. Geistige Verwahrlosung und Ungenauigkeit — „sloppiness 
and inaccuracy of mind“ — verbunden noch mit der Sucht, allwissend 
zu scheinen, begegnen auf Schritt und Tritt. Nach Froude ist 
das Examenssystem die Ursache dieses verwässerten Alleswissens 
(„diluted omniscience“). Diese Verwässerung scheint ins Grenzen- 
lose zu gehen. Auch der prätentiöse Gebrauch unverstandener Wör- 
ter gehört in diesen Bereich. Demselben Geiste der Unordentlichkeit 
entspringt die nachlässige Aussprache der Vokale, die schliesslich 
dem stammelnden er, er, er eines tunerfahrenen Redners gleichkommt. 

In grammatischer Hinsicht macht Hadow folgende Aus- 
stellungen. Er verdammt den split infinitive, d.h. die Trennung 
der Präposition vom Infinitiv durch adverbiale Ausdrücke, ferner 
den Gebrauch von like statt as und das Setzen eineribyger Präpo- 
sitionen am Satzende. 

Das „Kaufmannsenglisch“ ist ihm ein Dorn im Auge, denn 
es trägt zur Sprachzersetzung bei. Für den Missbrauch in der 
Zeitungssprache gibt er Beispiele wie Election Returns und Re- 
parations Expert, in denen fälschlicherweise Substantive zu Adjek- 
tiven gestempelt werden. Ueber das veraltete Verb to feature bricht 
er den Stab. 

Gemeinplätze wie conspicuous by his absence statt des ein- 
fachen absent verdienen Spott. Sie bilden eine Gefahr für die 
Sprache, der sie Saft und Kraft entziehen. Vor falscher Verwendung 
ven Wörtern klassischer Herkunft ist auch zu warnen: Meticulous 


1) S. The Manchester Guardian Weekly vom 4. Januar 1924. 
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accurecy im Sinne von eract accuracy hat keinen Sinn; denn lat. 
meliculosus bedeutet „ängstlich“. 

Eine andere Unsitte ist die Uebertreibung im Ausdruck und 
die Häufung von Superlativen. Weg mit dem super in Bildungen 
wie super-films, super-stars! Wer zu laut schreit, wird oft nicht 
verstanden. Schäbige Eleganz steckt im journalistischen Gebrauch 
von slogan, tragedy, crusade, ordeal. Slogan z.B. bedeutet einen 
schottischen Kriegsruf, der nach dem Namen des Häuptlings oder 
des Stammes gebildet ist. Wenn also heute von einem slogan der 
konservativen Partei in bezug auf Schutzzölle gesprochen wird, so 
ist der malerische Ausdruck vollständig entfärbt. 

Mit Zitaten soll sich nur der schmücken, der sattelfest ist, 
sonst verfällt er dem Fluche der Lächerlichkeit. So hat cut bono?, 
das heute in der ganzen Welt ‚zu welchem Zwecke?“ bedeutet, 
ursprünglich einen ganz andern Sinn. Im römischen Strafrecht 
besagte es, dass man die nächstbeste Person verhaftete, welcher ein 
Mord Vorteil verschaffte, wenn man des Täters nicht habhaft wer- 
den konnte. Oft schaut nur nackte Unbildung durch solche Hülle, 
so wenn ein Romanschriftsteller seinen Helden im Plastikensaal 
einen Hercules Strangling the Laocoon betrachten lässt! — 

Drei Ratschläge gibt Hadow zum Schluss den Lehrern, um 
dem Krebsschaden geistiger Nachlässigkeit abzuhelfen: Seid viel 
genauer in der Beibringung des Einzelwissens, übt eure Schüler 
mehr im gedächtnismässigen, wörtlichen Lernen, bildet den Ge- 
schmack und das geistige Niveau der Jugend dadurch, dass ihr sie 
möglichst jeden Tag vor ein Meisterwerk der Malerei und Musik 
oder der Poesie und Prosa stellt. Das ist der Weg aus Verwahr- 
losung zu geistiger Reinheit. 

In folgendem einige kurze Bemerkungen zu den Ausführungen 
Hadows. Sloppiness and inaccuracy of mind ist ein allgemein und 
zu allen Zeiten vorhandenes Uebel, hat aber gerade während der 
Nachkriegszeit in den Schulen bedenkliche Formen angenommen. 
Auch das desire to be thought to know everything ist keine aus- 
schliesslich moderne Krankheit. Gegen das Gelehrtscheinen-Wollen 
und die Alleswisserei wettert ja schon der gesund denkende Clitandre 
in Molieres Femmes Savantes (I,). Dass das heutige Examens- 
system solche Typen zeitigen kann, weiss jeder Fachmann. 

Der Nivellierung der englischen Vokale ist mit aller Kraft in 
der Schule entgegenzutreten. . Bei den unbetonten ist allerdings 
eine Entwicklung nivellierender Art in der phonetischen Eigenart 
de» Englischen begründet, aber wir müssen in der Behandlung dieser 
Vokale trotzdem grosse Vorsicht walten lassen; denn immer noch 
kann man gebildete und ungebildete Aussprache an der Klangfarbe 
der unbetonten Vokale unterscheiden. Nach Lindley Murray haben 
die unbetonten Vokale „a distinct, open, and specific sound“ im 
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Munde eines Gebildeten, während sie von Ungebildeten „oft ganz 
unterdrückt oder in einen andern Ton umgewandelt werden“. 

Für den Missbrauch in der Zeitungssprache hätte Hadow 
treffendere Beispiele als Election Returns und Reparations Expert 
geben können; denn Verwendung von Subsiantiven als Adjektive 
ist ein charakteristischer Zug kraftvollen englischen Sprachgeistes. 
Solche Bildungen entstehen analog den längst anerkannten Niamen- 
und Stoffadjektiven wie Upper-Silesia help, silver watch. Ein ander 
Ding ist es, wenn solche Bildungen von deutschen Zeitungen nach- 
geahmt werden. Ein Wort wie „Memelkommission“, das ich in der 
heutigen Tageszeitung finde, ist und bleibt eine Barbarei. 

Der Gemeinplatz conspicuous by his absence hat ein ebenso- 
wenig geistreiches Gegenstück im deutschen „durch; Abwesenheit 
glänzen“. Abgesehen davon, dass dieses Bild innerlich verfehlt ist, 
tut man selten gut, einfache und klare Adjektive, Substantive und 
Verben durch zusammengesetzte Ausdrücke zu umschreiben. Metı- 
culous accuracy ist sicher im etymologischen Sinne schief, aber der 
Bedeutungswandel von meticulosus = timorous, timid zu timidly exact 
ist durchaus verständlich und deshalb kaum zu verurteilen. Hadows 
Schlussfolgerung aus diesam Beispiel, nämlich die Ablehnung des 
Missbrauchs von Wörtern klassischer Herkunft, die falsch oder nur 
 unvollkommen verstanden werden, kann man allerdings gern unter- 
schreiben. — | 

Der ‚„Superismus“, wie er in den Bildungen super-stars usw. 
zum Ausdruck kommt, eignet in besonderem Masse der Jugend. 
Von diesen Uebertreibungen kann man mit Recht sagen: Weniger 
wäre mehr gewesen. Wer hätte aue englischem Schülermunde noch 
nicht gehört, dass dies oder jenes Ding awfully fine gewesen wäre? 
Solche Ausdrücke sind oft Modewörter. Sie erblicken zu allen 
Zeiten das Licht der Welt und sind auch — uns zum Heil — ver- 
gänglich. Zur Zeit meiner Studien in Paris waren epatant, rigolo 
derart im Schwunge, dass man mit ihnen fast die Kosten einer 
Unterhaltung hätte bestreiten können. Hüten wir uns selbst und die 
lernende Jugend vor ähnlichem! “Ganz auszurotten sind aber solche 
Krankheiten kaum. — 

Den beherzigenswerten Ratschlägen Hadows, die auf Besserung 
im Denken und Sprechen zielen, möchte ich hinzufügen: Verknüpft 
die Einzeldinge und vertieft sie psychologisch und historisch, soweit 
es im Rahmen der Schule angeht, dann steht euch der Weg zur 
Wissenschaftlichkeit offen! 

Dass die Education week auch führende Geister Englands an- 
lockt, beweist die Teilnahme des Novellisten und Soziologen H. G. 
Wells, der in der Incorporated Association of Assistant Masters of 
Secondary Schools im Day Training College, Southampton Row- 
London sprach. In seiner ihm eigenen prophetischen Weise umriss 
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er die zukünftige Stellung des Lehrers in der Welt. Was da an die 
Ohren seiner Zuhörerschaft drang, war schmeichelhaft genug in 
bezug auf Wesen und Wirken des Ideal-Lehrers, weniger schmeichel- 
haft hinsichtlich der tatsächlich herrschenden Verhältnisse. Schon 
Karl Arns-Bochum hat in seiner Würdigung von Wells (Zeitschr. 
22, 1 ff.) die ungeheure Wichtigkeit unterstrichen, die dieser Idealist 
dem Münisterium des Erziehungs- und Bildungswesens in dem er- 
hofften „Weltstaat‘“ beimisst. Wie Wells der Weltstaet keine Utopie 
bedeutet, so erscheint ihm auch die zu erstrebende Stellung des 
Lehrers nicht utopisch. Mit aller Kraft möchte er den Bildner der 
Jugend herausreissen aus der staubigen Atmosphäre der Schule und . 
ihn mitten hineinsetzen in das grosse Universum; denn die Arbeit 
des Lehrers ist von überwältigender Wichtigkeit. Er soll darum den 
Mut haben, mit Selbstbewusstsein, ja mit Vermessenheit (,„arrogance“) 
die Welt zu packen und sich zu ihrem geistigen Herrn zu machen. 
Wer es dazu bringt. wird als Heros der Menschheit die Welt aus 
ihrer heutigen Not und Zerrissenheit zu sonnigerer Zukunft führen. 


Wir hören mit Interesse seine kleine Beichte; fühlt er sich 
doch unbehaglich, dass gerade er, ein „daevongelaufener“ assistant 
master, Lehrern predige. Ein assistant master zu sein, genügte ihm 
nicht. Zugleich regte sich der Trieb zur Erforschung religiöser, 
sozialer und sozialistischer Probleme in ihm gewaltig. „I realis- 
ed that if I did not get out of this profession it would fling me out, 
so I went where the work was easier and conditions of employment 
were better.“ — 


Wie weit sind aber viele Lehrer vom Ideal entfernt, meint 
Wells weiter! Der Direktor einer höheren Schule, der zum ersten 
Male in seinem Leben in Paris von Peer Gynt hört, der in einem 
der Brennpunkte geistigen, sozialen und politischen Geschehens 
nichts Anderes zu tun weiss, als seinen „Akzent zu verbessern“, die 
Lehrer, die in ihren Ferien nur Wintersport im Schweizer Hoch- 
lande treiben oder in Rom und Athen nur die Vorbilder ihrer täg- 
lichen klassischen Zitate aufsuchen, — wir müssen Wells für die 
Wahrheit dieser Typen die Gewähr überlassen. Sicher ist das für 
deutsche Verhältnisse übertrieben. 


Etwas vom Geiste Wells’, wenn auch sicher den Beratenden 
unbewusst, spricht aus den Verhandlungen der auch um die Weih- 
nachtszzeit zu London tagenden Konferenz der Direktoren höherer 
Schulen. Zwei Fragen standen u. a. zur Erörterung: Erstens, 
Schüler in einer Gabelungsklasse auf das Leben und die Arbeit in 
den Kolonien vorzubereiten, und zweitens, anderen Schülern eine 
zum sofortigen Eintritt in die Industrie genügende Vorbildung zu 
geben. Das würde also Erweiterung der Ziele und Annäherung an 
das pulsierende Leben der Nation bedeuten, wenn auch im besonders 
englischen Sinne einer praktischen Verwertung. Zu endgültigen 
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Beschlüssen kam es noch nicht, aber die Redner standen den Plänen 
wohlwollend gegenüber, auch soll schon der Trade Unions Congress 
zur Lösung der letzteren Frage angegangen werden. 
Zusammenfassend ‚möchte ich bemerken: Wie im deutschen 
Schulleben regt sich auch in England immer stärker der Wunsch, 
die Ausbildung auf vertiefte wissenschaftliche Grundlage zu stellen 
und doch dabei Schule und Leben inniger als bisher zu verbinden. 
Ein wichtiger Schritt in dieser Richtung ist bei uns durch die Ein- . 
. richtung von Gabelungsklassen auf der Oberstufe geschehen, die, 
wenn sie erst überall durchgeführt ist, die individuelle Veranlagung 
der Schüler in hervorragendem Masse entwickeln hilft — zum Wohle 
der Allgemeinheit. 
Gummersbach (Rhld.). Walter Becker. 


Stiftungsfest des Breslauer Neuphilologen-Vereins. 


Der Breslauer Neuphilologenverein hatte seine Mitglieder und 
Freunde für den 2. Dezember 1923 zu einer Festsitzung nach dem Saale 
des Matthiasgymnasiums eingeladen, um die Feier seines fünfund- 
zwanzigjährigen Bestehens in einfach-würdiger Weise zu begehen. 
Sie wurde mit dem Vortrag der D-Dur-Sonate Händels durch 
Dr. Hübner (Geige) und Studienrat Steins (Klavier) eingeleitet. 
Dann gab der Vorsitzende, Studienrat Dr. Gröhler, einen kurzen 
Ueberblick über die Geschichte und bisherige Tätigkeit des Vereins. 
Er wurde im November 1898, als die neusprachliche Wissenschaft 
einen besonders lebhaften Aufschwung nahm, von etwa fünfzig Bres- 
lauern Lehrern der neueren Sprachen gegründet. Der erste Vor- 
sitzende war der kürzlich verstorbene hochverdiente Professor Dr. 
Gaertner von der ersten städtischen Oberrealschule.. Sein Zweck 
war die Verbindung von Wissenschaft und Schule und die Hebung 
des neusprachlichen Unterrichts. Seine Tätigkeit, die er im stillen 
übte, ohne an die grössere Oeffentlichkeit zu treten, bestand in der 
Veranstaltung von wissenschaftlichen und methodischen Vorträgen, 
Heranziehung von Ausländern zu fremdsprachlichen Vorträgen für 
Lehrer und Schüler, in der Beschaffung und Verwertung eines Licht- 
bildapparates und einer Sprechmaschine; er bewirkte, dass die Stadt 
Beihilfen für wissenschaftliche Auslandsreisen gewährte und arbeitete 
eifrig an dem neusprachlichen Lektürekanon mit. Einen Höhepunkt 
in seiner Geschichte bildet die Abhaltung des X. Neuphilologentages 
vom Jahre 1902 in Breslau. Die während des Krieges stockende 
Arbeit wurde nachher allmählich wieder aufgenommen. Reichlicher 
Stoff ergab sich aus den neu entstehenden schwierigen Verhältnissen. 
Vor zwei Jahren veranlasste der Verein auch die Gründung eines 
Schlesischen Neuphilologenverbandes. 


“ 
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Nachdem dann Öberschulrat Geheimrat Dr. Jantzen die 
Glückwünsche des Provinzialschulkollegiums überbracht und in kurzen 
Worten auf die hoch erfreuliche und unbedingt notwendige Zusam- 
menarbeit von Behörde und Neuphilologenschaft hingewiesen hatte, 
hielt Geheimrat Professor Dr. A ppelden ersten Vortrag über Honore 
de Balzac. Nach einigen einleitenden Bemerkungen, wie bedauerlich 
und unrichtig es sei, gegenwärtig den französischen Unterricht in 
unseren Schulen einzuschränken oder gar abzuschaffen, entwarf er in 
fesselnden Ausführungen ein genaues Charakterbild von dem Wesen 
und Wirken dieses echt französischen Romandichters, der heute bei 
uns — in den umfangreichen Werken von Heiss und Curtius — erheb- 
lich höher eingeschätzt werde als von seinen eigenen Landsleuten. Er 
schilderte ihn als einen Mann von leidenschaftlicher Lebensgier, der 
gleich masslos im Arbeiten und Geniessen war. Er ging auch näher 
auf einige seiner Hauptwerke ein, so auf Le pere Gortot, auf Eugenie 
Grandet und den gewaltigen Plan der Comedie humaine. Schliesslich 
besprach er auch seine politischen Ansichten, in denen er sich mit 
seinem grenzenlosen nationalen Ehrgeiz als ein würdiger Vorläufer 
Poincaris erweist. 

Den Uebergang zum englischen Teile bildete der Vortrag dreier 
schottischer Volkslieder, die Fräulein Charlotte Schmidt, begleitet 
von Herrn Steins, vorzüglich sang. Danach sprach Professor Dr. 
Schücking über Soziologie und Literaturgeschichte. Infolge der 
vorgeschrittenen Zeit konnte er nur in gedrängter Kürze die Grund- 
züge seiner Anschauungen darlegen, die er in seinem letzten Buche 
Die Soziologie der Iıterarischen Geschmacksbildung (München, Rösl 
u. Cie.) näher entwickelt hat. Es kam ihın darauf an, zu zeigen, wie 
die besondere Eigenart, die Richtung eines Kunstwerks, ganz ab- 
gesehen von den literarischen und individuellen Voraussetzungen, aus 
den Kulturverhältnissen, vor allem aber aus den Bedürfnissen und 
dem Geschmack des Publikums zu erklären ist. Er erläuterte dies an 
einer ganzen Anzahl von Beispielen aus der englischen Literaturge- 
schichte‘ des 13.—18 Jhdts. Dann wandte er sich noch gegen einige 
andere grumdsätzliche Auffassungen vom Wesen der Literaturge- 
schichte, so gegen den naturwissenschaftlichen Entwicklungsgedanken 
im Sinne Darwins und gegen die sogenannte Reaktionstheorie. Die 
Frgründung und Erklärung des kulturgeschichtlichen Hintergrundes 
eines literarischen Kunstwerkes bezeichnete er als eine der wichtigsten 
Aufgaben der neueren Philologie. 

Nachdem dann Dr. Hübner und Steins die F-Moll-Sonate 
für Bratsche und Klavier in vollendeter Weise gespielt hatten, schloss 
der Vorsitzende mit warmen Worten des Dankes die eindrucksvolle 
Feier, die allen Teilnehmern reichen wissenschaftlichen Gewinn und 
hohen künstlerischen Genuss geboten hatte. NH. J. 
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Richtlinien für den neusprachlichen Unterricht, 
aufgestellt von der Berliner Neuphilologischen Arbeitsgemeinschaft 
der Sitzung vom 26. Juni 1924. 

1. Der neusprachliche Unterricht in den höheren Schulen hat die 
Aufgabe, auf dem Wege der Erlernung der neueren Sprachen, insbesondere 
des Französischen und des Englischen, und auf Grund der Originalliteratur 
in die Geistes- und Empfindungswelt der westeuropäischen Völker einzu- 
führen und ihren Anteil an der abendländischen Kultur, namentlich im 
Hinblick auf unsere eigene, aufzuzeigen. 

2. Die Aneignung der neueren Sprachen beschränkt sich nicht auf 
die Deutung des überlieferten Schrifttums und seiner grammatischen und 
stilistischen Formen, sie hat auch Laut und Sprachmelodie (Intonation) 
zu berücksichtigen; denn auch diese vermitteln das Verständnie der 
lebendigen Sprache und ihrer literarischen Gestaltung. 

83. Auf allen Stufen ist der mündliche und schriftliche Gebrauch der 
Sprache zu pflegen. Die Unterrichtssprache ist möglichst die fremde, 

4. Der grammatische Unterricht hat nur das Grundsätsliche und in 
der Sprache wirklich Lebende zu behandeln. Es gehört zu den wesent- 
lichen Aufgaben des fremdsprachlichen Unterrichts, das Verständnis für 
die grammatischen Kategorien zu wecken. 

5. Der neusprachliche Unterricht muss sich, unter voller Wahrung 
seiner Selbständigkeit, wie alle anderen kulturkundlichen Fächer, in den 
Gedanken der Konzentration einordnen. 

6. Die Konzentration darf nicht &Ausserlich aufgefasst werden. Eine 
solche wäre die rein schematische zeitliche Gleichstellung gewisser Kul- 
turperioden in den in Betracht kommenden kulturkundlichen Fächern. 
Es kommt auf innere Konzentration an, die entweder parallel oder vor- 
auseilend oder auch zurückblickend die Beziehungen zu den anderen 
kulturkundlichen Fächern herstellt. 

7. Die Vermittlung des Verständnisses für die fremde Kultur geschieht 
im wesentlichen durch die Lektüre. Daher ist für ihre Auswahl dieser 
Gesichtspunkt von entscheidender Bedeutung. 

8. Die Lektüre hat alle Gebiete der Kultur zu umfassen, also neben 
der schönen Literatur auch Geschichte, Philosophie, Kunst usw. Auszu- 
schliessen ist nur, was für das heutige Frankreich oder England (Amerika) 
nicht mehr lebendig oder von wahrem Wert ist. Besonderes Augenmerk 
ist auf das zeitgenössische Schrifttum zu richten; das 19. und 20. Jahr- 
hundert gehören deshalb in alle Klassen. Die geschichtliche Lektüre darf, 
auch bei der gebotenen Vorsicht in der Auswahl, nicht überwuchern. 
Rein fachwissenschaftliche, insbesondere technische Schriften sind auch 
auf der Oberrealschule abzulehnen. 

9. Zur Ergänzung der Einzellektüre, die möglichst mannigfaltig sein 
muss, sind auch Chrestomathien, Gedichtsammlungen und kulturkundliche 
Lesebücher zu benutzen. Auch die Privatlektüre ist daneben soweit wie 
möglich zu pflegen. 

10. Von der Aufstellung eines allgemein bindenden Lektürekanons 
ist abzusehen; doch ist es unerlässlich, dass von jeder Anstalt ein metho- 
disch aufbauender Lektüreplan für beide Sprachen aufgestellt wird. 

Die Fachgenossen werden gebeten, zu den vorstehenden Richtlinien 
in den Fachkonferenzen ihrer Lehrkörper und in den Fachvereinen Stellung 
zu nehmen und dem Unterzeichneten von dem Ergebnis der Beratungen 
Kenntnis zu geben. 

Berlin-Friedenau, Stubenrauchstr. 5. I. A.: Dr. M. Fuchs. 
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XIX. Allgem. Neuphilologentag zu Berlin, 1. bis 4. Oktober 1924 
Vorläufige Tagesordnung: 
.Mittwoch,den 1.0Oktober,5 Uhr, im Reichstagsgebäude 
(EingangPortal]l). 

Vorversammlung der Delegierten der Vereine, Vortragendcn, 
Hochschulprofessoren und Vorstandsmitglieder. — Abends 8 Uhr im 
Reichstagsgebäude: Begrüssung — Bierabend. 


Erster Verhandlungstag Donnerstag, den 2. Oktober, 
inder Neuen Aulader Universität. 

8 Uhr vorm.: Eröffnung des XIX Neuphilologentages 
durch Geh.-Rat Professor Dr.Brandl. — Ansprache. — Begrüssungen. — 
10 Uhr vorm.: Vollsitzung. Vorträge: Geh. Reg.-Rat Dr. Alois 
Brandl-Berlin: „Von der Kraft der Sprache“. Geh. Reg.-Rat D. Dr. 
Hermann Schwarz-Greifswald: „Die Ueberwindung des französi- 
schen Rationalismus und des englischen Empirismus durch Kant“. Dr. 
Ernst Otto-Marburg: „Sprache als Kulturerscheinung“. — 3% Uhr 
nachm.: Versammlung in Sektionen in den Räumen des Neuen Aula- 
gebäudes. — Englische Sektion: Dr. Heinrich Spies-Greifswald: 
„Kultur und Sprache im neuen England“. Dr. F. Schönemann- 
Münster: „Der Puritanismus in Neuengland“. — Romanische Sektion: 
Dr. Viktor Klemperer-Dresden: „Die Behandlung des deutschen 
Elementes in der modernen französischen Literatur“. Dr. Philipp 
Krämer-Darmstadt: „Französischer Kultureinfluss in Deutschland in 
alter und neuer Zeit“. 8 Uhr abends: Empfang beim Reichsprä- 
sidenten, Wilhelmstrasse 73. 


Freitag,3. Oktober1924. (2 Tag.) 

9 Uhr vorm.: Vollsitzung im Neuen Aulagebäude: Dr. Adal- 
bert Hämel- Würzburg: „Gang und Wesen der spanischen Literatur“. 
10 Uhr vorm.: Versammlung in Sektionen im Neuen Aulagebäude. 
— Englische Sektion: Dr. Eilert Ekwall-Lund: „Ueber Ortsnamen- 
forschung“. Dr. Wilhelm Horn-Giessen: „Aufgaben und Methode 
des englischen Formenbaus“. Dr. Max Deutschbein-Marburg: 
„Methode und Prinzipien der syntaktischen Forschung“. — Romanische 
Sektion: Dr. Karl von Ettmayer-Wien: „Kulturgeographie“. Dr. 
Ernst Tappolet-Basel: „Neuere Aufgaben der Wortforschung“. Dr. 
Ernst Gamillscheg-Innsbruck: „Ueber sprachliche Abstrakta und 
ihre Beziehungen zu den Konkreten“. — Spanische Gruppe: Dr. W. Mu- 
lertt-Halle: „Wie spanische Schriftsteller im 19. Jahrhundert ihre 
spanischen Klassiker sehen“. Dr. Gustav Haack - Hamburg: „Spa- 
nisch auf Universität und Schule“. Dr. Wilhelm Schulz- Breslau: 
„Spanien und Deutschland“. 

3% Uhr nachm.: Versamimlung in Sektionen im Neuen Aula- 
gebäude. Englische Sektion: Dr. Hans Hecht-Göttingen: „Probleme 
neuenglischer Litcraturforschung“. Dr. Max Förster-Leipzig: „Be- 
ziehungen zwischen Kunst und Literatur“ (mit Lichtbildern). — Roma- 
nische Sektion: Dr. Richard Hamann- Marburg: „Französische und 
deutsche Kunst im Mittelalter“. Dr. Hans Joachim Moser-Halle: 
„Die deutsche Musik des 18. Jahrhunderts und ihre Bezichungen zu Frank- 
reich und Italien“. — Spanische Gruppe: Ludwig Pfandl- München: 
„Die grossen spanischen Mystiker“. Dr. R. Grossmann- Hamburg: 
„Der heutige Stand der Universitätsstudien in den lat.-amerik. Staaten“. 
— Abends: Theatervorstellungen. 
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"Sonnabend, 4 Oktober 1924. (3. Tag.) 

9 Uhr vorm.: Vollsitzung im Neuen Aulagebäude: Dr. Max 
‚Walter-Frankfurt a. M.: „Sprechen als Bildungsfaktor in der Schule“. 
Dr. Walter Hübner-Königsberg i. Pr.: „Welche Aufgaben stellt die 
Schulreform dem neusprachlichen Unterricht?“ Dr. Alfred Günther- 
Göttingen: „Die Stellung des Französischen und Spanischen am Gyın- 
nasium“. — Aussprache über die Vorträge — 11% Uhr mittags: im 
psychologischen Institut im Schloß: Dr. Karl Stumpf-Berlin: „Neuere 
experimentell-phonetische Forschungen“. — 3% Uhr nachmittags: Voll- 
sitzung im Neuen Aulagebäude: Dr. H. Mutschmann-Dorpat: 
„Ueber die Notwendigkeit einer Reform des englischen Phonetik-Unter- 
richts“. Paul Olbrich-Frankfurt a. M.: „Intonation im neusprach- 
lichen Unterricht nach Klinghardt“ (mit Vorführung von Schülern). — 
Geschäftssitzung. — 8 Uhr abends: Tee in der Staatsbibliothek, 
Unter den Linden 8. — Wilhelm Doegen-Berlin: „Die Bedeutung 
der Lautbibliothek für Wissenschaft und Unterricht“. 


Sonntag, 5. Oktober 1934. 
Ausflug nach Potsdam (nähere Mitteilungen auf der Tagung). 
In Verbindung mit dem 19. Neuphilologentag hält die Gesell- 


schaft für Deutsche Bildung (Deutscher Germanistenverband) 
am 30. September und t. Oktober ihre Hauptversammlung ab. 


Literaturberichte. 


Karl Vossler, Gesammelte Aufsätze zur Sprachphilosophie, Mün- 
chen, Max Hueber, 1923. 2728. 

Der Titel des Buches gibt zu verstehen, dass es sich nicht um etwas 
durchaus Neues handelt. Die Aufsätze, die es vereint, sind schon alle im 
Laufe der letzten 10 oder 15 Jahre veröffentlicht worden, die meisten im 
Logos, einer in der Germanisch-romanischen Monatsschrift, einer in den 
Hauptproblemen der Soziologie (Erinnerungsgabe für Max Weber). So 
soll denn hier nicht zu ihrem Inhalt Stellung genommen werden. Es 
würde das auch schwierig sein, denn sie enthalten das ganze vielseitige 
Programm der Vosslerschen Sprachanschauungen. Der Verfasser sagt 
von den Aufsätzen in der Einleitung: „sie sind alle methodologisch gerich- 
tet und wollen weniger die tatsächliche Verwobenheit der Sprache mit dem 
Leben beleuchten, als die Standpunkte und Begriffe herausarbeiten, mittelst 
deren die Sprachwissenschaft die Bewegung und Festigung dieses Flecht- 
werks zu erkennen hofft.“ Man kennt das grosszügige Wesen dieser 
„Idealistischen Neuphilologie“, wie die Schüler Vosslers in dem ihm zum 
50. Geburtstag (19%2) gewidmeten Bande diejenige Sprachwissenschaft 
genannt haben, welche von ihm auf den „Thronsitz philosophischen Be- 
trachtens“ erhoben sei. Die neue Sammlung ist aber auch eine Ver- 
heissung, denn Vossler fügt hinzu: „Möge mir vergönnt sein, auch zu der 
Ausführung, d. h. zu einer systematisch angewandten Sprachphilosophie, 
noch einiges beizutragen. Ich denke mir diese, als eine grundsätzliche 
Erörterung der Verhältnisse, in denen die Sprache zum religiösen, logi- 
schen, wirtschaftlichen, nationalen, rechtlichen, sittlichen, künstlerischen 
usw. Tun und Leiden, Arbeiten und Fühlen der Menschheit steht, sich ent- 
faltet und bewährt.“ Wir begrüssen freudig diescs Versprechen, denn 
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auch diejenigen. welche die kampfbereite „Kompagnie“ seiner Schüler 
in der Widmung jenes Bandes als „Feinde“ der Idealistischen Neuphilo- 
logie ansehen will, werden gewiss jedesmal gern bereit sein, sich ihr als 
Freunde und Gefolgsmänner zur Seite zu stellen, wenn sie von ihrem 
Thronsitz zu ruhig fördernder Arbeit herabsteigt. 

Die streitbaren Anhänger der neuen Neuphilologie mögen es aber alt- 
modischen Leuten nicht verübeln, wenn sie den Nachweisen z. B. von der 
Einwirkung ethisch-nationaler, mythischer und symbolischer Denkart auf 
die Entwicklung etwa des Heische-Futurums oder neuer Denkformen im 
Vulgärlatein nur in bescheidenem Masse zu folgen vermögen, sondern im- 
mer noch viel einfachere geistige Kräfte bei der Entwicklung der Sprache 
tätig sehen.!) | 

Es steht soviel Anregendes, Geistvolles, Anmutig-Dargestelltes in 
den Aufsätzen Vosslers, dass auch derjenige, der seinen philosophischen 
Flügen nicht immer zu folgen bereit ist, neben manchem Anlass zur Un- 
geduld, viel Genuss und auch viel Belehrung in ihnen finden wird. So 
freuen wir uns denn gern auch dieser Gabe des Verfassers, 


C. de Boer, Esssis de Syntaxe francaise moderne, Groningen, 
P. Naoordhoff, 1922. 132 Seiten. 

Die drei Essais, welche de Boer in diesem interessanten kleinen 
Buch vereinigt, sind, wie das Vorwort berichtet, Studien zu einer vollstän- 
digen Syntax des modernen Französisch, die der Verfasser eines Tages 
als eine wirklich wissenschaftliche Syntax zu veröffentlichen hofft. Sie 
betreffen 1. die Stellung des attributiven Adjektivs, &, die Stellung des 
nominalen Subjekts im nicht- verneinten Satz, 3. den Subjonctif. In 
allen drei geht de Boer von denselben Grundsätzen aus. Er will immer 
eine (T) „erstarrte Syntax“ („syntaxe figee“ ou „locutionnelle“) von einer 
(II) „lebenden Syntax‘ (,„syntaxe vivante‘ ou ‚„mobile“) unterscheiden; 
innerhalb der „lebenden Syntax“, dasjenige a) was der „Grammatik“, von 
dem, was dem „Stil“ angehört, b) was „psychologisch“ und was „konven- 
tionell“ ist, c) was „grammatische Psychologie“ und was „stilistische“ 
oder „individuelle Psychologie“ ist (s. S. 34, 40, 126). Unter „Gramma- 


i Etwas mehr Erfahrung in den geringen Errungenschaften der früheren Neuphilologie 
bei den Anhängern der modernen würde unser Vertrauen in die Ergebnisse der neuen Wissen- 
schaft erheblich verstärken. Zufällig lernte ich kürzlich an einem Tage aus der Einführung 
ins Mitielfranzüsische (S. 17), dass in den Versen „De la biautö Venus s'esmurent Tuit li 
plusors des Dame-Diex, Qui moult faisoit plaintes et diex Comme honteuse et corrocie, 
Dont ainsinc iert prise et lacie, C‘onc n’ot honte A ceste pareille* die Worte faire dieus 
heissen: „,‚Gott‘ rufen, empörte Ausrufe tun“; auf der folgenden Seite, dass man poine in: 
„N’est riens qui pez entr’eus feist, Par poine que l’en i m@ist“ vielleicht auch übersetzen könne: 
„was für Strafe man daran setze“, und aus der neuen Ausgabe des Rolandsliedes, dass man 
den schwierigen Vers 3812: „Ja por murir n'en ert v&äud gerun (: -0n)“ etwa interpretieren 
könne: .. n'en iert v&ud gusre(s)uns „trotz Ganelons Sterben wird schwerlich je einer wieder- 


gesehen werden“. Quel giorno piü non vi leggemmo avanti! — Aber am nächsten Tage las ich 
dann wieder weiter in der Einführung ins Mittelfranzösische und fand S. 21, dass in den 
Versen Guillaume Machaut's: „Retorique n’ara riens enferm& Que ne t’envoit en metre et en 
rimer* der zweite Vers zu übersetzen sei: „was sie dir nicht schicken möchte davon Ge- 
brauch zu machen und Reime zu finden“ Ach nein! Das heissen die Worte 
„en metre et en rimer“ nicht und können es nicht heissen, Es gibt neben dem Wort mettre, 
das der Herausgeber hier wohl sieht, auch ein Wort metre das „Metrum“, das „Versmass“, und 
damit haben wir es hier zu tun. Der Verfasser der Einführung hätte nur ein weniges im Texte 
weiter zu lesen brauchen, so hätte er auch für ihn verständlich gefunden, was der Dichter 
sagen wollte:;Retorique versefier fait l’amant et metrefier Et li fait faire jolis vers Nouviaus 
et de metres divers (S. 10 v. 147 11. der Ausgabe von Hoepffner). — Auch jüngere Rekruten der 
altmodischen Neuphilologie wird man vor golchen Kühnheiten der Interpretation, wie sie hier 
die beiden „Fahnenträger* der Idealistischen Neuphilologie in ihren „Studienbüchern“ zeigen, 
nicht mehr warnen müssen. 
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tik“ versteht er dabei. dasjenige, was die Sprachgemeinschaft als Usus 
anerkennt, gegenüber dem „Stil“ als dem individuellen Gebrauch der syn- 
taktischen Formen. 
Die Unterscheidungen „lebender“ und „erstarrter“ oder „archai- 
scher“ syntaktischer Formen, von Grammatik und Stilistik sind ja an 
sieh keineswegs neu. Indem der Verf. sie aber in allen Teilen der Syntax 
grundsätzlich zu berücksichtigen unternimmt, soll allerdings seine wirk- 
lich wissenschaftliche Syntax ein wesentlich anderes Gesicht erhalten, als 
die französische Syntax bisher zu zeigen pflegt. Ob er bei der Durch- 
führung seiner Unterscheidungen nicht alsbald in erhebliche Schwierig- 
keiten geraten wird? Im Abschnitt über die Stellung des attributiven 
Adjektivs trennt er (S. 94) zunächst Fälle wie la Terre-Sainte, le Saint- 
Siege als solche der Syntaxe fig&ee von den Fällen der Syntaxe mobile. 
Für diese „bewegliche“ oder „lebende Syntax“ kommt er zu Jen folgenden 
Regeln des Sprachgebrauchs, d. h. der Grammatik: „1: Dans la synthese 
l’adjectif attributif se place devant le substantif. 2. Dans l’analyse il se 
place apres le substantif, mais peut pre&ceder, lorsqu’il a beaucoup de force 
affective.“ Ja, aber wenn das Adjektiv „peut preceder“, wenn es sich 
dabei um ein Mehr oder ‚Weniger der force affective handelt, sind wir 
da nicht im Bereich der individuellen Freiheit der Anwendung syntak- 
tischer Formen? Ist es nicht eine Frage des Stils, ob man sagt: „Un tres 
parisien camarade oder un camarade tres parisien?“ De Boer sagt S. 17: 
„tant qu’un emploi reste purement individuel, c’a-d. tant que la commu- 
naute ne l’a pas encore accepte comme normal, il n’apartient pas encore 
ä la grammaire, il est encore anti-grammatical“. Er fährt fort: „il ne sera 
pas toujours facile de savoir si tel emploi est encore individuel ou deja 
grammatical. Mais cela n’empäöche.. qu’il s’agit ici d’une distinction 
essentielle, et qu'il faut separer aussi nettement que possible les 
cas anti-grammaticaux de ceux qui sont deja devenus grammaticaux.“ 1n 
der Bemerkung zu dieser Seite erklärt er: „des emplois comme: Un tres 
parisien camarade .. ne me semblent pas anti-grammaticaux.“ Er 
gibt also selbst seine Unsicherheit zu erkennen. Und was, in der Tat, 
soll entscheidend sein? Eine Statistik des Gebrauchs? Sie müsste ja, 
wenn sie überhaupt möglich wäre, jährlich, ja täglich, neu aufgenommen 
werden. Die von de Boer verlangte saubere Scheidung zwischen Grammatik 
und Stilistik, desSprachgebrauchs und der individuellen Sprachverwendung 
kann es nicht geben, da doch das Sprechen in jedem Augenblick neue 
individuelle Anwendung überkommener sprachlicher Mittel ist. Vollends 
unklar werden die Unterschiede der obengenannten Abteilungen lla, b, c. 

Und nicht viel anders steht es mit der Trennung einer Syntaxe figee 
und einer Syntaxe mobile. Zu den angeführten Regeln der Syntaxe 
mobile über die Stellung des attributiven Adjektiv fügt de Boer die Ex- 
ception: „Certains adjectifs attributifs ont une place fixe devant le sub- 
stantif: tout, feu, etc.“ Gehört die Stellung feu ma tante im Gegensatz zu 
la Terre-Sainte, le Saint-Siege in der Tat noch zur Syntaxe mobile. weil 
man auch sagen kann feu la reine, oder ist diese Syntax nicht auch eine 
Syntaxe figee (ob die Anwendung von feu eher in der Grammatik oder !n 
der Stilistik zu besprechen ist, soll dabei unerörtert bleiben)? Wie aber 
steht es dann mit tout le monde? Ich fürchte, die Grammatik des Ver- 
fassers wird sehr umständlich werden müssen und doch schliesslich nicht 
zu recht reinlichen Ergebnissen gelangen. 

Andere Bedenken als diese kann man noch aus Anlass des Kapitels 
über den Subjonctif erheben. De Boer kommt zu dem Resultat seiner 
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Untersuchung (S. 126): „Le subjonetif n’a plus que deux fonctions en 
francais moderne: a) dans la phrase principale et dans la relative expii- 
cative il exprime la notion optative, b) dans la phrase subordonnee, & l’ex- 
ception de la relative explicative, il n’exprime que la subordination d’idee.“ 
Für die beiden Sätze je crois que c’est vrai und je ne crois pas que ce sort 
vrai dekretiert de Boer: im zweiten Satz liegt subordination vor; daher 
steht der Subjonctif. Im ersten Fall liegt keine subordination vor: daher 
steht der Indikativ. Ich vermag eihen Unterschied der Abhängigkeit in 
den beiden Sätzen nicht zu erkennen. Sollte man den Gedankengang des 
Verfassers nicht richtiger formulieren: Im ersten Satz steht der Indicatif, 
folglich liegt keine subordination vor, im zweiten der Subjonctif, daher 
subordination? Es soll hier auf die vielfachen Untersuchungen über das 
Wesen des Konjunktiv nicht von neuem eingegangen werden, ebensowenig 
wie auf die Frage, ob er im lateinischen Ursprung ein oder mehrere Funk- 
tionen gehabt hat. Für das gegenwärtige Französisch glaube ich noch 
immer, dass er eines Wesens ist, nämlich die Aussage als Inhalt einer 
Vorstellung zu bezeichnen, gleichgültig ob die Vorstellung mit der 
Realität übereinstimmt oder nicht, während der Indikativ die Aussage als 
mit der Realität übereinstimmend bezeichnet: je crois que je l’ai fait: „ich 
habe es getan und natürlich stimmt das mit meinem Glauben überein“, 
je ne crois pas que je laie fait: „die Vorstellung, dass ich es getan habe, 
stimmt mit meinem Glauben nicht überein“. C’est un des bons diners 
que j’aie faits (de Boer S. MP): „unter den Essen, die meiner Vorstellung 
als von mir eingenommen vorschweben, ist dieses ein (besonders) gutes“, 
usw., usw. Da das Leben, und damit das Sprechen, es gemeinhin mit Tat- 
sächlichkeiten zu tun hat, nicht mit Vorstellungen, ist der Indikativ die 
selbstverständlich üblichste Form der Aussage. Was als in der Vor- 
stellung vorhanden bezeichnet wird, soll etwa als Wunsch genannt wer- 
den, oder es wird als Angenomimenes hingestellt, um es als Gegenstand 
eines Zweifels, des Leugnens, oder auch eines Gefallens, Missfallens oder 
anderer seelischer Vorgänge zu bezeichnen. Einen Unterschied der Ver- 
wendung im abhängigen oder unabhängigen Satze gibt es nicht. 

Trotz vieler Einwendungen, die so m. E. gegen die angezeigte 
Schrift zu erheben sind, soll sie ihrer wichtigen Probleme und ihres selb- 
ständigen Denkens wegen doch als sehr anregend zu eigener Prüfung drin- 
gend empfohlen werden. 

Breslau. C. Appel. 


Das Rolandslied, hreg. von Eugen Lerch. Romanische Bücherei Bd. I. 
München, Hochschulbuchhandlung Max Hueber, 23. 173 S. 

Eugen Lerchs Ausgabe des Rolandsliedes stellt eine Zusammenfassung 
der bisher gemachten Besserungsvorschläge früherer Herausgeber des 
ehrwürdigen Denkmals altfranzösischer Literatur dar. Zugrunde legt er 
die Lesung des Liedes in der Oxforder Handschrift, die wohl als die zu- 
verlässigste angesehen werden kann. Er löst jedoch die Abkürzungen der 
Handschrift auf, unterscheidet © und j, u und ® und versieht den Text 
mit Satzzeichen. In Anmerkungen bringt er die Lesungen und Bes:e- 
rungsvorschläge der neueren Herausgeber. 

Die grossen Ausgaben des Liedes von Müller, Stengel u. a. sind in 
den Bibliotheken meist verliehen. So werden die Studenten der Ro- 
manistik, aber auch Schulleute das Erscheinen des recht handlichen und 
preiswerten Büchleins recht willkommen heissen. Es ist nicht allein ein 
Ersatz für die nur Auszüge bringende, an der Universität viel benützte 
Ausgabe von G. Paris, sondern kann vielleicht auch im Sehulunterrich‘ 
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auf der Oberstufe bei Besprechung der alten deutschen oder französischen 
Literatur verwendet werden. Hoffentlich ist es dem Herausgeber noch 
möglich, das angekündigte 'Wörterverzeichnis mit Kommentar und Gram- 
matik in einem besonderen Band der Romanischen Bücherei erscheinen 
zu lassen. 


Lo Lai de Guingamor und Le Lai de Tydorel hrsg. von Erhard Lom- 
matzsch. Romanische Texte Bd. 6. Berlin, Weidmann, 22. 84. S. 

Der Lai de Guingamor erzählt von dem Jüngling Guingamor, der auf 
der Jagd nach einem weissen Eber von einer Fee entführt und 300 Jahre 
in ihrem Schloss gehalten wird, während er glaubt, nur drei Tage unter- 
wegs gewesen zu sein. Der Held des zweiten Lai ist Tydorel, der Sohn 
einer Königin und eines sagenhaften Ritters, der sie nach seinem 
Schloss in einem See entführt hat. Tydorel erfährt seine Herkunft erst 
lange, nachdem er schon König geworden ist, und kehrt darauf in jenen 
See zurück. 

Wilhelm Hertz hat in seinem herrlichen Spielmannsbuch meisterhafte 
Uebersetzungen dieser beiden Lais in Versen gegeben. Lommatzschs gute 
und preiswerte Ausgabe der afrz. Texte dürfte eine willkommene Er- 
gänzung zu ihnen sein. ‘Nicht nur für Seminarübungen ist dieses Büch- 
lein mit beigefügtem Wörterverzeichnis gut zu gebrauchen, sondern auch 
mancher Philologe dürfte es gern zur Hand nehmen. 


Bernardin de Saint-Pierre: Paul et Virginie suivi de La Chaumiere 
Indienne. Manz, Wien. Bd. 94. 263 S. 

Das Erscheinen von Paul et Virginie im Jahre 1788 machte Bernar- 
din de St.-Pierre berühmt und zum Liebling der Gesellschaft seiner Zeit. 
Das Neue an dieser idyllischen Erzählung war, dass sie nicht wie die bis 
dahin erschienenen Idyllen unter dem Einfluss des Altertums stand, son- 
dern Menschen des 18. Jahrhunderts schilderte. Als Schauplatz der Hand- 
lung wählte der Dichter die Insel Mauritius, die er selbst auf seinen 
Reisen besucht hatte. Die kultur- und menschenfeindlichen Ansichten, die 
der Verf. dem die Erzählung berichtenden Greise in den Mund legt, sind 
vollkommen seine eigenen und zeigen die grosse Abhängigkeit von seinem 
Freunde Rousseau. 

Heutzutage gilt die Erzählung zwar für veraltet, dürfte aber doch noch 
ihres literarhistorischen Wertes wegen gelesen werden. IhrErscheinen in 
dieser billigen und sauber und fchlerlos gedruckten Ausgabe der Collection 
Manz (s. Zeitschr. 3, 182) ist daher warm zu begrüssen. — Beigefügt ist der 
Ausgabe noch eine andere, allerdings literarisch weniger bedeutende Er- 
zählungx La chaumiere indienne. Sie berichtet von einem englischen Ge- 
lehrten, der in Begleitung anderer Gelehrter eine Weltreise unternimmt, 
um sich bei den verschiedensten Völkern Aufklärung zu holen über viele 
Fragen der Vervollkommnung und Beglückung der Menschheit. Nach 
vielfachen Misserfolgen und unzulänglichen Antworten setzt er grosse 
Hoffnungen auf die vielgepriesene Weisheit der indischen Brahmanen; 
aber auch hier wird er bitter enttäuscht. Zufällig kommt er in die arnm- 
selige Hütte eines von den Priestern missachteten Paria. Aus der Lebens- 
weise dieses Mannes und den in längerem Gespräch geäusserten Ansichten 
kommt er schliesslich zu der Ueberzeugung,. dass, aller Kultur zum Hohn, 
allein ein Leben nach der Natur dem Menschen Befriedigung und Glück 
geben könne: La nature est l’art de Dieu; elle est la source des verites 
naturelles. S. 341, 20 muss es heissen: etait. Sonst ist auch die Wieder- 
eabe dieser Erzählung sehr gut. 

Breslau. Fritz Stelzer. 
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Karl Vorländer, Französische Philosophie. (= Jedermanns Bücherei. 
Abteilung: Philosophie.) Breslau, Ferd. Hirt, 23. 132 S. Mit 16 Abbild. 
In vier lediglich nach den Jahrhunderten betitelten Kapiteln gibt 
der Verfasser eine Darstellung der neueren französischen Philosophie 
(16.—1®. Jahrh.), die im wesentlichen eine Zusammenstellung und zweck- 
mässige Erweiterung der entsprechenden Abschnitte seiner Allgemeinen 
Gesthichte der Philosophie (Lpz., Meiner) ist. Eine kurze Einleitung 
skizziert die Bedeutung der Franzosen bezw. der in Frankreich lebenden 
und lehrenden geistigen Führer im Zeitalter scholastischen Denkens. 
In dem kurzen „Abschluss“ des Bändchens wird der Leser mit der von 
Emile Boutroux auf dem Heidelberger Internationalen Kongress i. J. 1908 
aufgeworfenen Frage bekannt gemacht, ob man noch von Besonderheiten 
des französischen Volksgeistes in bezug auf die Philosophie sprechen 
könne. — Es heisst eigentlich diese Frage, die Boutroux für die Gegen- 
wart aufgestellt hat, für die Zeit von 1500-1900 bejahen, wenn man eine 
„Französische Philosophie“ dieser Jahrhunderte schreibt. Denn es hätte 
ja keinen Zweck, die philosophische Leistung des franz. Geistes aus dem 
Zusammenhange abendländischen Denkens herauszulösen zu einer Son- 
derbetrachtung, wenn man nicht gerade das eigentümlich Französische 
darin herausstellen wollte. Fichtes Wort „die Philosophie, die man hat, 
zeigt, was für ein Mensch man ist,“ lässt sich, um mit Wilh. Wundt zu 
sprechen, auch auf die Nationen anwenden. Beispielsweise: Was ist an 
dem Denken Descartes’, der mit der Aufstellung der Mathematik als 
Richtschnur alles wissenschaftlichen und insbesondere philosophischen 
Denkens über Kant hinaus gewirkt, der dem Selbstbewusstsein, „dem 
Gedanken, der sich selbst denkt“, seine zentrale Stellung systematisch ge- 
sichert hat, das „Französische“? Wer mit der Erwartung kommt, solche 
Fragen in dem vorliegenden Bändchen unmittelbar beantwortet zu sehen, 
wird zunächst enttäuscht sein; denn die Einstellung des Verfassers ist 
die rein philosophie-geschichtliche des kritischen Fachphilosophen. Dass 
solche Behandlung des Stoffes ihre grossen Vorzüge hat — und das in 
Rede stehende Werkchen weist deren genug auf — liegt auf der Hand. — 
Aber es wäre Unrecht zu behaupten, dass dem, der vor allem dem Fran- 
zösischen in dieser Philosophie nachzuspüren strebt, nicht auch 
mancherlei gegeben würde. Ob wir das skeptisch-kritische „Que sais-je?“ 
Montaignes, die methodische Forderung Descartes’, dass wir nur von dem 
ausgehen dürfen, was wir „clare et distinete“ erkennen, Bayles Kampf 
gegen die Auffassung der philosophia als ancailla theologiae, die gesamte 
Aufklärung im Lichte von Kants Begriffbestimmung ‚Aufklärung ist der 
Ausgang des Menschen aus seiner selbstverschuldeten Unmündigkeit“ oder 
endlich Comtes „savoir pour prevoir“ und Taines Milieutheorie sowie die 
Philosophie des „Lebens“ und der „Tat“ der Modernen ins Auge fassen, 
überall leuchtet das Goethesche Tagebuchwort von dem französischen 
„Respekt für den Kalkul“ durch, überall fühlen wir im Grunde das Stre- 
ben, alle Lebensgebiete bewusster Reflexion und Methode, damit aber. der 
Philosophie zu unterstellen. 


Dass bedeutende geistige Führer Frankreichs auf philosophischem 
Gebiete echte Vertreter des französischen „Dilettantismus“ sind, d. h. 
des „Schwebens über den grossen Fragen des Lebens“, hat erfreulicher- 
weise den Verfasser des Buches nicht gehindert, sie bei sich einzuordnen. 
— Es ist aber wohl aus des Verfassers eigener Geisteshaltung zu er- 
klären, wenn er — nach französischem Vorbild — von den sog. exakten 
Wissenschaften als der „Wissenschaft“ schlechthin spricht, Ich halte das 
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nicht für richtig, namentlich nioht in einem Büchlein für „Jedermann“. 
Damit soll an dem Synkretismus, dem der Eklektizismus der französi- 
schen Schulphilosophie der ersten Hälfte des 19. Jhs. verfallen war, nichts 
beschönigt werden, ebensowenig wie das Verdienst der Mathematiker, 
Chemiker, Aerzte und anderer Vertreter der „positiven Wissenschaften“ 
um die Wieder-Fruchtbarmaohung des philosophischen Denkens in der 
„weiten Hälfte genannten Jhs. geschmälert werden soll. — Es hängt mit 
der Grund-Einstellung des Verfassers auch wohl zusammen, dass — an 
ihrer tatsächlichen Wirkung auf ihre Fach- und Zeitgenossen gemessen 
— so überragende Philosophen wie Boutroux und Bergson in dem Ueber- 
blick über die Hauptrichtungen und -träger der modernen französ. Philo- 
sophie nicht besonders hervortreten. Und wenn auch bei der knappen Er- 
wähnung der Aktionsphilosophie des Modernisten Blondel das Stichwort 
„pragmatistisch“ fällt, so ist doch weder hier noch in dem „Abschluss“. 
die bedeutsame Tatsache erwähnt oder gar zur Darstellung gebracht, dass 
durch die moderne französische Philosophie überhaupt ein stark utili- 
taristisch-pragmatistischer Zug geht. — Ein paar Einzelheiten: Von 
P. Ramus heisst es bei V., er gehöre „zu dem in Frankreich von jeher 
nicht seltenen Typus des eleganten Redners und noch mehr Schriftstel- 
lers, der weniger für die kleine Kaste von Gelehrten, als für das grosse 
Publikum der Gebildeten schreibt“. Vgl. dazu Lanson (Hist. de la litt. fr., 
294/96): „Ramus ne nous appartient pas, parce qu’il ecrit presque 
toujours en latin, mais pas davantage lorsque par hasard il use du 
francais. Le talent litteraire Jui a manqu6...“. Wer hat recht? — 
Von der „Ecole normale‘ heisst es bei V., dass sie noch heute die Lehrer 
von Frankreichs höheren Schulen ausbilde. Gemeint ist die Ec. norm. 
superieure, die man aber neuerdings in der Sorbonne hat aufgehen 
lassen. Warum und in welcher Absicht an gleicher Stelle die Ecole poly- 
technique eine Rivalin der Ec. morm. genannt wird, ist mir nicht ver- 
ständlich. Die Ec. polytechnique hat m. E. ganz andere Ziele. Dagegen 
war bei der Darstellung Bergsons das eigenartig-französische Institut, an 
dem er lehrt, das Collöge de France, zu nennen und die philosophische 
Rivalität, die zwischen dieser Pflegestätte der „alten Kultur“ Frank- 
reichs und der Sorbonne, dem „Herd der Germanisierung Frankreichs“, 
zu erwähnen. — Verf. beklagt es, dass wir von der französischen Philo- 
sophie der Gegenwart kaum etwas wissen. Um so wünschenswerter wäre 
es gewesen, dass in der Zeittafel, die die wichtigsten Namen und Werke 
des behandelten Zeitraumes aufführt, wenigstens diejenigen Werke der 
neueren Zeit genannt wurden, die greifbar und sogar in deutscher Ueber- 
setzung vorhanden sind. Von Boutroux sind z. B. De l’idee de la loi na- 
turelle dans la science et dans la philosophie contemporaine und Science 
et morale nicht erwähnt. Das erstere ist deutsch bei Diederichs, das 
zweite bei Teubner erschienen — 18 Abbildungen ausgeprägter franezö- 
sischer Denkerköpfe von Montaigne bis Bergson bilden einen hübschen 
Abschluss des inhaltreichen und lesenswerten Buches. 
Görlitz. A. Bockelmann,. 


Briefe aus der französischen Revolution. Ausgewählt, übersetzt und er- 
läutert von Gustav Laudauer. Frankf. a. M., Rütten u. Loening, 22, 
1. Bd. XXXII + 474 8. 2. Bd. XII + 538 S. 

Nücht Quellenstoff für den Geschichtsschreiber der grossen Revo- 
lution, sondern der unmittelbare Ausdruck der Seele von Gestaltern und 
Geschöpfen der Umwälzung soll vor unser Auge gestellt werden. So sollen 
diese Briefe die Offenbarung der inneren Kräfte werden, die oft den Brief- 
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schreibern selbst gar nicht bewusst gewesen sind. Hier weht der Odem 
einer grossen Zeit; was aus bitterer Not geschehen musste, was in der 
Schreekensherrschaft, der Zeit der Verfälschung der Revolutionsideale, an - 
frechen Schandtaten verübt wurde, Berichte von Augenzeugen der 
Schreckensstunden wie der Glanzpunkte, Privaterlebnis und öffentliches 
Ereignis, Gefühle höchster Begeisterung, Urteile klarer staatsmännischer 
Einsicht, Befürchtungen und Hoffnungen, all das zieht in lebensvollem 
Wechsel an uns vorüber. Und wo Urteile schroff einander gegenüber- 
stehen, wo guter und böser Wille der Beteiligten ersichtlich sind, werden 
diese Briefe teilweise auch zu Deutern dessen, was wir selbet in den 
letzten Jahren erlebten, und lehren uns auch hier verstehen und — ver- 
zeihen. Denn wir erschauen in edlen Seelen das Unzulänglich-Mensch- 
liche, und auch in den Männern des Schreckens leuchten noch Mensch- 
heitsideen aus dem Furchtbaren auf. Mirabeau, Camille Des- 
moulin, Ludwig NVI, Mme Roland, Petion, Lavater, 
Charlotte Corday, Georg Kerner, der Bruder des Dichters 
Justinäus Kerner, Karoline Böhmer-Schlegel-Schelling, 
Georg Forster kommen neben einfachen Soldaten, Generalen, 
Reisenden, Diplomaten bald ausführlich, bald in kennzeichnenden kürze- 
ren Stücken zu Wort, so dass über die revolutionären Vorgänge und die 
deutsche Invasion neben die Urteile von Franzosen solche von Engländern, 
Amerikanern und von begeisterten deutschen Anhängern der Bewegung 
treten. Im Sinne der Kulturkunde und der staatsbürgerlichen Erziehung 
ist die Briefsammlung ein ausgezeichnetes Mittel, den französischen Lese- 
stoff über die Revolution (Mignet, Taine, Tocqueville u. a.) zu 
beleben und zu vertiefen. Gute knappe Anmerkungen führen in die Le- 
bensschicksale, den Standpunkt der Briefschreiber und in den geschicht- 
lichen Zusamimenhang ein. 


Berthold Valientin, Napoleon. Berlin, Bondi, 23. 528 8.' 

Das Werk will in das ‚Wesen Napoleons hineinführen, ihn als ein- 
fache antike Seele, als wiederaufsteigende Weltkraft im Kampfe gegen 
die erstarrenden Regeln des Zeitgeistes, als Zeitgestalter und als Schöpfer 
erfassen. Dazu führt richt der Blick auf die zeitliche Abfolge seines 
Lebens, nicht der analytisch-synthetische Weg des Historikers, sondern 
einzig eine Seelenschau, die ihn allen äusserlichen Wandlungen zum 
Trotz als substanziell sich immer gleichende, nur in ihren Offenbarungen 
mannigfaltige Einheit erfühlt. Die Fülle, die Stosskraft, die Unmittel- 
barkeit und Geschlossenheit seines schöpferischen Handelns, seine Stellung 
zu den Menschen, zu Gott und den geistigen Kräften des Lebens, besoen- 
ders der Kunst gegenüber, seine nie ruhende Tatkraft, sein Bliek für das 
Wesentliche an den Dingen und Menschen hebt ihn über die Umwelt. 
Nur was noch für ihn und sein Tun Beziehungsgehalt hat, fesselt seinen 
Geist an das Geschichtliche der Vorwelt (Cäsar, Alexander, Karl der 
Grosse); solche geschichtlichen Inhalte werden Symbole seiner Lebensent- 
faltung und wesenhaft eins mit ihm. Leib, Seele und Geist sind antik an 
ihm; seine urtümliche Dinglichkeit ertötet die klassizistische Phrase in 
der französischen Kunst; er führt über das romantisch-mittelalterliche 
Staatsideal zur Realpolitik des modernen Nationalstaates; er durchbricht 
den Kreis der Zeitgewöhnung in Kirche, Gesellschaft und Staat. Religion 
ist für ihn menschliche und staatliche Notwendigkeit; er zwingt die 
Kirche in den Dienst seines Staates. Seine schöpferische Seele erlebt die 
Kunstschöpfung in der Tragödie, von der er Erschütterung, nicht Recht- 
fertigung sittlicher Ideen fordert. Die Politik soll nach ihm im moder- 
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nen Drama das Schicksal ersetzen. Auch die Kunst soll dem Staate dienen; 
denn der Staat ist die wahre Offenbarung des :Weltgeistes. Napoleons 
“ Weltgeltung ist unabhängig von dem Schicksale seiner zeitlich bedingten 
Schöpfungen; seine Geltung liegt einzig in seiner Existenz, die die Welt- 
seele offenbart. So ist er,in Wahrheit der Heros der modernen Zeit. 

Dass die landläufge Darstellung Napoleons in unseren früheren 
Schulbüchern dem Genialen in ihm nicht gerecht geworden ist, dass sie 
vielfach an innerer Unwahrhaftigkeit litt, ist jedem ernsten Deutschen 
heute peinlich fühlbar. Ob aber die Zeit dazu angetan ist, der Heroisie- 
rung Napoleons in Deutschland dadurch zu dienen, dass ihm ein Werk 
von solchem Ausmasse und getragen von einer so starken Begeisterung 
gewidmet wird, wie es die napoleonische Legende selbst in Frankreich 
kaum aufzuweisen hat, wird manchem Deutschen fraglich erscheinen. Der 
Plan führt notwendig zu wiederholter Verwendung der gleichen Tatsachen 
unter wandelnden Gesichtspunkten. Der Ausdruck greift oft zu Wort- 
schöpfungen, deren Wert zweifelhaft bleibt. Die Art, wie das Unausge- 
glichene, Widerspruchsvolle in Gefühl und Vernunft, Leidenschaft und 
Staatskunst in Napoleon um jeden Preis auf eine Einheit zurückgeführt 
wird, wurzelt letzten Endes im Rationalismus und muss dem Genie gegen- 
über versagen; besonders unbefriedigend wirkt in dieser Hinsicht, was ım 
6. Buche: „Gott und Glaube“ steht. Den Glauben an die Aufrichtigkeit 
aller politischen Aeusserungen Napoleons werden auch nur wenige Leser 
mit dem Verfasser teilen. 

Trotz derartiger Einschränkungen bleibt das Werk ein Markstein 
auf dem Wege zur Ergründung der rätselhaften Seele Napoleons. Auch 
der Leser, den die letzten Deutungen des Buches nicht befriedigen können, 
auch der, der die Zwiespältigkeit in Napoleon in stärkster Weise emp- 
findet und aus tiefsten Ueberzeugungen Napoleons Lebenswerk in seiner 
Gesamtheit wie in vielen Einzelhandlungen als unsittlich ablehnt, wird 
auf weiten Strecken von der Darstellung fortgerissen, in der Erfassung 
des genialen Weltbezwingers und Staatenschöpfers gefördert und zu höhe- 
rer Betrachtung weltgeschichtlichen Geschehens geführt werden. Die 
heutigen Intellektualisten Frankreichs, die ihre Hassgefühle an Deutsch: 
land verwirklichen wollen und sich dabei gern als Träger weltweiter Ge- 
danken napoleon:ıscher Art geben möchten, werden nach der Lesung dieses 
Werkes in ihrer Genielosigkeit und vollen Subalternhaftigkeit begriffen 
werden. 


Ernst Madlung, Lecons de Francais. Einfacher Lehrgang der französischen 
Sprache f.späte Anfänger. = Teubners kleine Sprachbücher: I. Lpz., 22.2598. 
Das Buch verzichtet auf die in unseren höheren Schulen übliche 
methodische Einstellung; es will der Volkshochschule, der Handelsschule und 
den technischen Anstalten dienen. So bleibt es inhaltlich in enger Füh- 
lung mit dem nwartsleben. Es gliedert sich in einen Vorkursus, der 
in Lautschrift"ın die Aussprache und die grammatischen Anfangsgründe 
einführt, und einen Hauptkursus, in dem der Lernende einen praktischen 
Wortschatz in Tätigkeitsbegriffen und den Dingen der Umwelt, des Han- 
dels und der Korrespondenz erhält und unmerklich in das Formale und 
den Satzbau, sowie die stilistischen Grundlagen hineinwächst; schema- 
tische Uebersicht über die Grammatik und Wörterverzeichnis beschliessen 
den Lehrgang. Ein frischer Zug und reiche stoffliche Abwechslung wer- 
den bei dem Lernenden kaum Ueberdruss aufkommen lassen; wissen- 
schaftliche Sauberkeit und praktische Brauchbarkeit empfehlen in glei- 
cher Weise das Buch. 
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H. Klinghardt, Sprechmelodie und Sprechtakt. Marburg i. H,, 
Elwert, 23. 31 S. 

Was das Heft über die Intonation der Sprechtakte im Französischen, 
Englischen und Deutschen darlegt und in schematischen Punktreihen ver- 
anschaulicht, sollte jeder Lehrer gründlich berücksichtigen. Die Sprech- 
takte sind bestimmt als „kleine Wortgruppen, die man verständigerweise 
nicht weiter teilen kann“. Sie zerfallen in weiterweisende mit Stimm- 
erhöhung und abschliessende mit Stimmvertiefung. Im Französischen be- 
wegt sich der Gesamtkörper der Sprechtakte von unten nach oben, im 
Englischen und Deutschen von oben nach unten. Besonders wichtig und 
nach meinen Beobachtungen am Französischen durchaus zutreffend sind 
die Bemerkungen über den Tonfall in den drei Sprachen am Taktschlusse. 

Breslau. Joseph Klapper. 


A. Chalamet, A Travers la France. In gekürzter Fassung und mit 
Kommentar hrsg. von M. Pflänzel. Mit 1 Karte und ‚12 Bildern. 
7. Aufl. Berlin, Weidmann 1922. VIII u 111 S. (= Schulbibliothek 
französ. u. engl. Prosaschriften aus der neueren Zeit. Hrsg. von L. Bahlsen 
u. J. Hengesbach. 58. Bd. ). 

Der Text der längst als äusserst brauchbar bekannten Ausgabe ist 
in dieser neuen Auflage völlig unverändert geblieben, obschon jetzt, nach 
dem Weltkrieg, manche Ausführungen Chalamets nicht mehr ganz zu- 
treffen. Die entsprechenden Berichtigungen finden sich im Kommentar, 
wo die Seiten 86, 90.und 94 anders gefasst werden mussten. An den 
Einwohnerzahlen, die in der vierten Auflage nach der letzten franzö- 
sischen Volkszählung von 1811 berichtigt waren, war kaum etwas zu 
ändern. Das systematische Wörterbuch, das mit grossem Fleiss und mit 
Geschick zusammengestellt ist, ist eine wertvolle Bereicherung und wird 
der Lektüre des Bändchens immer neue Freunde gewinnen. 


L’Amour social dans la litt&rature francaise du XVIIe au XXe 
siöcle. Textes choisis avec notices, annotations et une &tude sommaire 
de l’evolution que l’amour social a prise dans la litterature francaise 
par Ida Bernhard. Hannover, Carl Meyer 1923. XIlHlu.91S. Anno- 
tations 25S. (= Neusprachliche Reformbibliothek. Hrsg. von B. Hubert 
u. R. Philippsthal. Bd. 54.) / 

Im vorliegenden Bande wird der Versuch gemacht, Oberklassen 
höherer Schulen, besonders auch Knaben, durch den fremdsprachlichen 
Lesestoff für den sozialen Gedanken zu erwärmen, Die Einleitung unter- 
sucht im allgemeinen, wie sich der soziale Gedanke in der französischen 
Literatur Raum geschaffen hat. Ausgewählte, ersten Schriftstellern der 
letzten vier Jahrhunderte entnommene Texte veranschaulichen diese Ent- 
wicklung im einzelnen von dem grand siecle bis in die neueste Zeit. 
Neben Rousseau — zwei Briefe aus der Nouvelle Heloise — kommt 
Anatole France mit der packenden \ovelle Crainquebille und mit 
Une Grappe de Raisin zu Worte, Zola mit Un Veteran du Travail, dem 
Eingangskapitel zu Germinal, das ein typisches Bergarbeiterleben ent- 
rollt. In gebundener Form sind Lafontaine (Le Loup et l’Agneau, la 
Genisse, la Chevre et la Brebis en societe avec le Lion, la Mort et le Bü- 
cheron) und Sully-Prudhomme (Un Songe) vertreten. In zwei 
aus Henri Barbusse, La Lumiere dans l’Abime (Le Chätiment, La 
Loi du Travail) entnommenen Abschnitten lernen wir Geistesrichtungen 
im heutigen Frankreich kennen, die in schärfstem Gegensatz zum offi- 
ziellen Poincareismus stehen. Zugleich liefert die Auswahl Beiträge zur 
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Kulturkunde Frankreichs. Die Novelle von Jean Rameau (Le Sorcier 
de Saint-Cricg) erschliesst z. B. ergötzliche Einblicke in die Wahlkam- 
pagne einer südfranzösischen Gemeinde und zeigt uns die Akademie als 
Förderin der öffentlichen Moral, als Tugendpreisverteilerin. 


Anglais et Francais. Mit Anmerkungen. Hrsg. von F. Rosenberg. 
XI w 1178. Anhang 44, Wörterb. 65 S. Bielefeld, Velhagen 1924. 
Prosateurs francais. Bd. 221. Ausgabe B. 

Der vorliegende Band soll den Primanern unserer höheren Lehr- 
anstalten zeigen, wie sich England zu verschiedenen Zeiten und von ver- 
schiedenen Standpunkten aus in französischer Beurteilung darstellt. In- 
dem das Unterscheidende des französischen und englischen Denkens und 
Empfindens zum Ausdruck kommt, wird der Schüler in die Kultur beider 
Völker eingeführt. Die Linie der ausgewählten Stücke geht von der be- 
wundernden Auffassung Voltaires (S. 1—7: Le gouvernement anglais) 
über die scharf prüfende Hippolyte Taines (S. &—51: Orford. — 
De V’esprit anglais. — La civilisation anglaise) bis zu einem ganz mo- 
dernen Schriftsteller Charles Nordmann (S. 101—117: Impressions 
anglaises [Revue des deur Mondes, 1919, 15. Nov.]), der die Eindrücke 
seines Besuches in London nach dem Weltkriege in dankbarer Gesinnung 
schildert. Ausserdem sind noch vertreten Robert de Caix (S. 8-69: 
La France et l’Angleterre apres Fachoda) und Pierre de Coule- 
vain!) (S. 70—100: Le home anglais. — Le besoin de changement. — 
Les Anglais et les chiens. — L’4me de Londres. — Le snobisme.). Die 
Lektüre eignet sich für die Prima der höheren Knabenanstalten, für das 
Oberlyzeum oder die oberste Klasse der Lyzeen. 

Doberan i. Meckl. O. Glöde. 


W. Eichler, Wortschatz und Wirtschaft im grossbritannischen 
Kriegsenglisch. 1923. 39 S, 

Mia Schwarz, Alliteration im englischen Kulturleben neuerer 
Zeit. 1923, 36 8. 

K. Westendorpf, Das Prinzip der Verwendung des Slang bei 
Dickens. 1923. 31 S. 

Diese drei Arbeiten sind Doktordissertationen aus der Schule von 
Prof. Heinrich Spies in Greifswald, der das Glück gehabt hat, 
durch die grossherzige Hilfe eines Deutschamerikaners, A. Diekmann 
in Cincinnati, die Mittel zu erhalten, sie in schwerster Zeit aus der Ver- 
borgenheit einiger Schreibmasschinendurchschläge ans Licht der Oeffent- 
lichkeit zu ziehen. Diese Tatsache ist hocherfreulich, denn alle drei 
« Arbeiten sind gut, sie fördern die wissenschaftliche Erkenntnis der 
englischen Sprache um ein erhebliches Teil und geben auch dem Lehrer 
manche Anregungen, die sich in der Schule vorteilhaft ausnutzen lassen. 
Bo gebührt dem freundlichen Spender aufrichtiger Danki der All- 
gemeinheit. 

1 Eichlers Zusammenstellungen sind höchst lehrreich. Sie 
geben einen sehr nützlichen Ueberblick über das „Kriegsenglisch“, das 
nicht minder üppige Blüten getragen hat wie unser „Kriegsdeutsch“. 
Sie ergänzen den wertvollen Beitrag, den A. Herrmann in einem Aufsatz 
unserer Zeitschr. (18, 14 ff.) zu diesem Stoffe beigesteuert hatte. Die 
Untersuchung geht aber weit über das eigentlich sprachliche Gebiet 
hinaus und greift in das kulturgeschichtliche hinüber, indem sie lehrt, 


!) Pierre de Coulevain ist Schriftstellername für Mille Favre de Coulevain 
gest. 1913 in Territet {n der Schweiz, bekannt durch ihren Roman Sur la dranche. 
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dass es den Engländern zeitweise genau so schlecht gegangen ist wie 
uns, dass es bei ihnen ebenso Brot-, Zucker-, Fleisch- und sonstige Kar- 
ten gab und man um die Lebensmittel ebenso Schlange stehen musste 
wie bei uns. Reichliche und fleissige Literaturangaben sowie eın aus- 
giebiges ‘Wörterverzeichnis ermöglichen eine rasche und gründlich: 
Ausnutzung des in knappster Form dargebotenen Stoffes, 

Die Arbeit von Schwarz, die Spies selbst aus einer längeren 
Darstellung kürzend herausgegeben hat, ist ebenfalls äusserst an- 
sprechend. Sie weist nach, welch ausserordentlich grosse Rolle die 
Alliteration nicht nur in der Sprache, sondern im ganzen Kulturleben 
Englands spielt, auf allen Gebieten: Literatur (Dichtung und Prosa), 
Wissenschaft, Zeitungswesen, Politik, Sprichwörter, Volksleben, Reklame, 
Büchertitel und Aufschriften. Ein geschickter inhaltreicher, geschicht- 
licher Ueberblick und allgemeine Erörterungen über Art und Wesen 
der Alliteration erhöhen noch den Wert des nützlichen Heftes. 

Westendorpfs Schrift behandelt auch eine reizvolle und wis- 
senschaftlich noch ziemlich umstrittene Frage. ‚Neben einigen grund- 
sätzlichen Ausführungen über die Geschichte und das Wesen des Slangs 
— im Gegensatz zu anderen sprachlichen Erscheinungen — tritt dann 
die Untersuchung dieser Eigentümlichkeit bei Dickens, der ja ganz 
wesentlich für ihre weitere Verwendung in der Literatur vorbildlich ge- 
wesen ist. Hier und da würde man sich grössere Uebersichtlichkeit und 
Klarheit in der Darstellung wünschen. Sehr störend sind die zahl- 
reichen, meist völlig überflüssigen Fremdwörter. 

Die Verfasser haben grundsätzlich bei der Abfassung und Druck- 
legung auf denkbarste Kürze und Knappheit gesehen. Das ist gut und 
nützlich und war auch unbedingt notwendig. Aber es ist nicht immer 
angenehm. Telegrammstil liest sich auf die Dauer nicht gut, das Ueber- 
mass von Abkürzungen wirkt auch recht unerfreulich, und auch das 
Sachliche hat unter der starken Beschränkung der Beispiele und Beleg- 
stellen etwas gelitten. Jedoch des muss man eben mit in den Kauf 
nehmen und froh und dankbar sein, dass die Sachen überhaupt gedruckt 
werden konnten. Hoffentlich kommt bald die Zeit, wo auch wissen- 
schaftliche Arbeit sich wieder etwas kräftiger entfalten kann. 


Benedetto Croce, Ariost, Shakespeare, Corneille. Deutsch von Jul. 
Schlosser. Mit 3 Bildern. Wien, Amaltheaverlag, 1922. 396 8. 

B. Croce gilt in deutschen Akademikerkreisen als der Führer 
Italiens auf allen Gebieten der geistigen Kultur. Auch für Deutschland 
wird ihm wohlwollendes Verständnis nachgerühmt, und manche seiner 
literaturgeschichtlichen Werke haben in deutscher Uebersetzung bei uns 
Eingang gefunden (vgl. seinen Dante, Zeitschr. ®, 67f.).. Das vor- 
liegende Buch hat mich aber in gewissem Sinne enttäuscht. Den um- 
fangreichsten und wichtigsten Teil bilden die Ausführungen über Shake- 
speare (S. 111—8308). Für seine Landsleute, die nach dem Urteil Ales- 
sandro Stefanis in seinem trefflichen Macbeth (Zeitschr. 3, 334 ff.) frei- 
lich weder viel Verständnis für Shakespeare noch erhebliche Kenntnisse 
über ihn haben, sind sie sicherlich sehr wertvoll Für uns, insbesondere 
für die Fachleute, bedeuten sie nicht viel. Sie sind im Sinne allge- 
meiner ästhetischer Kritik gehalten und bringen uns nichts Neues. 
Gegen seine Angriffe gegen die bisherigen Formen der Shakespeare- 
forschung liesse sich auch mancherlei sagen; namentlich können wir 
vom germanischen Standpunkte aus es jedenfalls nicht als eine Unbill 
gegen Shakespeare betrachten (S. 29), wenn man ihn als ausgesprochen 
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germanischen Dichter — im Gegensatz zu romanischem Wesen — auf- 
fasst. Ganz unverständlich ist es, und es zeugt das weder von Ver- 
ständnis noch von Zuneigung für Deutschland, wenn er die grossen 
deutschen Shakespeareforscher aus den sechs bis sieben ersten Jahrzehn- 
ten des vorigen Jahrhunderts — er glaubt sie die moralisierenden nennen 
zu dürfen — ausnahmslos als alldeutsch gesinnt, von alldeutschem Stolz 
und Dünkel erfüllt bezeichnet (S. 297);) er meint u. a. Gervinus, 
Kreyssig, Carriere. Das ist sehr ungeschichtlich und — unfreundlich; 
denn der politische Begriff alldeutsch ist ja erst viel später aufgekom- 
men und hat m. W. niemals in der Shakespeareliteratur Eingang ge- 
funden. Im übrigen ist es höchst bedauerlich, dass Croce die neuere 
deutsche Shakespeareforschung überhaupt nicht zu kennen scheint; 
wenigstens erwähnt er sie nicht. Für die Studierenden empfiehlt er 
neben den älteren Schriften von Herder, Goethe, Schlegel, Coleridge, 
Manzoni als einzige neuere nur Dowden, Bradley und Raleigh (S. 301); 
das ist sehr dürftig und einseitig. Nannte er überhaupt einzelne Ver- 
fasser, so musste er auch noch einige andere englische, amerikanische 
und nicht zuletzt auch deutsche Werke angeben. 

Die Abschnitte über Ariost und Corneille sind erheblich kürzer 
(S. 3-108; 311-3086) und in derselben Art gehalten; es sind allgemein 
ästhetische und kulturphilosophische Betrachtungen, schwungvoll und 
blütenreich geschrieben und doch nicht sehr eindrucksvoll. Auf sach- 
liche Wertung kann ich nicht eingehen. In dem einzigen Falle, wo hier 
deutsche Forschung berührt wird, tadelt er einen deutschen Philologen, 
ohne seinen Namen zu nennen, dass er „mit nervenzerreissender Geduld 
die Gleichnisse und Metaphern bei Ariost in einem dicken Hefte so be- 
handelt habe, dass einem die Lust vergehe, sich nur einen Augenblick 
weiter dabei aufzuhalten“ (S. 74). 


Karl Bleibtreu, Shakespeares Geheimnis. Bern, Ernst Bicher, 23. 
IV+157 8. 

Bleibtreu hat i. J. 1907 mit seiner Schrift Der wahre Shakespeare 
eine neue Theorie in die Welt gesetzt, wer die Dramen Shakespeares wirk- 
lich geschrieben habe. Nach seiner unmassgeblichen Meinung soll e3 
Lord Roger Rutland gewesen sein. Mit grossem Trara und glühendem 
Eifer hat er seitdem für seine Entdeckung gekämpft. Da er sich augen- 
scheinlich darüber ärgert, dass seine neue Weisheit allgemein abgelehnt 
wurde — einige belanglose Ausnahmen spielen keine Rolle —, schreibt er 
nun dieses neue Buch über dieselbe Frage. In zehn Aufsätzen verkündet 
er immer und immer wieder seine Theorie, die er natürlich für welt- 
bewegend, unumstösslich richtig und sicher bewiesen hält, was jedoch in 
keiner Weise der Fall ist. Auf eine sachliche Widerlegung einzugehen, ist 
hier nicht der Ort und ist auch nicht nötig; denn jeder, der nur einiger- 
massen mit den Grundlagen der Shakespeareforschung und der Ge- 
schichte der englischen Literatur vertraut ist, kann sich die Widerlegung 
selbst zurechtmachen. Aber die Art, wie Bleibtreu seine Ansichten vor- 
trägt, und andere Menschen, die doch auch, gerade so wie er, nur etwas 
besser gerüstet, der Wahrheit zu dienen suchen, masslos schlecht macht, 
beschimpft und verhöhnt, verdient eine ernste Zurückweisung. Nicht nur 
dass er, wie er sich auszudrücken beliebt, die „Stratfordier“ und „Ba- 
conier“ unbedenklich in denselben Topf wirft, er spricht von den Ver- 
tretern der ernsten Forschung nie anders als von den Salon- und Phi- 


!) Freilich kenne ich nicht den italienischen Wortlaut der Stelle, so dass ich nicht weiss, 
ob die Vokabel alldeutsch nicht etwa nur Schuld des Übersetzers ist. 
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listerprofessoren, von akademischen oder Kathederbanausen, er nennt sie 
Mückenseiger mit oberflächlicher, unergründlicher Unehrlichkeit, Gym- 
nasialschulfüchse, Philologen, deren Wortklauberei lauter Nebensächliches 
breittritt und von den Gesetzen der Aesthetik nichts ahnt (S. 60), Bon- 
zen, fachmännische Ochsen und blinde Hennen. Den geschichtlichen 
Shakespeare beschimpft er noch ärger; er nennt ihn mit Vorliebe einen 
reizvollen Schandbuben, den Clown seiner Theatergesellschaft, den fetten 
Gänserich vom Avon und einen elenden Charakter. Das Städtchen Strat- 
ford heisst er ein Drecknest, Bacon tituliert er Schuft Franeis,. 

Es ist tief bedauerlich, dass ein Schriftsteller, der sich auf anderen 
Gebieten nicht mit Unrecht eines verdienten Ansehens erfreut, sich so 
wenig in der Gewalt hat, so fabelhaft entgleisen kann und so gar kein 
Gefühl und Verständnis für den Ernst und die Würde der ‚Wissenschaft 
und für sachliche und ruhige Erörterung von Streitfragen besitzt. Aber 
er erhitzt sich immer, gänzlich ohne Ursache, gleichgültig ob gegen Le- 
bende oder Tote, wenn sie nicht seiner Meinung sind oder seinen Ansich- 
ten entsprechen, mag es nun Schiller mit seinen „Lebkuchenversen“ der 
Glocke, oder mögen es „Byron-Anpöbler“ sein, wogegen er seinen Zomn 
richtet. — Und wie schlecht käme er weg, wenn man ihm Gleiches mit 
Gleichem vergelten wollte. Ganz abgesehen von seiner grundsätzlichen 
Einstellung finden sich nicht wenige sachliche Schnitzer in dem Buche, 
und er hat nicht einmal soviel Zeit aufgebracht,” die Korrekturbogen 
sorgfältig zu lesen, wie die ungewöhnlich grosse Zahl der Druckfehler 
beweist. — Es ist sehr unerfreulich, dass solche Bücher geschrieben wer- 
den können. 


W. Shakespeare, The Tragedy of Romeo and Juliet. Für den Schul- 
gebrauch hrsg. v. Leopold Brandl. Wien u. Leipzig, Hölder, Pichler, 
Tempsky, 22. LVIlI+176 8. 

Es kann sehr zweifelhaft sein, ob man dieses Drama, das hier in 
Freytags Sammlung franz. und engl. Schriftsteller erscheint, überhaupt 
in der Schule wird lesen wollen; üblich ist es nicht, doch mag ein Ver- 
such bei den reifsten Schülern nichts schaden. Die vorliegende Ausgabe 
ist, wie die Jahreszahlen am Schlusse des Vorworts anzudeuten scheinen, 
wohl schon 1917 abgeschlossen, aber erst 1922 gedruckt worden. Darum 
ergeht sie sich auch noch in der in früheren Zeiten üblichen und mög- 
lichen Breite. Die 56 Seiten umfassende literargeschichtliche Einleitung 
gibt, wesentlich im Anschluss an Max Kochs Shakespeare einen Ueber- 
blick über die Entwicklung des englischen Dramas mit sehr vielen Einzel- 
heiten, die z. T. für die Schule entbehrlich sind, weil sie da doch nur 
Schall und Namen bleiben können, eine Lebensbeschreibung Shakespeares 
und eine Darstellung der Theaterverhältnisse seiner Zeit. Auch die Aus- 
führungen über das Stück selbst, seine Abfassungszeit und Ueberlieferung 
sind ungewöhnlich eingehend und gehen mit der Fülle der vorgebrachten 
Tatsachen ebenfalls weit über das Bedürfnis der Schule hinaus. Ein 
knapperer Abschnitt über die Metrik und ein Literaturverzeichnis, in 
dem verhältnismässig viele ältere Werke stehen, während manche neuere 
fehlen, bilden den Abschluss der Einleitung. Der Text gründet sich in 
der Hauptsache auf die zweite Quarto von 1599, doch sind einige an- 
stössige Stellen weggelassen. Die Anmerkungen (S. 113—176) sind auch 
sehr umfangreich; sie bringen sprachliche, sachliche, literarische Er- 
läuterungen und gehen gelegentlich auch auf textkritische Fragen ein. 
Besser geeignet als für Schulen ist die Ausgabe für Studenten, die das 
Stück für sich allein gründlich lesen wollen. 
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English Library. Bd. 2, 4, 6, 9, 10. Kempten, Bayern, 22, 

Ausser den in Zeitschr. 22, 330, besprochenen Bändchen dieser Samm- 
lung liegen uns noch folgende Nummern vor: 

‚2. Wash. Irving, John Bull. 27 8. ist die bekannte humoristisch- 
sstirische Oharakteristik des Engländertums durch Irving. 

4. Ch. Dickens, The Great Winglebury Duel 42 S. Eine ganz 
lustige, aber weniger bedeutende Erzählung des Dichters. 
6. Wilkie Collins, The Biter Bit. 66 S. Eine üble Detektiv- 
geschichte, sehr unwahrscheinlich, sehr übertrieben, mit einem platten Ende. 

9. H. Wood, Lost in the Post. 52 S. Ebenfalls eine Kriminal- 
geschichte, auch sehr wenig einleuchtend, aber immerhin ganz nett erzählt. 

10. L, Gaskell, Six Weeks at Heppenheim. 86 S. Eine höchst 
sentimentale Dorfgeschichte, die in Deutschland spielt. Ein junger Eng- 
länder wird auf der Reise in Deutschland krank, in einem Gasthause sehr 
freundlich aufgenommen und gesund gepflegt. Er erfährt die rührselige 
Liebesgeschichte seiner Pflegerin. Die Verfasserin versäumt es nicht, bei 
aller guten Gesinnung für die harmlosen braven Deutschen etliche ab- 
fällige Bemerkungen über deutsche Sitten und Bräuche zu machen. 

Schade, dass der Verlag nicht gediegenere Sachen für die hübsch 
ausgestatteten Hefte ausgegesucht hat. Für Schulzwecke kommen die hier 
genannten nicht in Betracht. Da brauchen wir Besseres und 'Wertvolleres. 


E. D. Morel, Der Schrecken am Rhein, Uebers. v. H. Lutz. 3. Aufl. 
Berlin W 15, R. Engelmann, o. J. 24 8, 

Eine in ihrer Schlichtheit und: Sachlichkeit erschütternde Anklage 
gegen die frevelhafte französische Politik, das besetzte deutsche Gebiet 
mit farbigen Truppen zu belegen. Der englische Verf. kennzeichnet 
gebührend mit aller Deutlichkeit dieses unerhörte, aller Sittlichkeit und 
jedem Recht hohnsprechende, grausame und niederträchtige Verfahren 
und bringt eine Fülle von Berichten über die Verbrechen und Schand- 
taten der Farbigen an deutschen Frauen und Mädchen. Die Schrift er- 
schien bereits im Sommer 1820. Dem mutigen Engländer gebührt unser ' 
Dank für sein Auftreten gegen die schwarze Schmach. Geholfen hat sie 
aber leider noch nichts. Aber sie muss auch weiterhin bei uns und im 
Auslande weiteste Verbreitung finden als ein unvergängliches und un- 
widerlegliches Zeugnis für Deutschlands Elend und Frankreichs Sehande. 


Wilhelm Viötor, Elemente der Phonetik des Deutschen, Engli- 
schen und Französischen. 7. Aufl, bes. von E. A. Meyer. Lpz., 
Reisland, 23. VIII-+424 8. Gz. 11,— Mk. 

Das vorliegende Werk, das 1884 zum ersten Male erschien und dae- 
mals eine bahnbrechende Leistung war, ist seitdem von der nimmer rasten- 
den Hand seines Verfassers stets aufs neue vervollkommnet worden, be- 
sonders noch in der 6. Auflage von 1915. Daher ist es jetzt, wo eben 
die 7. Auflage erscheint, nicht mehr notwendig, auf Inhalt, Art und 
Wesen des Buches einzugehen und kritisch dazu Stellung zu nehmen. 
Es ist ein lebendig fortwirkendes Zeugnis für die Lebensarbeit des hoch- 
verdienten Verfassers, der im Herbst 1918 aus dem Leben geschieden ist. 
Die Besorgung der neuen Ausgabe hat der Stockholmer Phonetiker Ernst 
A. Meyer übernommen. Viel hat er dabei nicht getan, auch nicht tun 
können, da die gegenwärtigen Verhältnisse des Büchermarktes einen 
Neusatz des grossen Werkes verboten und die neue Ausgabe auf mecha- 
nischem Wege hergestellt werden musste. So sind denn nur Druckfehler 
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und Versehen berichtigt und einige Hinweise auf neuere, seit 1912 er- 
schienene Literatur eingefügt worden. Auch in dieser Gestalt wird das 
Buch die’ gleichen Erfolge haben wie früher; denn es gehört nun ein- 
mal zum eisernen Bestande des Handwerkszeugs für den Neuphilologen, 
und es wird auch in Zukunft eine der allerwichtigsten Grundlagen der 
phonetischen Studien bleiben, deren unbedingte Notwendigkeit ja immer 
mehr und mehr anerkannt wird. 


Ernst Daenell, Geschichte der Vereinigten Staaten von Amerika. 
3. Aufl,, neubearbeitet und weitergeführt von Adolf Hasenclever. 
Lpz., Teubner, 23. 1314 8. 

Die erste Auflage dieses trefflichen Büchleins, das den 147. Band 

von Natur und Geisteswelt bildet, war 1807 erschienen, die zweite 1914. 

Ihr gegenüber ist die 3. Auflage, die nach dem Tode des Verfassers A. Ha- 

senclever besorgt hat, wenig verändert; nur das wichtige Schlusskapitel 

Die Vereinigten Staaten und der Weltkrieg ist neu hinzugekommen. Wer 

sich schnell und zuverlässig über die Grundzüge der Geschichte und Ent- 

wicklung des Landes, das den Ausgang des Weltkrieges entschieden und 
durch ihn die wirtschaftliche Weltherrschaft‘ erlangt hat, unterrichten 
will, findet hier einen guten Fährer, wenigstens für den Anfang, als 

Vorstufe zu den grösseren Werken von P. Darmstaedter Die Vereinigten 

Staaten von Amerika, das ich in Zeitschr. 9666 besprochen habe, von 

Lewy Die V. St. von A. als Wirtschaftsmacht (Lpz. Teubner 1988) und 

von E. Kimpen Die Ausbreitungspolitik der V. St. (Stuttg. Dtsch. Ver- 

lagsanst. 1983). Wegen der Knappheit und Uebersichtlichkeit der Dar- 
stellung ist das Bändchen auch besonders für die Schülerbüchereien ge- 
eignet. 


F. W. Eiven, Was ein Amerikaner in Deutschland sah. München, 
Gross-dtsch. Ringverl., 23. 60 8. 

Das Heft ist eine auch für unsern Leserkreis in Betracht kom- 
mende politische Schrift. Es enthält Reisebriefe, die der Verfasser, 
Herausgeber und Hauptschriftleiter der Cincinattier Freien Presse im 
Sommer 1922 für sein Blatt geschrieben hat. Sie schildern unsere Ver- 
hältnisse, wie sie einem deutschfreundlichen Ausländer — es gibt also 
doch solche — erscheinen. Diese Briefe sind für uns ein Spiegel, aus dem 
uns ein keineswegs schmeichelhaftes, aber leider zutreffendes Bild un- 
serer Regierung und unseres jammervollen Schicksals entgegenblickt. Es 
ist so kräftig gezeichnet, dass zahlreiche Stellen mit Rücksicht auf das 
Gesetz zum Schutze der Republik gestrichen werden mussten. Neues 
wird uns darin nicht gesagt; aber es ist lehrreich und vielleicht wirk- 
sam, dass uns einmal ein Fremder die Wahrheit sagt. Tröstlich ist da- 
bei, dass er immer noch an Deutschland glaubt. Jedenfalls hat er richtig 
erkannt, was er am stärksten betont, dass der Feind für uns nicht rechts 
und nicht links, sondern am Rheine steht. 


E. Rijpma, Bloemlezing uit de nederlandsche letteren. Groningen 
Den Hag, J. B. Wolters, 22, XVI-+431 8. Gebd. 4,90 fl. 

Unser stammverwandtes Nachbarvolk in Holland ist auf wissen- 
schaftlichem, literarischem und pädagogischem Gebiet ausserordentlich 
regsam. Der Neophilologus ist eine ganz vortreffliche neusprachliche 
Zeitschrift; wissenschaftliche und pädagogische Bücher holländischer Ge- 
lehrter sind schon öfter in der Zeitschrift besprochen worden. Die nie- 
derländische Literatur ist ein unendlich reiches Feld, das bei uns nur 
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leider noch nicht bekannt genug ist. Uns mit ihr bekannt zu machen, 
ist die vorliegende, glänzend ausgestattete Auswahl, die zunächst zum 
Gebrauch an höheren Schulen bestimmt ist, ein gutes Hilfsmittel, das 
allen denen, die Neigung dafür haben, warm empfohlen werden kann. 
Sie bietet reiche und geschickt ausgesuchte Proben aus der gesamten Li- 
teraturgeschichte vom Epos Karel ende Elegart, einem der frühesten 
Ritterrcomane, an bis zu den Schriftstellern unserer Tage, und sie be- 
rücksichtigt auch noch die südafrikanische Literatur. Selbstverständ- 
lich ist die Neuzeit am reichlichsten bedacht. Die Proben aus dem 
19. Jhd. nehmen über die Hälfte des Bandes ein. Die Anordnung folgt 
den grossen geschichtlichen Entwicklungslinien, wie sie der Verfasser 
in seiner Beknopte Geschiednis der Nederlandsche Letteren dargelegt hat. 
Sprachliche Anmerkungen bei den älteren Texten, kurze Einführungen 
und Erläuterungen bei Bruchstücken aus grösseren Werken erleichtern 
das Verständnis. Das Werk verdient als Einführungs- und Handbuch 
auch bei uns Beachtung. 


H.D.Brunt, Schulwesen in Neuschottland (= F. Manns Püdag. Ma- 
gazin 887). Langensalza, H. Beyer u. Söhne, 22. 318. 

Das Heftchen gibt einen kleinen Ausschnitt aus der Schulgeschichte 
Nordamerikas. Neuschottland gehört Zu Kanada; es wurde zuerst von 
den Franzosen besiedelt und 1710 von den Engländern erobert, die 
Hauptstadt ist Halifax, gegründet 1749. In diesem' Jahre wurden auch 
die ersten Schulen einfachster Art von der Society for the Propagation 
of the Gospel eingerichtet. 1780 wurde in Halifax eine Lateinschule er- 
öffnet. Heute gibt es da öffentliche Gemeindeschulen, öffentliche Mittel- 
schulen, Uolleges, ein Lehrerseminar, eine landwirtschaftliche Hochschule, 
technische Hochschulen, eine Taubstummen- und eine Blindenanstalt. 
Die Darstellung ist etwas trocken und wenig gewandt. 


Tirich von Wilsmowitz-Moellendorff, Die griechische Tragödie und 
ihre drei Dichter. Berlin, Weidmann, 23. 123 S. 

Da das griechische Drama nicht bloss im deutschen, sondern auch: im 
neusprachlichen Unterricht häufig heranzuziehen ist, sei hier kurz auf 
dieses ausgezeichnete Buch des hochverdienten Gelehrten hingewiesen, 
der uns mit einer klassischen Uebertragung griechischer Tragödien be- 
schenkt hat. Mit diesem Bande schliesst er sein Uebersetzungswerk ab. 
Er gibt darin einen grosszügigen, ganz vorzüglichen Ueberblick über 
Wesen, Ursprung und Entwicklung des griechischen Dramas, der mit 
vielen bisher üblichen. Vorstellungen aufräumt, und die neuesten Ergeb- 
nisse der Forschung, an der W. einen so ausserordentlich reichen Anteil 
hat, berücksichtigt. Gerade der Lehrer des Englischen kann aus dieser 
Darstellung sehr viel lernen, da sich Parallelen mit Shakespeare und dem 
frühenglischen Theater auf Schritt und Tritt aufdrängen, z. T. auch vom 
Verf. selbst gezogen werden. Der zweite Teil enthält Lebensbeschrei- 
bungen des Aischylos, Sophokles und Euripides nebst Würdigungen ihrer 
Werke. Sie dürften die besten sein, die wir zurzeit haben. 

Breslau. H. Jantzen. 


James Harrington’s Oceana, edited with NotesbyS.B. Liljegren, (=Skrifter 
utgivna av Vetenskaps-Societeten i Lund 4). Heidelberg 1924. 372 S. 
Das berühmte Buch von Harrington, das in der Geschichte des poli- 
tischen Denkens dank der Ursprünglichkeit und Selbständigkeit der Ideen 
einen einzigartigen Platz einnimmt, ist uns bisher freilich schon in einer 
Reihe von Ausgaben zugänglich, aber an einem wirklich kritischen Text 
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hat es bisher gefehlt. Alle Ausgaben gehen vielmehr auf Tolands Fassung 
vom Jahre 1700 zurück und sind vielfach fehlerhaft und unzuverlässig. Es 
ist deshalb schon an sich ein Verdienst des schwedischen Gelehrten, den 
alten Text wiederhergestellt zu haben. Aber er hat sich damit nicht be- 
gnügt, sondern einen Apparat von Anmerkungen beigesteuert, der das Er- 
gebnis jahrelanger Arbeit darstellt. Harrington war einer der belesensten 
Leute seiner Zeit, und die Quellen für sein Wissen aufzustöbern, verlangte 
deshalb einen wahren Bienenfleiss. Liljegren hat ihn vornehmlich deshalb 
aufgebracht, weil er die Ausgabe nur als Vorarbeit für eine grössere Ar- 
beit über Harrington angesehen hat, die sich das Ziel setzt, diesen merk- 
würdigen Mann auf den Hintergrund seiner Zeit zu stellen und sein eige- 
nes Gedankengut ganz scharf von den Anschauungen der Allgemeinheit 
zu sondern. Man bekommt eine Ahnung von dem Umfang von Liljegrens 
Arbeit, wenn man bei ihm liest, dass zum Beispiel, um festzustellen, was 
unter: „Rabbi Corbulensis“ verstanden ist, nicht weniger als 560 Bücher 
talmudischer Schriften, und zwar oft sehr umfangreiche und eng gedruckte 
durchgelesen werden mussten. So ist denn der Kommentar eine Fund- 
grube von Tatsachen geworden, die für die Bildungsgeschichte von grösster 
Wichtigkeit sind. Mit grossen Erwartungen aber darf man nun dem 
Werke entgegensehen, zu dem er die Vorarbeit darstellt. — Eine andere 
Frucht seiner Beschäftigung mit Harrington legt Liljegren in dem Werke 
The Fall of The Monasteries and the Social Changes in England leading 


up to the Great Revolution vor. [Lunds Universitets Ärsskrift. N. F. 
Avd. 1. Bd. 19. Nr. 10. (19%24.)] Hier untersucht er die soziologische Be- 
deutung der Beschlagnahme der Kirchenländereien durch die Krone in 
der Reformation und ihre Ausgabe und ihren Verkauf an Angehörige der 
Mittelschichten und weist in überzeugender Weise nach, wie die grossen 
politischen Umschwünge der Folgezeit ihre wirtschaftliche Ermöglichung 
nur dadurch finden, dass die zerschlagenen Kirchengüter und grossenteils 
auch die zur Zeit Heinrichs VIII. zerschlagenen Güter des Hochadels in 
die Hand der Mittelklassen kommen. Auch hier baut sich die Beweisfüh- 
rung auf der allersorgfältigsten Einzelarbeit auf. Unsere Kenntnis der: 
historischen Zusammenhänge erfährt dadurch eine sehr wertvolle För- 
derung. 

x Breslau Levin_L. Schücking. 
Lincke, Lehrbuch der englischen Sprache, Ausgabe F. Frankfurt 

a. M., Diesterweg, 23. 208 8. 

Die vorliegende Ausgabe ist für Reformrealgymnasien und ver- 
wandte Anstalten bestimmt, die Englisch als dritte Fremdsprache in U II 
beginnen, und daher so knapp wie möglich gehalten. Auf 17 Seiten führt 
der Verfasser an der Hand von Musterwörtern, die in Lautschrift und 
zugleich in der üblichen Schreibung geboten werden, in die Aussprache 
hinein und behandelt dann in 16 Lektionen die Formenlehre und in! wei- 
tern 19 die Syntax. Da der Band keine eigene Grammatik enthält, wird 
überall auf des Verfassers „Grammatik der englischen Sprache“ hinge- 
wiesen. Wenn die Lesestücke auch anfangs recht elementare Dinge ent- 
halten (In the Morning, At home), so gehen sie doch bald zu wertvollern 
über, die dem Alter der Schüler angemessen sind, und schliessen mit der 
nicht ganz leichten Plauderei über das Engländertum England and the 
English from an American Point of View. Zur Verarbeitung der sprach- 
lichen Erscheinungen sind deutsche Uebersetzungsstücke beigefügt, die 
sich an den Lesestoff anschliessen. Die Words for Variation and Erpla- 
nation, die sonst bei Lincke nicht fehlen, sind diesmal ebenso wie andere 
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Exercises aus Rücksicht auf die wirtschaftliche Not weggeblieben. Trotz 
dieser notwendigen Kürzungen ist der Band zweckentsprechend und wird 
Lehrern wie Schülern Freude machen. 

Wehlaui. Ostpr. Leo Pilch. 


F. Schöninghs französische und englische Schulbibliothek. II. Serie, 18. Bd.: 

The Extension of Greater Britain, hreg. u. erklärt von Paul 
Schultz. Paderborn, Schöningh, o. J. (1923). 838. + 84 S. Wörterb. + 
32 8. Anmerkungen. 

Von dem bei der 17. Tagung des Allgem. Dtsch. Neuphilologenver- 
bandes in Halle 1920 ausgesprochenen Gedanken ausgehend, dass „wir 
mehr als bisher zur kulturhistorischen Einstellung übergehen und inson- 
derheit auch die Geschichte, sowie die geistigen, wirtschaftlichen und 
politischen Bestrebungen der Fremdvölker zu beobachten haben“, gibt 
der Verfasser in 1B Abschnitten, die fünf namhaften englischen Schrift- 
stellern (Seeley, Mac Carthy, Ferrars, Casement, Keynes) entnommen 
sind, Bilder aus dem Werden der heutigen englischen Vormachtstellung. 
Die Vorausetzung, dass „we were absolutely ignorant of the England of 
to-day“, dürfte zwar mit Recht auf Widerspruch stossen; jedoch ist jedes 
Buch zu begrüssen, aus dem der Schüler lernen kann, wie ein Volk stets 
national denken und handeln muss, um zur Grösse zu gelangen. In dieser 
Hinsicht kann die getroffene Auswahl durchaus gelungen genannt wer- 
den. Die Eigenart der englischen Verfassung in ihrer Entstehung und 
Wirkung auf die innere und äussere Politik des Landes wird in Ab- 
schnitten aus Seeleys Expansion of England und Mac Carthys History of 
our Time kurz, aber treffend gezeichnet, desgleichen die Stellung des 
heutigen Greater Britain gegenüber den Kulturstaaten der alten und der 
neuen Welt, sowie das Verhältnis Englands zu seinen Kolonien und Do- 
minions. Das rücksichtslose, immer nur die Grösse des Landes erstre- 
bende Verfahren der Engländer in der Entwicklung ihrer Kolonial- 
macht ist durch fesselnde Kapitel aus Mac Carthy (The Opium War; The 
Rebellion in Jamaica; Egypt) und aus Ferrars (The Boer War) grell be- 
leuchtet, während in A Misunderstanding with the United States und 
Home Rule (beides aus Mac Carthy) die Begriffe Monroe Doctrine und 
Home Rule klar gemacht werden. — Besonderes Interesse beanspruchen 
die beiden letzten Kapitel. The Relation of Greater Britain to Ireland 
(aus Sir Roger Casements Crime against Ireland) gibt den Schülern zwar 
kein objektives Bild der heute wohl noch nicht abgeschlossenen irischen 
Frage; aber dennoch passt auch dieser Abschnitt gut in den Rahmen des 
Buches hinein. Er zeigt ein kleines, national empfindendes Volk im 
Kampf gegen tyrannische Willkür und wirkt schon durch die Persön- 
lichkeit des Verfassers, der in dem Kampf um die Freiheit seiner Hei- 
mat alles geopfert hat, auch das Leben. — In The Conference and the 
Terms of the Treaty (aus Keynes The Economic Consequences of the 
Peace) tritt dem Leser ein vornehm denkender Engländer entgegen, der 
den Widersinn des Versailler Friedensdiktats brandmarkt und die für 
Frankreich und England ebenso wie für Deutschland verhängnisvollen 
Folgen einer nur auf Hass und Rache eingestellten Politik klar darlegt. 

Die oft einseitige Darstellung der genannten englischen Schrift- 
steller dürfte kein Fehler in der Schulausgabe sein. Die Abschnitte sind 
so gewählt und durch gute Anmerkungen erläutert, dass sie das selb- 
ständige Denken reiferer Schüler — nur für solche kann das Buch be- 
stimmt sein — anregen und oft gerade durch ihre Einseitigkeit Stoff 
zum Wortstreit in der Klasse liefern können. 
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Bei einem Neudruck wären einige Druckfehler zu beseitigen. In 
den Anmerkungen zu S, 6, Al steht to much st. too much; S. &, 28 lies 
though; S. 48 letzte Zeile fehlt ein Wort; in den Anmerkungen zu 
S. 44, 2t steht a st. and; S. 78, 16 lies lawless, und in den Anmerkungen 
zu S. 53, 4 fehlt die Erklärung. 

Das Wörterbuch könnte wegbleiben oder wenigstens wesentlich ge- 
kürzt werden. Wörter wie to accompany, to accuse, to be allowed, black, 
big, child, each, easy, fear, full, hill, history, to kill, large, little, to live, 
to march, I ought, to read, river, soldier, soon und v. a. müssen bei den 
Schülern, für die das Buch dem Inhalt nach in Frage kommt, als bekannt 
vorausgesetzt werden. — Alles in allem bedeutet jedoch die vorliegende 
Ausgabe eine wertvolle Bereicherung der englischen Klassen- und auch 
Privatlektüre und kann warm empfohlen werden, 

Neeusalz (Oder). WaltherGrack. 


Diesterwegs Neusprachliche Reformausgaben. Frankfurt a M., Diesterweg 
Bd. 62: Sewell, Anna, Black Beauty, The autobiography of a Horse. 
Edited with notes and glossary by Hedwig Förster 28. 46 8. — 
Bd. 64: Forty-one Stories for the elementary and intermediate grade. Edi- 
ted by Franz Müller unter Mitwirkung von Malcolm Montgomery. 
23. 64 S. 

62: Die Ich-Erzählung des Pferdes mit dem stolzen Namen „Black 
Beauty“, dem nach einem langen wechselvollen Leidenswege ein geruh- 
samer Lebensabend bei dem ursprünglichen Besitzer winkt, ist zu simpel, 
als dass sie selbst einfältige Kindergemüter ergreifen könnte. Ich be- 
zweifle daher, ob es nötig war, dieses einzige Werk einer unbedeutenden 
Schriftstellerin auzzugraben, deren Mutter, angeblich „a popular authoress 
of ballads and tales with moral aims“, wohl ebensowenig in der Literar- 
geschichte weiterleben wird. 

64: Von den 41 Erzählungen sind diejenigen mit „vorbildlichem In- 
halt“ weniger ansprechend als andere wie An upright English manu- 
facturer und An upright German scientist, die wenigstens nicht in einem 
ganz unenglischen oder neutralen Milieu spielen. Die meisten geschicht- 
lichen Erzählungen sind sicherlich „stale‘“ geworden und passen kaum in 
eine Sammlung, welche der Forderung gerecht werden will, dass man eine 
lebende Sprache nicht durch abstrakte Lehre, sondern durch das Leben 
lernen müsse. Aber um der vielen köstlichen humoristischen Erzählungen 
willen, weniger wegen der blossen Witzblattanekdoten als wegen 
derjenigen, die uns Ausländer-Englisch oder „Unenglisches Englisch“ 
handgreiflich vor Augen führen, möchte ich das Buch zum Gebrauch ne- 
ben der laufenden Lektüre in jeder Klasse empfehlen. 

Bochum i.W. Karl Arns. 


H. Rider Haggard, Wisdom’s Daughter. Lpz., Tauchnitz, Vol. 4602. 23. 

Der Abenteuerroman erfreut sich seit den Tagen Stevensons in 
England auffallender Beliebtheit, so dass Rider Haggard sich Erfolg ver- 
sprechen darf, wenn er in einem dritten Romane den bereits 1887 in 
She und dann in Ayesha behandelten Stoff noch einmal aufgreift. In- 
baltlich reiht sich die in sich abgeschlossene Erzählung zwischen She 
und Ayesha ein und ist als eine Art Selbstbiographie der seltsamen 
„Tochter der Isis“ gedacht bis zu ihrem Aufenthalt in Thibet. Da 
Ayesha das Unglück haben soll, seit ungefähr 3000 Jahren auf der Erde 
zu sein, kann Haggard eine Reihe von abenteuerlichen Geschichtsbildern 
mit seiner Erzählung verbinden, und wir bekommen den Fall des Phöni- 
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zierreiches vorgeführt und die Eroberung Aegyptens durch Artaxerxes 
Ochus mit allen grausigen Einzelheiten. Was Haggard von dem Leben 
in Altägypten und Tyrus berichtet, geht nicht weit über das hinaus, was 
ziemlich allgemein bekannt ist. Die Schilderung der Ereignisse in Kör 
greift in das Gebiet wildphantastischer Symbolik über. Dass der Roman, 
der in Memphis und Philä spielt, zu einer Zeit erscheint, in der das In- 
teresse an Aegypten in England ziemlich rege ist, zeigt den praktischen 
Geschäftssinn Haggards, und so versichert er denn durch den Mund von 
Wisdom’s Daughter, dass er das Los Aegyptens sei, fremden Eroberern 
anzugehören, dass es nun „nevermore will become a nation great and 
strong and pure“. Sicher wird die Erzählung ihren Leserkreis finden, der 
bei der fast allzu grossen Fülle der spannendsten Ereignisse auch auf 
seine Kosten kommen kann. 
Breslau. Lucie Hillebrand. 


Berta Ruck, Siror Madam? Lpz., Tauchnitz, Nr. 4605. 23. 

Ralph Wellalone und Guelda Rhos sind zwei Menschen, die mehr 
vom Leben ersehnen als der Durchschnitt. Beide gehören sie der ersten 
Gesellschaftsklasse Englands an, beide sind sie des oberflächlichen, ge- 
selligen Treibens müde. Er lebt zurückgezogen auf seinem schönen 
Landsitz und schreibt, umgeben von ausgestopften Beutetieren, seine 
Jagderinnerungen aus Indien. Verheiratet ist er noch nicht: er will nur 
eine Frau, die ihm Kamerad sein kann, der er alles das sagen könnte, 
was er sonst nur seinem nächsten Freunde anvertraut. Der aber, ein 
Franzose, meint, er suche den Regenbogen und verspottet seinen „Idea- 
lismus“. — Sie weiss sich aus der glänzenden Oede ihres Lebens nicht 
anders zu retten, als sich als Kraftwagenführer zu verkleiden. Zufällig 
tritt sie ihren Dienst gerade bei Wellalone an und spielt ihre Rolle vor- 
trefflich. Herr und Diener finden bald Gefallen aneinander, besonders 
seit Wellalone merkt, ein wie warmes Verständnis der junge Bursche hat 
für seine Jagdliebhabereien, sein Naturempfinden und sein Buch. Nach 
einer Reihe von spassigen, manchmal etwas abenteuerlichen Begebenhei- 
ten weiss die Verfasserin die beiden als Mann und Frau zusammenzu- 
bringen. Die Hochzeitsreise geht nach Indien, und als man vor der Ab- 
fahrt ängstlich nach der jungen Frau sucht, steht sie bereits stramm als 
Führer neben dem Wagenschlag. — 

Das Buch scheint sagen zu sollen: in der jetzigen vornehmen Welt 
kann eine rechte Ehe gar nicht mehr zustandekommen, es sei denn auf 
ganz absonderliche ‘Weise, die der Konvention ein Schnippchen schlägt. 


Breslau, Irmgard v. Ingersleben. 


T. Navarro Tomäs, Handbuch der spanischen Aussprache; einzig 
autorisierte deutsche Uebersetzuug und Bearbeitung v. F. Krüger. Lpz., 
Teubner, 23. 152 S. Gz. 2,60 Mk. 

Als erster Band der grosszügig angelegten Spanischen und Hispanos- 
Amerikanischen Studienbücherei, die von dem Hamburger Hispanisten 
Krüger herausgegeben wird, erscheint soeben ein grundlegendes Wers 
für den spanischen Unterricht. Es war ohne Zweifel ein glücklicher Ge- 
danke des Herausgebers, von dem klassischen Manual de pronunciaciön 
espafiola (Madrid 1921), des Leiters des Madrider phonetischen Laborato- 
riums, eine Uebersetzung ins Deutsche zu liefern und damit allen Leh- 
rern und Freunden der spanischen Sprache ein unentbehrliches Hilfs- 
mittel zu besorgen, das bei dem gänzlichen Mangel persönlicher Sprach- 
studien im Ausland heute besonders warm begrüsst werden muss. Eine 
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tüchtige Leistung, die dem spanischen Sprachstudium in Zukunft recht 
nützliche Dienste erweisen wird; denn Naavarro Tomäs und Krüger bieten 
kein trockenes Lehrbuch, sondern ein höchst anschauliches Unterrichts- 
werk, das in allen Teilen auf den Ergebnissen und Beobachtungen einer 
modernen wissenschaftlicehen Forschung mit experimenteller Grundlage 
beruht, die weiteren Hilfsmittel und Nachweise angibt und dank der er- 
gänzenden Anmerkungen des Uebersetzers die besonderen Fehler und 
Schwierigkeiten für den Deutschen erörtert und überwindet. Der erste 
Abschnitt handelt von der spanischen Sprache im allgemeinen und von 
der Erlernung und den Hilfsmitteln einer richtigen Aussprache, der 
zweite dient der gründlichen Einführung in die Grundbegriffe der allge- 
meinen Phonetik und behandelt allseitig und klar alle in Frage kommen- 
den Erscheinungen und Merkmale. Bei der Darstellung der spanischen 
Vokale und Konsonanten wird man keine Einzelfrage unbeantwortet 
finden; neben der gründlichen Beschreibung des einzelnen Lautes wird 
gerade die Lage der Artikulationsstellen, die Stellung in der Laut- und 
Satzveränderung an vielen Querschnitten, Gaumenabdrücken und anderen 
Zeichnungen hinreichend veranschaulicht. Dem planmässigen Erproben 
im Unterricht wie dem Selbststudium dienen zweckmässig zahlreiche ein- 
gestreute Texte als Uebungsstücke. Besonders beachtenswert sind dann 
noch, weil sonst viel vernachlässigt, die Ausführungen über den Unter- 
swhied in der Druckstärke, die Betonung, den rhythmischen Akzent im 
Satze, die Dauer der Laute, die Tonhöhe im Satze usw. Gerade diese Ka- 
pitel bedürfen eines gründlichen Studiums der Lehrer des Spanischen. 
Den Charakter eines recht praktischen Uebungsbuches vervollständigen 
einige Seiten Texte moderner Prosaisten mit phonetischer Umschreibung 
und genauer Angabe der Vokalbindung und Tonführung im Satze. Der 
praktische Nutzen eines solchen Lehr- und Uebungsbuches kann nicht 
hoch genug geschätzt werden; einmal werden die Grammatiken und Lehr- 
bücher der spanischen Sprache sich in ihrem phonetischen Teile in kom- 
- menden Neuauflagen fast alle nach diesem Handbuch der Phonetik rich- 
ten müssen, dann aber werden sich an unseren Universitäten und in Un- 
terrichtskursen besondere Uebungen danach veranstalten lassen. So kön- 
nen wir denn diesem Hauptwerk spanisch-deutscher Sprachwissenschaft 
nur die allgemeine Verbreitung in den Kreisen der Freunde des spani- 
schen Unterrichts wünschen. 


Collin Ross, Südamerika, die aufsteigende Welt. Lpz., Brockhaus, 
22. 318 S.: 

Bücher wie das vorliegende und die weiter unten noch angezeigten 
sollten das Interesse des Philologen auch dann beanspruchen, wenn sie 
über den engen Unterrichtsrahmen hinausgehen. Für eine zeitgemässe 
Auslandskunde gehören sie aber sicherlich in unsere höheren Schulen. 

Ross hat einen ausführlichen Bericht über seine Reise niedergelegt, 
auf der er recht eingehend die Siedlungs- und Arbeitsmöglichkeiten für 
deutsche Auswanderer wie die dortigen wirtschaftlichen Verhältnisse für 
unsere deutsche Zukunft studierte. Er bietet einen reichen Ertrag, ohne 
dabei die Hemmungen und Schwierigkeiten zu übersehen, die für deutsche 
Unternehmungen bestehen. R. hat sich drüben tüchtig umgesehen, nicht 
nur in den Hauptstädten, sondern auch auf den Farmen, im Urwald, im 
Gebirge wie in den deutschen Siedlungen der wichtigsten südamerikani- 
schen Länder: Argentinien, Chile, Bolivien, Uruguay und Brasilien. Ge- 
rade die durch den Weltkrieg veränderten, politischen, wirtschaftlichen 
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und sozialen Zustände betrachtet er dabei stets vom Standpunkt unserer 
deutschen Zukunft aus. Daneben werden lebensvolle Bilder von Land 
und Leuten geboten, besonders die Volkspsyche hat R. recht gut verstan- 
den. Mit seinen zahlreichen guten Lichtaufnahmen wird das Buch nicht 
nur für Auswanderungslustige von grossem Nutzen sein, sondern auch 
für alle die, denen daran liegt, sich über die werdende Welt im neuen 

Erdteil aufklären zu lassen. In Geschichte und Erdkunde, im deutschen 

und spanischen Unterricht werden Lehrer und Schüler viel Segen aus der 

Lektüre und Besprechung empfangen. 

Baldur Grügor, Meine Studienreise kreuz und quer über den Erd- 
ball. L Teil: Süud- und Mittelamerika 1920/1921. Münster i. W., Grund- 
meyer, 22. 240 8. 

Hier erzählt ein deutscher Maler, der mit Frau, Gitarre und wenig 
Gepäck eine Weltreise machte, von seinen Fahrten und Erlebnissen in 
Lateinamerika. Wir begleiten ihn durch die Schweiz, das Mittelländische 
Meer und den Ozean nach Brasiliens Hauptstadt Rio, über S. Paulo und 
Santos nach Buenos Aires, dann quer durch Argentinien über die Cor- 
dilleren nach dem deutschfreundlichen Chile, dem ungastlichen Peru, 
durch den Panamakanal nach dem negerreichen Cuba mit seiner nord- 
amerikanischen „Kultur“, nach Mexiko und dann zurück nach .Deutsch- 
land. Schlicht und anspruchslos ist die Sprache, frei von Uebertreibun- 
gen oder phantasievollen Erzählungen; rein sachlich sind die Schilderun- 
gen und Berichte von allem Erlebten und Geschauten, stets von Bat- 
schlägen für deutsche Auswanderer begleitet. Hier und da einige Worte 
über Art und Unart der Auslandsdeutschen, ihre politische Haltung, ihre 
Erfolge und Misserfolge..e Im ganzen wird: man die Studienreise nicht 
als ein aufschlussreiches Buch über das heutige Lateinamerika ansprechen 
können, wie etwa Ross’ Werk oder Rohrbachs Reisebriefe. Doch wird 
das Buch unseren Schülern eine recht angenehme Lektüre sein. 


H. Held, Spanien, seine Wirtschaftsgeographie und seine Stellung in der 
Weltwirtschaft. 22. 53 8. — E. W. Schmidt, Argentinien, seine Be- 
deutung für die Weltwirtschaft. 22. 36 8. — 0. Collmann, Mexiko, 
seine Bedeutung für die Weltwirtschaft. 22. 688. — Reihe: Kaufmann 
und Weltwirtschaft. Hamburg, Hanseatische Verlagsanstalt. 

Drei wertvolle Wegweiser für Länder von weltwirtschaftlicher Be- 
deutung, die für die erweiterte Deutschtums- und Auslandskunde an unse! 
ren höheren Schulen recht willkommen sein werden. Nuch dem neuesten 
Stande der Nachkriegszeit bearbeitet, behandeln sie die geographischen 
und wirtschaftlichen Grundlagen der spanisch-amerikanischen Länder und 
berücksichtigen erfreulicherweise dabei auch gebührend die Stellung des 
Deutschtums in ihnen. 

Held erörtert Spaniens Land- und Forstwirtschaft, Bergbau, Ver- 
kehrswesen, Handel und Industrie, vermittelt einen kurzen Einblick in 
die geschichtliche Entwicklung des Landes und gibt ein klares Bild von 
der innen- wie aussenpolitisch kritischen Wirtschaftslage. Statt einer 
deutschen Einwanderung hält er einen regen wechselseitigen Austausch 
unserer Industrieerzeugnisse gegen Spaniens Agrarprodukte für dringend 
geboten. i 

Schmidt behandelt vor allem die durch den Weltkrieg gesteigerte 
landwirtschaftliche Produktion Argentiniens, ihre Absatzmöglichkeiten 
und -schwierigkeiten. Neben der Einfuhr unserer Waren als Austausch» 
mittel bespricht er die wichtige Einwanderungsfrage vom deutschen 
Standpunkt aus. 
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Collmann betont bei der mächtigen Agrarentwicklung und statt- 
lichen Mineralförderung Mexikos die Bedeutung einer planmässigen deut- 
schen Einwanderung und die Notwendigkeit, drüben deutsche industrielle 
Unternehmungen zu gründen und lebhafte Handelsbeziehungen anzubah- 
nen. Bei der wohlwollenden Haltung der Regierung gegenüber Einwan- 
derungslustigen wie bei der allgemeinen deutschfreundlichen Stimmung 
des ganzen Volkes erhofft er eine ebenso nötige wie erfolgreiche Stärkung 
unseres deutschen Aussenhandels wie unserer aussenpolitischen Bezie- 
hungen. — Die bislang fühlbare Lücke einer schnellen und sicheren 
Orientierung über die weltwirtschaftliche Bedeutung der wichtigeten 
spanisch-amerikanischen Länder ist durch die vorliegenden Bändchen 
glücklich ausgefüllt. Hoffentlich werden sie bei den deutschen Jugend- 
bildnern an gegebener Stelle auch die nötige Beachtung finden. 

Göttingen. Alfred Günther 


Cayetano Rodriguez Belträn, Auswahl ausCuentos Costefios, mit Ein- 
leitung und Anmerkungen, hrag. von M. L. Wagner, Leipzig, Teubner 
1923, 32 8. (= Teubners spanische und hispano-amerikanische Text- 
ausgaben für Universitäten und höhere Lehranstalten, hrsg. von F.Krüger, 
Heft 1). 

Vier kleine Erzählungen aus dem Volksleben an der sogenannten 
„Costa de Sotavento“ in den mexikanischen Tropen, der Heimat des Dich- 
ters am Filusse Papaloäpam in der Provinz Veracruz. Belträn, der 
von Beruf Lehrer ist, verfügt über eine scharfe Beobachtungsgabe, ist ein 
Meister der anschaulichen Schilderung, ein frischer, launiger Erzähler, 
voll reiner Menschengüte und sozialem Empfinden, der seine „Helden“ 
gern im Leben des Alltags unter den Armen und Bedrückten, den von 
Netur und Geschick Enterbten sucht: so in Dorotea, der einfachen Ge- 
schichte einer armen Wäscherin, so auch in A remo y sin sueldo, der Skizze 
vom unermüdlich schaffenden Familienvater (Lehrer!), der um den Lohn 
seiner Arbeit betrogen wird In Tismiche, einer prächtigen kleinen Laus- 
bubengeschichte, offenbart sich der verständnisvolle Kenner des Kinder- 
lebens; in der. humordurchleuchteten, dabei stimmungsvollen Schilderung 
der Vorbereitung und Aufführung des in Belträns Heimatort Tlacotälpam 
üblichen Weihnachtsspiels (E} cologuio) tritt uns der Freund und Hüter 
heimischer Bräuche entgegen. — Belträn schreibt ein plastisches Spanisch 
von erstaunlicher Fülle und Mannigfaltigkeit des Ausdrucks, so dass die 
vorliegenden Skizzen, die, von den mexikanischen Besonderheiten abge- 
sehen, ein ganz südspanisches Gepräge tragen, nur für Vorgeschrittene 
in Betracht kommen. 
| Die Anmerkungen, die in einigen Punkten eine kleine Erweiterung 

zugelassen hätten, sind trefflich und dankenswert, allerdings für Schüler 
wohl zu wissenschaftlich gehalten mit ihren Belegen und Parallelstellen 
und den Hinweisen auf Hanssen, Wiggers, Meyer-Lübke u. a. Doch han- 
delt es sich auch nicht um eine eigentliche Schullektüre. Tismiche wird 
zwar die Jungen der Mittelstufe entzücken, Dorotea wird sich mit reiferen 

Mädchen gut lesen lassen; die beiden anderen Stücke aber scheinen 

mir für die Schule weniger in Frage zu kommen. 

Die neue Sammlung, die sich auch durch klaren, angenehmen Druck 
auszeichnet, darf nach dieser Probe der regen Teilnahme aller Freunde 
des Spanischen gewiss sein. 


Letture Itallane, hrsg. von A. Scanferlato. Heft I: Edmondo de 
Amicis, Il piccolo scrivano fiorentino (aus Cuore); LaMarchesa Co- 
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tombi, Suor Maria (aus Cara speranza.). II, 29 S. — H.11: A, Panrzini, 
Il cuore del passero (aus Piccole storie del mondo grande); B. Cico- 
gnani, L’ospite (aus Gente di conoscenza) u. Bersaglio (aus Il figurinaio 
e le figurine). II, 308. — H. III: Renato Fucini, La visita del Pre- 
fetto (aus AU’ aria aperta); E. de Amicis, Ritratto d’un Ordinanza 
(aus La vita militare). II, 34 8. — H. IV: Fausto M. Martini, L’abito 
di mamma; Clarice Tartufari, Fra massi e nuvole; Fausto M. Mar- 
tini, L’erede. 1I, 29 Ss. — Heft I—IV hrsg. unter Mitwirkung von 
Richard Ritter. Leipzig, Teubner, 1923. 

Laut Vorwort will die neue Sammlung die Kenntnis der italieni- 
schen Sprache vertiefen helfen und zugleich einen Einblick in die neuere 
und neueste italienische Prosaliteratur gewähren, dabei „in bescheidenem 
Masse“ auch eine Vorstellung von ihrer Entwicklung geben. Man wundert 
sich deshalb, dass man von vornherein auf das bewährte Mittel einer knap- 
pen Einführung in das Werk der herangezogenen Schriftsteller verzichtet 
hat (Edmondo de Amicis und Renato Fucini, die — in den Anmerkungen zu 
Heft III — allein mit einer spärlichen Notiz bedacht werden, sind ohnehin 


am bekanntesten). Mit dem „Verzeichnis der hauptsächlichen: sonstigen 


Arbeiten der berücksichtigten Autoren“ aber, das an die Stelle der Ein- 
leitung getreten ist, lässt sich nicht viel anfangen, solange es auf eine 
blosse Aufzählung der Titel und Verleger beschränkt bleibt. — Die vor- 
liegenden Hefte bieten geschickt ausgewählte Erzählungen und Skizzen, 
die alle ein geschlossenes Ganzes bilden, auch wenn sie Ausschnitte aus 
grösseren Werken sind; und zwar enthält jedes Heft Proben aus je zwei 
Schriftstellern, die im Grundakkord wieder aufeinander abgestimmt sind. 
Heft I mit zwei Erzählungen aus dem Kinderleben — mit sozialem Ein- 
schlag — von E. de Amicis und LaMarchesa Colombi ist auch 
sprachlich als Anfangslektüre zu empfehlen; Heft II mit Stücken von 
Alfredo Panzini (gemütvoll, erinnerungsfreudig, aber etwas 
resigniert, skeptisch) und Bruno Cicognani (witzig, ironisch, sati- 
risch) wendet sich an reifere Leser (auch Schüler); Heft III mit der köst- 
lichen Humoreske La visita del Prefetto von R. Fucini und dem präch- 
tig ausgeführten Ritratto d’un Ordinanza wird vorgeschrittenen Schülern 
der Mittelstufe viel Freude machen; Heft IV gehört in die Hände gereif- 
ter Leser: mit Fausto Maria Martinis subtiler Schilderung seeli- 
scher Zustände und Erlebnisse, die ans Pathologische grenzen, und Cla- 
rice Tartufaris Nachkriegserzählung Fra massi e nuvole, die das 
in frommer Ergebenheit getragene Leid einer Frau aus dem Volke — 
auch hier klingt das bei Martini ausgeführte Motiv von der im Blute 
liegenden Eifersucht aus übermächtiger Liebe an — eindrucksvoll 
schildert. 

Die umfangreichen Anmerkungen sind sorgfältig gearbeitet, bieten 
viele Parallelen aus dem Italienischen selbst, aus dem Französischen und 
Englischen, berücksichtigen auch die Wortbildung und geben den Akzent 
an; sie hätten noch gewonnen durch Ausschaltung methodisch nicht be- 
gründeter Wiederholungen und durch Vertiefung einzelner grammatisch- 
stilistischer Erklärungen; die allzu reichliche Darbietung von Veber- 
setzungshilfen hätte nach der Ablehnung der Sonderwörterbücher als 
„Eselsbrücken“ vermieden werden müssen. | 

Die Lehrer des Italienischen werden die neuen Hefte, die später 
auch in einem Sammelband vereinigt werden sollen, gern im Unterricht 
benutzen. 

Honnef (Rhein). H Neunkirchen. 
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Prosaschri en f neueren Zeit en erschien soeben: 
Ilection oi moi modernEng} English Tales anasıeries 


Mein Studienaufenthalt in England. 


Am 1. August fuhr ich von Köln mit einem englischen Flug- 
zeug nachmittags um 3 Uhr los und war nach einer Landung in 
Brüssel mit 20 Minuten Aufenthalt gegen 428 Uhr abends in Lon- 
don. Der Fahrpreis betrug 6 Pfd. Sterl. einschliesslich der inter- 
essanten Autofahrt, die sich vom Landungsplatz in Croydon bis 
zum Hotel Victoria, nahe am Trafalgar Square, erstreckte. Montag 
besuchte ich die Weltausstellung in Wembley: eine grosse Ent- 
täuschung für mich! Das ganze ist eine Riesenreklame für briti- 
sche :‚Waren einerseits, eine wirkungsvolle Propaganda für engli- 
schen Imperialismus anderseits. Die Worte ‘British’ und ‘Non- 
British’ über den Eingängen zu den Passkontrollstellen in Croydon 
deuteten schon auf das neue mächtig gesteigerte Weltgefühl des 
Engländers hin, für den der Erdkreis nur noch in zwei Teile zer- 
fällt. Was nun der ‘Britisher’ leistet und besitzt, das wird in 
Wembley dem Besucher eindringlich und aufdringlich eingehäm- 
mert, auf dass auch der dümmste Tommy mit Stolz und Selbst- 
bewusstsein, der arme ‘foreigner’ mit Ehrfurcht vor der gottge- 
wollten Macht und Mission des englischen Volkes erfüllt werde. 
Für den Durchschnittsengländer ist natürlich der ‘Amusements 
Park’ die Hauptsache, wo unendlich viel Kitsch zusammengeballt 
ist. Von den etwa 120 000 Besuchern, die täglich in die Ausstel- 
lung strömen, eilt der grösste Teil, wie die Zeitungen klagen, ohne 
Beachtung der eigentlichen Ausstellungsräume sofort zum Krawall 
und Tamtam der grossen Vergnügungsstätten. Ich flüchtete mich 
schleunigst in die alten Kulturstätten Londons. Das Britische 
Museum war mir besonders interessant. Die Zeichnungen von 
Blake machten auf mich einen tiefen Eindruck, der sich noch bei 
dem Studium seiner Bilder zu Dantes Werk in der ‘Wallace Col- 
lection’ verstärkte. Während ich vor elf Jahren dem archäologi- 
schen Teile des Museums keinen rechten Geschmack abgewinnen 
konnte, ward ich diesmal um so mehr von den griechischen Meister- 
werken begeistert. In der “National Gallery” beschränkte ich 
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“mich hauptsächlich auf die Betrachtung englischer Bilder, da ich 
die italienischen Meister Ostern in Bologna, Florenz, Rom, Neapel 
einigermassen kennen gelernt hatte. Turner und Reynolds, die mir 
schon lange teuer waren, fesselten mich besonders. Die Farben- 
pracht Turners ist unbeschreiblich. Der Vergleich seiner Bilder 
mit denen der französischen Freilichtmaler z. B. Manet und Monet. 
die ich namentlich in der Wallace Collection sah, fiel entschieden 
zugunsten des Engländers aus. Bemerkenswert erschien mir das 
fast völlige Fehlen expressionistischer oder gar futuristischer Bil- 
der. Ein ganz zahmer Gauguin hing ın der Wallace Collection. 
Dieser Mangel ist im übrigen bezeichnend für den englischen Kon- 
servatismus! Auch die Kirchen hatten sich seit meinem letzten 
Aufenthalt in mancher Hinsicht verändert. “Westminster Abbey” 
glich noch mehr als früher einem Museum. Man konnte sich unter 
den Tausenden von Besuchern, die sich besonders um die Grab- 
platte des „Unbekannten Soldaten‘ drängten, nur mühsam vorwärts- 
schieben. St. Paul’s wird von mächtigen Holzgerüsten gestützt. 
Ueberall Opferkästen: ‘For {he preservation of the cathedral.’ In 
St. Giles, wo Milton ruht, hatte ein Hamburger am 5. August 1914 
seinen Namen ins Fremdenbuch eingetragen; ich nahm als erster 
Deutscher den Faden wieder auf. Auch hier wie so oft stiess mich 
der englische ‘cant’: Eine Erinnerungstafel für die Gefallenen 
‘who gave their lives for the freedom of the world’! Den tief- 
sten Eindruck von allen Kirchen machte auf mich die katholische 
‘Westminster Cathedral’. Die Ausschmückung im Innern hat 
Fortschritte gemacht;; doch wird sie erst, wie mir der Küster sagte, 
in 200 Jahren vollendet sein. Die fertiggestellte ‘St. Andrew’s 
Chapel‘ findet in Erhabenheit künstlerischer Ausführung und in 
der Pracht und Kostbarkeit des Goldmosaiks ihresgleichen nur in 
der Kapelle im Palazzo Reale ın Palermo. 

Von London ging ich für mehrere Wochen nach Eastbourne 
an der Südküste Englands. Von hier aus machte ıch einen Ab- 
stecher nach Hastings. Die alte normannische Burgruine liegt 
beinahe so herrlich wie das alte Kaiserschloss am Golf von Bajä. 
Es war mir interessant, dass Turner beide Ruinen gemalt hat. Die 
‘St. Clemen’s Caves’ erinnerten mich in ihrer grossartigen Ausge- 
dehntheit lebhaft an die Katakomben in Rom. In den letzten Fe- 
rıentagen fuhr ich nochmals nach London, von dort nach Oxford, 
das auf mich gleich stimmungsvoll wirkte wie Venedig. Jedes 
‘College’ habe ich besucht, und es war ein wahrer Genuss, diese 
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geschlossene, wundervolle mittelalterliche Kunst auf sich wirken 
zu lassen. Von Oxford führte mich meine Studienfahrt nach 
Stratford, wo ich mit Begeisterung Shakespeares Spuren nachging, 
Von Stratford fuhr ich direkt bis Harwich und erreichte mit einem 
holländischen Dampfer Hoek van Holland. Die Eisenbahnfahrten 
in England kosten ungefähr das Doppelte wie vor dem Kriege, 
etwa drei- bis viermal soviel wie in Deutschland. 


Die Stimmung der Engländer uns Deutschen gegenüber ist 
sehr schlecht, oft ausgesprochen feindlich, im günstigsten Falle 
reserviert kübl. Die Hetze der konservativen Zeitungen, die ja in 
England völlig das Feld beherrschen, ist oft masslos. In der 
Daily Mail, die jetzt fast zwei Millionen Leser haben soll, fand 
ich manchmal in einer Nummer ein halbes Dutzend deutschfeind- 
licher Artikel, oft widerwärtigster Art. In einem „Eingesandt“ 
— ın England ist ja diese Rubrik sehr bedeutsam — wurde des 
längeren ausgeführt, wie Engländer auf den Passämtern schlecht 
behandelt würden und wie so oft stundenlang zwischen den Deut- 
schen stehen müssten, die sich nicht wüschen und stänken! Die 
Times, Morning Post, Evening News, Weekly Dispatch, Daily Mir- 
ror, Sunday Pictorial, selbst ein. Blatt wie The People brachten 
immer wieder unfreundliche oder feindliche Artikel gegen Deutsch- 
land. Der Dawesplan wurde von den wichtigsten Blättern geradezu 
fanatısch bekämpft. Unaufhörlich wurde das Thema betreff des 
Dawesplanes etwa in der Art der Daily Mail variiert: ‘By so doing 
we are cutting our own throats, damaging our own trade, and ıı- 
creasing our own unemployment.’ Der Gegensatz Showdon-Mac- 
donald wurde natürlich mit Wonne aufgegriffen und betont. Die 
mehr oder weniger politisch unklugen militärischen Gedenkfeiern 
ın Deutschland werden sofort in Artikeln und grossen Bil- 
dern als Nachweis der deutschen Revanchestimmung 'darge- 
stellt und zum Kampfe gegen die Versöhnungspolitik Mac- 
donalds eifrig benutzt. In der ‘Empire Exhibition’ ent- 
deckten (nach The People) Käufer ‘with horror and dis- 
gust’, dass ın den gekauften Puppen Zettel ‘made in Germany’ 
gewesen seien. Die Folge war sofortiges strenges Verbot des Aus- 
stellens und Verkaufens deutscher Waren. Auch sonst gibt es an 
Geschäftshäusern Anschläge des Inhalts, dass grundsätzlich von 
deutschen Geschäftsleuten nichts gekauft würde. Ueberall sieht 
man Erinnerungen an den Krieg. London wimmelt geradezu von 
Denkmälern und Erinnerungstafeln. In den Museen, in den Banken, 
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auf den Bahnhöfen (in Paddington Station, in Liverpool Station 
grosse Kriegerdenkmäler) in der Börse, vor der Börse, im Parla- 
mentsgebäude, ın allen Kirchen Gedenken an den Krieg, oft mit 
vielen frischen Kränzen geziert. Vor dem schlichten Denkmal in 
Whitehall nehmen die Hunderttausende von Leuten, die durch diese 
verkehrsreiche Strasse kommen, stets ehrfurchtsvoll den Hut ab. 
Das Denkmal von Miss Cavel trägt auch meistens frischen Blu- 
menschmuck. Im Globe Theater sieht man noch heute die Statue 
eines hunnenähnlichen deutschen Soldaten mit der Inschrift: Lest 
we forget. Vor der Rückseite des Britischen Museums ist ein 
Riesentank eingebaut, immer wieder stösst das Auge auf die auf- 
gestellten eroberten deutschen Kanonen. Im Theater herrscht fran- 
zösischer Kitsch, wenigstens in der Provinz. Es war für mich ein 
sehr unangenehmes Gefühl, als ich Diplomacy von Sardou sah, wo 
ein deutscher Jude in ganz gemeiner Weise dem englischen Ge- 
sandten wichtige Staatsdokumente stahl. Natürlich gab es bei den 
Besuchern allerhand boshafte Bemerkungen über die Deutschen im 
allgemeinen. In meinem 'boarding-house’ sprachen von acht Leu- 
ten fünf in den ganzen Wochen kein Wort mit mir. Es galt ge- 
radezu als eine Schande, mit einem Deutschen zu verkehren. Die 
Wirtin redete nur vom Wetter oder den deutschen ‘atrocities’ wäh- 
rend der Kriegsjahre. So sehr ich politische Gespräche mied, im- 
ıner wieder wurde ich als Deutscher angegriffen. Ich sollte durch- 
aus Deutschlands Alleinschuld am Kriege zugeben. Meine Hin- 
weise auf Aeusserungen von Lloyd George, Wilson, auf die letzten 
Enthüllungen der Humanite machten wenig Eindruck. ,„Weshalh 
hatten die Deutschen das grösste Heer, wenn sie nicht den Krieg 
wollten?“ Ich entgegnete: „Weshalb hatten die Engländer die 
grösste Flotte, wenn sie nicht den Krieg wollten?“ — „Weshalb 
haben die Deutschen Miss Cavel erschossen?“ Ich antwortete: 
„Weshalb haben die Engländer die Jungfrau von Orleans ver- 
brannt, die doch keine Spionin war?“ Ich erinnerte an die Kon- 
zentrationslager im Burenkriege, an das Gemetzel des Generals 
Dyer in Amitsar 1920. Immer wieder warf man mir die deut- 
schen ‘air-raıids’ vor, besonders den einen, wo eine Bombe in einer 
Schule 40 Kinder tötete. Von Karlsruhe, Freiburg und Trier 
wusste man natürlich nichts. Auf dem Trafalgar Square führte 
mich ein alter mit. Kriegsorden geschmückter Soldat unter Fluchen 
auf die Deutschen zum Nelsondenkmal, aus dessen Sockel eine 
deutsche Bombe ein Stück herausgesprengt hat. Wenn ich von 
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grausigen Folgen der Blockade sprach, beruhigte sich das englische 
Gewissen völlig mit der stereotypen ‚Wendung: „Das können wir 
nicht glauben‘ oder „wir haben’s nicht geglaubt“. Natürlich glaubte 
man auch nicht, dass die englische Flotte‘ unter dem Schutz des 
roten Kreuzes Munition befördert habe, um so lauter entrüstete 
man sich über das Torpedieren von Hospitalschiffen durch Deutsche. 
Bemerkenswert war überall die gleiche Geisteseinstellung zu den po- 
Jitischen Geschehnissen. Auf die Frage, warum England in den 
Krieg eintrat, klang es einem immer entgegen: we were bound by 
honour. Die Italiener traten auf Seiten Englands ‚'because they 
saw we were intheright.”) Ich verwies ohne Erfolg auf Mac- 
donalds Worte am Tage der Kriegserklärung: I thınk, Sir Edward 
Grey is wrong. 1 think the verdiet of history will be that the govern- 
ment is wrong. There has been no erime committed by statesmen of 
this character, without those statesmen appealing to their nation’s 
honour. ... . This country ought to haven been neutral. Der bor- 
nierte Durchschnittsengländer des Mittelstandes, dessen Stimmung 
ich allein kennen lernen konnte, wird eben ın seinem Denken und 
Fühlen durch die pharisäischen Phrasen der Northeliffe Presse 
willie geleitet. Der Sekretär der Völkerbundliga, den ich beim 
‘tea’ kennen gelernt und für ‘broad-minded’ gehalten hatte, erklärte 
mir beim Abschied: „Ich will es versuchen, den Deutschen zu ver- 
zeihen; denn wie soll mir Christus am Ende meiner Tage verzeihen, 
wenn ich es nicht fertig bringe, den Deutschen zu vergeben!“ In 
Oxford fragte die Hotelbesitzerin nach meiner Nationalität. Beim 
Worte ‘Germany’ war sie wie umgewandelt und redete kein Wort 
mehr. In Stratford-on-Avon trug ich meinen Namen ins Fremden- 
buch des Shakespearehauses ein. Sofort fragte die dabeisitzende 
Frau: “What have you done with your Kaiser?’ Ich — ın Erinne- 
rung an die frühere englische Schwärmerei für den Kaiser — ent- 


1) Vgl. die Inschrift auf dem Grabe des unbekannten Soldaten in der 
Westminster Abbey: Beneath this stone rests the body of a British 
warrior unknown by name or rank brought home from France to lie 
among the most illustrious of the land and buried here on armistice day 
XI. nov. 1920 in the presence of His Majesty King George V. his mänisters 
of state the chiefs of his forces and a vast concourse of the nation. Thus 
are commemorated the many multitudes who during the great war of 
1914—1918 gave the most that man can give life itself for God for king 
and country for loved ones home and Empire for the sacred cause of 
Justice and the freedom of the world. They buried him among the kings 
because he had done good toward' god and toward) his house. In Christ 
shall all be made alive. — Man denke an Irland, Indien und Aegypten! 
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gegnete: “You are fond of him?’ Da rief sie bombastisch vor den 
umherstehenden Engländern und Amerikanern laut aus: ‘I have 
every reason for it. Think of the sorrow he has caused ın tle 
world... Eine Irländerin, dıe den Deutschen stärkste Sympathien 
entgegenbrachte, betonte immer wieder: „Die Engländer sind 
Heuchler und Tyrannen; alle deutschen Studenten sollten nach Ir- 
land gehen, wo sie gut. aufgenommen würden.“ Die gleiche Dame 
verriet mir auch, das boarding-house habe erklärt, ich sei doch 
nicht so ganz “hunlike”. Der Ausdruck „Hunne“ für Deutsche 
ist also durchaus noch nicht ausgestorben. In einer grossen Jah- 
resversammlung englischer Schulmänner in Eastbourne sprach man 
sogar noch von ‘Huns’. Der sprachliche Ertrag meiner Ferientage 
war so ein sehr mässiger bei der ablehnenden Haltung meiner eng- 
lischen Umgebung, soviel ich auch sonst gelernt habe. Von den 
gelesenen Büchern muss ich eins hervorheben: Philip Gıbs, Bark: 
to Life. (London, Heinemann.) Eine Kölner Baronin, von einem 
englischen Offizier als Gattin nach Waffenstillstand heimgeführt, 
wird in England von den Verwandten und Bekannten der Familie 
so gemein behandelt, dass die Frau nach heldenmütigem Kampfe 
körperlich und seelisch zusammenbricht. Das Buch ıst für die 
Kenntnis des englischen Charakters und der Nachkriegsstimmung 
sehr wichtig. Die in dem Roman gemachten Vorwürfe hört man 
noch heute. Bei den hohen Kosten (Fahrt, Pass, erste Unterkunft) 
— ıch habe ın den fünf Wochen mit einem allerdings reichen Kar- 
tenmaterial für Schulzwecke 700 Mk. gebraucht — würde ich 
jedem Neusprachler abraten, ins Ausland zu gehen, der nur seine 
Ferien zur Verfügung hat. Die ersten zwei bis drei Wochen wer- 
den allein darauf verwandt werden müssen, die Schranken nieder- 
zureissen, die jeder Sprechgelegenheit heute hindernd im Were 
stehen. Wer den Mut zu einer Auslandsreise aufbringt, muss 
wissen, dass er draussen deutsche Aufklärungsarbeit zu leisten 
hat — nicht nur durch Reden, sondern vor allem durch sein 
Benehmen. Gute Kleidung. peinlichst saubere Wäsche, nicht ge- 
räuschvolles Auftreten, bestimmtes Vertreten seines Standpunktes 
— Kriecherei und Feigheit imponieren dem Engländer nicht, Sen- 
timentalität nur im Roman — bewusste, aber geschickte Propa- 
canda, all das muss sich der Deutsche im Auslande ın besonderem 
Masse heute angelrgen sein lassen. 


Essen. | A.Knoch. 
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Alte und neue Probleme der französischen Grammatik. 
(Schluss von S. 105 ff.) 

6. aller, anner=it. andare. Ich war aus mir selbst, im Zwange 
sprachwissenschaftlichen Kombinierens, darauf geraten, dass die 
Verba aller und anner, it. andare von den germ. Formen wallen, 
Wallfahrt ahd. wallön und wandern, mhd. wandern, ahd. wantalon 
„umhergehen“, wenden, got. wandjan herkommen müssten; da fand 
ich bei Diez (Rom. Wrtb. andare), dass man den Gedanken schon 
früher gehabt. Diez verlangt mit gutem Recht, wer diesen Ursprung 
behaupte, der habe nachzuweisen, weshalb hier das germ. w abge- 
fallen und nicht nach dem bekannten Lautgesetz in gu- verwandelt 
sei wie in guerre, guise aus Wehre, (werra) Weise wise. 

Aber was ist ein Lautgesetz auf dem Boden der Sprache? 
Nach allem, was darüber geforscht und gesagt, ist es eine Reihe 
gleichartiger Vorgänge, also eine Form der Statistik. Schuchhardt 
hat in seiner Schrift Ueber die Lautgesetze mit Recht die Ver- 
wunderung ausgesprochen, dass man wohl die Ausnahmen zu 
erklären suche, nicht aber das Lautgesetz; damit ist denn gesagt, 
dass die Berufung auf ein Lautgesetz nichts weiter bedeutet als: 
weil irgend ein Sprachwandel in einer Anzahl von Fällen einge- 
treten, so auch in dem grade vorliegenden. An sich hat also das 
sprachliche Lautgesetz nicht den Charakter des Naturnotwendigen, . 
es erhält aber etwas davon, wenn die Beispiele sich so gehäuft 
haben, dass gewohnheitsmässig, ja mechanisch und zwangsartig 
sich immer neue Fälle einstellen. So ungefähr ist es ja mit dem 
e-Vorschlag, von dem die Rede war. Auch da aber gibt es Aus- 
weichungen: wir haben von dem medizinischen Ausdruck spasmus, 
gr. oraowıös „Zerrung wohl der Muskeln“ im Afrz. die regelrechte 
Bildung espasmir Bartsch Chrest.3 119, 38, rhythmisch dem tressaillir 
im vorangehenden Verse entsprechend, aber im Rolandsliede findet 
sich immer se pasmer ohnmächtig werden, woraus das nfrz. pämer; 
vermutlich liegt eine Anbildung an pälir „erbleichen“ vor. Hier 
haben wir bei demselben Wort im Anlaut einen Zusatz sowohl als 
einen Schwund, je nach der psychologischen Verknüpfung, nicht 
wesentlich verschieden vom ital. storia und estoria; ebenso Spania — 
Gallia aus Hispanial), 

Und ebenso lässt es sich erklären, wenn dtsch. wallen und 
wandern beim Uebergehen ins Frz. ihren Anlaut w verloren. 
Denken mag man immerhin an das Griech., das sein Digamma /, 
sein w, einbüsste; man nehme aber dort z.B. iöeiv aus Fudeiv, das 
schon als Aoristbildung gegenüber der Futurform öyeodat mit 

I) Aehnlich bei Fr. Reuter schappieren st. eschappieren aus frz. 
echapper als Fremdwort; einheimisch: Gurke aus Agurke nach Linse, 
Bohne, Erbse; dial. Tüffeln st. Kartoffeln — Knollen, Rüben. 
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Vokalanlaut begreiflich wird. Doch wir müssen aus dem Frz. selbst 
heraus erklären. Ein Beispiel von w-Abfall bringt Diez selbst bei: 
span. Andalusien Andalucia; wir erklären nach andern Landschafts- 
namen wie Asturia, Aquitania, Aremorica. Dieser Fall freilich kann 
uns, weil einem ganz anderen Gebiet zugehörend, nur nützen, weil 
auch hier die psychol. Verknüpfung das w schwinden lässt. Wir 
finden für unsere Verba wallin und wantalon, wandern den Grund 
für die Abwerfung des w in der Angleichung an ambulare, das 
doch wohl zunächst im Vulg.-Lat. das alte ire verdrängt, dann 
aber als ambler den Passgang von Pferden bezeichnete. So wurde 
also aus wallon aller und aus wantalon, wandern nach dem 
vokalischen Anlaut bei ambler, it. andare. Frz. anner mit nn st.nd 
würde sich nach aller mit seiner Doppel-Konsonanz erklären; diese 
Form ist aber neben aller nicht geblieben. 

7. oraindre und giendre, geindre. Mehr als sonst gehen bei 
Ausdrücken starker Gefühlsregungen die Fäden der psychol. Ver- 
"knüpfung hin und her. Littr& führt mit dem sicheren Takte des 
Forschers frz. craindre, criendre, Präs. je criem auf lat. tremere 
zurück, obgleich ihm Uebergang von tr- in cr- anstössig er- 
scheint; -emere zu -eindre -aindre erklärt er sich nach em- 
preindre aus imprimere, Wir gehen von lat. gemere „seufzen‘“ aus, 
. das übrigens mit tremere nicht zufällig reimt. Davon hat das Afrz. 
ein gaimenter, eine Mischung aus gemere und lamenter, lat. lamen- 
tarı „laut klagen“. Also Angleichung zwischen zwei synonymen 
Bezeichnungen. Ebenso erklärt sich dann von demselben gemere 
afrz. giendre!) nach pleindre, plaindre „klagen“, lat. plangere. 

Und nun zu criendre! Woher das c für t? Man lese in 
der bible de sapience Bartsch® 86,25, wo es vom Vater Jakob heisst, 
dass er am ganzen Leibe zitterte, auch den Kopf nicht still halten 
konnte: Il par estait tant vix (vieux) que tous solait croller. Das- 
selbe croller wird Bartsch3 50,29 vom Schwanken der Bäume bei 
starkem Winde gebraucht, also „schütteln, zittern machen, zittern“, 
nfr. crouler corrotulare mit etwas abweichender Bedeutung. Von 
diesem sinnverwandten croller also der Anlaut cr — bei criendre 
statt tr —. Und -emere zu -iendre wird man’ nun” verstehen aus 
Angleichung an giendre, dem Sinne nach dieselbe psychol. Ver- 
knüpfung wie zwischen lat. gemere und tremere „seufzen und 
zittern“; man vgl. Bartsch® 119, 34 wie dort die Ausdrücke der 
verwandten Gemütsbewegungen zusammenstehen: tremir, trembler, 
sospirer, tressaillir, espasmir, giendre, plaindre u. a. Und so hat 


!) Man gestatte die Vermutung, dass die Epenthese des i in giendre 
und criendre, je criem bei gemere und tremere von dem sinnverwandten 
timere mit seinem i herkommt, das so, aus dem Sprachsthatz geschwunden, 
sein Nachleben hat. 
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endlich, vermuten wir, craindre seine heutige Form nach plaindre 
erhalten. — Wir haben demnach in craindre drei Stufen der An- 
gleichung: 1. von tremere herkommend, cr. st. tr. nach croller, 
2, criendre, -emere zu -iendre nach giendre, 3. craindre aus 
criendre nach plaindre. 

8. „Wortzusammensetzung!“ Das Adverbiumauf -ment 
und die Futurbildung. Man wird es natürlich finden, dass wir 
auch die Wortzusammensetzung psychologisch zu verstehen suchen, 
uns also losmachen von einer Vorstellung, zu der die Bezeichnung 
compositio wenigstens mehr oder weniger verleitet, als ob da die 
Lautgebilde aneinander gefügt wurden, wie vom Maurer Stein an 
Stein, wobei dann im Lauf der Zeit Lehm und Kalk die feste 
Bindung schaffen. Wir möchten demgegenüber die Behauptung 
aufstellen, dass die Wortzusammensetzung ihrem Wesen nach das- 
selbe ist wie die Kontamination, vielleicht sich von dieser durch 
das langsamere, ruhigere Sprechtempo unterscheidet, dem sie ent- 
springt; es wären daher alte Typen der Zusammensetzung, die den 
Ausgangspunkt einer Reihe gleicher Form bilden, auch dadurch 
entstanden, dass dem Sprecher zwei gleichwertige Ausdrücke zu- 
sammen ins Bewusstsein treten und so eine neue Worteinheit 
ergeben, die im Grunde etwa dasselbe besagt, wie jedes der beiden 
einfachen Wörter. Man denke an ein Wort wie Erbteil, das aus 
Erbe und Teil entsteht, und lese in Luthers Bibel nach, wie da 
Erbe und Teil im Wechsel gebraucht werden, wie aber Israel 
auch das Erbteil Jahvehs genannt wird, während wir da Teil er- 
warten sollten; in der analogischen Fortleitung des Typus findet 
dann, durch das Ohr angeregt, das schon Erbteil als Teil, der 
als Erbe zufällt, umdeutend auffasst, die Zusammensetzung so statt, 
dass ein Wortstück immer als nähere Bestimmung des andern 
gedacht ist: Erbgut, „ein Gut, das vererbt ist“, Erbrecht, Erbsünde 
usw. Aus dieser Art der Entstehung erklärt sich auch die feste 
Bindung der so zusammengefügten Wörter, und wir können dem 
nicht zustimmen, was Wilhelm Scherer in seinem genialen Buch 
Zur Gesch. der dtsch. Spr. 349 behauptet, dass die Zusammen. 
setzungen aus der Juxtaposition von Wurzelnin Urzeiten ausgegangen 
seien; gross war hier bei diesem Forscher, dass er das Problem 
sah; es ist an uns, seine Arbeit fortzusetzen. Zusammengefügt 
sind aber, so denken wir, immer bloss Wörter, nicht Wurzeln; nur 
dass sie in alter Zeit anders lauteten als später und heute. Und 
feste Bindung oder wirkliche Zusammensetzung entsteht aus loser, 
nicht durch allmähliches Zusammenrücken oder Zusammenwachsen, 
sondern trennbare Zusammensetzung wird zu fester nur 
durch einen Akt der Assoziation, ist also ein Augen- 
blicksakt, der nach schon vorhandenem Muster eintritt. 
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Eine ursprünglich lose Bindung haben wir im frz. Adverbium 
auf -ment, welches Suffix bekanntlich aus lat. mente hervorgeht. 
Hier ist also die Frage, wie ohne ein Zusammenrücken, das auch 
A. Tobler Beitr.” 101 annimmt, aus duramente mit hartem Sinn, 
das wirkliche Adverbium durament, das einem lat. duriter entspricht, 
hervorgehen konnte. Deutsche Beispiele lassen uns den Hergang 
wohl erkennen. Ungefähr, ohngefähr ist mhd. äne gevaere ohne 
(böse) Absicht. Bei Luther: es begab sich ohngefähr, dass ein 
Priester dieselbige Strasse zog; derselbe übersetzt 1. Kor. 9, 26: Ich 
laufe, nicht als aufs Ungewisse, was etwa dasselbe sagt wie 
ohngefähr;, später ‚aufs Ohngefähre“. Ebenso ohngefähr bei 
unbestimmten Zahlangaben „ohne die Absicht, sich auf eine be- 
stimmte Zahl festzulegen‘; „ungefähr 300“ also in dem Sinne, dass 
man sich mit einer etwas ungenauen Angabe begnügt. So würde 
also unter Angleichung an feste Komposition mit un-, wie un- 
gewiss, ungenau aus äne gevaere ohngefähr und mit Herüber- 
nahme des un- auch ungefähr geworden sein!),. Aehnliches 
lehrt zufrieden aus „zu Frieden“, = „zur Ruhe‘, das zuletzt dann 
auf eine Worteinheit wie bescheiden etwa hinauskommt. Die 
Adjektivbildung ein ungefähres Urteil, ein zufriedener Sinn macht 
endlich durch das Suffix die feste Bindung augenscheinlich. 

Den Beispielen „einer dunklen Empfindung von einer Trennung 
der beiden Elemente in der Adverbialbildung auf -ment“, die Tobler 
(Beitr. 1, 101) anführt, würde ich hinzufügen Passion V.9, wo nach 
Förster-Koschwitz, Afrz. Lsb. S. 70 die Handschrift fort ment 
getrennt bringt; wobei auch gegenüber dem gewöhnlichen afrz. 
forment?) das t in fort auffällt. Hier wäre denkbar, dass fort ment 
wirklich in der Bedeutung „festen, starken Sinnes“ gefasst ist, 
dagegen 'forment als volles Adverb — fortiter gelte, wo -ment 
reine Adverbialendung, ohne Erinnerung an das Subst. mens; 
- ment also nunmehr etwa gleich unserm -weise in kreuzweise ist, 
und damit also ein starker Bedeutungswandel vorliegt, wie dies schon 
Brünot als Voraussetzung für den Ursprung des Adverbialsuffixes 
erkannt hat. Das zeigt bes. ein Beisp. wie durament terra crollet 
Pass.81, die Erde erbebte gewaltig“. — Ein neues Moment und Zeichen 
für die feste Bindung ist dann das Aufkommen von Bindungen wie 
ainsiment, altresiment (aussiment), coment. Man hat sich zu denken, 
dass auf eine Frage wie com, cumm- come die Antwort mit ainsi 
konnte gegeben werden, wenn es sich um augenscheinlich Vor- 
liegendes handelte, aber ebenso auch mit durament, amarament 

ı) H. Paul, d. Wrtb. führt nur ohngefähr an; aber ungefähr 
sachlich wohlbegründet, wird doch wohl nur von Pedanten gemieden. 


2) Das nfr. fortement ist eine Neubildung nach Art von courageu- 
sement, tranquillement. 
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(Pass. 59), weshalb denn ainsi ebenfalls ein -ment übernehmen 
konnte. Und wie Frage und Antwort gleiche Bindungen auf- 
zuweisen pflegen: quis? — is, wer? — der, qualis talis, so entstand 
nach dem Muster von ainsi-ment, aussi-ment, ensemblöment auch 
die Form co-ment, d.h. also im Anschluss an solche Formen, wo 
das -ment ein vokalisch auslautendes Stück vor sich hat, das selbst 
als selbständiges Adverbium vorliegt. Die Form com-ment ist 
späteren Ursprungs, entstanden, weil man etymologisierend com, 
come und coment zusammenbrachte und so in comment sowohl 
das coın wie das -ment finden wollte. Als man coment bildete, 
war aber der Zusammenhang ment-mente Ablat. längst vergessen 
und -ment reine Adverbialendung. 

Zweckmässig dürfte es sein, hier auf die afrz. Bildung der 
Adverbia auf -ment noch etwas näher einzugehen. Die Sache ist 
wissenschaftlich wie unterrichtlich von Wichtigkeit, bes. weil Tobler, 
der, trotz seines eigentlich gegenteiligen Bestrebens, mehr scharf- 
sinnig logisch als sprach- und sachpsychologisch verfährt, Betr. 1? 
92 ff., vielfach nicht auf rechtem Wege ist. Sachrichtiger denkt 
hier E. Mätzner. F’rz. Gr. 218. Es ist ja zweifellos, dass ursprungs- 
gemäss, weil lat. mens femin. ist, die Adv., wie afrz. durament, 
amarament noch verraten, vom Femin. des Adj. herkommen, und 
dass damit gewissermassen das Paradigma der Bildung gegeben 
war; aber ebenso sicher ist, dass für das frz. Sprachgefühl dieser 
feminine Ursprung als solcher sehr früh vergessen war, und dass 
darum eine konsequente Herleitung in diesem Sinne, wie Mätzner 
richtig erkennt, nicht möglich ist. Das zeigten ja schon Beispiele 
wie ainsiment, aussiment, coment. Das gilt aber auch für Bildungen 
wie gentiment; hier haben wir eine Bildung nach dem Muster des 
synon. joli-ment, wie Mätzner richtig erkennt. Auch joliment 
gehört dahin; Ableitung von gentilment auf direktem Wege — so 
Tobler — ist lautmechanische Konstruktion ohne nachweisliche 
Unterlage; gentement, ebenso auf gentil zurückgehend, erklärt sich 
nach sagement. Tobler' meint, joliment hätte sein stummes e ver- 
loren, woher weiss er das? — Ebensowenig ist dies in sensement 
geschehen, sondern das -ment unmittelbar an sense angetreten, 
vermutlich nach dem synon. sagement, zu dem es rhythmisch 
stimmt, nur dass es -@ment hat. Nach diesem sensement als einem 
neuen Typus entstehen dann sinnähnliche wie pr&cisement, con- 
forme&ment, auch als Gegensatz dazu confusement, aveugl&ment; 
und es ist, wo der Typ auf -&ment einmal vorliegt, ganz gleich- 
gültig, ob die Bildung von einer Form auf -& ausgelit oder einer 
beliebig anderen. Entscheidend bleibt allein das sinnverwandte 
Wort als Muster, und treffend sagt Tobler .(98) gegen Littre, 
der aveugl&äment bekämpft, dass dies neben aveuglement einen 
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feiner unterscheidenden Sinn habe (ebenso wie ich das in bezug 
auf edelsteinen, gipsen im Unterschied von edelsteinern, gipsern 
Ztschr. d. Dischkunde. 1923, 46 ff. nachzuweisen versuchte). So 
gehört commun&ment zu uniformement, conformement, expresse- 
ment und ist obne Rücksicht auf communel gebildet, wovon es 
Tobler lautmechanisch herleitet (95). — Endlich ging bei Bildungen 
wie constamment den Sprecher, der die Form schuf, der Auslaut 
-ant oder -ante gar nichts an; sprach er doch in constan das a nasal, 
und diesem vokalisch ausgehenden constan wurde, wie Mätzner 
sagt, -ment „assimilierend“ angefügt; dasselbe bei incessamment; 
savamment, wonach prudemment. Immer bestimmend das gleich- 
wertige oder synonyme Wort, das es gilt aufzusuchen, wenn man 
den Hergang wirklich verstehen will. 

Was nun die Futurbildung donneras als Wortzusammensetzung 
aus donneras, lat. donare as (habes) anbetrifft, so ist es besonders 
überraschend, dass man die Entstehung der festen Bindung don- 
neras, wo as blosse Endung ist, als etwas so Natürliches angesehen 
hat. Wir müssen daran festhalten, dass aus donare habes selbst 
heraus, das übrigens dem Sinne nach von donneras verschieden 
ist, auf gradem Wege donneras nicht entstanden ist. Man findet 
in afr. estoveir mit Recht lat. est opus; Stellen wie Pass. 66 non 
vos est ob plorer (Diez u. G. Paris obs Lucking nops) sind dafür 
beweisend; aber die Wortform wird doch erst verständlich, wenn 
wir est ob, lat. est opus an debet, und estevoir angeglichen denken 
an debere, beides = es muss; auch pouvoir pooir gehört in die Reihe; 
estoet ist gebildet wie poet. Fürs Lat. habe ich ähnlich quid tua 
refert erklärt aus quid tua re? (nämlich opus est) „was geht dich 
das an?“ und quid id tibi r£fert erklärt (Philol. Wochenschr. 1921, 
762 ff.), Im Gr. wäre ikjxoı uiv ArdA)ov in Ap. Del. 165 erst ver- 
ständlich als Mischung von i2aog ein u. A. möchte doch A. gnädig 
sein » ;j;xoı A; „möchte doch A. kommen (als Helfer)“. Ebenso 
würde sich aus zwei Wendungen erklären Jlonneras = dona-bis 
donare as. Dafür finde ich den Beweis in dem Beispiel, das 
Schuchhardt Vuig-Lat. 11511 anführt: Cui ille „non, inquam dabo“. 
Ad haec Justinianus respondit: Daras. Der Zusammenhang zeigt, 
dass daras, die Einheitsform, entstanden ist aus dabis — dare as 
(habes); dare habes war durch psycholog. Verknüpfung gleichwertig 
mit dabis geworden, so dass der Sprecher, der beide Ausdrücke im 
Wechsel zu gebrauchen pflegte, im raschen Sprechen von dem 
einen Ausdruck zum andern übersprang und so in der festen 
Bindung dem -as Suffixwert verlieh, wie ähnlich z.B. im’Dtsch, „er 

ı) Die Vermutung Littres, der deshalb coment in come-ent (inde) 
zerlegte, ist unbegründet, wie auch Tobler Btr.? 102 meint. Der Sprecher 
als Neuschöpfer kümmert sich wenig um die Etymologie. 
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‚stellte in Dienst“ ein Komp. „Indienststellung“ vermöge des -ung 
ermöglicht. Von daras aus, das wohl als Typus anzusehen wäre, 
würde sich dann doneras erklären, und analogisch weiter prendras 
mit entgegengesetzter Bedeutung; weiter rendras und tiendras, 
kurz immer, indem Sinhverwandtschaft die Brücke bildet, wie 
Analogie es fordert. 

9. Ein Fragezeichen zur Lautlehre. Man spricht bei Wort- 
formen wie tiendra v. tenir, gendre (generum, ätre, estre aus essere 
esre von Uebergangslauten und glaubt also, dass d und t hier 
sich lautmechanisch einstellen!) Man wird auch hier eine psycho- 
logische Entstehung des Typus, also die Bedeutung als Ursache des 
konsonantischen Zusatzes suchen müssen. Weil genre (generum 
im Afr. mit fradre, padre verknüpft wurde, erhielt es sein d, weil 
dieses so als sinnwesentlich erschien, und behielt das d auch,während 
pere, frere samt me&re mit suer, serur, soer in eine Reihe traten. 
 Tiendra fanden wir in Zusammenhang mit rendra, prendra, Formen, 
die ihr d von Natur haben. Dial. Heindrich entsteht doch vermut- 
lich erst nach Friedrich. Hans Sachs hat Mender = Männer, wo 
man doch dauch als Ueberleitung vonnzu r— Menr — ansieht; er 
erklärt sich nach Kinder usw. Dabei ist immerhin möglich, dass, wo 
sich Fall an Fall zahlreich anschliesst, eine Lautgewöhnung ent- 
steht, die das Gefühl eines mechanischen Uebergangslautes hervor- 
bringt. 

Ebenso zu beurteilen sr zu str. Wir hatten zu beachten, wie 
im Frz. esse u. stare eine enge Verbindung eingegangen sind; so 
hat denn auch, denken wir, estre sein t von ester. Und von estre 
führt die Brücke zu naistre, zu paraistre, geboren werden = ans 
Licht kommen, uns zügleich erklärend, weshalb sc in nasci und 
parescere zu str wird. Wir deuten nur an: die Forschung mag 
das Weitere lehren, auch zeigen, auf psychologischem Wege, wes- 
halb ganze Silben unterdrückt werden, was man bisher nennt 
Silbenschichtung. A. Tobler wirft z.B. Btr.3, 180 die Frage auf, 
wie es zu erklären sei, dass aus autographophile die Form auto- 
graphile entstehe, und meint, weil letzteres ebenso verständlich 
sei als ersteres. Ob man sich damit begnügen kann? Ich meine, 
dass hier bibliophile, das Synonymum mit seinem Rhythmus das 
Muster hergegeben hat. Wer autographophile sprach, wollte den 
ersten Wortbestandteil autographe erkennbar herausbringen, wer 
autographile, der hatte bibliophile im Ohre und wurde dadurch 
bestimmt. Aus gleichem Grunde schrieb Nietzsche einmal, \ 392 
Femininismus, weil er von Femininum, Maskulinum herkam, aber 
Bd. VIII 164 Feminimus, weil er durch den Gedanken an Altruis- 


I) Behrens-Schwan, Afz. Gr.? 11, 10,90 u. öfter. 
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mus bestimmt wurde, das dort kurz vorher steht; Pacıfismus, 
Defätismus, Quietismus usw. haben alle dieselbe Silbenzahl. — 
Doch nun noch ein Beispiel aus dem Reich der Interjektion! 

10. Par exemple non! par exemple oui! — Vous errez, par 
exemple! — Ich bin immer erstaunt gewesen, wie ein Mann nach 
dem Masse A. Toblers in diesem mit Emphase gesprochenen 
par exemple dasselbe hat finden können wie in dem ruhig 
sachlichen lat. exempli causa oder ut exemplum afferam, engl. 
for essample, for instance, dtsch. zum Beispiel; die mühselige, 
gekünstelte Beweisführung Beitr. 4, 91. Als ich vor langen 
Jahren den Ausdruck aus dem Munde eines erregten Fran- 
zosen hörte, war mir sogleich klar, dass es sich um eine 
Art interjektioneller Beteuerung handle, und das hat sich mir 
bestätigt. Will man den Ursprung derselben ergründen, so 
muss man zuerst das alte Vorurteil abtun, als ob die Inter- 
jektionen dem regulären Sprachwandel entzogen wären, z. B. die 
Fluchwörter, auf die es hier besonders ankommt, rein willkürlich 
umgebildet und entstellt würden; im Dictionnaire general heisst es- 
altere. Ich habe im Moliere kein einziges Wort der Art gefunden 
das nicht seine zureichende psychologische Erklärung zu finden 
verheisst. Deutsche Mischungen zeigen den Weg der Deutung, die 
zu finden ist. Der Deuker, ein bekannter Fluch, auch Ausdruck der 
Verwunderung, als eine Entstellung oder Verdrehung von der Teufel 
mit Recht angesehen, wird doch erst verständlich, wenn man darin 
eine Mischung findet von: Der Deubel (Teufel, soll dich holen) 
— Der Henker (soll... .).. Andresen, Disch. Volksetymologie? 235, 
A.2 führt dazu die Abarten Deubhenker, Teufhenker an, welche 
die Kontamination von Teufel, Deubel und Henker aufdecken. 
Herrjehmine = Herrjeh — o domine; Gotts (Potz) Tausend = Gott 
und Teufel vereinigt. Der Tausend hat hinter sich: „Der Teufel 
hole dich“ und „Tausend Wetter sollen auf dich einschlagen“. 
Aehnlich nun frz. diantre! = diable — ventre „der Teufel fahre 
drein“ oder par le diable und par le ventre de St. Marie (de la 
sainte vierge). 5 

Doch nun zu par exemple! Wir finden darin Spuren von 
Gott, Teufel und wohl noch mehr, ein treffliches Beispiel dafür, 
wie sich die Franzosen in Fluchwörtern versucht und erprobt 
haben. Die Wörterbücher (Littre, Dict. gen., Sachs) führen an: 
palsambleu, ein derbas Fluchwort, das sich bei Moliere findet, von 
der Akademie 1878, wie das Dict. gen. angibt, gutgeheissen ist; 
von dieser Bildung wäre auszugehen und dazu als frühere Form 
zu denken palsamble, dies aber = par le sang (de) Dieu.. par le 
Diable; -ble, das Suffix, als Rest von diable. Wenn sich ein pal- 
samble, wie es scheint, nicht nachweisen lässt, so wird dies daher 
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kommen, dass früh die volksetymologische Umdeutung in par 
example über par essample eintrat. — Aus palsamble ging dann 
auch palsambleu hervor=palsamble _ dieu, womit sich auch 
aufklärt parbleu und bleu = dieu. Doch das führt hier, zu weit, 
wir begnügen uns zu sagen: Par exemple als Fluch oder 
starker Ausdruck des Erstaunens ist Volksetymologie 
für palsamble, das wieder aus par le sang Dieu +diable 
hervorging. Den Gebrauch dieses par exemple mit reicher, 
gründlicher Nachweisung bei Tobler a. a. O. 

Was wir hier bringen wollten, ist, wie gesagt, an sich 
nichts Neues, ist aber doch wohl noch nicht nach seiner vollen 
Bedeutung für das Sprachleben zur Geltung gekommen. Wir 
wollten Proben geben aus der Psychologie des sprechenden und 
hörenden Menschen, aus denen hervorgehen dürfte, dass man weiter 
kommt, wenn man die Sache psychologisch, als wenn man sie nur 
physiologisch!) angreift. Wollte davon die Forschung ihren Nutzen 
ziehen, so dürfte es auch dem Geiste des Unterrichts zugute kommen. 

Neustettin. . Christian Rogge. 


Walter de la Mare. 


Wollte man den Stand der heutigen englischen Lyrik nach dem 
zuletzt erschienenen fünften Bande der Georgian Poelry beurteilen, 
so ergäbe sich ein recht trübes Bild. Es ‚handelt sich zumeist um 
glatte, temperamentlose, epigonenhafte Reimereien. Unter den Ver- 
hältnismässig wenigen Gedichten, welche aus innerem Drange heraus 
entstanden sind, stehen diejenigen Walterdela Mares nicht an 
letzter Stelle. Dabei ist dieser alte „Georgianer‘ im ganzen seinem 
Wesen treu geblieben und hat die Grenzen seines engen Bezirkes 
kaum überschritten. Seine Poesie ist immer noch auf intimste 
lyrısche Empfindung und mystische Schönheitsschau beschränkt; 
aber ini dieser Beschränkung ist er der alte Meister geblieben. Das 
Wesen seiner wie aus :Mondschein gesponnenen Lyrik glaube ich im 
Literar. Echo (15.5.1921) genügend charakterisiert zu haben. Sein 
1921 zweimal aufgelegter Gedichtband The Veil and other pocms 
(London, Constable) weist diese Eigenschaften in voller Stärke auf, 
lässt uns aber vielleicht einen tieferen Blick tun in die Psyche des 
Dichters als seine früheren Arbeiten und lässt so manche neue feine 
" Nrüancierungen seiner Kunst erkennbar werden, dass eine nähere 
Betrachtung der Veil-Sammlung wohl gerechtfertigt erscheint. Auch 
diese Gedichte sind umflossen von atmosphärischer Uebersinnlichkeit, 


1) Ueber die physiol. Auswirkung des psychol. Vorgangs s. m. Abh.: 
Der wirkliche Wert der Lautphysiologie für Sprachwissenschaft u. Medizin. 
Monatschr. f. Psychiatrie u. Neurol. Bd. 55, 307 ff. 
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umschimmert von zartem phantastischen Glanze. De la Mare ent- 
stofflicht die Wirklichkeit und baut aus luftigen Ideen eine mystische 
Ueberwelt auf. Die Aussenwelt, wie sie |dem Verstande erscheint, 
vergeistigt er, um aus ihr die geistige Wesenheit herauszuholen. Der 
Schein, die Vision, der Traum sind ihm lieber und wertvoller als 
die sinnliche Realität. Das Titelgedicht The Veil (S. 11) wirkt 
stärker dadurch, dass die Reize der durch ein „dainty web of lace“ 
verhüllten Frau nur angedeutet werden, als wenn das „daybreak 
face“ und die „starry eyes“ sich uns hüllenlos darböten. Mystik ist 
im Dichter wach, und wie er das Unfassbare in immer neue spraeh- 
liche Formen bringt, ohne eintönig zu werden, das ist ein Beweis 
für sein echtes ursprüngliches Dichtertum. Die Art, wie er uns das 
seelische Grauen suggeriert, erinnert an E. A. Poe, aber er ist natür- 
licher, weicher, gesunder als dieser. Selbst in den wenigen Fällen, 
wo er Poes Lieblingsgebiet, die Nachtseiten der menschlichen Natur, 
berührt, kommt sein schönes Menschheitsgefühl zum Durchbruch. 
Er sieht den [Mörder auf der Anklagebank (In the Dock |S. 23) und 
malt ihn und den Vorgang mit unerbittlicher Wahrheit: 
His bloodles hands entalon that iron rail. 
He gloats in beastlike trance. His settling eyes 


From staring face to face cove on — and quail. 
Justice for carrion pants; and these the flies. 

Aber sofort meldet sich das Mitgefühl: 

Voice after voice in smooth impartial drone. 
Erects horrifie in his darkening brain 

A timber of framework, where agape, alone 
Bright life will kiss good- bye the cheek of Cain. 
Sudden like wolf he cries; and sweats to see 
When howls man’s soul, it howls in unaudibly. 

Sogar in die furchtbaren Wahnvorstellungen des vom Gifte 
Berauschten (Drugged S. 27), wo Poes Vorbild besonders run 
wird, leuchtet der Schönheit Glanz: 

In a frenzy of life and light, 
Crisscross — a menaecing throng — 
They gibe, they squeal at the stranger, 
Jostling along, 

Their faces cadaverous grey. 

While on high from an attic stare 
Horrors, in beauty apparelled, 

Down the dark air. 

Vielfach gibt sich in The Verl eine ernstere Lebensauffassung 
kund, die uns bei dem sonst so unproblematischen Dichter ein Novum 
dünkt. In sein grandioses Naturbild, wo von Horizont zu Horizont 
Tag und Nacht das Firmament sich spannt, die Planeten ihr sanft 
gleitendes Licht unter die Sterne schütten, die Sonne die schneeigen 
Höhen entflammt und der Ozean schwillt und brüllt von Myriaden 
schäumender Wogen, stellt er als vergängliches Geschöpf den 
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And man — a transient object in this vast, 
Sighs o’er a universe transcending thought, 
Afflicted by vague bodings of the past, 

Driven towards a future, unforeseen, unsought. 


(The Flower S.15.) 
Aber die Blume, die er blutenden Herzens pflückt, wird ihm 


der „Companion in Earth’s dwelling-place“. 

. In dem psalmartigen Pathos und der gleichnisreichen Sprache 
seines Hour-Glass (S. 22) wird er der Fürsprech der ganzen armen 
gequälten Menschheit bei dem Herrn, der um alle Sorgen dieser 
Erde weiss: 

Nay, Lord, I speak in parables. But see! 
’Tis stricken Man in Men that pleads with Thee. 

Es scheint manchmal, als ob es dem alternden Dichter schwerer 
würde, die Welt wie sonst mit dem unbefangenen Auge des Kindes 
anzuschauen, als ob es ihn dazu dränge, sich über sich selbst Rechen- 
schaft zu geben, über letzte und tiefste Fragen nachzugrübeln, einen 
Einzelfall ins Allgemein-Gültige zu erheben. Auf der Fahrt des alten 
“Wagenlenkers (The Last Coachload 8. 88) zwitschert das Vöglein 
ihm neckisch zu: „Old Father Time— Time— Time!“ und nach 
getaner Reise dünkt es uns: 

That Coach capacious all Infinity were, 
And these the fabulpus figments of a dream. ” 

Ein ähnliches geradezu kosmisches Gefühl schwingt in dem ent- 
zückenden Genrebild von der hurtigen Meise (Tıtmouse S. 10), die 
als ein „tiny son of life“ auftaucht „out of earth’s vast unknown 
of air“, um flugs wieder zu verschwinden „into time’s enormous 
nought“. Neu an de la Mares ist eben die lauter klingende weltan- 
schauliche Note, der stärker werdende mystische Zug. Er geht auch 
jetzt selten über das dichterische Sehnen hinaus, versteigt sich kaum 
zur rein mystischen Schau. In The Imagination’s Pride (8. 48) 
spricht er ja selbst die Warnung aus: 

Be not too wildly amorous of the far, 
Nor lure thy fantasy to its utmost scope 
Nor to forbidden horizons bend thy sail, 
um zum Schluss in kindlicher Demut sein Knie zu beugen vor dem 
himmlischen ‘Vater, welcher weiss, wie heiss der Menschen Geist 
begehrt, einen vergänglichen Schimmer von des Todes unvergäng- 
licher Rose zu erhaschen: 
Humble thy trembling knees; confess thy pride; 
Be weary. O0, whithersoever thy vaunting Tove, 
His deepest wisdom harbours in thy side, 
In thine own bosom hides His utmost love. 

Aber der Dichter senkt die Schatten des Mysteriums tiefer über 
uns, hüllt uns immer mehr in ein delphisches Dunkel. In Gedichten, 
die etwas von Brownings Art an sich haben, wie T’he Old Angler 
(S. 3) steigen neue fernere Sterne in die Höhen seines grünen Zwie- 
lichthimmels, und ihr schimmernder Symbolismus dringt tiefer als 
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je zuvor in die düsteren Tiefen der Pereönlichkeit und des Seelen- 
lebens. Die Najade, die mit ihrer „mocking, icy, inhuman note“ dem 
alten Angler erscheint, trägt 
is life’s disasters in her eyes, 
AN longing and folly, grief and despaır, 
Daydreams and mysteries. 

Zumeist ist der Weltschmerz zu leiser Melancholie gemildert, 
die auch seiner früheren Dichtung das Gepräge gibt. Ja, Wem 
gereiften Dichter ist sie lieb und vertraut geworden, so dass er seinen 
Son of Melancholy (S. 61) sagen lassen kann: „Unto blest Melan- 
choly’s house one happy day I took my way“. Wehmütig klagt er 
über das Los des Schiffes, das einst so stolz durch die Meere fuhr 
und nunmehr ein elendes Wrack ist (The Wreck S. 24): „Rent hull 
and broken mast, She sprawls sand-mounded, of sea-birds the mock.“ 
An dem Kummer der Fairy in winter (S.13), die aus ihrer schwarzen 
kalten Höhle ins Dunkle flieht, lässt er die Niatur mitfühlend teil- 
nehmen: In air, o’er crystal, rang swangling night-wind. 

Bare, rimed pine-woods murmurcd lament. 

In immer neuem, nie ermüdendem Wechsel aber weiss er die 
geheimnisvolle Atmosphäre zu schaffen, das Land der Wunder uns 
vorzuzaubern, uns in das Reich der Feen, zu führen, die Welt der 
Geister ins irdische Dasein hineinzuspielen. Der Traum, so lange 
wir inn festhalten können, ist kostbarer als die Wirklichkeit, die 
Wirklichkeit ist letzten Endes auch nur ein Traum, nur von niederer 
Art. Unsere Erde ist nur eine nebelhafte Sphäre, und die Natur 
hat auf Geheiss der Götter des Menschen engbegrenzten Himmel 
dicht umhüllt mit Nebelschleiern; um seine ärmliche Wohnung zu 
verbergen und Licht in sein düsteres Dasein zu bringen, haben ihm 
die Götter die Gabe der Phantasie verliehen. (Fog 8. 45): Sie lässt 
ihn bei schwindendem Tage schauen, wie überirdische Wesen, reich 
und schön an Farben, mit lieblicher gedämpfter Musik, vorbeireiten 
durch die endlose Wildnis sternengekrönter Bäume und goldum- 
säumter Berge. Denn besonders im Zwielicht überkommen den Dich- 
ter seine Träumereien; um die Stimmung der Dämmerung zu malen, 
braucht er nie abgegriffene herkömmliche Ausdrücke und Bilder zu 
verwenden; seine reichen künstlerischen Mittel verleihen jeder 
Variante Individualität und Eigenart; dafür nur zwei Beispiele: 

Gradually the brave sun 

Drops to a day’s journey done; 

In the marshy flats abide 

Mists to muffle midnight-tide. 

Puffed within the belfry tower 

Hungry owls drowse out their hour (The Quiet Enemy 5.64). 
Stay now, and hearken! From that far-away 

Cymbal on cymbal beats, the fierce horns bray, 


Stars in their sapphire fade, ’tis break of day. 
(Music S. 58.) 
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Die geheimnisvoll in die Dämmerung flüsternde Stimme ist ein 
Motiv, das bei de la Mare häufig wiederkehrt, das darum aber niemals 
eintönig wirkt; meistens sind es zusammenhangslose Rufe und 
Widerhalle, die lärmenden Wirklichkeiten entschlüpfen. Das welke 
vom Winde igewirbelte Blatt stöhnt wie ein heimatloses Gespenst 
(The Voice S. 21). Im Silberglühn des Mondes fliesst gedämpfte 
Musik aus der trügerischen Kehle eines unsichtbaren Vogels (Sotto 
voce S. 46). Die Stille regt sich ahnungsvoll, um ihm kosende 
Liebesworte zuzuraunen (The Wanderers S. 50). Ein seltsames 
Gesicht taucht vor ihm im Traume auf, um seinen Trugbildern zu- 
zuseufzen (A Sign 8. 32). 

Wenn er die Welt der Geister heraufbeschwört, teilt sich uns 
in der unheilgeschwängerten Atmosphäre der Seelenhorror als un- 
‘ widerstehliche Suggestion mit, ohne dass uns die angedeutete Lage 
ganz klar, die Ursache fassbar würde, mag es sich um ein Gespenst 
gewöhnlicher Art (The Spectre 8. 19) oder um den vertrauten Geist 
eines Gestorbenen (The Familiar S. 66) handeln. Unerreichter 
Meister ist er in der Verfeinerung der Geistermotivierung, niemals 
vergröbert er die Geister zu blossem Gespensterspuk, mögen die 
Mittel auch scheinbar noch so einfach sein, mit denen er seine über- 
konkret leuchtende Ueberwelt errichtet. Sein Wunderapparat ist 
nicht immer neu: im Hospital (S. 30) glaubt er warnen zu müssen 
vor einem Geiste „silent of foot, hooded, hollow of visage, with 
secret eyes“. Aber die Gefühlssprache, welche die Phantome reden, 
ist real und modern, darum darf man de la Mare mit Fehr als den 
Realromantiker unter den Modernen bezeichnen: 

My hair is astream, this check 

Glistens like silver, and see, 

As the gold to the dross, the ghost in the mirk, 
I am calling to thee (S. 66). 

Immer wieder treibt es den Dichter in die Ferne, nicht in die 
Fremde, um profane Sehenswürdigkeiten zu erhaschen, sondern in 
das Land der Feen: 

Straw-lieht their looks, on neck and shoulder falling, 
Faint of almond the silks they wore, 
Spun not of worm, but as if inwoven of moonbeams 
And foam on rock-bound shorec. 
(The Unflnished Dream S. 56), 
in die Traumlandschaft: 
Where the green wave shelves to the sand, 
And the rainbows are; 
And an ageless sun heats fierce 
From an empty sky (The Familiar S.66), 
in das Reich des Raum- und Zeitlosen: 
Far have I come, and far must fare 
Noon and night and morning-prime, 
I search the long road, bleak and bare, 
That fades away in Time (The Decoy 8. 6), 
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in den ihm von jeher vertrauten Bezirk des Kindes und des Märchens: 

O wondrous robe enstarred, in night dyed deep: 

O air scarce-stirred with the Court’s far junketing: 

O stagnant Royalty — A-swoon? Asleep? 

The Cat looked long and softly at the King 
(Maerchen S. 63). 
Immer und überall findet er die Schönheit; sein zu innerst an- 
klingendes Motiv ist eben das der Schönheit geblieben. Auf welcher 
Seite man auch die Veil-Sammlung aufschlagen mag, stets spricht 
mehr oder minder deutlich vernehmbar das ahnende Verlangen nach 
dem übersinnlich Schönen. Er flieht die nüchterne Wirklichkeit und 
gelangt in heitere Regionen, wo noch das Wunder lebt, wo das Leben 
. In sanftem Gemurmel dahingleitet, wo die Menschen leichten Sinnes 
und Schrittes wandeln, wo überirdische Melodien das Ohr berücken: 
Schon auf der ersten Seite heisst es: 
Another day is here: — 

A virgin wilderness, which, hour by hour, 

Mere happy idleness shall bring to flower. 

Barren and arid, though its sands now seem, 

Wherein oasis becks not, shines no stream, 

Yet wake — and lo, ’tis lovelier than a dream 

(The Imp within). 
Und auch das lieblich-traurige Schlussgedicht (The Epitaph), 

in dem sich in wenigen Worten des Dichters weltschmerzlicher Seelen- 
zustand und traumhafte Sehnsuchtsstimmung offenbart, ist im 
Grunde nur ein erneutes Bekenntnis zur Schönheit und das Ver- 
mächtnis eines ewig Schönheitsdurstigen: 

Last, Stone, a little yet; 

And then this dust forget. 

But thou, fair Rose, bloom on. 

For she who is gone 

Was lovely too; nor would she grieve to be 

Sharing in solitude her dreams with thee. 


Was nun die Technik de la Mares angeht, so liessen sich einige 
Wandlungen feststellen. Man hat den Eindruck, als ob seine metrische 
Vielseitigkeit gewachsen sei, als ob er noch glücklicher als früher den 
Rhythmus seinen künstlerischen Absichten gemäss zu gestalten ver- 
möchte. Ein Beispiel wäre The Fairy sin 'Winter ‚(S. 13), wo die 
klangreiche abwechslungsvolle Rhythmik Ersatz für den fehlenden 
Reim sein könnte. Selten lässt er sich zu Reimspielereien verleiten 
(A Sign S. 32 und Music S. 58). Unreine oder Augenreime habe 
ich nur ganz vereinzelt feststellen können: 8. 60 proof : forsooth, deep 
: lip : sleep, S. 58 grove : love, S.'49 rove : love, S. 74: ship : sleep. 
immerhin auffallend genug bei einem grundsätzlich in der Form so 
genauen Dichter. Das Mittel des Stabreimes verwendet er vielleicht 
häufiger als sonst, aber immer wirksam und geschmackvoll; selbst 
wo die Alliterationen gehäuft sind, wird es nicht zur Manier: man 
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vergleiche die angeführt& Strophe aus T’he Decoy und eine aus The last 
coachload (S. 90): 

On, on, and on — a stream, a flood, they flow. 

VO wondrous vale of jocund buds and bells! 

Like vanishing smoke the rainbow legions glow, 

Yet still the enravished concourse sweeps and swells. 

Sprachschöpferische Kraft offenbart der Dichter in Wortzusam- 
mensetzungen wie dim-berried (S. 17), love-crazed (S. 1), the night 
thick-gathers (S. 20), night-hung (8. 25), gap-toothed, sand-mounded 
(S.24), drug-sealed (8.27), starry-crested, gold-chasm’d (8.45), 
myriad-mirrored (S.52), snake-haired, snow-shouldered (8.59) shade- 
mottled (S. 61), bird-whirring '(S. 69), usw. 

Zur Manier jedoch droht die überhandnehmende Gewohnheit 
zu werden, den Satz mit einem Verbum beginnen zu lassen, wie z. B. 
Seite 13: Rilled from her heart the ichor, coursing, 

Flamed and awoke her slumbering magic. 
und S. 69: Lighed the wind to the wheat 
Mocked the wheat to the wind. 

In The Old Angler (S.4, 5, 6, 7) begegnet diese Inversion nicht 
weniger als fünfmal: „Wheeped out his tackle from noiseless winch, 
ceased Echo, Dipped the wide-bellied boat, Flits moth to flower, 
Streams a lost meteor.“ 

Ans Preziöse streift mitunter der häufige Gebrauch seltener und 
seltsamer Wörter, fremdartiger Eigennamen, kostbarer Steine, Vögel, 
Pflanzen, Blumen, um ungewöhnliche Stimmungen hervorzurufen und 
den Leser von der Wirklichkeit abzulenken: 

And zephvyr in tamarist softly whispers, Home (S. 24) 

Coral and elear emerald And amber from the sea Lilac-coloured 
amethyst, Chalcedony (S.54), Of a gold by Archaic sought: Of a gold 
sea-hid, of a gold that from core of quartz, No flame shall bid (S. 69), 
Landsman, landsınan, Lynx nor kestrel, Ne’er shall decry from 

Ocean steep That midnight-stealing, high-pooped galiass, Sleep (S.74), 
In cea-cold Lyonesse, When the Sabbath eve shaftsdown (S. 78), Wreathed 
in mist, sheds pale Ishtar Her sorrowful eyes there (S. 82). 

De la Mare hat derartige äusserliche Mittel gar nicht nötig, 
um seine geheimnisvollen phantastischen Wirkungen zu erzielen. Wo 
er sich ganz alltäglicher Worte bedient und die innerste Bedeutung 
aus ihnen herausholt, da feiert, wie W. van Doorn in seiner ausführ- 
lichen Appreciation (English Studies, a Journal of English Letters 
and Philology, Amsterdam, Febr. 1923) mit Recht hervorhebt, seine 
Kunst die grössten Triumphe. Der Kehrreim „The Cat looked long 
and softly at the King“ verleiht seinem Maerchen (S. 68) eine ge- 
radezu faszinierende atmosphärische Wirkung. Hier offenbart sich 
uns der junge echte Walter de la Mare, wie er uns immer noch am 
liebsten ist, der märchengläubige Dichter mit dem kindlichen, 
ahnungsvollen, von Problemen und Zweifeln unbeschwerten Gemüt. 

Bochum. Karl Arnas. 
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Volksetymologisches im Englischen. 1. 

Wenn ich im folgenden den Fachgenossen eine Anzahl Seiten 
volksetymologischen Materials, wie es die englische Sprache darbietet, 
vorlege, so geschieht das nur unter der bei den heutigen Verhältnissen 
wohl zutreffenden Voraussetzung, dass ihnen andere Arbeiten über 
das gleiche Thema genau so unzugänglich sind wie mir selbst. Von 
solchen Arbeiten kenne ich aus Titelanführungen: 1. Palmer, 
Folk Etymology (London 1882) ; 2. Palmer, A Dictionary of verbal 
Corruptions of Words perverted in Form or Meaning by false Deri- 
vation or mistaken Analogy (London 1882); Nyrop und Gai- 
doz, L’etymologie populaire et le folk-lore (Melusine, Bd. 1V. S.505 
Bd. V.); O. Keller, Lateinische Volksetymologte und Verwandles 
(Leipzig 1891); A. Hasse, Studien über englische Volksetymologie 
(Strassburg 1904). Das reichhaltige Buch von K. G. Andresen, 
Ueber deutsche Volksetymologie (6. Aufl. Leipzig 1899), dürfte am 
leichtesten erreichbar sein. Ich! habe es, aber erst zu Rate gezogen, 
als es sich für mich darum handelte, die Art der Anordnung meiner 
eigenen Materialien zu überlegen, wo ich dann feststellen musste, dass 
es, obgleich der deutschen Volksetymologie gewidmet, doch auch eine 
Menge fremdsprachlichen Materials vorführt. Meine durchaus unab- 
hängig von ihm gesammelten Materialien sind in der Hauptsache aus 
den besten Wörterbüchern, vornehmlich dem wissenschaftlich so hervor- 
ragenden grossen Flügel (Braunschweig 1891), zum kleineren Teile 
unmittelbar aus meiner eigenen englischen Lektüre geschöpft. Aus 
Raumrücksichten habe ich auf Erörterungen über das Wesen der 
Volksetymologie verzichtet, zumal ich solche nicht besser zu geben 
vermöchte, als sie sich bei Hermann Paul, Prinzipien der Sprach- 
geschichte (3. Aufl. Halle 1898, S. 201 ff.) finden, einem Werke, 
das doch wohl in den meisten Lehrerbüchereien anzutreffen ist. 

abraın mit seinen Nebenformen abraham, abron ist Umdeutung 
von auburn (kastanienbraun). Ein Abraham-man war ein halbnackt 
herumziehender Bettler, dessen natürliche, gelbbraune Hautfarbe die 
Bezeichnung aubun ergab, was aber als abraham missverstanden 
wurde. | 
all-amort (tiefbetrübt, niedergeschlagen) ist nur scheinbar mit 
all (ganz) zusammengesetzt, sondern aus dem frz. a la mort (= zum 
Tode = tief [betrübt, traurigl) entstanden. 

.  all-hollands-day (Allerheiligen) ist missverstanden aus all-hal- 
lows-day, entbehrt daher jeder Beziehung zu Holland. 
almond-furnach (Gekrätzofen in der Metallurgie) hat nichte 
mit almond (Mandel) zu tun, sondern ist ein Missverständnis aus 
alman-furnace (deutscher Schmelzofen), denn diese Oefen sind, wie 
viele andere Gegenstände und Bezeichnungen des Bergbaus und der 
Metallurgie, deutscher Herkunft. 

ambergrease und ambergreesesind an grease (Fett) angelehnte 
und umgedeutete Formen für das sprachrichtige ambergris (der 
graue Amber oder Agtstein, Gallen- oder Darmstein des Pottwals). 
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ancient, eine Nebenform des sprachrichtigen ensign (Fahnen- 
zeichen, Fahne, Fähnrich), ist aus Unkenntnis jenem bekannteren 
Worte angelehnt worden. 

aniseed (Anissamen) gebraucht das Volk zuweilen für anı- 
sette (aus Anis gebrauter Likör) in Missverständnis der fremden 
(frz.) Endung. 

appleplexy (Schlagfluss, Schlaganfall) ist missverstanden aus 
dem sprachrichtigen apoplexy und, trotz des Fehlens jeder gedank- 
lichen Beziehung, an apple angelehnt. 

bandrol, auch banderole (breites Banner, Schiffswimpel) 
scheint aus band und roll zusammengesetzt, ist aber das frz. banderole, 
das seinerseits allerdings banda, ahd. band als Grundwort enthält. 

beef-eater (Benennung der Leibgardisten, die bei den englischen 
Hoffestlichkeiten neben dem Büfett Aufstellung nahmen) ist nur eine 
Umdeutung von buffetier, beaufetier. Skeat lässt diese von Frau 
Steevens herrührende Erklärung nicht gellen, sondern gibt seiner- 
seits nur: „a yeoman of the guard, hence an attendant,“ was aber 
nur eine Begriffserklärung, keine Worterklärung ist. 

belfry (früher Belagerungsturm, Wachtturm, später fast aus- 
schliesslich Glockenturm) hat gleichwohl nichts mit bell (Glocke) zu 
tun, sondern geht auf ae. berfrey (afr. belefroi, beffroit, berfroit, 
mhd. bervrit — bercvrit — Berg- oder Burgfriede) zurück. In diesen 
Turm zogen sich im Falle äusserster Bedrängnis die Belagerten zu- 
rück. 

Bottomless (bei Samuel Warren: Bottomry) ist umgedeutet aus 
Botany Bay, dem Deportationsort für gewisse. Gattungen von Ver- 
brechern. 

bowtell (auch bottel, boultel, boltel, boulten) ‚der starke Rund- 
stab, Wulst, Pfühl in der Architektur“ geht zurück auf to bolt, das 
u. a. auch die Bedeutung hat „herausspringen“, so dass jede Beziehung 
zu bow (Bogen) und tell fehlt. | 

baw-window (Bogenfenster, Hohlfenster von der Form eines 
Halbkreises) wird zuweilen verwechselt mit bay-window (Erkerfen- 
ster, Erker). Letzteres stammt vom lat. badata (Vertiefung, Nische 
in einer Wand). 

Brazenose-College in Oxford scheint mit brazen (messingen) 
und nose (Nase) gebildet, und ein derartiger an jenem Gebäude ange- 
brachter Zierat scheint diese Ableitung zu bestätigen. Der Name ist 
indessen eine Umdeutung von brazing-house (Brauhaus) von dem 
veralteten Verb to braze (brauen), vergl. frz. brasserie, vom kelt. 
brace (Getreide). Das Gebäude steht m. W. an dem Platze einer ehe- 
maligen Brauerei. 

briar-pipe „kurze Holzpfeife zum Rauchen“ ist in seinem ersten 
Bestandteil nur scheinbar briar (Dornstrauch), richtig das miss- 
verstandene frz. bruyere (Heidekraut), aus dessen Wurzelstock diesr 
Pfeifen geschnitzt werden. 
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Bridewell und St. Bride’s Church in London haben keine Be- 
ziehung zu bride (junge Frau), sondern es liegt der Heiligenname 
St. Bridget (Brigitta) vor. Well ist natürlich = Brunnen. Bride- 
well ist das Zuchthaus für weibliche Verbrecher und liegt in der Nähe 
eines nach St. Bridget benannten Brunnens. 


buck-wheat (Buchweizen) hat keine Beziehung zu buck (Bock), 
, sondern gründet sich auf ae. böc (Buche). 


bull-finch in der Bedeutung „dichtverwachsene Dornhecke als 
Jagdhindernis“ hat keine Verwandtschaft mit dem bekannten Vogel- 
namen bull-finch, sondern ist entstellt aus bull-fence (Ochsenzaun). 


cannel-coal, auch canal-coal (Kännelkohle) hat in seinem ersten 
Bestandteil keine Beziehung zu canal (provinziell canel) — Kanal, 
Rinne, sondern ist diesem nur angeglichen aus candle, frz. chandelle 
(Kerze). .Es ist eine Kohle, die wegen ihres hohen Gehalts an Leucht- 
gas an ihrem Fundorte unmittelbar zu Leuchtzwecken verwendet wird. 

carritch, volksmässige Umdeutung von catechism, und doch 
wohl angelehnt an carriage in dessen Bedeutung „Betragen“. 

cast-me-down (die Ruhrpflanze, Gnaphalium, aber. auch der 
frz. Lavendel, Lavandula Stoechas) ist eine Umdeutung von cassidony. 

caterpillar (Raupe) scheint die beiden Worte to cater (vierteln) 
und pillar (Pfeiler) zu enthalten, ist indessen umgedeutet aus frz. 
chatte pelose (haarige Kätzin). 

causeway (,„Kunststrasse, Dammweg über sumpfigen Boden“, 
nicht schlechthin — Chaussee) deckt sich nur in seinem zweiten 
Teile mit der wirklichen Bedeutung, ist aber auch in diesem eine 
Umdeutung des frz. chaussee (Strassendamm, Kunststrasse), welches 
sich herleitet von (route) chaussee = provenz. caussada, ital. calzada 
von calciata = mit Kalksteinen beschotterte oder mit. Kalk (Mörtel) 
befestigte Strasse. Die provenz. Wortform hat wohl die Bildung 
unseres Wortes bewünstigt. 

chapsegar oder ehapsager (grüner Kräuterkäse) ist aus dem 
deutschen Schabzieger entstellt. Das ist ein Käse aus Ziegenmilch, 
dem gewisse würzige Kräuter zerkleinert beigemengt sind. 

Charterhouse, Name einer der grössten englischen publie 
schools neben Eton, Harrow u. a. (bei Godalining gelegen), hat weder 
mit charter (Urkunde) noch mit house (Haus) etwas zu tun, sondern 
ist eine Umdeutung des frz. C'hartreuse. Die Schule mit Kirche und 
Versorgungsanstalt für ältere Männer der besseren Stände wurde auf 
dem Gelände eines ehemaligen Karthäuserklosters errichtet. Thacke- 
ray, der dort erzogen wurde, hat der unangenehmen Erinnerung an 
diese Schulzeit Luft gemacht durch eine weitere Umdeutung des 
Wortes in slaughter-house (Schlachthaus). 

elear-cole (Leimfarbe, Leimgrund) ist in Anlehnung an cole 
(Kohl) oder die provinzielle Schreibweise für coal (Kohle) entstellt 
aus dem frz. claire colle (klarer, heller Leim, Leimgrund). 
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elear-story (auch clereslory, clarestory) (der Lichtgaden, .das 
Fenstergeschoss des Hauptschiffs einer Kirche, eines Turms) ist um- 
gedeutet aus frz. cleristere und ohne Beziehung zu clear (hell) und 
story (Stockwerk). 

cockatoo (Kakadu) ist ersichtlich an cock (Hahn) angelehnt, 
mit dem aber keine sprachliche Verwandtschaft besteht. Malayisch 
heisst der Vogel, offenbar nach seinem Geschrei, cakatua. 

cockatrice (Basilisk) scheint ebenfalls aus cock gebildet, was 
durch den Volksglauben insofern gestützt werden würde, als nach 
ihm der Basilisk aus einem, Hahnenei ausgebrütet wurde; das Wort 
ist aber eine Entstellung aus lat. erocodilus, span. cocatrız, cocadriz, 
cocodrillo. 

cockney (Schlaraffe, aber vorzugsweise in der Bedeutung „Lon- 
doner Stadtkind, eingefleischter Londoner“) legt ebenfalls den Ur- 
sprung von cock nahe, stammt indessen von dem noch nicht über alle 
Zweifel hinaus erklärten Worte cokaygne, cocaigne, cocagne, ital. co- 
cayna, cucagna, das man mit „Schlaraffenland‘“ übersetzt und als 
„Kuchenland‘ deutet. 

counterpoint und counterpane (Steppdecke, durchgenähte Bett- 
decke) scheinen beide mit der nur in Zusammensetzungen vorkommen- 
den Präposition counter gebildet. Dieses Wort ist indessen missver- 
standen aus cuılte oder coulte, lat. culcita; counterpoint also = culcita 
puncta (culeita = Polster, Kissen, Matratze; punctus eingestochen, 
mit Stichen versehen). counterpane ist nur eine Nebenform von 
counter-part und dieses eine Umdeutung von ceounterpoint (frz. courte- 
pointe). 

evuntry-dance nicht in der Bedeutung „ländlicher Tanz“, son- 
dern „ecossaisenartiger Tanz, bei dem die Paare in zwei Reihen ein- 
ander gegenüberstehen“, hat keine Beziehung zu coun!ry, sondern ist 
missverstanden aus counter-dance (frz. contredanse). 

court-cards ‚die sogenannten Bilder im Kartenspiel, König, 
Königin, Bube“. Man nannte diese wegen ihrer prächtigen Gewan- 
dung coat-cards, was aber als court-cards missverstanden wurde. 

coweumber für „Gurke“ (cucumber) hat keine Beziehung zu 
cow (Kuh), sondern ist aus dem gewöhnlichen Worte, dessen erste 
Sılbe ınissverstanden wurde, nur entstellt. 

cowheart „Feigling‘“ hat ebenfalls nichts mit cow zu tun, ob- 
wohl dieses Wort in westengl. Dialekten für Memme vorkommt, son- 
dern das ganze Wort scheint eine Umdeutung und Entstellung aus 
coward frz. couard. Skeat bezieht das frz. Wort auf den bob-tailed 
hare, den stumpfschwänzisen Hasen. Da aber der Hase immer bob- 
tailed ist, scheint mir diese Ableitung unbefriedigend. Ich möchte 
coward von to cower (sich feig ducken) und dem deutschen Suffix 
— hart ableiten. 

eraw-fish (Krebs) hat weder mit craw (Kropf der Vögel) noch 
mit fish (Fisch) etwas zu tun, sondern das ganze Wort ist eine Fint- 
stellung des frz. ecrerisse. 
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curfew ‚„Abendgeläute“, in England von Wilhelm dem Eroberer 
eingeführt als Mahnung zum Auslöschen der offenen Herdfeuer. Letz- 
teres Wort bringt auf die richtige Herkunft, zunächst des zweiten Be- 
standteils, nämlich feu (Feuer). Das ganze Wort lautete afrz. 
courrefeu, cerrefeu, sein erster Bestandteil ist das Verb couvrir (be- 
decken, zudecken). 

eurry-door für corridor (Korridor, Gang, Flur), das dem lüng- 
länder noch als Fremdwort gilt, wird wohl einmal von einem Ungebil- 
deten statt des richtigen Wortes gebraucht. In dem Worte corridor 
steckt das lat. currere (laufen) und eine Ableitungsendung, also weder 
ein Wort curry noch door. 

curtail (verkürzen, beschränken, schmälern) hat weder mit cur 
— Köter, noch mit tail — Schweif etwas zu tun, obwohl die Schwänze 
und Ohren der Hunde oft genug dem Schönheitssinn (?) ihrer Be- 
sitzer zum Opfer fallen, sondern dem ganzen Worte liegt zugrunde 
mittellat. curtaldus, frz. courtaud = „mit gestutztem Schwanze und 
mit gestutzten Ohren“. Unser Wort ist also eine Umdeutung. 

cutlas (Stutzsäbel, Hieber) scheint ganz zwangsläufig auf io 
cut (schneiden) zu führen, stammt aber unmittelbar vom frz. cou- 
telas, dieses von couteau, afrz. coutel. Dieses letztere wiederum geht 
auf lat. culter zurück, das seine letzte Quelle in dem Verb colo, cul- 
tum hat, welches seinerseits der landwirtschaftlichen Tätigkeit ent- 
stammt: colere pflegen, z. B. durch Beschneiden, Ausputzen der 
Bäume. 

eutlet (gebratenes Hammel- oder Kalbsrippchen) scheint eben- 
falls zu to cut zu gehören, ist indessen das frz. cölelette (Rippchen), 
Verkleinerung von cöte. 

-disparish ist im Munde des Ungebildeten entstanden aus 
disparage (herabsetzen, verunglimpfen) und zwar durch Anlehnung 
an das ihm geläufige Substantiv parish (Kirchspiel). 

dormouse (der gemeine Siebenschläfer) hat, obwohl dieses 
Tier zu den Nagetieren gehört, deren bekanntester Vertreter 
die Maus ist, doch mit deren Namen nichts zu tun, sondern das 
Wort ist das missverstandene frz. dormeur, dormeuse. Das eigentliche 
frz. Wort für das Tier ist loir vom lat. glis, glirem. 

farthing (der Viertelpenny) scheint gebildet aus far+thing. 
Die frühere Form war aber feorthling = Viertel, nämlich des frü- 
heren shilling, der so geprägt war, dass er in vier Teile gebrochen 
werden konnte. 

farthinggale, veraltetes Wort für „Reifrock“ scheint mit dem 
vorhergehenden Worte zusammenzuhängen, seine ältere Schreibweise 
vardıngale führt aber auf afrz. vertugalle, vertugade (neufrz. vertu- 
gadin), bezüglich dessen Littre auf span. vertugado, verdugado (von 
verdugo Schössling, Rute) verweist. 

feverfew (Fieberkraut, Mutterkraut) ist in seinem zweiten Be- 
standteile entstellt und angelehnt an ein seiner Bedeutung ganz frem- 
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des Wort. Zugrunde liegt lat. febrifugia (Tausendgüldenkraut), das 
als Mittel gegen das Fieber galt. Ae. hiess das Wort noch feferfuge. 
Andere Formen unseres Wortes, so featherfew, featherfoil, featherfow! 
sind in dem Missverständnis der wirklichen Wurzel noch weiter ge- 
gangen. 

fox-glove (Fingerhut als Pflanze) entbehrt jeder Beziehung 
zu for (Fuchs), sondern ist umgedeutet aus /the good] folk’s glove 
(der Handschuh, der guten Leute, des guten Volkes d. h. der Elfen). 
Mrs. Gaskell (Ruth I, 85) ist es, der wir diese Aufklärung verdanken 
wie auch den walisischen Niamen der Pflanze (maneg ellyllyn = Elfen- 
handschuh). 

frontispiece (Vorderseite eines Gebäudes, Titelblatt) scheint in 
seinem zweiten Bestandteil das Wort piece (Stück) zu enthalten, ist 
aber an dieses nur angelehnt. Das Grundwort ist frz. frontispice, 
dessen Schreibweise es daher teilen müsste, genau wie auspice, 
hospice. 

furbelow (Falbel) scheint aus fur (Pelz) und below (unter) zu- 
sammengesetzt, ist aber nur dahin umgedeutet aus falbela, farbala 
oder farfala, dessen Herkunft selbst noch zu ermitteln bleibt. 

gauntlet in der Wendung to run the gauntlet hat nichts mit 
gauntlet (Handschuh) zu tun, an das es vielmehr nur angelehnt ist, 
sondern ist (frühere Form gantlope) aus schwed. gatlopp entstanden, 
das seinerseits aus gate (Strasse) und lopp (Lauf) besteht. Das 
ganze Wort also = Gassenlaufen; to run the gauntlet —= Spiessruten 
laufen. | 

geneva (Wacholder, Wacholderbranntwein) hat keine Beziehung 
zu dem Städtenamen Geneva, sondern stammt vom frz. genicevre, das 
das lat. Juniper zum Etymon hat. 

germander (Gamander; wild germander Vergissmeinnicht) 
könnte an German erinnern, an das es aber nur angelehnt ist. Sein 
Ursprung liegt in dem zweiten lat.-griech. Namen, den die Pflanze 
in der Botanik führt: Teucrium chamaedrys (zeualdovus — ground 
tree, low tree). 

gillyflower auch Julyflower, gtlofer, gtlover (Nelke) sind sämt- 
lich Entstellungen, die ersten beiden auch Versuche einer Verdeut- 
lichung des unverstanden Gebliebenen, vom frz. giroflee, lat.-griech. 
caryophyllum. Aeltere, dem Grundwort zum Teil noch näher ste- 
hende Formen sind: girofer, gillofre, jerefloure. * 

goldecream (auch ins Deutsche übernommen für eine weisse, 
weiche Lippenpomade) ist missverständlich angelehnt an gold und 
sollte heissen coldcream. ' 

goloshoos goloe-shoes, goloshes, goloches, golossians, von diesen 
Wortformen scheinen wenigstens einige an shoes (Schuhe) angelehnt 
und dadurch eine Verbindung mit dem Begriff des Wortes herzu- 
stellen. Zugrunde liegt aber das frz. galoche (Ueberschuh), und da: 
ist auch die jetzt übliche englische Schreibweise. 
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good-year in Verwünschungsformeln früherer Zeit = Pest, 
Fäulnis, bei Shakespeare in den Formen good-ver, good-jer, good-yeere, 
good-yeares vorkommend, ist sicherlich durch Umdeutung aus goujeer 
(Lustseuche) entstanden. 

gooseberry (Stachelbeere) scheint wie noch andere volkstüm- 
liche Pflanzennamen mit goose (Gans) zusammengesetzt, ist indessen 
Umdeutung aus missverstandenem grosberry (deutsch Grosselbeere, 
Krausbeere), frz. groseille (Johannisbeere), groseille verte Stachel- 
beere, afrz. groselle, span. grosella, wallisisch gruzale, nach Diez und 
Scheler vom deutschen Kräuselbeere. 

halfable für ‚leutselig‘“ ist im Munde eines Ungebildeten das 
Wort, das der Gebildete als affable kennt und von jenem an half an- 
gelehnt ist. 

hammer „Ammer“ ‚ yellowhammer „Goldammer“ für ammer, 
welches letztere, weil dem Volke mehr oder weniger fremd, an das be- 
kannte Wort hammer angelehnt wurde. Ags. heisst der Vogel noch 
amore. 

hand of glory (Alraunwurzel) ist eine der häufigen Entstellun- 
gen des Wortes mandragora mit dem frz. mandegloire oder mainde- 
gloire als Zwischenstufe. Von man oder main (Hand) war der 
Sprung auf german. hand nicht mehr bedeutend, kann aber doch 
nur von einem Halbgebildeten vollzogen worden sein. Eine Beziehung 
zu gloire (Ruhm) fehlt der frz. Form wie dem Grundworte. 

hostage (Geisel) muss als volksetymologische Anlehnung an 
host (Wirt) angesehen werden, solange man an seinem Ursprunge von 
frz. otage festhält oder solange man das letztere auf spätmittellat. 
hostagium = zusammengezogenes- obsidaticum vom nachklassischen 
obstdatus — Bürgschaft (vom klassischen obses) zurückführt. Eine 
andere Ableitung geht auf das spätlat. hospitaticum (die Aufnalıme 
als Gast), dann wäre das Anfangs-h in hostage erklärt, und es läge 
keine volksetymologische Anlehnung vor. 

howlet, häufige Nebenform für owlet (Eule), offenbar in An- 
lehnung an das Verb to howl (heulen) entstanden. 

hurricane (Orkan) stammt von einem karibischen Worte oura- 
gan oder huracan (Sturm), wonach frz. ouragan, deutsch Orken, 
span. huracan. Die engl. Wortform legt infolge des rr eine Anleh- 
nung an hurry (Eile) nahe. 

ice-bone (Lendenknochen, Hüftbein, Eisbein) ist, wie auch die 
letzte seiner deutschen Entsprechungen durch Anlehnung an ice 
(Eis) entstanden, nachdem es unverständlich geworden war. Auch 
bis jetzt hat «ce noch keine zutreffende Deutung erfahren. Kluge gibt 
ein ags. Ts bän aber ohne Beleg. Die Bedeutung des Wortes könnte 
auf griech. ioyiov (Hüfte) zurückführen, nur dass die Quantität des 
ersten Vokals dem entgegensteht. Niederdeutsch und mittelnieder- 
länd. heisst unser Wort zsben neuniederländ. ijsbeen. Nich Weigand 
'5ge Umgestaltung eines älteren Wortes unter Anlehnung an Bein 
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vor. M. E. braucht man nicht auch bone für umgedeutct anzusehen. 
— Neben ice-bone findet sich auch edge-bone und aitch-bone. Letz- 
teres ist mittelengl., nache-bone, nagebone, afrz. nache, nage vom 
mittellat. natica (lat. natis) Hinterbacken. Das n dieses Grundworts 
ist an den unbestimmten Artikel herangetreten, so wurde aus a natch- 
bone: an attch-bone, genau wie aus a nadder: an adder, hochdtsch. 
eine Natter: eine Otter. 

jackass (der australische Eisvogel) scheint wie jackass = der 
männliche Esel und andere Tiernamen aus Jack und ass gebildet, ist 
aber das frz. jacasse. 

Jenny-flection, aus dem Munde eines Ungebildeten, ist eine be- 
sonders seltsanı anmutende Umdeutung von genu-flerion (Kniebeu- 
gung). 

jolly-boat ist in seinem ersten Bestandteil entstellt aus yawl 
(holl. jol) „die Jolle, Schaluppe‘, erinnert aber an jolly heiter, lustig. 

kick-shaws (Lappalien, Kinkerlitzchen) ist entstellt, weil un- 
verstanden geblieben, aus frz. quelques choses, sicher mit Anlehnung 
an to kick (mit dem Fusse verächtlich fortstossen). 

lammas (Erntedankfest), auch lambmass scheint aus lumb 
(Lamm) und mass (Messe) zusammengesetzt. Es ist aber das ae. 
hlafmaesse wörtlich ‚„Brotmesse‘‘, so genannt, weil nach vollzogener 
Ernte ein Brot geopfert wurde. — Lammas-tide — Petri Kettenfeier, 
der 1. August. 

lanthorn, die bei Shakespeare sich ausschliesslich findende Form 
für lantern (Laterne) ist eine Umdeutung, in Anlehnung an lanıp 
(Lampe) und horn (Horn), die dadurch begünstigt wurde, dass man 
früher statt der Glasscheibe in der Laterne dünne Hornplatten ver- 
wendete. 

lazarwort, wörtlich anscheinend ‚„Lazaruswurzel, Lazaruskrautf‘“, 
ıst eine Umdeutung von laserwort (Laserkraut, Laserpflanze, Laser- 
pilium). 

leaguer (Feldlager) lässt an eine Beziehung zu leayue (Bünd- 
nis, Liga) denken, hat aber, wie viele militärische Fachausdrücke, 
seinen Ursprung im Holl. und Deutschen, nämlich /eger (Lager). 


level-coil, Bezeichnung für ein Gesellschaftsspiel, welches, wie 
unser „Wie gefällt dir dein Nachbar?“ die Mitspielenden zu bestän- 
digem Wechsel des Sitzes veranlasst, hat weder mit level noch mit 
coıl etwas zu tun, sondern ist missverstanden aus frz. levez le cul! 
für das sich auch die anständigere und verhüllende Formel findet: 
levez sus! 

licorice, auch /iquorice (Süssholz, Lakritze) ist entstellt aus 
dem griech. Namen der Pflanze Glycyrrhiza glabra (= unbehaarte 
Süsswurzel), in zweifelloser Anlehnung an liquor (Flüssigkeit). Auch 
das deutsche Wort Lakritze ist eine umdeutende Entstellung, woh! 
angelehnt an Lack mit Rücksicht auf den klebrigen Saft. 
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lovage (Liebstöckel) hat mit dem Worte love so wenig zu tun, 
wie die deutsche Uebersetzung mit Liebe, sondern ist eine Umdeutung 
und Entstellung des botanischen Namens der Pflanze Ligusticum 
levisticum. 

lutestring, eigentlich „Darmsaite“, aber auch Umdeutung und 
Entstellung des missverstandenen Wortes lustring (Glanztaflet, Lü- 
strine). 

magpie (Elster) ist sicherlich entstanden aus pie (lat. pica 
Specht), das bereits die Bedeutung „Elster“ hat, und to mag 
(schwatzen). Schon früh findet sich aber die Form magotpte, bei 
Shakespeare maggoty pye, die ersichtlich angelehnt ist an den Namen 
Maggot-Margaret. Aehnliche Bildungen von Tiernamen mit Hilfe 
von Personennamen sind: madge (= Margaret) — owlet (Schleiereule) ; 
jenny-ass (Eselin) ; jenny-crone (Kranich) ; jenny-spinner (Schnake). 

mandrake, offenbar an man und drake ee angelehnt, ist 
nur eine Umdeutung von mandragora, dem gewöhnlichen Namen der 
Pflanze, die als Alraun, Hundsapfel, Hexenkraut im Volksglauben 
eine so grosse Rolle spielt. 

mantua (Damenmantel, langes Kleid) ist eine Entstellung aus 
frz. manteau und ohne jede Beziehung zu der ital. Stadt. Neben- 
formen unseres Wortes waren mantoe, manto, mantow. 

marchpane (Marzipan) hat nur eine scheinbare Beziehung zu 
dem Monatsnamen, zugrunde liegt vielmehr das frz. massepain (bei 
Ronsard noch marcepain), ital. marzapane. Das Etymon ist wohl 
(nach Mahn) das lat. maza (Mehlbrei). 

marjoram (Majoran, Dost, Wohlgemut) könnte etwa aus to 
mar (verderben) und dem hebräischen Namen Joram gebildet sein, 
hat aber mit keinem dieser Worte etwas zu tun, sondern ist entstellt 
aus majorana, das im Me. noch majoran, im Afrz. majorane lautete. 
Die Entstellung ist also erst in neuerer Zeit eingetreten, wie auch 
im Frz., wo erst die neuere Sprachperiode marjolaine zeigt. 

megrim (Migräne) scheint das Wort grım (grimmig) als 
Hauptbestandteil zu enthalten, ist aber eine entstellende Umdeutung 
des frz. migraine, das schon im Ae. zu migrim oder migrene wurde. 

mushroom (Pilz) scheint aus mush (Staub, Kehricht) einer- 
seits und room (Raum) andererseits entstanden, an die es aber aus 
Missverständnis des Grundwortes, frz. mousseron nur angelehnt ist. 
Ae. noch muscheron vom afrz. mouscheron, mousseron. 

misrule (Unfug, Tumult, Aufruhr) und das veraltete night 
rule (Nachtschwärmerei) haben mit dem Worte rule nichts zu tun, 
sondern beide enthalten das Wort revel, taltertümlich geschrieben 
ruel. Das zeigt bei dem zweiten Worte seine Nebenform night-revel. 

(Schluss folgt.) 
Gotha. Hermann Ullrich. 
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William Michael Rossetti (Schluss zu 8. 128 ff.). 


Dante Gabriel und Christina Rossetti. 

Wenn man in Deutschland überhaupt etwas von William Ros- 
setti weiss, so kennt man ihn wahrscheinlich als den Herausgeber 
und Biographen seiner beiden Geschwister und den Chronisten des 
Präraphaelismus. Alles, was er hier durch die literarisch-biographi- 
schen Einleitungen zu den verschiedenen von ihm besorgten Einzel- 
und Gesamtausgaben von Dante Gabriel und Christina Rossettis 
Werken und die Veröffentlichung des gesamten in seinen Händen 
befindlichen schriftlichen Materials geleistet hat (Tagebücher, Fa- 
milienbriefe, chronologische Gesamtverzeichnisse der Dichtungen und 
Gemälde), ist von der Forschung mit Dank aufgenommen und ver- 
arbeitet worden. Es wurde von uns schon berührt, und wir können 
uns darüber kurz fassen. 

Im allgemeinen hat W. Rossetti es taktvoll vermieden, seinen 
Bruder und seine Schwester als Künstler kritisch zu würdigen oder 
gar als Lobredner zu verherrlichen, wie er es mit anderen Dichtern 
getan hatte. Wenn er in der Einleitung zu den von ihm ausge- 
wählten Gedichten seiner Schwester) sagt: I should consider 
ceriticism in its fuller sense, even if not laudatory, as forbidden to 
myself, so hat er auch danach gehandelt. Als Ersatz für eine eigene 
Kritik fügt er dieser ebengenannten Einleitung Ertracts from 
Reviews hinzu, 16 längere oder kürzere Auszüge aus wertvollen 
Pressebeurteilungen, die Christina Rossettis Werke erfahren hatten. 
In allem aber, was er als Herausgeber seiner (Greschwister aus 
genauester Kenntnis ihrer Eigenart heraus äussert, verleugnet er 
nicht den feinfühligen Literaturkritiker. So legte er selbst den Grund 
für die spätere Forschung, die das Ziel verfolgte, die beiden Ros- 
settis, Bruder und Schwester, in den Entwicklungsgang der Literatur- 
geschichte einzuordnen, woran ein bedeutsamer Anteil deutschen 
Forschungen gebührt. W. Rossetti sah vielfach noch nicht die 
literarischen Zusammenhänge, die nun erschlossen worden sind, vor- 
wiegend auf Grund deutscher Forschungsmethoden. (Man vergleiche 
z.B. seine Angaben über die Entstehungsgeschichte von D.G. Ros- 
settis Blessed Damozel?) mit meinen Rossetti-Studien (1909), 8. 28 
bis 50, und den Angaben in der die bisherige Forschung abschliessen- 
den Lausanner Dissertation von C. Urech-Daysh D. G. Rossetti 1916.) 

Hier wollen wir uns damit begnügen, aus der oben genannten 
Einleitung zu Christinas ausgewählten Gedichten anzuführen, wie 
W. Rossetti die oft aufgeworfene Frage beantwortet, wer von seinen 


1) Poems of Christina Rossetti, chosen and edited by William M. 
Rossetti, London, Macmillan, 1907 (Golden Treasury Series), Preface 
S. XIII £. 

2) In der Sonderausgabe des Gedichtes in seiner ersten Fassung, wie 
sie im Germ erschien. D. G. R. The Blessed Damozel, Introduction by 
W. M. R., Decorated by W. B. Macdougall. London, Duckworth, 1898. 
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beiden Geschwistern der grössere Dichter war. Wer Werk und Wesen 
beider kennt, wird dies Urteil unterschreiben: 

My own view is that Christina had fully as.true a poetic vocation 
as Dante Gabriel, and wrote poetry which, though far more restricted ın 
scope, and more of a monotone in method, was, according to its own 
showing, by no means inferior to his. Restricted though its scope, the 
pitch of her verse is high, owing to the intensely devotional quality of 
her spirit: her main concern is eternity, or time related to eternity. In 
point of execution the brother is much the more elaborate artist: yet it 
does not follow that he is the more genuine, or the more secure in attain- 
ment. — For limpid freshness of feeling Christina stands the higher: for 
depth of feeling she cannot be called the lower, though she is less 
obviously passion-wrung in the stress and coil of circumstance. 

Unter den Veröffentlichungen W. Rossettis über seine Geschwister 
wäre das zuerst erschienene Buch D. @. R. as designer and writer 
(London 1898) besonders hervorzuheben, weil hier der Verfasser, 
über das rein Biographische hinausgehend, einen eingehenden Kom- 
mentar zu einer Dichtung seines Bruders geliefert hat., Das Buch 
enthält neben einer sorgfältigen Zusammenstellung aller erreichbaren 
Angaben aus D. G. Rossettis Briefwechsel über seine sämtlichen 
Zeichnungen, Gemälde und Dichtungen vom Jahre 1843 bis zu 
seinem Tode eine Prosaparaphrase der Sonettensammlung The House 
of Life. Da diese Sammlung von 101 Sonetten, vielleicht die bedeu- 
tendste Kunstleistung D. G. Rossettis, nicht ganz mit Unrecht im 
Rufe der Dunkelheit, ja Unverständlichkeit stand, W. Rossetti sie 
aber zum allergrössten Teil zu verstehen glaubte, hielt er sich in 
gewisser Weise für verpflichtet, durch eine solche Umschreibung in 
Prosa und erläuternde Bemerkungen ihr Verständnis in weiteren 
Kreisen zu fördern. Zudem hatte der Dichter dieses Sonettenzyklus 
selbst einmal die Absicht geäussert, seinerseits eine Art von Erläu- 
terungsschrift dazu zu verfassen, hatte diese Absicht aber niemais 
ausgeführt. So glaubte William mit Recht im Geiste des verstor- 
benen Bruders zu handeln, wenn er in seiner Weise dessen Plan zur 
Ausführung brachte. Keiner kannte besser als er die Situationen 
und Stimmungen, aus denen heraus ein jedes dieser Sonette, die sich 
auf den Verlauf des ganzen Dichterlebens (von 1847 bis 1881) ver- 
teilen, entstanden war. Ein jedes der Sonette war die konzentrierte 
“ Verkörperung irgend eines Augenblickserlebnisses (A sonnet is a 
moment’s monument beginnt das Einleitungssonett) und keiner war 
vertrauter mit der seelischen Struktur und der Arbeitsweise des 
Dichtermalers als er. (He and I were wont to assume that there 
was between us a certain community of perception which, would 
enable me to understand what he wrote. — S.179.) 


So hat er denn, ohne das Prosaische eines solchen Unterneh- 
mens zu scheuen, sämtliche 101 Sonette des Zyklus in Prosaform 
wiedergegeben, grösstenteils in engem Anschluss an den Wortlaut des 
Originals mit gelegentlichen Hinzufügungen, Interpolationen und 
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Interpretationen. In der Tat ist vieles, was sonst dunkel oder zwei- 
felhaft geblieben wäre, durch diese Art der Behandlung klargestellt 
worden. Wer überhaupt für solche sublimierte Kunstpoesie, wie 
D. G. Rossettis Sonette es sind, etwas übrig hat, wird dem Bruder 
für seine verständnisvolle und selbstlose Erläuterungsarbeit Dank 
wissen. — Dass gerade bei der konzentrierten Gedichtform des Sonetts 
eine solche Erläuterung nicht überflüssig ist, beweist die Tatsache, 
dass selbst Rainer Maria Rilke in seinem allerneusten Werk 
Sonette an Orpheus (Inselverlag 1923) es nicht verschmäht, wenig- 
stens zu zwei Sonetten in einem Anhang Erklärungen über dıe Art 
ihrer Entstehung und ihre Bedeutung zu geben, und wahrlich, bei 
vielen anderen dieser formvollendeten, aber esoterischen Schöpfungen 
wünschte man sich solche Fingerzeige des Dichters herbei! Aehnlich 
steht es mit D. G. Rossettis Sonetten, die uns durch den Bruder 
näher gebracht worden sind. — 


Zwei Briefe W. M. Rossettis an den Verfasser. 

Hier scheint mir der Platz zu sein, Anregungen von verschie- 
denen Seiten folgend, zwei von den Briefen bekannt zu geben, die 
W. Rossetti an mich gerichtet hat, da sie dazu beitragen können, 
gewisse literarische Fragen hinsichtlich der Poesien seines Bruder: 
zu klären. Es ist dazu nötig, ein wenig in die Einzelforschung 
hineinzusteigen. Einige andere Briefe sollen in einem späteren 
Artikel, der eine Nachdichtung der Ballade The Staff and Serip 
bringen wird, bekannt gegeben: werden. 

Der erste der beiden Briefe wurde vor der Veröffentlichung 
meiner Rossetti-Studien geschrieben und enthält, wie man sehen wird, 
Antworten auf bestimmte von mir an W. M. Rossetti gerichtete Fra- 
gen. Wesentliche Stellen daraus habe ich in meiner Monographie 
angeführt; da hierauf in den verschiedenen bereits erwähnten spä- 
teren Veröffentlichungen über D. G. Rossetti Bezug genommen wor- 
den ist, dürfte es vielleicht von Interesse sein, nun den zusammen- 
hängenden Wortlaut kennen zu lernen. Im einzelnen wäre folgendes 
zu bemerken: 

Omar Khayyam ist, wie vielleicht kaum erwähnt zu werden 
braucht, die für die Entwicklung der englischen Poesie wichtige 
persisch-englische Dichtung Rubaiyat of Omar Khayyam, rendereil 
into English vere by Edward Fitzgerald, first edition 1859. 
Ich hatte anfangs die Beeinflussung einer Stelle in D. G. Rossettis 
Jenny durch diese Dichtung vermutet, wo das Gefäss personifiziert 
und vom Töpfer und seinem Ton gesprochen wird; auch Max Schoepe 
(Der Vergleich bei D. G. R. Berlin 1914) nimmt diese Beeinflussung 
an. Wahrscheinlich genügt aber der Einfluss der Bibelstelle kömer 
9, 21, auf die mich W. M. Rossetti hinwies. 

Max Nordau wird hier als der Verfasser des Buches Ent- 
artung (3. A.1896) angeführt, in dem er D. G. Rossetti als Deka- 
denten hinstellt; er wird in der Einleitung der oben erwähnten Son- 
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derausgabe der Blessed Damozel von dem Herausgeber erwähnt und 
in meinen Rossetti-Siudien (S. 6 f.) als ungerechter Beurteiler des 
Dichters erwiesen. 

Oscar Wilde erfährt hier durch W. Rossetti eine Verurteilung 
aus moralischen Gründen, von seinen Dichtungen erklärt dieser, nur 
die Zuchthausballade näher zu kennen, er durfte also eigentlich nur 
über diese ein Urteil abgeben. — In Wildes bekanntem Prosawerk 
De Profundis, eigentlich betitelt Epistola: in carcere et vinculis, dem 
aus der Zuchthaushaft an Wildes Freund Lord Alfred Douglas 
gerichteten umfangreichen Briefe, von dem wir, wie der deutsche 
Uebersetzer und Herausgeber Max Meyerfeld erklärt, auch jetzt 
erst etwas mehr als ein Drittel kennen, beziehen sich mehrere 
Stellen auf die Brüder Rossetti. Das Werk ist durch Meyerfelds 
Ausgabe (Berlin, 1. Ausg. 1905, 25. Aufl. 1919) in seinem jetzigen 
Umfang in Deutschland früher bekannt geworden als in England, 
wo der literarische Testamentsvollstrecker des Dichters, Robert Ross, 
auf die dort herrschende Stimmung Rücksicht nehmen zu müssen 
glaubte, weshalb er in seiner ersten Ausgabe des Werkes vieles ge- 
strichen und im Ausdruck gemildert hat. Anfangs fehlten auch die 
dem Werke angefügten vier Briefe Wildes an Robert Ross, die die 
deutsche Ausgabe sogleich brachte; die Tauchnitz Edition enthält 
diese noch heute nicht. Robert Ross hatte Wilde während seiner 
Giefangenschaft mit Lesestoff versorgt, und Wildes Briefe enthalten 
nun seine vielfach interessanten subjektiven Urteile über das Ge- 
lesene, so auch über das damals vor nicht langer Zeit erschienene | 
Werk D. G. Rossetti: His Family Letters; With, a Memoir by W. M. 
Rossetti, London 1895. Da findet sich denn in dem vierten dieser 
Briefe (vom 6. April 1897) folgende auffallende Stelle, auf die ich 
Mr. William Rossetti in einem meiner Briefe aufmerksam machte: 
„Rossettis Briefe sind schrecklich; offenbar Fäl- 
schungen seines Bruders. Trotzdem habe ich mit Interesse 
daraus ersehen, dass meines Grossonkels Melmoth und meiner Mutter 
Stdonte unter den Büchern gewesen sind, die ihn in der Jugend be- 
zaubert haben. Was die Verschwörung gegen ihn in späteren Jahren 
betrifft, so glaube ich, dass sie wirklich bestanden hat und dass die 
Mittel dazu aus Hakes Bank kamen. Das Verhalten einer Drossel 
in Cheyne Walk scheint höchst verdächtig, wenn W. Rossetti auch 
sagt: „Ich konnte in dem Singen der Drossel gar nichts Ungewöhn- 
. liches entdecken“ (a. a. O. S. 146). (Die Erwähnung von Hakas 
Bank ist ein Witz, den Meyerfeld in seinen Anmerkungen erklärt, 
die Drossel ist eine von D. G. Rossettis Halluzinationen, ebenso wie 
die „Verschwörung“ eine Ausgeburt von Verfolgungswahn — Stdonta 
ist der von Lady Wilde 1849 übersetzte deutsche Roman Stdonia von 
Bork, die Klosterheze von Wilhelm Meinhold, Melmoth, der Roman 
von Wildes Urgrossonkel Maturin Melmoth the Wanderer.) Auf 
alles dieses kommt es nicht so an wie auf den Anfang der Briefstelle, 
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an der Wilde erklärt, Rossettis Briefe seien schrecklich und offenbar 
Fälschungen seines Bruders. 

Ich kannte damals und kenne bis heute nur den deutschen Wort- 
laut dieser Stelle und teilte diesen Mr. W. Rossetti mit, worauf er in 
seiner unten wiedergegebenen Antwort die selbstverständliche Echt- 
heit dieser Briefe bezeugte. Mir erscheinen D. G. Rossettis Familien- 
briefe durchaus nicht „schrecklich“, vielmehr menschlich anziehend, 
aufrichtig und ungekünstelt. So urteilt auch Professor Benson,?) 
der Verfasser des besten englischen Buches über D. G. Rossetti; er 
erklärt „Rossetti may fairly be ranked among the best writers of fa- 
miliar letters. — R. wrote as he talked, entirely without affectation, 
and as a rule in a vein of robust cheerfulness. At the same time there 
are in the Family Letters in which he appears in his most lovable 
light, many passages of the most loyal and tender affection.‘ — Mir 
schien die Aeusserung des in seinen Urteilen vielfach unberechenbaren 
und bizarren Wilde sich so zu erklären, dass ich annahm, er hätte 
D. G. Rossetti als den melancholischen Sonderling aufgefasst, als 
welcher er auf Grund mancher Veröffentlichungen erschien, und er 
sei nun durch seine Familienbriefe überrascht und veranlasst worden, 
an deren Echtheit zu zweifeln. In diesem Sinne stellte ich auch den 
Sachverhalt in meinen Rossetti-Studien (S. 8 u. 9) dar, und ich wäre 
geneigt, auch noch heute daran festzuhalten; doch möchte ich hier 
Gelegenheit nehmen, mitzuteilen, wie Dr. Max Meyerfeld, an den ich 
mich im Juli 1920 deswegen wandte, sich Wildes Aeusserung erklärt. 
Auf einer Postkarte schrieb er mir damals: „Das Urteil W. Rossettis 
überrascht mich nicht. Er war von jeher eine „zweitklassige‘“ Ange- 
legenheit. So hat ihn offenbar auch Oscar Wilde aufgefasst. Die 
Stelle (S. 146) soll bedeuten: Die Briefe D. G. Rossettis sind so 
ledern und reizlos, dass man sie am liebsten seinem Bruder zuschreiben 
möchte. Natürlich hat Wilde nicht ernsthaft an eine Fälschung 
Wm. Rossettis gedacht; aber dieser besass nicht genug Humor, den 
Humor der Stelle zu sehen oder zu verstehen.‘‘— Soweit Meyerfeld. 
All das soll in dem einen Satz Wildes enthalten sein! Ich gestehe 
offen, den Humor der Stelle auch nicht recht zu sehen, und ich glaube, 
viele werden mir beistimmen; allerdings kann ich nur auf Grund der 
(Meyerfeldschen) deutschen Uebersetzung urteilen, ebenso wie W. 
Rossetti, dem ich die Stelle mitteilte, auch muss ich zugeben, nicht 
so in die Feinheiten des Wildeschen „Humors“, besser wohl gesagt 
Witzes, eingeweiht zu sein wie Meyerfald. Der Beurteilung der Fa- 
milienbriefe D. G. Rossettis durch Meyerfeld als „ledern und reizlos“ 
stelle ich die oben angeführte Aeusserung Bensons gegenüber, und 
ich möchte mich unbedingt diesem anschliessen. 


ı) Arthur. Benson, D. G. Rossetti (English men of letters). 
London 1908 (S. 168). 
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Der Wortlaut des Briefes ist folgender: 
3St. Edmund’s Terrace Regent’s Park, N. W. 3 March 1808. 
Dear Sir, 

I feel very much obliged: for the book which you have presented 
to me. Shall look into it soon, and if requisite write further about it.... 

Blake’s Prophetic Books would not be of the least use to you in 
discussing matters relating to my Brother’s writings. My Brother’s own 
acquaintance with them was very cursory, and they certainly did not 
influence his work in the faintest degree. He regarded them as mainly 
the oddities or semi-ravings of a man of genius. 

Those notes of my Brother upon Keats have, I fancy, been published 
in some magazine or journal. I am not certain. 

As to Omar Khayyam’s lines on a potter — I don’t think these 
were in Gabriel’s mind when he wrote certain lines in Jenny — which 
may or may not (I fancy not) be later than the publication of O. K. — 
The image of a potter, and vessels for honour and dishonour, comes essen- 
tially, in any English composition, out of Paul’s Epistle to the Romans, 
9, 21. It has hawever often been: said, and I believe truly, that G. was 
the first discoverer of O. K. The first edition of that book was wholly 
neglected, and remaining copies were sold’ off at &d: each. My Brother 
bought a copy, looked into it and appreciated it, and showed it about to 
Swinburne and others, who spread its fame. I don’t think G. wrote 
anything about O. K. 

I forget where I have spoken about Max Nordau. His book is hardly 
at all known to me: but I saw once at a friend’s house the passage about 
tbe Blessed Damozel ete., and thought it contained a good deal of wilful 
stupidity along with a grain of trath. 

I have an extreme dislike of Oscar Wilde, and of any one guilty 
of any such beastly and abominable nastinesses. Know very little about 
his writings, but have always supposed: them toi be tawdry sort of stuff, 
tho’ clever in their way. Did however read the Ballad of Reading Gaol, 
and found it good. Have not looked: into De Profundis, and did not till 
now know that W. (or any one) had the silly impudence of inventing 
the lie that those early letters by my Brother are not genuine, and! could 
produce them (if so inclined) to any reasonable and well-intentioned 
enquirer. j 

Every now and then I have seen in some Magazine some colour- 
print from some painting by Gabriel A little book containing a half- 
dozen or more, named Rossetti, was quite lately produced by Lucien 
Pissarro — a cheap volume. I forget the Publisher, possibly Dent: this 
volume is one of a series about various artists The colour-prints here 
are rather poor, but give some idea of the tints ete.: about the best is The 


Daydream. Yours very truly, 


'W. M. Rossetti. 
Der folgende Brief bezieht sich auf meine damals erschienene 
Dissertation Zur Entstehungsgeschichte von D. @. Rossettis Dichtun- 
gen (1909) und bringt Anmerkungen und Berichtigungen zu einzelnen 
Feststellungen, grösstenteils solchen, die ich aus Arbeiten anderer‘) 


ı) W. Waldschmidt, D. G. Rossetti, der Maler und der Dichter, 
Jena, 1806. R. G. Watkin, Robert Browning and the English Pre-Ra- 
phaclites, Breslauer Diss. 1905. 
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übernommen hatte. Die in den Bemerkungen über das Ganze ent- 
haltene Kritik William Rossettis hinsichtlich der Anführung von 
Parallelen aus früheren Dichtungen erscheint mir heute berechtigt. 
Sicherlich ist die deutsche Forschung, besonders unter dem Einfluss 
der Schererschen Schule, darin oft zu weit gegangen und hat gegen- 
über der Feststellung der mehr äusserlichen stofflichen Beziehungen 
die Hauptsache, die Erfassung der Wesensart der behandelten Dichter 
und ihrer Werke vernachlässigt. Auch ist oft literarische Beein- 
flussung angenommen worden, wo eigene Erlebnisse und Beobachtungen 
des Dichters vorlagen. Die Anmerkungen W. Rossettis beweisen 
jedenfalls, wie vorsichtig man in der Konstruierung literarischer Ab- 
hängigkeit in einzelnen Fällen sein muss. Schon in meiner Disser- 
tation hatte ich an jener mikrologischen und oft am Stofflichen kleben 
bleibenden Methode Kritik geübt und — wenn auch unter Benutzung 
der philologisch festzustellenden Zusammenhänge — nach einer phi- 
losophisch-ästhetischen Vertiefung der Untersuchung gestrebt; heute 
wäre ich hierin noch weiter gegangen und hätte in einzelnen Ab- 
schnitten auf einige der damals von mir aufgestöberten Parallelen 
ganz verzichtet. — Im einzelnen wäre noch zu bemerken: Wenn W. 
Rossetti Waldschmidts Angabe über die Beeinflussung der 
Blessed Damozel durch Eindrücke aus dem Gebiet der Kunst als un- 
richtig erweist, so hat er in der Sache hinsichtlich Fra Angelicos und 
Boticellis zweifellos recht, er stösst damit aber Waldschmidts Dar- 
stellung im wesentlichen nicht um, die darauf hinausläuft, dass er 
sagt: „Man könnte The Blessed Damozel bezeichnen als den subli- 
mierten Niederschlag zahlloser Emotionen, die in der Seele durch die 
Betrachtung alter Gemälde und die Lektüre alter Dichtungen aus- 
gelöst wurden. Es steckt ein ganzes Kapitel Kunstgeschichte darin.“ 
— Die Anmerkung über die „Hexe“ bezieht sich auf die Balladendich- 
tung The King’s Tragedy. Diese übrigens gehört zusammen mit der 
unten auch erwähnten Ballade Sister Helen zu den wenigen von den 
umfangreicheren Dichtungen D. G. Rossettis, die ins Deutsche über- 
setzt worden sind. (Zwei Balladen D. G. Rossettis: The King’s Tra- 
gedy und Sister Helen. Im Versmass des Originals übersetzt und ein- 
geleitet von Max Degenhart, München 1909, Beil. z. V. Jahres- 
bericht der K'. Gisela-Kreisrealschule München.) — Gegenüber W. 
Rossettis Einwendung möchte ich an der Bezeichnung Hexe für die 
alte Frau (a woman tattered and old), die dem König Jakob I. seinen 
frühen Tod prophezeit, festhalten. Auch Degenhart braucht diese 
Bezeichnung stets in seiner Uebersetzung und in der Chronik ven 
_ Shirley, die dem Dichter als Quelle diente, heisst es: „there arose a 
woman of Yreland, that cleped herselfe a suthsayer.‘“ — 
3. St. Edmund’s Terrace Regent’s Park, N. W. 17. Decbr. 1909. 
Dear Dr. Horn, 

I have now read your booklet on my brother’s poems, and I find 
it to be a very careful, oopious, and thoughtful study of the subject. 
Can and do most sincerely congratulate you upon the work. I think that 
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here and there some point is raised as to analogy between some older 
poem and something written by my brother, when in fact there is no very 
marked analogy, and no particular reason for thinking that my brother 
had any such passage in his mind. This however is a very natural, 
perhaps almost an inevitable, feature of such a study as yours, and it 
does not call for any very serious attention. 

I enclose a few notes that I have made: they will serve at least to 
show you that I read the book with attention to its detaila 

The other Normannia book reached me after I had already advanced 
in the original version. I pursued the reading of this last-named without 
betaking myself to the Normannia, but shall make myself acquainted 
with that before placing it finally in my bookshelf. You have evidentiy 
made tbe whole subject your own. 

Prof. Brandl was once in this house, and showed: himself full of 
knowledge and sympathy regarding my brother’s performances. He 
seemed to me to be a most attractive literary personality. 

I have also read with pleasure your translation of ‚„Alas so long“. 

My health — thank you for referring to it — continues steady, much 
more so than I could have expected it to be at my present age of &W. 

With best regards and thanks, 

Yours very truly, 
W. M. RBossetti. 

Brandl was particularly interested in a monograph on D. G. Rossetti 
done by my daughter Helen (now Mrs. Angeli) I don’t find this down in 
your bibliographical list. 

P. 4. Waldschmidt suggests that certain images in tbe Blessed Da- 
mozel are prompted by pictures by Fra Angelico and. Boticelli. — Not 
correct. ‘When D. G. R. wrote the B.D, be cannot have seen any pictures 
by Angelico — first saw some in the Louvre in 1849. The Boticelli: was 
not in the National Gallery until many years later — perhaps towards 
1870. 


44. Watkin suggests a resemblance between Jenny and Browning’s 
Evelyn Hope. — E. Hope was only published in 1866. — Jenny was begun 
towards 1848; and tho’ it may not have been fairly completed until about 
1868, I don’t think E. Hope had any influence upon it. 

59. D. G. R. influenced by Browning in writing poetry about Italy 
of his own time, Metternich, &c. — It should be remembered that from 
his very earliest childhood D. G. R., the son of an Italian political exile, 
was constantly hearing about the wrongs and woes of Italy, with fervent 
denunciations of Metternich &a: we knew many people who had oon- 
spired for Italy, joined insurrections, &c. This seems quite enough to 
 acoount for the subject and tone of "The Last Confession: whether any 
part of them was due to Browning may be matter of opinion. 

77. The white horse in Sister Helen and in Coleridge’s Christabel. 
— This seems to be quite maintainable as regards Geraldine’s „palfrey 
white“. — But I believe it is very generally understood, among critical 
editors and readers, that the subsequent phrase „their steeds were white“ 
i3 a misspelling: ought to be „wight“ — i. e. strong, sturdy. 

78. — 1B6B, recovery of the coffined poems — should be 1B6P. 

89. — Einer Hexe. — I don’t think D. G. R. intended this woman 
to be understood as a witch, a person who practises spells and enchant- 
ments. — She is a Highlander gifted with second sight, as so many High- 
landers have been said (and apparently not without some truth) to be. 


William Michael Rossetti. 327 


116 — G. F. Watts came „nach ihm“ (D. G. R.) — Watts was born 
several years before D. G. R., and had: established his repute as a painter 
when D. G. R. was only 15, — It is true that several of W.’s more ideal 
or ethical works were painted after D. G. R. had attained an established 
position. 

William M. Rossettials Dichter. 

Alles Frühere handelte von W. Rossetti, dem Kritiker.') Objekt 
seiner Kritik war Poesie und Malerei. Seine Kunstkritik konnte 
hier nur gelegentlich herangezogen werden. Seine Literaturkritik 
offenbarte einen den besprochenen Gegenständen mit Liebe hingege- 
benen Betrachter, der es verstand, seine Erkenntnisse wirkungsvoll 
auszusprechen, einen, dem die Betrachtung von Poesie oft Anlass 
war, über alle Einzelforschung hinausgehend, für der Menschheit 
grosse Gegenstände Partei zu ergreifen, durch die Erforschung psy- 
chischer Zusammenhänge und originaler Phantasieschöpfungen den 
Bereich unserer seelischen Erkenntnisse zu erweitern, kurz, am Fort- 
schreiten des geistigen Entwicklungsprozesses der Menschheit an 
seinem Teile mitzuwirken. Sein begeistertes Eintreten für einzelne 
Gipfelerscheinungen erwies geistige Verwandtschaft mit ihnen. Wenn 
schon in diesem allen mehr als Wissenschaftsbetrieb, wenn darin viel- 
mehr Dichtertum zutage tritt, so ist W. Rossetti überdies noch als 
wirklicher Dichter hervorgetreten, als der er nun zu guter Letzt hier 
zu würdigen ist. 

Einst sahı man in Kritik nichts als Wissenschaft. Die höchste 
Form der Kritik, die sich über vergängliche Tagesschriftstellerei 
erhob, hatte den Ehrgeiz, Wissenschaft zu werden, zu beweisen, zu 
deduzieren, Gesetze zu geben, man denke an Lessing! — Im Lauf der 
Jahrhunderte aber ist es klar geworden, dass Kritik in ihrer Vollen- 
dung nicht Wissenschaft, sondern Kunst ist, der Kritiker nicht ein 
Wissenschaftler, sondern ein Künstler, vielleicht sogar ein Dichter. 
Wenn selbst die von einem Aristoteles, einem Lessing aufge- 
stellten Gesetze sich als nicht für alle Zeiten bindend erwiesen 
haben, so kann der Wert der Kritik nicht in ihren blossen in- 
haltlichen Feststellungen, er muss zum grossen Teil in etwas For- 


1) Unbesprochen musste bleiben: Swinburne’s Poems and Ballads, 
a criticism, 1866, eine kleine Schrift, durch die W. Rossetti für den da- 
mals beftig angefeindeten Dichter eintrat, Gosse nennt sie: exoellent in 
tone and laudatory without partiality and exaggeration. — Nachträglich 
fiel mir noch ein Buch iW. Rossettis, das nirgends erwähnt ist, in die 
Hände, das letzte, das er veröffentlicht hat: The Diary of Dr. John Wil- 
liam Polidori, 1816, relating to Byron, Shelley, etc. Edited and elucidated 
by W. M. Rossetti, London, 1Bil. (228 S.) — W. R. hat durch die ge- 
wissenhafte Herausgabe und Erläuterung dieses Reisetagebuches seinem 
Obeim, dem jugendlichen Leibarzt Lord Byrons, ein Denkmal errichtet; 
er hat ihn nicht gekannt; denn P. endete schon 1BA1: durch Selbstmord. 
Das Tagebuch führt uns durch Belgien, den Rhein aufwärts nach der 
Schweiz, wo wir das Zusammensein Byrons und Shelleys am Genfer See 
miterleben, und schliesslich nach Italien. 
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malem beruhen, in der schriftstellerischen Ausdruckskunst, in dem 
Temperament, mit dem die Kritiker die Probleme ihrer Zeit ergriffen 
und geformt haben, kurz in dem Dichterischen, das sich in ıhnen 
offenbarte, — abgesehen von dem, was sie als Persönlichkeiten be- 
deuteten. Nicht wegen der von ihnen aufgestellten (und heute ver- 
alteten) Gesetze schätzt man die grossen Kritiker der Vergangenheit, 
sondern wegen der Prägung, die sie ihnen gaben, wegen der Kunst, 
die in ihren Schriften verkörpert ist, wegen der Hingabe an grosse 
Gegenstände, wegen des Staunens vor den Dingen der Njatur und des 
Lebens, weswegen wir auch die Dichter schätzen. Nach unseren heu- 
tigen Anschauungen wäre es daher gar nicht nötig, dass W. Rossetti 
neben seinen kritischen Schriften auch eigene Dichtungen veröffent- 
licht hätte, um Dichter genannt zu werden, wenn seine Kritiken 
unseren jetzigen ästhetischen Ansprüchen genügten. Allerdings ist 
es meistens so, dass Kritiker von Rang nebenbei auch Dichter, nicht 
nur latente Dichter gewesen sind. Jedenfalls rückt heute die Kritik 
in grössere Nähe zur Poesie als früher. Dichtertum und gestaltende 
Kraft sieht man am Werke, wo einst eine bloss ordnende und sich- 
tende, poesieferne Forscherarbeit zu genügen schien. 

Lange bevor William Rossetti neben seinem bürgerlichen Beruf 
als assistant secretary im Inland Revenue Office die Tätigkeit eines 
Kritikers berufsmässig ausübte, trat er wie seine beiden Geschwister 
als Dichter in die Oeffentlichkeit; wie wir wissen, in der von ihm 
herausgegebenen Zeitschrift The Germ, die ja auch seine ersten Kri- 
tiken enthielt, und die wenigen Presseorgane, die von dem Germ 
Notiz nahmen, begrüssten William Rossetti als aine Erscheinung von 
ebensolchen Versprechungen für die Zukunft wie seinen Bruder, z.B. 
The Guardian (August 1850). — Wenn sich diese Versprechungen für 
die Dichterlaufbahn W. Rossettis nicht so erfüllt haben wie bei seinen 
Geschwistern, so ist der Hauptgrund wohl der, dass der unbezwing- 
liche dichterische Schaffenstrieb ihm nicht in gleichem Masse ange- 
boren war wie jenen. Sein bürgerlicher Beruf und äussere Lebens- 
umstände können wohl nur in zweiter Linie dazu mitgewirkt haben. 
Trotzdem hat er eine Anzahl Dichtungen und Uebersetzungen aus dem 
Italienischen hinterlassen, die beachtenswert sind. Nur ganz wenige 
Aeusserungen über W. Rossetti als Dichter sind mir zu Gesicht ge- 
kommen, es sind nur gelegentliche Bemerkungen in anderem Zusam- 
menhange. William Sharp behandelt einzelne seiner Dichtungen 
in seinem Werk: D. @. Rossetti, a record and a study (1882) und der 
im Eingang dieser Ausführungen öfters erwähnte Ford Madox 
Huseffer spendet ihm hohe Anerkennung in seinem Büchlein The 
Pre-Raphaelite Brotherhood (London, Duckworth, o. J.). — Aller- 
dings möchte ich mich der von ihm geäusserten Ansicht nicht an- 
schliessen, dass W. Rossetti ein ebenso grosser Dichter geworden wäre 
wie sein Bruder (und nur seiner Schwester an Bedeutung nachgestan- 
den hätte), wenn er nicht während eines grossen Teils seines Lebens 
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seine Geschwister und seine Eltern zu unterstützen gehabt hätte. 
Andere sind unter viel ungünstigeren Bedingungen grosse Dichter ge- 
worden, und ein dichterisches Genie pflegt sich allen solchen Behinde- 
rungen zum Trotz durchzusetzen. Hueffers Urteil lautet so: ‚Mr. 
William Rossetti’s is a figure almost more sympathetic by reason of 
its abnegations, than that of any member of the Seven.!) — His 
several early poems have a merit that has rever yet been acknow- 
ledged, and but for the fact that he devoted all his early life to 
the support of his brother, his sisters, and his parents, he would 
assurediy have been a poet as considerable as his more celebrated 
brother, and only less great in degree than Christina Rossetti. (S. 50.) 

In der Tat verdienen einzelne Gedichte W. Rossettis, besonders 
seine Sonette, und nicht nur die aus seiner frühsten Jugend, der Ver- 
gangenheit entrissen zu werden und die Anerkennung zu finden, die, 
wie Hueffer erklärt, ihnen bisher versagt worden ist. Viele stehen an 
Wert sicherlich über manchem, was an mittelmässigem ]yrischen Gut 
von einer Anthologie zur andern bis auf den heutigen Tag mitge- 
schleppt wird. Da mir keine in Deutschland erschienene Auswahl 
englischer Gedichte bekannt ist, die irgendetwas von W. Rossetti ent- 
hält, möchte ich als Abschluss dieser Betrachtungen ein paar Proben 
seiner Poesien anführen. Eine endgültige kritische Würdigung des. 
Dichters W. Rossetti ist mir nicht möglich, da es mir infolge der un- 
günstigen Verhältnisse unserer Zeit nicht gelungen ist, seiner in 
Buchform veröffentlichten Gedichte und Uebersetzungen?) habhaft zu 
werden. Einzelne Gedichte sind in englischen Anthologien und den 
Veröffentlichungen des Präraphaelitenkreises zugänglich, und sie 
lassen uns die dichterische Eigenart des Verfassers erkennen. 

Da auf ihn in seiner Jugend genau dieselben Bildungseinflüsse 
wirkten wie auf seinen Bruder, so ist es erklärlich, dass ihre Anfänge 
Aehnlichkeiten aufweisen. So zollte auch er unter dem Einfluss der 
Forschungen seines Vaters dem Genius Dantes seinen Tribut, und 
wenn Dante Gabriel die Vita Nuova übersetzte (bekanntlich eine der 
' grössten Meisterleistungen der Uebersetzungskunst), eo er das /n- 
ferno. Ob seine Uebersetzung an die Leistung seines Bruders heran- 
reicht, kann ich nach den kurzen Auszügen, die mir in einenn italieni- 
schen viersprachigen Dantebrevier (Dante — di giorno in giorno. 
Raccolta-diario di pensteri e sentenze dalle opere dell’ Alighseri 
con scelte traduzioni francesi, ledesche e inglesi. Firenze 1898.) zu 

1) Gemeint sind die 7 Mitglieder der Präraphaelitischen Brüder- 
schaft. 

2) Es handelt sich um folgende Werke: 1. Eine Nachdichtung des 
Inferno: The Comedy of Dante Alighieri, translated into blank verse 
with introductions and notes. (London and Cambridge, Macmillan 1865.) 
— a Eine Nachdichtung der Selbstbiographie seines Vaters: Gabriele 
Rosselti, a versified autobiography, translated and supplemented by W. 
M. R., London 1901 (19 S.).. — 3. Die Sonettensammlung Democratir 
Sonnets, London 1907 (2 Bändchen). 
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Gesicht gekommen sind, nicht sagen. Wenn er, statt die Terzine nach- 
zubilden, den blank verse wählte, so erleichterte er sich seine Auf- 
gabe und befolgte nicht den von seinem Bruder vertretenen Grundsatz 
der Treue der Nachdichtung auch in der Form, sondern verfuhr in 
der Wahl des fünffüssigen reimlosen Verses wie der deutsche Dante- 
Uebersetzer Philalethes (König Johann von Sachsen). Die Vorzüge 
dieser klassischen Nachdichtung, Klarheit und Verständlichkeit bei 
ziemlicher Texttreue scheint auch seine Uebersetzung aufzuweisen. 
Warum er nur das Inferno und nicht auch das ‚Purgatorio und Para- 
diso übersetzte, wie es doch nach dem Titel, den er wählte, geplant 
zu sein schien, ist nicht bekannt; vielleicht weil im selben Jahre 
(1865) die Uebersetzung der ganzen Göttlichen Komödie von Long- 
fellow erschien, die gleichfalls im blank verse verfasst war. 


Noch; in anderer Weise diente W. Rossetti dem Werke Dantes, 
von ihm stammen die Uebersetzungen der scholastischen Inhalts- 
angaben, die einem jeden Gedichte der Vita Nuova in der Nachdich- 
tung seines Bruders vorausgehen, die dieser anfangs ausgelassen hatte, 
die man aber doch nicht missen möchte, und die Anmerkungen dazu. 
— Es würde eine besondere Untersuchung erfordern, nachzuweisen, 
inwieweit der Dante-Kultus der F'ıamilie Rossetti dazu beigetragen 
hat, den grossen Florentiner und sein Werk den Mienschen des 
19. Jahrhunderts wieder nahe zu bringen. Fast alle Glieder dieser Fa- 
milie trugen ihr Teil dazu bei, der Hauptanteil gebührt natürlich 
dem, der mit Stolz Dantes Namen als Vornamen führte, durch seine 
Dichtungen und vielleicht noch mehr durch seine Gemälde. Be- 
ziehen sich doch von den 390 Nummern seines Gesamtwerkes (Ge- 
mälde, Zeichnungen und Studien), die Marillier zusammengesteilt 
hat, 41 auf die Welt Dantes. — In geistvoller Weise spricht ein deut- 
scher Dichter und Denker unserer Tage, Rudolf Borchardt, in 
seiner Rede auf Hofmannsthal, 1902, diesen Tatbestand aus: „Damit 
Geheimnis unter den menschlichen Geschlechtern nicht ausstirbt, sind 
Dichter da. Sie sind das einzig völlig Unzerstörbare, was die Erde 
hervorbringt. — Zwei und ein halbes Jahrtausend seit er lebte, hat 
Homer Goethes Seele aufglühn gemacht. — Vergil sitzt verhüllt, aber 
er schläft nicht. Das Gedächtnis Dante Alighieris schien erblindet 
durch barocke und herzlose Jahrhunderte, es flammte auf, als es die 
Sinne Dante Rossettis entzündete.“ 


Von den 15 im Germ erschienenen Jugendgedichten W. Ros- 
settis, von denen vier Sonette sind, werden neun unter dem Titel 
Fancies at leisure zusammengefasst. Sie sind schlicht und anspruchs- 
los in der Form und geben scharf aufgefasste Natureindrücke zum 
Teil recht wirkungsvoll wieder. Ein nachdenkliches und im wesent- 
lichen heiter gestimmtes Temperament gibt sich den Eindrücken des 
Sinnenlebens hin und gestaltet freundliche Landschaftsbilder, Meeres- 
stimmungen klingen auf, die Natur erscheint als freudebringend und 
beglückend. Die Titel dieser Gedichte sind Noon Rest, A Quiet Place, 
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A Fall of Rain, Sheer Waste, In Spring, In Summer, The Breadth of 
Noon, Sea-Freshness, The Fire Smouldering. — William Sharp ent- 
_ deckt in einigen mit Recht „Wordsworthian simplicity“. Nichts von 
den dunklen Traumwelten, die die Phantasie seines Bruders ins Leben 
rief, auch nichts von der schwermütigen Musik, die aus dessen Versen 
und aus denen seiner Schwester klingt, wird man in diesen Gedichten 
finden, allenfalls mit einigen der kleineren, schlichten Gedichte D.G. 
Rossettis wie My sister’s sleep könnte man sie vergleichen. Die übri- 
gen Gedichte sind betitelt Cordelia, Her First Season, To the Castle- 
Ramparts, Jesus Wept und The Evil under the Sun. Einige sind ohne 
höheren dichterischen Wert; sie sind aus dichterischen Uebungen, die 
die Brüder Rossetti, miteinander wetteifernd, anstellten, hervorge- 
gangen, und man merkt einzelnen die Gebundenheit durch den Zwang 
der vorgeschriebenen Reime an. Aus den Bemerkungen, die der sieb- 
zigjährige W. Rossetti in seiner Neuausgabe des Germ zu einigen von 
ciesen Gedichten macht, ergibt sich, dass er sich zu ihnen nicht mehr 
bekennt; das gilt aber durchaus nicht von allen, und erstaunlich ist 
die Gewandtheit, mit der der neunzehnjährige Dichter die italienische 
Versform des Sonetts, und zwar fast alle verschiedenen in England 
entwickelten Variationen desselben, handhabte. Den rein italienischen, 
von Petrarca geschaffenen Urtypus des Sonetts (und zwar den nach 
Schipper, Nieuenglische M.etrik, besonders häufigen Haupttypus I mit 
dem Reimschema abba abba cde cde) finden wir in 


Her first season (The Germ, Nt. 1). 

He gazed her over, from her eyebrows down, 
Even to her feet: he gazed so with the good, 
Undoubting faith of fools, much as who should 
Accost God! for a comrade. In the brown 

n Of all her curls he seemed to think the town 
Woult make an acquisition; but her hood 
‚Was not the newest fashion, and her brood 
Of lady-friends might scarce approve her gown. 
If I did smile, ’twas faintly; for my cheeks 
Burned, thinking she’d be shown up to be sold, 
And cried about, in the thick jostling run 
Of the foud world, till all the weary weeks 
Should bring her back to herself and to the old 
Familiar face of nature and the sun. 


Wenn dieses in der Form strenge Sonett, das für sich selbst 
spricht, inhaltlich noch keine besondere Eigenart zeigt, so verrät das 
folgende ein höheres Phantasieleben. Es versetzt uns in die Stille 
eines englischen Winterabends am brennenden Kaminfeuer. Der 
Dichter starrt in die lodernden Flammen und sieht, wie die Glut 
langsam verglimmt. Seltsame Gestalten glaubt er darin zu sehen, 
aber alles wandelt sich und schwindet hin, und die krausen .Natur- 
formen, die er erblickt, scheinen ihm ein Abbild des menschlichen 
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Geistes, seiner Träume und Gedanken und des schwindenden Be- 
wusstseins: 

The fire smouldering (The Germ, \r. 3). 

I look into the burning coals, and see 

Faces and forms of things; but they soon pass, 

Melting one into other: the firm mass 

Crumbles, and breaks, and fades gradually, 

Shape into shape as in a dream may be, 

Into an image other than it was: 

And so on till the whole falls in, and has 

Not any likeness, — face, and hand, and tree, 

All gone. So with the mind: thought follows thought, 

This hastening, and’ that pressing upon this, 

A mighty crowd within so narrow room: 


And then at length heavy -eyedı slumbers come, 


The drowsy fancies grope about, and miss 
Their way, and what was so alive is nought. 


Hier erlangt ein alltäglicher Vorgang tiefere Bedeutung. Wie 
oft mag schon der Knabe so ins Kaminfeuer gestarrt haben, das diese 
Italiener wohl auch an kühlen Sommerabenden entzündeten; denn wie 
W. Rossetti im AMemoir of D. G. Rossetti erzählt, pflegte sein Vater 
im Scherz zu sagen, dass er sein italienisches Klima beim Kohlen- 
händler kaufen müsse, und wenn er abends übermüdet vom Stunden- 
geben heimkam, pflegte er wohl dicht vor dem Kaminfeuer auf dem 
Teppich liegend eine bis zwei Stunden fest zu schlafen. — So hatte 
schon S. T. Coleridge (in Frost at midnight, 1798) ins Feuer 
geblickt und eine Verwandtschaft des menschlichen Geistes, der über- 
all in der Aussenwelt ein Abbild seiner selbst sucht, mit diesen Natur- 
gebilden dumpf empfunden, und in dem Entwicklungsroman unseres 
Hermann Hesse, Demian (1920) kommen zwei junge Träumer 
vor, die dieses Schauen ins Fieuer zu einer Art Andacht und philoso- 
phischer Klonzentration erhoben haben. So kommen ähnlich veran- 
lagte Dichter immer wieder zu den gleichen Erlebnissen, zu deren 
Aeusserung sich oft sogar dieselben Worte darbieten. — 


Die Form dieses wie auch; des folgenden Sonetts ist der 
durch eine Veränderung der Petrarcaschen Urform entstandene 
Miltonsche Typus, dessen Eigenart bekanntlich darin besteht, dass die 
beiden Vierzeiler nicht mehr von den beiden Dreizeilern logisch ge- 
sondert sind, dass also der Satz von der Oktave in das Sextett über- 
greifen kann und diese beiden keine gesonderten Strophen mehr bil- 
den. Infolge des so von Anfang bis zum Ende ununterbrochenen 
Flusses der Empfindung eignet sich diese Miltonsche Form des So- 
netts besonders zum Ausdruck ernster, getragener Stimmungen, sie 
hat etwas Würdiges und Kraftvolles, im Gegensatz zu der an- und ab- 
schwellenden, mit Flut und Ebbe vergleichbaren, leichteren Tonart 
des gegliederten Petrarca-Sonetts. 
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Das folgende Sonett The Evil under the Sun bildet den Schluss 
des vierten und letzten Heftes des Germ. Später wurde es fast unver- 
ändert auf S. 175 der Sammlung von Hall Caine, Sonnets of three 
centuries, London 1882, abgedruckt unter dem Titel: 


Democracy Downtrodden. 


How long. o Lord? The voice is sounding still, 

Not only heard beneath the altar-stone, 

Not heard of John Evangelist alone 

In Patmos. It doth ery aloud and will 

Between the earth’s end and earth’s end until 

The day of the great reckoning — bone for bone 
And blood for righteous blood, and groan for groan. 
Then shall it cease on the air with a sudden shrill, 
Not slowly growing fainter, if the rod 

Strikes here or there amid the evil throng 

Or one oppressor’s hand is stayed and numbs, 

Not till the vengeance that is coming comes. 

For will all hear the voice excepting God 

Or God not listen, hearing? — Lord, how long? 


Dies Sonett scheint mir als die Schöpfung eines Zwanzigjährigen 
eine bemerkenswerte Leistung. Es wurde nach Sharp (a. a. O. 
S. 100) im Oktober 1849 verfasst. Dieser mit feinem Gefühl für 
Poesie begabte Kritiker, der ja auch unter dem Namen Fiona Mac- 
leod als Dichter, als Verfasser keltischer Märchen und Sagen, hervor- 
getreten ist, nennt es „the strongest and most individual poetic utte- 
rance of Mr. W. Rossetti as yet referred to‘ und vergleicht es wegen 
seiner Schlichtheit und seines eindringlichen Ernstes mit dem gleich- 
artigen Sonett Miltons On the Late Massacre in Piedmont, welches 
beginnt: „Avenge, O Lord, thy slaughtered saints.“ Etwas von’dem 
feierlich-biblischen Ton und der inneren Ergriffenheit des Puritaners 
Milton klingt sicherlich aus diesem Sonett, mit dem W. Rossetti das 
Gebiet betritt, auf dem er später noch als Dichter etwas leisten sollte, 
das des politisch-ethischen Gedichts. Wenn Milton in dem genannten 
Sonett seine anklagende Stimme erhebt über die blutige Verfolgung 
der Waldenser, so gilt W. Rossettis Klage und Anklage ganz allgemein 
der Unterdrückung überall in der Welt, und die erscheint ihm als 
das Böse schlechthin, ‚The Evil under the Sun,“ welches das göttliche 
Gericht herausfordert. Die Eingangs- und Schlussworte des Sonetts 
How long, o Lord? stammen aus Jesaias 6, wo von der Berufung des 
Jesaias zum Prophetenamt und der Erscheinung des Engels vor dem 
Altar die Rede ist. (Jesaias 6, 10. 11.) 


Während diese Sonette und kleineren Gedichte entstanden, ar- 
beitete W. Rossetti an einer umfangreichen blank verse-Dichtung 
Mrs. Holmes Grey (in Ventnor auf der Insel Wight, Sept. 1849). 
D. G. Rossetti spricht in einem Briefe sein Erstaunen darüber aus, 
dass er täglich über 100 Verse produziere (You seem to be getting 
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en like fury with your poem. How the deuce can you manage to do 
103 lines in a day?). Die Dichtung war für den Germ bestimmt, 
wurde aber wegen ihres Inhalts und ihrer Darstellung zu modern ge- 
funden und erschien erst viele Jahre später ım Druck, im Jahre 1868 
in der Zeitschrift Broadway Magazine, in deren Spalten sie, soweit 
mir bekannt, wohl bis heute vergraben liegt. Hueffer geht in seinem 
oben genannten Büchlein über die P. R. B. auf diese ihm bemerkens- 
wert erscheinende Dichtung ein; sie beweist, dass die Präraphaeliten 
schon in ihren Anfängen sich durchaus nicht auf die Behandlung mit- 
telalterlicher Stoffe beschränkten, dass sie vielmehr in Poesie und 
Malerei auch auf die Darstellung des täglichen Lebens ihre Kunst- 
prinzipien ‘strict actuality and probability of detail’ anwendeten. Ueber 
den Stoff dieser Dichtung sagt ihr Verfasser selbst: 

The. subject is a oomversation about the death of a lady, a surgeon’s 
wife, who had died suddenly in the house of another medical man for 
whom she had conceived a vehement and unreciprocated passion; and 
a newspaper report of the coroner’s inquest ocoupies a large space in the 
composition! 

In der Tat, nichts konnte moderner sein als ein solcher Gegen- 
stand, und so könnte die Dichtung auch heute geschrieben worden 
sein. Sie entspricht dem Gedichte Jenny des berühmteren Bruders, 
das als einziges unter seinen Gedichten einen aktuellen Stoff der Ge- 
genwart behandelt. Vielleicht würde es sich, lohnen, diese Dichtung 
der Vergessenheit zu entreissen, zumal in der Viktorianischen Lite- 
raturepoche die Dichtungen modern-realistischen Inhalts ganz gering 
an Zahl sind. Die Probleme der Gegenwart waren fast ausschliesslich 
dem Roman vorbehalten, und die Poesie flüchtete meist in Phantasie- 
welben und vergangene Zeiten. Siedelte doch sogar der psychologische 
Analytiker Robert Browning nur ganz wenige seiner Seelenstudien im 
der Gegenwart an! 

Der Gegenwart zugewendet sind auch; die beiden Sonette W. 
Rossettis, die nun noch angeführt werden können. Die Leichtigkeit 
des Schaffens, die noch bei Mrs. Holmes Grey zu bemerken war, scheint- 
den zum Kritiker gewordenen Dichter in seinen späteren Jahren ver- 
lassen zu haben, und es bedurfte verschiedener Ermunterungen und 
der Anerkennung seiner bedeutenden Dichter-Freunde, um ihn wieder 
zu poetischer Produktion anzuregen. So drängte ihn im Jahre 1881 
sein Bruder, bedeutende Zeitereignisse in einer Reihe von Sonetten zu 
behandeln. Während einer Vortragsreise, die ihn nach Newcastle, 
Glasgow, Birmingham und anderen Orten führte (der Vortrag han- 
delte von den Ehefrauen bedeutender Dichter), verfasste er die ersten 
dieser Zeitgedichte, die er später Democratic Sonnets betitelte. Einige 
dieser Sonette, wie die über Garibaldi, Orsini, Mazzin:ı, The 
Republic, fanden den vollen Beifall seines Bruders, der auch seine 
früheren Sonette, besonders eines, Shelley’s heart, liebte, einige der 
neueren aber, wie Tyrannıcide, The Transvaal, erschienen ihm, 
der doch von Hause aus auch fortschrittlich geonnen war, 
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als revolutionär, ‘neither proper nor prudent‘, und er riet 
dringend von der Veröffentlichung ab, da er fürchtete, W. Rossetti 
könnte als Regierungsbeamter eines monarchischen Staates durch 
solche offene Aeusserung radikaler politischer Ansichten in seinem 
Fortkommen geschädigt werden oder gar seine Lebensstellung ver- 
lieren. Ein lebhafter Briefwechsel zwischen den Brüdern beschäftigt 
sich mit dieser Frage. Die wenigen Sonette, die mir vorliegen, recht- 
fertigen solche Befürchtungen nicht, da sie durchaus massvoll sind. 
W. Rossetti ist aber tatsächlich dem Rat seines Bruders gefolgt und 
hat diese Sonette erst in der Zeit seines Ruhestandes, im Jahre 1907, 
veröffentlicht. Es würde sich; wohl lohnen, dieses Werk einer näheren 
Betrachtung zu unterziehen, es dürfte zwar nicht mit den Viktoriani- 
schen Sonettenzyklen ersten Ranges von Elizabeth Barret-Browning, 
Christina und Dante G. Rossetti zu vergleichen sein, vielleicht aber 
mit denen von Dichtern wie ÜOharles Tennyson - Turner, Hartley 
Coleridge, Theodore Watts- Dunton, die doch auch für ihre Zeit 
bemerkenswert sind; in einer Geschichte des Sonetts in der enylı- 
schen Literatur müsste es seinen Platz haben. Der Geist, von dem 
dieser Sonettenzyklus beherrscht ist, lässt sich aus wenigen Proben 
erkennen; es ist die Gesinnung, die aus dem Jugendgedicht Dem>- 
eracy Downtrodden spricht. Man erinnere sich an alles, was wir über 
die politische Atmosphäre des Hauses Rossetti und über die Geistes- 
art des Vaters, des italienischen Freiheitsdichters Gabriele Rossetti 
sowie über W. Rossettis Eintreten für die Zukunftsideen eines Shelley 
erwähnten, und wir werden erkennen, dass das politische Tempera- 
ment des Vaters auf seinen Sohn W. Michael, und auf ihn allein, 
sich vererbt hat; die anderen Kinder waren unpolitisch und ganz 
der Kunst und weltabgewandten Empfindungen ergeben (wenn auch 
Zeitgedichte im dichterischen Werk D. G. Rossettis nicht ganz fehlen, 
wie die Titel Wellington’s Funeral, Czar Alexander II. und The Last 
Three from Trafalgar anzeigen). 


Der politische Flüchtling Gabriele Rossetti hatte dem durch 
innere Zwistigkeiten und dynastische Kämpfe zerklüfteten Italien 
den Rücken gekehrt und in England im Vergleich dazu ein Land 
der Freiheit gefunden, in dem er ungehindert wirken konnte. 
Wenigstens eine Stelle aus seiner Selbstbiographie sei hier in der 
Nachdichtung seines Sohnes William angeführt: 


Hailandthrice hail, O puissant Albion, 
Who, ceaseless in diffusing trades and art, 
Thine irresistable trident doest extend 
Overtheimmense four quarters ofthe world. 
If thou, devout to rightful liberty, 
Impart’st to others its inspiring rays, 
Thou, arbiter of warfare and of peace, 
Wiltbecome mightierthan antique Rome. 
Hardly had I set foot upon the land, 

But I around me felt a freer air: 
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"Mid grand activity which knows no pause 

I found my own increasing day by day 

And by the influences which wove my web 

After the poet’s came the scholar’s turn. (S. 81.) 

Hier wird dem englischen Weltreiche, dessen Bürger der 

italienische Dichter geworden war, eine Zukunftsentwicklung voraus- 
gesagt, die das Imperium Romanum in den Schatten stellt, falls es 
für alle seine Glieder ain Hort des Rechtes und der Freiheit würde. 


Kein Land hat englischen Imperialismus so zu fühlen bekom- 
men wie Irland, und in Sachen Irland hat auch W. Rossetti seine 
Stimme erhoben. Wie er an den freiheitlichen und revolutionären 
Kämpfen seiner Urheimat Italien unter Garibaldi und Mazzini Anteil 
nahm, — die Titel seiner Sonette beweisen es, — so begleitete er auch 
den Freiheitskampf des irischen Volkes als Aussenstehender mit 
seinen Wünschen und scheute sich nicht, seinem Lande bittere Wahr- 
heiten zu sagen und das Unrecht Unrecht zu nennen, nachdem es als 
solches erkannt war, im Gegensatz zu dem Wahlspruch Right or 
wrong, my country! 


In den sechziger Jahren flammte der Fanatismus Irlands in den 
Unruhen der Fenier auf, der Vorläufer der heutigen Sinn Feiner, 
und Angriffe auf Staatsgebäude und hochgestellte Personen liessen 
England nicht zur Ruhe kommen. Die Imperialisten sahen in diesen 
Feniern nichts als Vaterlandsverräter, einsichtigere Kreise aber sahen 
in ihnen tapfere Patrioten und brachten Verständnis für diese Volks- 
erhebung auf, sie waren von der Ueberzeugung durchdrungen, dass 
ein Volk ein Recht hat sich zu erheben, wenn es durch Sprache, 
Rasse und Religion von‘ dem es beherrschenden Volke verschieden ist, 
und dass es einen Anspruch auf Pflege seines eigenen Volkstums und 
auf menschenwürdige Behandlung und Unabhängigkeit hat. Sie 
sahen in der früheren englischen Politik, die das keltische, katholische 
Land durch angelsächsische Protestanten zu beherrschen versucht 
hatte, eine Schmach und hofften auf das schliessliche Durchdringen 
humanerer Grundsätze in der Politik. Solche Anschauungen vertritt 
auch W. Rossetti, wenn er diesen „Verräter-Patrioten“, den Feniern. 
folgendes Sonett widmet (in der Form des Miltonschen Typus): 

Fenians.') 
An Irish patriot we have called a felon: 
No matter; there are always things and names. 
Let’s dub a thimblerig the king of games; 
Melon termed pumpkin still will taste of melon. 


An Irish felon-patriot is a man 
Who loves his country splotched with alien shames, 
And dares a halter. And, if history blames 
His frenzy, let us try the manlier plan 
1) Abgedruckt in Family Letters of D. G. Rossetti, with a memoir 
by W. M. Rossetti. 
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To win him back. With kindness? Hardly that — 
Bare justice; for Opression’s dastard heel 

“ Stamped: Ircland’s brow, and made our name accurst. 
Murder and confiscation set their seal 


Of agelong outrage on her. Bell the cat; 
Strain not the intolerant sinews till they burst! 


Allen Gewaltpolitikern zum Trotz stellt: hier W. Rossetti an 
sein Vaterland die Forderung, dass es sich bemühen müsse, diese 
fanatischen tapferen Irenführer, statt sie an den Galgen zu bringen, 
innerlich zu gewinnen. Justice, Gerechtigkeit, genüge dazu, sonst 
werde Jahrhunderte lang Englands Name verflucht bleiben. Man 
möge den Bogen nicht überspannen, man hänge der Katze cine 
Schelle um, bell the cat! d.h. man mache den mächtigen Grossen, 
‚den Unterdrücker, unschädlich, damit die Kleinen, die Mäuse, leben 
können. — Es gewährt eine gewisse Genugtuung, zu sehen, dass die 
englische Politik schliesslich, wenn auch spät, diesen hier vorge- 
zeichneten Weg beschritten hat, wozu, wie W. M. Rossetti richtig 
sagt, ein grösserer Mut gehört als zu den früheren Gewaltmethoden, 
so dass wenigstens auf einem kleinen Punkt der Erde Ideen sich 
mächtiger erwiesen haben als Bajonette. 


In einem anderen Sonett, über den Transvaal, warnt W. Rossetti 
die englische Regierung davor, dies holländische Gebiet zu annek- 
tieren, wozu Disraeli Lord Beaconsfield im Jahre 1881 durch einen 
Kriegszug einen entscheidenden Schritt tun liess. Da das liberale 
Ministerium Gladstone, welches Disraeli ablöste, noch in demselben 
Jahre den Krieg beendete, erschien dem Dichter sein Sonett, wie 
er sagte, out of date. Er glaubte also an ein Aufgeben der südafri- 
kanischen Eroberungspläne. Hier ist die englische Politik über die 
liberale Gegnerschaft hinweggegangen, man erkannte auch erst später, 
was für ein Preis dort winkte, und so ist es zum Burenkrieg und 
zur Begründung der Südafrikanischen Union gekommen. Mit Gewalt 
jedoch kann auch diese englische dominion nicht bei England gehal- 
ten werden, und gerade dies Land hat dem englischen Weltreiche in 
dem Burengeneral Smuts einen Politiker geschenkt, der in sich 
eine Verkörperung der besten freiheitlichen Versöhnungstendenzen 
darstellt, deren Wirksamwerdung in der heutigen Welt eine der weni- 
gen Hoffnungen ist, die uns noch geblieben sind. Sein Einfluss ist 


auch in der Regelung der irischen Frage von ausschlaggebender Be- 
deutung gewesen. 


Dass W. Rossetti bei seiner Gegnerschaft gegen Eroberungs- 
kriege doch nicht verständnislos war für weitausschauende politische 
Pläne, dass er nicht die Auffassung des klein-englischen händlerischen 
Manchestertums vertrat, beweist sein schönes, kraftvollee Sonett 
Emigration, mit dem wir schliessen wollen. (Es wurde veröffentlicht 
von Hall Caine in den Sonnets from Ihree centuries. London 1882, 
S.176.) Jenes Manchestertum hatte jahrzehntelang eine englische 
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Kolonialpolitik grossen Umfanges als unpraktisch und unrentabel 
bekämpft, da eine solche sich nicht mit dem von Adam Smith auf- 
gestellten Prinzip des Freihandels vertrug. Ein freier Handel mit 
der ganzen Welt erschien ertragreicher als eine Beschränkung auf die 
eigenen Kolonien. Erst Männer wie Carlyle, Kingsley und Ruskin 
haben diesen Glauben erschüttert, besonders Carlyle betonte aus 
idealen Gründen nachdrücklich den Wert der Kolonien, die den engli- 
schen Auswandererstrom aufnehmen können. Die Durchtränkung 
fremder Erdteile mit europäischen Kulturideen wurde von nun an 
als ein ethisches Ziel erkannt. Im Banne solcher “Anschauungen 
sehen wir auch W. Rossetti in seinem Sonett 


Emigration. 
Weave o’er the world your weft, yea, weave your selves, 
Imperial races, weave the warp thereof. 
Swift like your shuttle speed the ships, and scoff 
At winds and wave. And, as a miner delves 
For hidden treasure bedded deep in stone, 
So seek ye and find the treasure patriotism 
In lands remote and dipped with alien chrism, 
And make those new lands heart-dear and your own. 
Weave o’er the world your selves. Half-human man 
Wanes from before your faces like a cloud 
Sun-stricken, and his soil becomes his shroud. 
But of your souls and bodies ye shall make 
The sovereign vesture of its leagucless span 
Clothing with history cliff and wild and lake. 


Das Sonett ist so allgemein gefasst, dass es auch anderen grossen 
Kulturvölkern gelten kann, die die Reife besitzen, eine Weltmission 
zu erfüllen, und es ist nicht ausgeschlossen, dass der Dichter es auch 
so aufgefasst wissen wollte. 

Allen, die vertrauensvoll hinausziehen, um in fernen Zonen eine 
neue Heimat zu suchen, allen, die ihre alte Heimat im Herzen tragen 
und ihr Volkstum mit hinausnehmen, um es auch dort zu bewahren, 
kann dies Sonett eine Verklärung ihres Tuns bedeuten. Möge es 
auch dem deutschen Volke gelten, das nicht für alle Zeiten von dem 
Wettbewerb um aussereuropäische Betätigungsfelder wird ausge- 
schaltet werden können. 

Danzig-Langfuhr. Kurt Horn. 


Wege zur Einführung in die englische Aussprache. 


Den Erwerb der englischen Aussprache vergleiche ich gerne 
mit der Eroberung einer Festung. Nicht immer gelingt es, diese 
Festung auf dem Hauptwege, durch das Haupttor, einzunehmen. 
Nicht wenige Schüler zeigen sich der fremden Sprachwelt gegen- 
über so zurückhaltend, lautlich (im Sprechen und Hören) so unbe- 
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holfen, dass ich seit Jahren zwei bis drei, ja vier Anmarschwege 
zur Eroberung der Festung benütze. Da sie unabhängig von jedem 
Lelirbuch jederzeit auch von andern begangen werden können, seien 
sie hier als eine Art Fortsetzung zu Domanns Aufsatz in dierer 
Zeitschrift (22, 290 ff.) kurz dargestellt. ’ 

Dass vom Laut und nicht (mit Hilfe von Schreib-Leseregeln) 
vom Buchstaben auszugehen ist, ist ein Gebot der Wissenschaftlich- 
keit und der Unterrichtskunst. Der Satz, das Wort, hat ja zunächst 
nur Wesen und Bestand als Schall und Laut, als etwas Ge- 
sprochenes und Gehörtes. Das Schriftkleid aber hat mit dem Laut 
selbst meist wenig mehr zu tun, deckt es doch im Englischen z.B. 
den längst wergangenen Lautstand vor 500 Jahren aus der Zeit 
Chaucers. 

Dass man anderseits durch etwas Sichtbares, Schriftliches, 
durch die Lautsehrift (des Weltlautschriftvereins) dem (Gehör 
und dem Gedächtnis zu Hilfe kommt, ist durchaus wünschenswert. 
Für den Anfang: Die Lautschrift an sich zeigt dem zehnjähri- 
gen Schüler an der neuen Sprache noch einmal den Unterschied 
zwischen Laut und Buchstaben, zwischen Lautung und Schreibung 
eines Wortes (1). Das Lautzeichen unterstützt weiterhin den Laut- 
klang; das einzelne Lautzeichen verbindet sich fest mit demIneu erlern- 
ten, aber in der Schule fest geübten neuen Laut (2). Und ‚was 
man schwarz auf weiss!) besitzt, kann man getrost (3) nach Hause 
tragen“; man schreibe also das mündlich fest Geübte — die Vietor- 
sche Lauttafel hänge daneben — an die Tafel und lasse den kleinen 
Sextaner in Musse abmalen. Mag der Schüler dann, wenn der 
Lehrer will, zu Hause nachmalen und nachahmen, nachüben (jeder 
Satz des neuerlernten Lehrabschnittes ist „mindestens drei- 
mal laut zu sprechen“ — Wiedererkennungsgefühl, Bekannt- 
heitsgefühl und Gewohnheits- (oder Assoziations)gefühl fordern 
dieses Mindestmass auch vom besten Schüler). — Die Lautschrift 
ist von Wert auch für den Fortgang des Unterrichts: der 
Schüler kanri in seinem Wörterverzeichnis und in seinem Wörter- 
buch (Ziegler-Seiz etwa) sich jederzeit, besonders auch in Tagen 
der Krankheit, über die Aussprache vergewissern (1). Die einmal 
erlernte Weltlautschrift erleichtert ihm den Erwerb der zweiten 
neuern Fremdsprache (2) und die selbständige, sichere Benutzung 
seiner ‚Schriftstelleranmerkungen (3). 


1) N ötig für den sogenannten „visuellen Typ“ unserer Schüler — 
seelisch aber für alle berechtigt; sind doch alle in den vier Jahren 
vorher gewohnt, gewesen, mit lautlich Gehörtem ein Schriftbild zu ver- 
binden und wehren sich doch alle dagegen, auf einen „längst vergange- 
nen seelischen Entwicklungs zustand“ zurückversetzt zu werden. Man 
komme also diesem seelischen Bedürfnis ruhig durch die Lautschrift ent- 
gegen. 


‚22° 
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Erster Weg: Benennungen. 


1. hie izo ti:tf%. 2. hie iz 3 'finge. hie iz 9 'pensil. 
his iz o boi hie iz 9 fist. hie iz 9 'penhould». 
(hio iz a g9:]) hie iz » stik. his iz o desk. 
hie iz o 'kla:sru.: m. hie iz a tea. hie iz o buk. 
hie ize dd:o. his iza 'pi:sov't/fo:k. hio iz o kopibuk. 
hie iz a 'windou. hie iz a 'daste. : 
hie iz 9 wot/f. hio iz 9 spandy. 3./4. 9—äd 
hie izo wo:l, hie iz dz0 : dz 'mila. his iz da ti:t%. 
his iz 9 lemp. his izo fo: m. hie iz da boi (ga: )) 
hie iz oe hend. hia iz open. his iz da kla:sru:m 


hioiz de do:».... 

ta:sks: köpi 'namba 1 (wan) usw. 
Diese Benennungen zeigen, wie von Anfang an vom Satz 
(nicht won sog. „Musterwörtern“) auszugehen ist. Der Satz und 
nicht das Wort ist ja die letzte, selbständige Einheit der Sprache. 
his iz ..., nicht dis iz... oder det iz...: will man vom Leichten 
zum Schweren aufsteigen, so empfiehlt es sich dringend, mit dem 
6, @ als dem schwierigsten englischen Laut bis zuietzt zu warten. 
Auch dann, nach der Einzeleinübung, ist der Laut in seiner steten 
Abgrenzung von den s-Lauten noch so schwierig, dass er, zur Ver- 
einzelung der Schwierigkeiten, unbedingt am schon erworbenen 
Sprachstoff, an den schon erworbenen Ausdrucksbewegungen, im 
Satzganzen eingeübt werden muss. — Die vokalische Bindung his iz 
.. von mir wieder zur Vereinzelung der Schwierigkeiten der 
Bindung hier iz vorgezogen — ist lautrichtig und gerechtfertigt; vgl. 


Vietor, Kleine Phonetik °58. 


Zweiter Weg: Das Einmaleins. 
5. wın tu: ®ri: fo:o faiv siks sevn eit nain ten. 


6. _waıns wan iz wan. 7. waus tu:iz tu: i levn, twelv, '8e:'ti:n. 
twais wın a:otu;] twais tu:a:9fo:e. | fo:ti:n, fif'ti:n, 'siks 'ti:n 

Ori:taimz wana:e Ori:| Qritaimz tu:a:osiks | sevn'ti:n, ei't:n, 'nain’'ti:n 

fJ:o taimz wan a:9f9:9, rare twenti twenti 'wan 

feiv taimz wın 8:9 faiv. | 8. wans Ori:iz Ori: twenti-'tu:..... 8 :ti 

eiks taimz wana:98ik8. | — ....0.. fo:ti fifti 'siksti 

sevntaimz wan a:osevn. | 9. wans fJ:9 iz fo:9 | 'sewnti 'eiti 'nainti 

eit taimz wana:o eit. ENTE 'wan "handrod. 

nain taimz wın a:> nain. | 10. wıns faiv iz faiv. ‘wan "handred send 'wan. 

ten taimz wan a:oten. 1...6...7.. 8...9...10. 


ta:skss 1) 'kopi 'namba 6 (siks) usw. 
'kwestnz: hau 'meni a:9 faiv taimz wan? faiv taimz wan a:o faiv. 

hau 'meni a:o faiv taimz tu? faiv taimz tu:a:o ten. 

hau 'meni a:9 ®ri:teimz: f3:9? ®ri:taimz fo:9 a:o twelrv. 
a:sk mo:9 'kwestnz, 'mila! — diz iz de multipli’keifn 'teidl. 

Mancher, der auf dem ersten Weg nur mühsam fortkommt. 

fühlt festeren Boden unter sich, sobald das Einmaleins auftaucht. 
Inhaltlich wohlbekannt. Wieder ganze Sätze. Dabei die Schwierig- 
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keit, dass es sich um ganze Sätze, also längere Ausdruck-- 
bewegungen handelt — im ersten Weg hiess der Satz immer nur 
hia iz... — herabgemindert durch die Gleichartigkeit dieser Sätze 
(von ®rı: taimz ab). 
Dritter Weg: Dieersten Lehrstücke des Lehrbuches. 
Es sollte sich dabei allemal um Sprechstücke, nicht um 
Lesestücke, handeln. Dass diese Lehrstücke auch in der Recht- 
schreibefornm oder sogar nur in dieser im Lehrbuch vorhanden sind, 
verrate ich meinen Schülern nie; Sitzengebliebene freuen sich, wenn 
ich ihnen besonderes Vertrauen zeige und sie auffordere, einstweilen 
auch noch „nichts zu verraten“. 


Die Rechtschreibung. 

Nach fünf bis sechs Wochen gehe ich in der Regel, ohne mich 
zunächst um den vierten Anmarschweg zu kümmern, zur Recht- 
schreibung über und zwar im Anschluss an die ersten Lehrstücke 
des Lehrbuches, nebenher unter Wiederholung von Weg 1 und 2. 
Die „Verrücktheit“ der Engländer und ihre „Schlechtschreibung“ 
werden dabei gründlich verspottet, und den Schülern geht eine neue 
Erkenntnis über Wert und Unwert einer jeglichen „Recht“schreibung 
auf. 

Vierter Weg: Ein englisches Lied. 

Jetzt empfiehlt es sich, wenn man diesen Weg nicht schon vor 
dem dritten gehen will, durch die Einübung eines oder mehrerer 
englischer Lieder allezeit für Lautreinheit und Lautsicherheit und 
unauffällige Lautübung Sorge zu tragen; nichts ist ja Schü- 
lern verhasster als Langeweile Wer sich nicht an die Lieder seines 
Lehrbuches binden will, findet deren mehrere nach der Schwierig- 
keit geordnet in Simon-Stockhaus, Franz. enyl. Lieder mit Noten, 
Diesterweg; als leichtestes etwa Which is the way to London town? 


Kunstgriffe. 

Dass gerade im Anfangsunterricht das Chorsprechen ausge- 
dehnt neben das Einzelüben treten muss, ist allgemein bekannt und 
wohl auch meist geübt. Es empfiehlt sich dabei, neben dem 
Klassen-Chorsprechen zur Abwechslung und zwecks genaucrer Beob- 
achtung und Einübung in kleineren Gruppen sprechen zu lassen 


(Bankreihe, Querreihe, Längsreihe — row, rank, file) — auch zur 
Aneiferung die Gruppen durch; entsprechendes Lob (good, better, 
best: — bad; Mienenspiel) gegeneinander auszuspielen. Bei den 


sogenannten schwierigen Lauten, r, /, w, 8, d empfichlt es sich, 
die Gruppe der besten ti-eit/fer usw. einer zweiten und 
dritten als Muster vorzuhalten. Dadurch erhält man dann auch 
junge Helfer und Mitlehrer, denen die Schüler Klang und Bewegung 
oft überraschend viel leichter vom Miınde abhören und ablesen, als 
das beim Lehrer geschieht. 

Wilhelmshaven. Ludwig Faser. 
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Der Berliner Neuphilologentag. 


Vom 1. bis 4. Oktober 1924 fand in Berlin der 19. Allge- 
meine Neuphilologentag statt. Die Beteiligung war über- 
raschend gross; gegen 2000 Besucher hatten sich eingestellt. 

Der Auftakt war glänzend. Grosser Begrüssungsabend im 
Reichstagsgebäude. Der Vorsitzende, Geh. Reg.-Rat Prof. Dr. 
Brandl von der Universität Berlin, eine Leuchte der englischen 
Philologie, aber mit sehr schwacher, kaum vernehmlicher Stimme be- 
gabt, sprach kurze Begrüssungsworte. Dann kam das Ereignis des 
Abends, die Ansprache des Reichstagspräsidenten Exzellenz Wall- 
raf — vollendet und fein geschliffen in Form und Inhalt. Er wies 
darauf hin, wie in diesen Tagen, da eine so ungeheure Last auf uns 
wuchtet, die politische Arbeit doppelt schwer und ernst sei. besonders 
wegen der inneren Zerrissenheit unseres Volkes, das schwer an die- 
sem Erbübel leide. Er mahnte zur Einigkeit, würdigte die Arbeit 
des Neuphilologenverbandes, die fremder Völker Sprache und Kultur 
gewidmet sei, und wünschte ihr reichen Erfolg. Die Schulreform sei 
wichtig, aber wichtiger seien die Menschen, die auf dem Katheder 
und die auf den Schulbänken sitzen. Für alle sollte Kants Gebot 
gelten, das grosse Gebot der Pflicht. Alles Grosse und Dauerhafie, 
das auf Erden ist, ist immer nur durch Betonung der Pflichten, nicht 
der Rechte geboren worden. — Dann entwickelte sich ein buntes, be- 
lebtes Bild froher Geselligkeit. Alte Freunde fanden und begrüssten 
sich, neue Bekanntschaften wurden geschlossen, ausgezeichnete Vor- 
träge des akademischen Chors und andere Darbietungen verschönten 
die Feier. 

Der erste Verhandlungstag begann im neuen Aulagebäude 
der Universität mit einer Begrüssungsrede Brandls, in der er die 
zahlreich erschienenen Vertreter der Regierungen und Behörden will- 
kommen hiess und insbesondere auch die Notwendigkeit der Zusam- 
menarbeit von Universität und Schule betonte. Der Reichsminister 
des Innern, Jarres, überbrachte die Grüsse des Reichspräsidenten 
und der Reichsregierung, versicherte, dass diese die Bedeutung der 
neusprachlichen Wissenschaften zu schätzen wüssten, und erzählte, 
wie er selbst vom humanistischen Gymnasium leider keine neusprach- 
lichen Kenntnisse mitgebracht habe; er habe sie sich erst im Aus- 
lande erwerben müssen. — Der preussische Minister für Wissenschaft, 
Kunst und Volksbildung Dr. Boelitz äusserte sich ausführlicher. 
Er sprach von den Vorzügen der preussischen Schulreform, von der 
Wichtigkeit richtiger Kenntnis fremder Volksart, an der es bei uns 
so sehr gefehlt hat, von der Bedeutung des Spanischen und von dem 
bevorstehenden Erscheinen der neuesten Stundentafeln und Lehrpläne. 
Die Neuphilologen möchten die preussische Regierung bei der gross- 
zügigen Neuregelung des Unterrichtswesens kräftig unterstützen. 

Nach weiteren Begrüssungsansprachen brachte dann diese erste 
Vollsitzung noch vier Vorträge Geheimrat, Brandl las. fast 
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völlig unverständlich, seine Ausführungen Von der Kraft der Sprache 
vor. Sprache sei der Ursprung und (das Organ logischen Denkens. 
Die Grammatik sei die beste Denkschule.. Das beste Mittel, die 
Kunst, die Gedanken klar auszudrücken, sei das Studium freinder 
Sprachen. Die musikalischen Werte der Sprache und das Wesen «er 
Rhythmik seien noch nicht hinlänglich erforscht. Die Schfiftsprache 
könne nationale Werte pflegen. Die Universität Berlin habe schon 
in aller Stille eine ganze Anzahl Lektoren für fremde Sprachen an- 
gestellt. Ueber dem Studium der neueren Fremdsprachen dürfe man 
nie die Antike oder gar das eigene Volkstum vergessen. 

Dann sprach Geheimrat Prof. Dr. Schwarz (Greifswald) 
über Die Ueberwindung des französischen Rationalismus und des 
englischen Empirismus durch Kant. Er kennzeichnete eingehend die 
drei grossen philosophischen Systeme in ihrer Eigenart und schloss 
im Sinne Kants mit der Bemerkung, dass der Geist die eigentlich 
schöpferische Kraft des Menschen sei. Als praktische Vernunft 
wirke sie sich auf allen Lebensgebieten aus. 

Prof. Dr. Otto (Marburg) behandelte die Sprache als Kultur- 
erscheinung, indem er die neueren wertphilosophischen Strömungen 
auf die Sprache anzuwenden suchte. 

Von grosser allgemeiner Bedeutung war der Vortrag des Ber- 
liner Oberschulrats Dr. Hübner: Welche Aufgaben stellt die Schul- 
reform dem neusprachlichen Unterricht? Er wies ebenfalls auf die 
Notwendigkeit wer®#philosophischer Auffassung hin und wollte zu 
diesem Zweck die Kulturkunde in den Mittelpunkt der Schul- 
arbeit gestellt wissen. Im übrigen bot er eine ausführliche Erläute- 
rung seiner Leitsätze, die weiter unten mitgeteilt werden. 

Am Abend des ersten Tages fand für etwa 250 Teilnehmer noch 
ein Empfang beim Reichspräsidenten statt, zu dem ausser mehreren 
Ministern auch Gerhart Hauptmann und Ludwig Fulda ge- 
laden waren. Auf die Dankesworte des Geheimrats Brandl er- 
widerte der Reichspräsident etwa mit folgenden Ausführungen: Er 
halte es für eine Pflicht des Staates, mit denjenigen engste Verbin- 
dung aufrecht zu erhalten, denen unsere Jugend anvertraut sei. Er 
wisse sich mit der Reichsregierung darin eins, diesen Herren, denen 
die Regierung volles Verständnis entgegenbringe, ihre schwere Auf- 
gabe zu erleichtern. Sie sollten nur überzeugt sein, dass die Regie 
rung in gleicher Weise zum Wohle unseres Volkes arbeite. Möchten 
nur alle Kreise des Volkes das Vertrauen haben, dass sie über den 
Tag hinaus für die Zukunft des ganzen Volkes arbeite. 

In der Vollsitzung des zweiten Verhandlungstages gab zu- 
erst Prof. Dr. Hämel (Würzburg) einen grosszügigen, ausserordent- 
lich reizvollen und lehrreichen Ueberblick über Gang und Wesen der 
spanischen Literatur, der in seiner klaren Gedrungenheit und Her- 
ausarbeitung der entscheidenden Züge eine höchst willkommene Teber- 
sicht über das Gebiet erschloss. Dann erläuterte Studienrat Pan] 
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Olbrich aus Frankfurt selır geschickt und eindrucksvoll die Be- 
deutung der Inlonation im neusprachlichen Unterricht nach Klıny- 
hardt. Durch die Leistungen einiger Quartaner seiner Anstalt, die 
ganz ausgezeichnet französische Gedichte und Prosastücke vortrugen, 
bewies er, dass die Einübung des richtigen fremdsprachlichen Ton- 
falls und”der Satzmelodie durchaus durchführbar sei. 


In der allgemeinen Sitzung des dritten Tages sprach Prof. 
Dr. Mutschmann (Dorpat) Ueber die Notwendigkeit einer Re- 
form des englischen Phonetikunterrichtts, zwar sehr lebhaft, aber ohne 
etwas Neues zu bringen. Geh. Studienrat Dr. Max Walter, der 
frühere Direktor der Frankfurter Musterschule, erzählte in einer 
zwanglosen, frischen Plauderei über Sprechen als Bildungsfaktor in 
der Schule von seinen Erlebnissen und Beobachtungen, die er während 
seiner letzten Reise an verschiedenen Schulen Estlanas, Lettlands, 
Schwedens und Finnlands gemacht hat, und hob dabei rühmend die 
Vorzüge der von ihm mitbegründeten und eifrig vertretenen Reform- 
methode hervor, die heute freilich nicht mehr allgemein und nur mit 
erheblichen Einschränkungen befolgt wird. 


Der grösste Teil der wissenschaftlichen Arbeit der Tagung 
wurde inden Fachsitzungen der Sektionen geleistet. 


Auch die pädagogischen Aufgaben des Verbandes wurden 
diesmal sehr geschickt und zweckmässig einem besonderen Ausschusse 
überwiesen, der unter manchen Opfern die Beratung der Hübnerschen 
Leitsätze und andere Fragen so gründlich vorbereitete, dass die Voll- 
versammlung am dritten Tage sehr rasch zum Ziele kam. Die Hüb- 
nerschen Leitsätze über die künftige Gestaltung des neu- 
sprachlichen Unterrichts wurden dort in folgender Form ange- 
nommen: 


1. Die praktische Notwendigkeit einer bewussten auslandkund- 
liehen Einstellung des nausprachlichen Unterrichts, die sich aus der 
Weltlage ergibt, ist ein Keim der jüngsten Entwicklung. Ein anderer 
liegt in dem Drängen aller geisteswissenschaftlichen Disziplinen zur 
Ueberwindung des Intellektuell-Analytischen, zur Betonung des Intuitiv- 
Synthetischen, zur Menschen- und Seelenformung. Aus diesen Tendenz«n 
ergibt sich die Polarität Gesamtmensch und Volkstum als zielbestim- 
mend für die Bildungsaufgabe der Schule. 

A Es sind drei Grundforderungen an «en Unterricht zu stellen: 
a) das Arbeitsprinzip, b) staatsbürgerliche Bildung. ce) Betonung der 
spezifisch-nationalen Bildungsstoffe. 

Der Arbeitsschulgedanke ist geeignet, die früher oft verpönten 
„Fertigkeiten“ in ein anderes Lieht zu rücken: phonetische, syntaktische, 
Sprechübungen u. dergl., Beachtung der fremden Intonation. Freimd- 
sprache grundsätzlich als Unterrichtssprache. Einsprachige stilistische 
Umformungen wertvoller als Hinübersetzung von Beispielsätzen. Kurzer, 
einfach gehaltene Niederschriften als schriftliche Normalübung der Ober- 
stufe und als Zielleistung. 

Die Forderung staatsbürgerlicher Bildung ist einmal ein metho- 
dologisches Prinzip (staatsbürgerliche Erziehung), zweitens eine Richt- 
-ehnur für die Stoffauswahl (staatsbürgerliche Belehrung). 
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Die Betonung der nationalen Bildungsstoffe bedeutet für den neu- 
sprachlichen Unterricht: Studium des fremden Volkstums zum Zweck 
einer vertieften Erkenntnis der eigenen. „Kulturunterricht“ ist kein 
neues Lehrfach, sondern eine Unterrichtsart, die alle Zweige des Sprach- 
unterrichts beherrschen soll. Einstellung auf das Problem, auf die Er- 
kenntnis der in der Gesamtveranlagung eines Volkes wurzelnden ein- 
fachen Triebe. 

3. Der grammatische Unterricht darf sich nur an das Grundsätz- 
liche und in der Sprache wirklich Lebendige halten. „Beschreibende‘“ und 
„erklärende“ Grammatik. Streben nach einem allgemein grammatischen 
System zur tieferen Erkenntnis der Struktur der Einzelsprache. 

4. Das Lesen von Schriftwerken steht im Mittelpunkt des Unter- 
richts. Um wirkliches Lesen (nicht Uebersetzen) zu erzielen, bedarf es 
auf allen Stufen planvoller Uebungen zur Erzielung einer nachschaffen- 
den Sprachfertigkeit; bloss rezeptive Spracherlernung wird für die 
modernen Sprachen nicht anerkannt. — Die Auswahl der Lesestoffe hat 
nach dem Grundsatz des für die fremde Volksart Charakteristischen (als 
Folie für das eigene Volkstum) zu erfolgen. Prosaliteratur des 19. und 
%. Jahrhunderts muss im Vordergrund stehen; rein fachwissenschaft- 
liche (technische) Schriften sind' abzulehnen. Ein. verbindlicher Lektüre- 
kanon würde dem Geist der neuen Schule widerstreben. Die statarische 
Lektüre von Einzelwerken: kann nicht mehr denselben Raum beanspruchen 
wie bisher und muss durch Heranziehen von Auswahlsammlungen in 
Form eines kulturkundlichen Lesebuches oder von Einzelheften ergänzt 
werden. 

ö. Die Konzentration innerhalb der kulturkundlichen Fächer kann 
entweder im ruhigen Nachgehen der geschichtlichen Entwicklung oder 
durch beständige zurückblickende oder vorausschauende Herstellung von 
Beziehungen gewährleistet werden 

Ferner nahm die Versammlung noch folgende Entschlies- 
sung an: 

Die Grundlagen und notwendigen Voraussetzungen für die Un- 
stellung des neusprachlichen Unterrichts sind: 
1. Wesentliche Herabsetzung der Klassenfrequenzen; 
2. Herabsetzung der Pflichtstundenzahl; 
3. Gewährung ausreichender Fortbildungsmöglichkeiten in Gestalt 
von Auslandsreisen und Studiensemestern im In- und Auslande; 
4. ein entsprechender Ausbau der Universitäten und die notwendige 
Vor- und Fortbildung des neusprachlichen Lehrerstandes zu 
sichern. 


Mit Bezug auf die preussische Schulreform wurden folgende 
Anträge und Forderungen beschlossen: 

1% Für da Gymnasium: In Quarta soll die erste meucre 
Sprache mit vier Stunden beginnen und ansteigend mit. mindestens der- 
selben Stundenzahl wie bisher durchgeführt werden. Uecberall, wo ein 
Bedürfnis vorliegt. soll mindestens in den Klassen U III— UII (einschl.) 
Ersatzunterricht in einer zweiten neueren Fremdsprache eingerichtet 
werden, insbesondere wenn kein Realgymnasium am: Orte vorhanden ist. 

2. Für das Reformgymnasium: Es wird beantragt, dass das 
Reformeymnasium nicht nur erhalten bleibt, sondern als besonderer 
Schultyp weiterhin gefördert wird. 

3. Realgevymnasium: Der Neuphilologentag begrüsst das neu- 
sprachliche Gymnasium aufs wärmste als eine Notwendigkeit, die aus 
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pädagogischen und allgemein-kulturpolitischen Gründen gefordert wird. 
Er hält eine Schulform, in der die neueren Sprachen Träger des Bildungs- 
zieles sind und die Einführung in die Kultur der Gegenwart zu verwirk- 
lichen haben, für erforderlich. Es muss aber zulässig bleiben, dass ein 
Lateinunterricht von U III ab in den Dienst dieser Aufgabe gestellt wird. 
Das Realgymnasium alten Stils mit Latein als erster Fremdsprache 
wird abgelehnt. 

4 Oberrealschule: Damit an der Oberrealschule wenigstens 
in einer der ncueren Fremdsprachen wirklich in das fremde Volkstum 
eingeführt werden kann, muss dieser Sprache auf der Oberstufe die bis- 
herige Stundenzahl belassen werden. Ebenso ist es dringend erwünscht, 
dass in UII die zweite Fremdsprache mit vier Stunden weiter geführt 
wird. 

5. Deutsche Oberschule: An dieser muss die grundständige 
Sprache eine neuere Sprache sein, wünschenswert ist auch, dass die 
zweite Fremdsprache statt Latein eine neue Fremdsprache sein darf. 

6 Lyzeum und realgymnasiale Studienanstalt: Am 
Lyzeum muss die zweite Fremdsprache in den letzten drei Klassen mit je 
fünf Wochenstunden durchgeführt werden. Eine Erhöhung der Stunden- 
zahl benötigt auch die zweite neuere Fremdsprache an der realgymnasia- 
len Studienanstalt. 

Endlich wurde noch folgender Breslauer Antrag ange- 
nommen: 

- Der Neuphilologentag wolle bei den Unterrichtsbehörden mit allem 
Nachdruck dahin wirken, dass 1. bei. den grossen Unterrichtsverwaltungen 
mindestens eine Stelle mit einem Neuphilologen besetzt werde; 2. dass ig 
Preussen bei jedem Provinztalschulkollegium mindestens. ein Neuphilo- 
‚ loge vertreten sei; 3. dass an den öffentlichen Bibliotheken neuplnlolo- 
gische Bibliothekarstellen in genügender Zahl geschaffen werden. 

In der englischen Sektion hielt Prof. Dr. Spies (Greifs- 
wald) einen ausgezeichneten, lebensprühenden Vortrag über Kultur 
und Sprache im neuen England, in dem er auf Grund scharfer, vicl- 
seitiger Beobachtung und umfangreicher Sammlungen in einer rei- 
chen Fülle von Beispielen ein vortreffliches Bild der Entwicklung, 
insbesondere der Sprache Englands im 20. Jahrhundert, und vor 
allem während der letzten zehn Jahre entwarf. Wenn der Vortrag 
gedruckt ist, was wir baldigst erhoffen, wird er ein unentbehrliches 
Hilfsmittel für Forschung und Unterricht sein. 

Privatdozent Dr. Schönemann (Münster) sprach sehr ein- 
gehend über den Puritanismus in Nieuengland. Er verfolgte recht 
gründlich die Geschichte der Mayflower-Leute, deren es im Jahre 1621 
nur noch 51 gab, ihre religiöse und politische Einstellung und ihre 
Bedeutung für die neue Welt. 

Prof. Dr. Ekwall aus Lund war leider wegen seiner leisen 
Stimme und undeutlichen Aussprache nur teilweise und sehr schwer 
zu verstehen. Er sprach über Ortsnamenforschung und teilte unter 
kritischer Stellungnahme zu den Arbeiten anderer Gelehrten die Er- 
gebnisse seiner jüngsten in England vorgenommenen Untersuchungen 
mit. Auch sein Vortrag wird erst im Druck voll ausgenutzt und be- 
wertet werden können. 
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Prof. Dr. Horn (Giessen) behandelte Aufgaben und Methode 
des englischen Formenbaus im Sinne seines Buches Ueber Sprach- 
körper und Sprachfunktionen. An reichen Beispielen zeigte er, dass 
es keine reine, selbständige Formenlehre geben könne, sondern dazs 
für die Bildung, Veränderung, Entwicklung der Formen immer der 
Sinn, Zusammenhang, Ton der Rede von wesentlicher Bedeutung sei. 
Während man z. B. früher meinte, für verloren gerangene Endun- 
gen träten Umschreibungen ein, müsse man jetzt richtiger sagen, 
neben die alten Formen stellen sich neue und machen die alten über- 
flüssig; denn die Sprache ist ein lebendiger, einheitlicher Organıs- 
mus; ebenso wie in der Natur besteht bei ihr eine ganz enge Bezie- 
hung zwischen Organ und Funktion. Wie in jeder Sprachgeschichte 
ist besonders auch im Englischen die Entwicklung zum Zweck- 
mässigen zu beobachten. Der verhängnisvolle Einfluss der lateinischen 
Grammatik auf die Syntax ist erkannt und oft beklagt worden; er 
gilt zum guten Teil auch für die Formenlehre. — Sehr entbehrlich 
war die in der Einleitung gegebene ironische Entschuldigung des 
Redners, dass er auch altenglische Beispiele notgedrungen heran- 
ziehen müsse. | 

Eine Ergänzung hierzu bildete der Vortrag von Prof. Dr. 
Deutschbein (Marburg) über Methode und Prinzipien der syn- 
taktischen Forschung; er wiederholte, ergänzte und erläuterte die 
aus seinen Büchern bekannten Anschauungen, wies auf die Aehnlich- 
keit der griechischen Syntax mit der englischen hin und betonle, 
dass man danach streben müsse, von der Schallform und der gram- 
matischen Betrachtung der Sprache zur Erkenntnis ihrer inneren 
‘ Struktur vorzudringen. Wir müssten uns in sprachphilosophischer 
Hinsicht wieder viel mehr auf die Anregungen Humboldts und Her- 
mann Pauls besinnen und sie auszubauen und zu vertiefen suchen. 

Prof. Dr. Hecht (Göttingen) nannte sein Thema Probleme 
neuenglischer Literaturforschung. Nach dankenswerten Mitteilungen 
über die „Modern Humanity Research Association“ gab er einen sehr 
blütenreichen Ueberblick über das ‚„Stromsystem“ der englischen 
Literatur und ging dann noch auf eine Würdigung der wichtigsten 
neueren literargeschichtlichen Werke ein (Wells, Huisinga, Pollard, 
Chambers, Cazamian, Liljegren, Brie, Schöffler, Schirmer). 

Geh.-Rat Prof. Dr. Förster (Leipzig) endlich sprach sehr 
fesselnd über Beziehungen zwischen Kunst und Literatur unter Vor- 
führung zahlreicher schöner Lichtbilder. 

Ueber die Vorträge inder romanischen und spanischen 
Gruppe folgen besondere Berichte weiter unten. (Seite 348 und 35J.\ 

Den harmonischen Ausklang der Tagung brachte ein vorzüg- 
licher Vortrag von Prof. Doegen, dem Direktor der Lautabteilung 
an der Preussischen Staatsbibliothek über Die Bedeutung der Laut- 
bibliothek für Wissenschaft und Unterricht. Er erklärte Zweck und 
Aufgabe dieser einzigartigen Anstalt, die nach streng wissenschaft- 
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lichen Grundsätzen Sprechplatten von allen möglichen Sprachen her- 
stellt, und führte zahlreiche ungemein lehrreiche und gut gelungene 
Proben vor, namentlich auch von französischen und englischen Mund- 
arten, die in’ unseren reichhaltigen Gefangenenlagern aufgenommen 
worden waren. — Ein genussreicher Teeabend in dem prachtvollen 
Lesesaal der Staatsbiblioihek brachte dann den endgültigen Abschluss 
der Tagung. 

Das Gesamturteil über den Berliner Neuphilologentag kann nur 
ausserordentlich günstig lauten. Der Vorstand hatte mit grusser 
Hingabe und vielem Geschick aufs sorgfältigste gearbeitet. Wissen- 
schaft und Schule waren gleichmässig berücksichtigt. Ein grosser 
Gedanke — der kulturkundliche Gesichtspunkt — beherrschte die 
Veranstaltung und gab ihr ein erfreulich einheitliches Gepräge. Die 
Vorträge waren ganz überwiegend gediegen und lehrreich; einige 
wenige Ausnahmen fallen nicht ins Gewicht. Das Ganze war grass- 
zügig und eindrucksvoll, die Organisation vortrefflich; auch für Un- 
terkunft, Erholung und Unterhaltung war trefflich gesorgt. Von den 
meisten Theatern standen Freikarten zur Verfügung, und für die 
noch einen Tag länger Weilenden war noch ein Ausflug nach Pots- 
Jam vorgesehen. Die Teilnehmer schieden reich an allerhand wert- 
vollen Anregungen mit dem Gefühl des Dankes und vollster Befrie- 
digung und werden noch lange an den empfangenen Eindrücken 
zehren. 


Breslau. H. Jantzen. 


= *& 
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Die romanische Sektion hatte sich die Aufgabe gestellt, 
die Beziehungen unseres Schrifttums und unserer Kunst zu Frank- 
reich zu behandeln und über neuere Ergebnisse der Wortforschung 
zu berichten. 

Den ersten Vortrag hielt Prof. Dr. Klemperer (Dresden) 
über die Behandlung des deutschen Elementes in der modernen .fran- 
sösischen Literatur. Der deutsche Einfluss auf Frankreich in neuerer 
Zeit erfolgt in drei Wellen durch Mme. de Sta@l, Hegel und die 
Symbolisten. An der Wallensteinübersetzung von Benjamin Con- 
»tant (1809) zeigte der Vortragende, durch welche Aenderungen das 
(deutsche Werk erst dem französischen Geschmack mundgerecht wurde. 
Der Einfluss Hegels tritt besonders bei Taine und Renan hervor. 
Taine führt die Hegelsche Idee als „faculte maitresse“ in seine Phi- 
losophie ein, schreibt aber später der Abstammung und Umwelt ent- 
scheidenden Einfluss auf die Entwicklung des Menschen zu und 
scheitert künstlerisch an dieser Zweiheit. Renan dagegen löst die 
deutschen Elemente gänzlich in das Rokoko-Franzosentum auf. Der 
deutsche Einfluss auf den französischen Symbolismus wird vielfach 
geleugnet. Von seinen Merkmalen sind Verinnerlichung und Ver- 
schwommenheit deutsch, während die sprachliche Form nach fran- 
‚ösischer Art auf den effet, die gesellschaftliche Wirkung, hinarbeitet. 
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Es ergibt sich, dass die französische Natur durch deutschen Einlluss 
im Kern nicht verändert worden, sondern französisch-klassisch ge- 
blieben ist. 

Als zweiter Redner sprach Studienrat Dr. Krämer (Darm- 
stadt) über Deutschen und französischen Geist und thre literarischen 
Berührungen. Im Gegensatz zu Klemperer steht er auf dem Stand- 
punkte, dass die französische Seele durch deutschen Einfluss eine 
Wesensveränderung erfahren habe. Die moderne französische Lyrix 
ist erst durch deutsche Vorbilder (Gessner, Klopstock, Goethe) ge- 
weckt worden. Die deutschen Klassiker wurden den Franzosen durch 
Mme. de Staels Buch über Deutschland bekannt. Sie schrieb es aber 
aus Hass gegen Napoleon und nicht aus Liebe zu den Deutschen. 
Es bildet den Auftakt der französischen Romantik, die selbst 
noch im Naturalismus Zolas und Flauberts nachwirkt. Die Revue 
des Deut Mondes und Gobineau nehmen die Anschauungen der Staäı 
auf. Während den Franzosen der deutsche Einfluss als Krankheit er- 
scheint, wird der französische bei uns als Schmach empfunden; er 
sitzt an der Oberfläche und wird darum nicht ernst genommen. 


Prof. Dr. v. Ettmayer (Wien) behandelte Kulturgeographte 
und Sprachgeschichte. Bisher sind Sprachen nur in die Zeit pro- 
jiziert worden. Da aber nach Kant auch der Raum eine Form der 
menschlichen Anschauung ist, so hat die Projektion in diesen die 
gleiche Berechtigung. Die „geographie linguistique‘“ muss der wirk- 
lichen Geographie angegliedert werden. Die Kulturgeographie stellt 
die Räume fest, in denen die Wörter vorkommen, und untersucht ihr 
Verhältnis zu einander. Als Musterbeispiel wurde die Südostecke 
Frankreichs in Karten mit den wortgeographischen Linien im Licht- 
bilde vorgeführt. Man unterscheidet Stratumwörter, die grosse 
einheitliche Gebiete bilden, und Schollenwörter, deren Gebraurh 
sich auf kleinere Bezirke beschränkt. Fallen mehrere Grenzlinien von 
Stratumwörtern zusammen, so bilden sie eine Hauptlinie, z. B. 
die cottische, pikardische, occidanische, die auch gleichzeitig eine 
Linie starken Handelsverkehrse ist. Von 54 untersuchten Wörtern 
haben sich 22 als Erbgut erwiesen, während die übrigen jüngere 
Entlehnungen darstellen. So ist z. B. araıre das vom Grossgrund- 
besitz festgehaltene It. aratrum, während charrue mit dem Gerät aus 
Nordfrankreich in ärmere Gegenden, wo der Pflug seltener gebraucht 
wurde, einwanderte. Bei den kleinsten Schollen handelt es 
sich um Idiomatismen, bei denen ein starkes Ausdruckshedürf- 
nıs das blosse Mitteilungsbedürfnis überwiegt. 

Prof. Dr. Tappolet (Basel) berichtete über das Glossaire 
des Patois de la Suisse romande, dessen erste Lieferung nach 25jäh- 
riger Sammeltätigkeit jetzt vorliegt. Er begann mit der Geschichte 
des von Morf angeregten Werkes. Den Grundstock bildet das Glossar 
Bridels mit 8000 Wörtern, während das neue gegen 60 000 enthalten 
wird. Die Vervollständigung geschah hauptsächlich durch Frage- 


350 Der Berliner Neuphilologentag. 


bogen, die Begriffsgruppen enthielten, aber auch durch persönliche 
Nachforschung von Patoiskennern. Oft stimmt romanische Anschau- 
ung mit deutscher überein, z. B. cordre = gönnen, temporer = durch- 
halten. Die Bedeutungsverschiebung lässt sich in den Dialekten be- 
sonders gut verfolgen. Bereichert wird der Wortschatz durch den 
affektischen Ausdruckswillen, der unbedenklich Wörter aus der Hoch- 
sprache oder dem Argot herübernimmt. 

Der Vortrag von Prof. Dr. Gamillscheg (Innsbruck) han- 
delte Leber sprachliche Abstrakta und ihre Beziehungen zu den Kon- 
kreten. Der Redner richtete sein Hauptaugenmerk auf die Kon- 
kretisierung von Abstrakten. Diese ist als rein stilistisch zu 
betrachten, wenn z. B. gloire ein ruhmvolles Waffenstück, horreur 
ein ekles Ding bezeichnet. Gewisse Suffixe in Verbindung mit Ver- 
balstämmen zeigen eine Tendenz zum Konkreten, z. B. It. -ura (crea- 
tura, genitura), frz. -ment (parlement, gouvernement). Auch der 
Satzzusammenhang kann die Konkretisierung begünstigen, wenn das 
Abstraktum zwischen Konkreten steht. Oft genügt schon ein Ver- 
bum der Bewegung, um das Abstraktum zur Ortsbezeichnung werden 
zu lassen, z. B. aller a la fabrique (= urspr. Herstellung). Ablei- 
tungen von transitiven Verben ergeben Werkzeuge, wie poincon von 
poindre. Die Konkretisierung geschieht meist unbewusst und 
stellt ein Missverständnis zwischen dem Sprechenden und Hörenden 
dar. Daneben erfolgt sie auch bewusst, wenn der Sprechende in 
Verlegenheit ist, wie er neuartige Dinge bezeichnen soll, z. B. nasal 
= Nasenschutz des Helines. 

Prof. Dr. Hamann (Marburg) führte die Hörer in Jie fran- 
zösische und deutsche Kunst im Mittelalter, besonders die kirchliche 
Plastik, ein. Er zeigte an der Hand schöner Lichtbilder das Ein- 
dringen des französischen Stiles in Deutschland. Es waren meist 
minderwertige Kräfte, die weiter im Osten Beschäftigung suchten. 
Als selbständig Schaffende haben sie manches Unkünstlerische an 
deutschen Bauwerken auf dem Gewissen. Zu grösserer Kunsthöhe 
erheben sie sich nur, wenn sie in Anlehnung an ihre französischen 
Meister arbeiten. Es entstehen dann jene feingliedrigen, schmicg- 
samen, aber wie alles Französische etwas konventionellen Figuren wie 
die Synagoge am Strassburger Münster oder der Reiter am Bam- 
berger Dom. Die deutschen Meister benutzen oft unmittelbar fran- 
zösische Werkzeichnungen, aber ihr Temperament sprengt die Ver- 
bindlichkeit der französischen Statuen, und so erhalten ihre Werke 
etwas Schwellendes, Barockes, Persönliches. 


Der letzte Vortrag war der Musik gewidmet. Prof. Dr. Moser 
(Halle) sprach über die deutsche Musik des 18. Jahrhunderts und 
ihre Beziehungen zu Frankreich und Italien. Nach einem Rückblick 
auf das Mittelalter wies er auf die Ueberflutung Deutschlands mit 
italienischer Musik hin, die um 1600 einsetzte. Die deutschen 
Türstlichkeiten, unter ihnen besonders Sophie Charlotte und Fried- 
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rich der Grosse, förderten leider diese Ueberfremdung, und die deut- 
schen Opernunternehmungen in Eisenberg, Durlach und Hamburg 
scheiterten. Während die italienische Oper noch in voller Blüte 
steht, setzt bereits der Einfluss des französischen Rokokos 
ein. Rousseaus Le Dervin du Village wird vorbildlich für das deut- 
sche Singspiel, aus dem sich die romantische Oper entwickelt. 
Eine Brücke zwischen Deutschland und Frankreich bilden die 
Mannheimer, die in Paris auf Mozart wirken. Ihr grosser Erbe 
ist Beethoven. Mit Scheibes Thusnelda (1749) erfolgt die Hinwen- 
. dung zur französischen Oper. Auber, Spontini, Rossini usw. sind 
Vorläufer R. Wagners, der die Kraft zur Verschmelzung der deut- 
schen romantischen mit der grossen französischen Oper besessen hat. 
So ist letzten Endes die Rettung der deutschen Musik vom italieni- 
schen Barock über Frankreich gekommen. 

Die Vorträge der romanischen Sektion brachten eine oft er- 
drückende Fülle von Stoff und neuen Gesichtspunkten, hätten sich 
aber noch mehr auf die besonderen Aufgaben der höheren Schule 
einstellen können. 


Breslau. Felix Steins. 
3 


Einen recht erfreulichen Fortschritt der Tagung bedeutete das 
erste selbständige Auftreten einer Spanischen Gruppe mit ver- 
schiedenen Vorträgen; diese fanden bei weit über 100 Männern und 
Frauen allgemeinen Beifall. So erfreulich nun auch das Interesse 
für die Entwicklung der Hispanologie in Wissenschaft und Praxis 
hei uns geworden ist, so bedauerlich ist doch die Tatsache, dass es 
dem Einzelnen nicht möglich war, am zweiten Tage ausserdem noch 
einen Vortrag einer andern Abteilung mitzunehmen; die Gefahr der 
Einseitigkeit für die Teilnehmer hätten wir gern vermieden gesehen. 

Zuerst berichtete Prof. Haack (Hamburg), der Vorsitzende 
der Spanischen Sektion, über die Entwicklung des spanischen Unter- 
richts und der spanischen Sprachstudien in den verflossenen zwei 
Jahren, über die mannigfaltigen Bestrebungen im Inlande, über die 
verschiedensten Versuche, durch Austausch deutschen Hispanisten 
die Möglichkeit eines Auslandsstudiums zu bieten. Leider vernahmen 
wir, dass auch in absehbarer Zeit keine Besserung in dieser Bezie- 
hung zu erwarten ist. Immerhin konnte er abschliessend mitteilen, 
dass die Arbeit im Inlande um ein gewaltiges Stück vorwärts ge- 
kommen ist. 

Prof. Dr. Hämel (Würzburg) erstattete Bericht über die Tä- 
tigkeit der Zentrale für Unterrichtsmittel. Auch hier hörte man, 
dass recht nützliche Arbeit in vielseitiger Raterteilung geleistet wor- 
den ist. Im einzelnen gab er noch beachtenswerte Winke über Hilfs- 
mittel zum Studium der spanischen Sprache und Literatur. 

Sodann sprach (als Ersatz für den Mulerttschen Vortrag) Landes- 
schulrat Dr. Bohm (Bremen) über den verbindlichen spanischen Un- 
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terricht in Bremen. Dort hat nach Rücksprache ınit der stark inter- 
essierten Elternschaft der spanische Unterricht seit Ostern 1924 an 
verschiedenen Knaben- und Mädchenanstalten einen festen Platz er- 
halten, zum Teil bereits in VI mit sechs Wochenstunden, oder in 
U III mit sechs Stunden oder in den oberen Klassen als wahlfreies 
Fach mit vier Stunden. Im einzelnen skizzierte B. den Verlauf des 
Unterrichts auf der Unter- und Mittelstufe, wie er jetzt tatsächlich 
ist oder künftig sein wird, gab dabei recht nützliche Winke und An- 
regungen über die Gestaltung eines lebendigen Sprachunterrichts, 
über Lektürebetrieb, äusserte sich über Lektüreausgaben, sprachliche 
Hilfsmittel, zuletzt über die Anforderungen an Ausbildung der 
Hispanisten an den Universitäten, über die Bestrebungen in Bremen, 
durch Lehrerbücherei und Arbeitsgemeinschaft den Unterricht zu 
fördern. 

Ein weiterer Vortrag von Haack behandelte das 'Thema 
Spanisch auf Universität und Schule. Mit Recht beklagte er die teil- 
weise beobachtete Vernachlässigung der spanischen Sprache an 
unseren Universitäten, im bedauerlichen Gegensatz zu den Verhält- 
nissen in Amerika und Frankreich. Während in Hamburg jetzt 
Spanisch als wahlfreies Pflichtfach das Französische ersetzen kann 
(geht man darin nicht doch zu weit?), sieht es mit den Fortschritten 
in Preussen noch recht mässig aus: gering die Zahl der Lehrer mit 
nachgewiesener Lehrbefähigung, noch| geringer die Zahl derer, die 
ım Ausland gewesen, spärlich auch die Zahl der Vorlesungen und 
Uebungen an Universitäten, dazu noch über Altspanisch und 
klassische Zeit, nicht die moderne. Mit Recht betont er, dass für 
unsere Sache die Ausbildung der Lehrer an den Universitäten die 
wichtigste Angelegenheit der kommenden Jahre sein wird. Will- 
kommene Anregungen gab er über Ausnutzung eines Ferienurlaubs 
in Spanien, Ziele und Pläne, zu deren praktischer Durchführung 
wir ihm einen ganzen Erfolg wünschen. In der Frage der Lehr- 
bücher und Lehrmittel stimmen wir mit ihm in der Klage überein, 
dass die hier entscheidende Platzfrage für den spanischen Unter- 
richt in oder neben dem Lehrplan noch nicht gelöst ist. Zum 
Schluss berichtete er von Unterrichtserfahrungen in Hamburg und 
wies vor allem auf die Hilfsmittel hin, die uns noch zu einem ver- 
tieften spanischen Unterricht fehlen. 


Studienrat Dr. Schulz (Breslau), ein gründlicher Kenner 
der Verhältnisse, sprach über Spanien und Deutschland. Er gab 
einen kurzen Ueberblick über die Geschichte der politischen Beziehun- 
gen der beiden Länder bis zur Gegenwart, wies aber auch; auf die 
Gefahren hin, die in den Bestrebungen Frankreichs gegenüber 
Spanien wie in den gemeinromanischen Zielen der Völker liegen. Bei 
den wirtschaftlichen Beziehungen erörterte er den durch den Welt- 
krieg bewirkten völligen Umschwung in Spanien, die Uneinigkeit in 
wirtschaftlichen Zielen, die Bedeutung des deutschen Elementes ın 
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Spanien, die Ausnutzung der Wasserkraft, und alle die zahllosen 
wirtschaftlichen Entwicklungsmöglichkeiten des Landes. Bei den 
geistigen und kulturellen Beziehungen betonte er die besondere Wert- 
schätzung des deutschen Schulwesens in Spanien, berichtete vom 
spanischen Schul- und Erziehungswesen, regte spanische Ferienkurse 
an, bedauerte den geringen deutsch-spanischen Austausch von Uni- 
versitätsprofessoren, im Gegensatz zu Frankreich und Italien, 
empfahl lebendige Wechselwirkungen auf dem Gebiete der Presse, 
ferner den Bücheraustausch, die Verbindung mit Kaufleuten, for- 
derte wirtschaftliche Vorlesungen für Studenten des Spanischen u. 
a. m. Rühmend hob er die deutschen Bestrebungen und Unterneh- 
mungen auf dem Gebiete der Wissenschaft, Kunst und Musikpflege 
hervor. 


Der Münchener Literarhistoriker Pfandl, der über die 
Grossen spanischen Mystiker sprach, bot eine hervorragende Leistung 
von Beredsamkeit und feinsinniger Darstellung. Er kennzeichnete 
den Geist der spanischen christlichen Mystik, des spanischen Mittel- 
alters, verweilte bei der Charakteristik der bedeutendsten Vertreterin, 
der Teresa de Jesus. Er gab ein klares Bild ihres irdischen und seeli- 
schen Entwicklungsganges, sprach von der Entstehung, geschichtlichen 
Bedeutung und heutigen Wertung ihrer wichtigsten Werke und wies 
ihr Fortleben in den folgenden Jahrhunderten nach. Neben ihr der 
männliche Vertreter der spanischen Mystik, Johannes vom Kreuz. 
Leider musste der Redner wegen der vorgeschrittenen Zeit manche 
Einzelheiten seiner Ausführungen übergehen, hinterliess jedoch mit 
dem Gebotenen einen tiefen Eindruck von der Bedeutung der spanı- 
schen Mystik. 

. Dr. Grossmann (Hamburg) sprach in wirkungsvollem Vor- 
trage über den heutigen Stand der Universitätsstudien in den latein- 
amerikanischen Staaten. Er betonte dabei vor allem die kulturelle 
Weltgeltung der bedeutendsten südamerikanischen Länder Chile und 
Argentinien, wies auf die völkische Eigenart des Südamerikaners 
hin, kennzeichnete die heutige literarische Entwicklung und Bewe- 
gung der Staaten, die drei Jahrhunderte lang im Banne Spaniens 
gestanden haben, und wies ihre Leistungen in Medizin und Thilo- 
logie nach. Er zeigte ferner ein scharf umrissenes Kulturideal, das 
durch das Band der Sprache eine starke Geschlossenheit habe und 
bezeichnete Südarnerika als das einheitlichste kulturelle Gebilde der 
ganzen Welt. Sich diese aufsteigende Welt zu erobern, bemühen sich 
nun Nordamerika und Firankreich recht eifrig. Auch der Deutsche, 
der sich dort durch seine wissenschaftlichen Leistungen ein gutes 
Andenken gesichert hat, darf demgegenüber nicht zurückstehen; auch 
ihm ist die Möglichkeit gegeben, hier lehrend und lernend tätig zu 
sein, nicht zuletzt dem Neusprachler. 

Eine besondere Freude bereitete den Zuhörern noch ein kürzerer 
spanischer Vortrag: Theodosio Nioeli behandelte in schöner 
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klarer Sprache la obra de Blasco Ibänez; er skizzierte die Heimat- 
dichtung und grosse novellistische Kunst, mit der. dieser deutsch- 
feindliche Naturalist Land und Leute seines heimatlichen Valencia 
dargestellt hat (vgl. den Aufsatz von Iden, Zeitschr. 22, 110 f.). 

So wurde, wenn man alle Vorträge zusammennimmt, jede Ein- 
seitigkeit vermieden. Und doch gingen wir Hispanisten nicht voll 
befriedigt in die Heimat zurück. Mag sein, dass wir von der Tagung 
zu viel erwartet haben. Uns Preussen vor allen, das wollen wir ehr- 
lich bekennen — tat es doch herzlich leid, zu hören, wie unweit 
sohnellere und grössere Fortschritte Hamburg und Bremen in den 
letzten Jahren gemacht haben. Denn für unseren sparlischen Unter- 
richt bedeutet ja doch die preussische Reform mit der Nicht- 
anrechnung dieser Stunden eine ausserordentlich harte Erschwerung, 
‚wenn nicht Vernichtung der begonnenen Kluurse. Was half es uns da, 
wenn Herr Minister Boelitz als eifriger Freund der spanischen 
Sprache in. der -Oeffentlichkeit eine Lanze für unsere Sache brach 
und erklärte, dass an 100 Anstalten weit über 2000 Schüler spani- 
schen Unterricht geniessen — ohne zu erwähnen, dass diese Zahlen 
aus dem Jahre vor der Reform stammen, dass dagegen mancher 
spanische Kursus seit Ostern d. Js. eingegangen ist. Wie lange wer- 
den wir selbst bei grösstem Idealismus in der Lage sein, diese Stun- 
den über unsere Pflichtarbeit hinaus als freiwillige Last zu tragen?! 
Ja, wenn die von der pädagogischen Gruppe des Nieuphilologentaäges 
gestellte Forderung, der ministerielle Erlass über Nichtanrechnung 
des wahlfreien Unterrichts solle rückgängig gemacht werden, in der 
Tat erfüllt würde! 

Aber das nicht allein enttäuschte uns. Wie so oft bei früheren 
Tagungen, fehlte es auch hier an der Zeit, vorwiegend praktische 
Fragen auf dem Wege der Aussprache oder in einer Aus- 
schusssitzung zu erledigen. Gerade bei diesem allerjüngsten Unter- 
richtsfach mussten alle Erfahrungen und Meinungen der Unterrich- 
tenden gehört und ausgetauscht werden; dadurch wären ohne Zweifel 
reiche Anregungen zu gegenseitiger Förderung gegeben worden, wäre 
auch eine wertvolle Einheitlichkeit in unseren Bestrebungen und 
Wegen möglich geworden. Und es gibt doch unendlich viele Fragen, 
die den meisten auf der Seele brannten und die einfach nicht erörtert 
werden konnten, weil dafür keine Stunde vorgesehen: war. Trotz 
stürmisch, erhobener Forderungen nach einer solchen allgemeinen 
Aussprache ist es während der Tagung nicht dazu gekommen. 

In aller Hast wurde ein Ausschuss von acht Herren — 
Greif-Berlin, Günther-Göttingen, Haack-Hamburg, Hämel-Würz- 
burg, Montag-Frankfurt, Schecker-Bremen, Schulz-Breslau, Schwei- 
gel-Düsseldorf — gewählt, der allgemeine Lehrziele für den spani- 
schen Unterricht auszuarbeiten hat und dessen Leitung Oberstudien- 
Jdirektor Schweigel übertragen wurde. Daneben wurde der in Nürn- 
berg gebildete Sektionsvorstand — Haack-Hamburg, Hämel- 
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Würzburg, Schulz-Breslau— durch Zuwahl von Studiendirektor Greif 
erweitert und diesem der Vorsitz abgetreten. Aufgabe dieses Vor- 
standes soll es sein, eine Arbeitsgemeinschaft der in Deutschland und 
Deutschösterreich tätigen Hispanisten an Universitäten und Schulen 
in die Wege zu leiten. Wir wünschen ihm dazu vollen Erfolg. 
Welche Aufgaben die spanische Gruppe auf dem nächsten Neu- 
philologentage in Düsseldorf zu erledigen hat, davon vielleicht ein 
andermal. Zunächst haben wir die Genugtuung, dass wir dort in 
- Oberstudiendirektor Schweigel einen unentwegten Vorkämpfer unserer 
Sache besitzen. Bis dahin aber müssen wir mit dem gewohnten 
Idealismus der letzten Jahre weiterarbeiten und für die gute Sache 
kämpfen, wo wir nur können. Dann allein werden wir in einigen 
Jahren auf einen Erfolg unserer Bestrebungen hoffen können. 
Göttingen. Alfred Günther. 


Spanisch bei den akademischen Kursen des Sächsischen 
Philologenvereins. 
Dresden, 2.—7. Juni 1924. 

Der Sächsische Philologenverein bot seinen Mitgliedern in der 
Woche vor Pfingsten neben anderen Wissensgebieten zum ersten 
Male in grösserem Umfange Vorträge über das spanische Aus- 
landsgebiet, wofür Prof. Dr. Krüger von der Universität Hamburg 
gewonnen worden war. Der Vortragende sprach über Entwicklung 
und Wesen der spanischen Literatur im Anschluss an die eigen- 
artige Entwicklung der epischen Dichtung in Spanien. Ausgehend 
von den mittelalterlichen Epen schilderte er den Ursprung und die 
Entwicklung der Romanzen und stellte diese in ihrer Eigenart 
und Auswirkung auf andere Literaturgattungen als typisch-nationale 
Erzeugnisse der spanischen Literatur dar. Er wies in diesem Zusam- 
menhange hin auf den Einfluss, den die Romanzendichtung insbeson- 
dere auf das nationale Theater Spaniens im 17. Jahrhundert und 
auf die Romantik gehabt hat und hob auch die mannigfachen 
Wechselwirkungen der spanischen und deutschen Literatur hervor. 
Die Vorlesung bot zugleich Gelegenheit, die bemerkenswerten Fort- 
schritte der modernen literarhistorischen Forschung in Spanien zu 
beleuchten, aber auch den deutschen Anteil an der spanischen Ro- 
manzenforschung im 19. Jahrhundert zu zeigen. Andere Vorträge 
handelten von typischen Erscheinungen der spanischen Aus- 
sprache und der spanischen Syntax; ein Vortrag unterrichtete 
über die Hilfsmittel zum Studium und Unterricht des Spani- 
schen. Prof. Dr. Hassert von der Dresdener Technischen Hoch- 
schule führte mit seinem geographischen Ueberblick über Land, 
Volk und Wirtschaft von Südamerika nach dem anderen wichti- 
gen Machtbereich spanischer Zunge. — Es ist. erfreulich, dass das 
Spanische bei den diesjährigen Kursen eine so weitgehende Berück- 
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sichtigung gefunden hat; denn, wie der Besuch der Vorlesungen 
zeigte, ist die Teilnahme für den spanischen Kulturkreis unter der 
sächsischen Neuphilologenschaft ausserordentlich rege. Man wind 
es deshalb mit wärmstem Danke begrüssen, wenn, wie in anderen 
Ländern, auch in Sachsen der Pflege dieses für unsere Auslands- 
beziehungen und für unseren Unterricht so wichtigen Gebietes von 
amtlicher Seite weitgehende Unterstützung zuteil wird. 
Dresden. Paul Müller. 


Literaturberichte. 


Leo Jordan, Altfranzösisches Elementarbuch. Einführung in das 
historische Studium der französischen Sprache und ihrer Mundarten. 
Bielefeld, Velhagen, 1923. 

Trotz der Ungunst der Zeit schon wieder eine Einführung in das 
Altfranzösische, wird mancher denken, aber es ist an dem Buche viel zu 
rühmen, und nach Beseitigung einiger Mängel und weiterer Ausgestaltung 
ist es vielleicht berufen, ein führendes Handbuch des Altfranzösischen zu 
werden. Es ist aus langer Lehrtätigkeit hervorgegangen und im allge- 
meinen nicht überhastet. Es gibt kaum Starres, sondern immer wieder 
findet sich Problemstellung und Folgerung, und so ergibt sich Schulung 
und Anregung. 

Der Inhalt ist vielseitig. Altlatein, Inschriften, Glossare, Mund- 
arten (ALF) werden nicht aus dem Auge verloren. Prächtig wird in der 
Einführung in die Vorgeschichte des Französischen die sprachliche Glie- 
derung dargelegt. Metrisches und Literarisches wird gebracht. Wertvoll 
ist wie die Fortführung zum Neufranzösischen so die Zurückführung zu 
allgemeineren, insbesondere phonetischen Grundlagen. Hier wird ein ver- 
nünftiges Mass eingehalten und neben der Artikulations- besonders die 
Satzphonetik und -rhythmik berücksichtigt. Neuere Forschung ist ver- 
wertet. Gelegentlich leidet bei der frischen Art J.s, eine Sache anzu- 
packen, die Gründlichkeit. Der Vortrag ist flott, meist klar und packend 
und weist in der Tat (vgl. Vorw.) die besten Seiten der Foersterschen 
Schule auf. 

Die Anlage des Buches ist im allgemeinen zu billigen, doch muss 
versucht werden, es kürzer und weniger teuer zu gestalten. Anderseits 
wäre weiterer Ausbau der Satzlehre und eine Wortbildungslehre erwünscht. 

Der Haupttitel Elementarbuch ist unzutreffend; das Buch ist mehr 
als das. Beim ersten Text vermisst man eine kurze Einführung in Inhalt 
(Zusammenhang), Mundart und literarische Gattung. Erst S. 69 steht 
etwas darüber. Das Glossar und der Index bedarf noch der Vervollstän- 
digung, was kaum den Umfang des Buches steigern würde. Von dem 
Glossar muss man verlangen, dass der Anfänger mit seiner Hilfe die Texte 
nach Bedeutung und Etymologie der Wörter völlig versteht (soweit unser 
Wissen reicht). Die Abkürzungen sind manchmal gar zu knapp und 
unschön, auch ungleichmässig gehandhabt. Ich nenne nur Krlsreise (8) 
neben Krlsr. (97) und frzisch. (8). Von Ausdrucksmängeln erwähne ich 
besonders 5. Pers. st. 6. Präs., 5. Impf. usw. (also 5. Form, nicht 5. Person). 
Manche Fremdwörter verletzen, so der Rhöne, ebenso der Akut auf dem 
e des altfrz. Meliador u.a. 
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Was S$S. X zur Etymologie von pulcelle gesagt wird, erscheint nicht 
durehschlagend. Eb. (zu 201) setze Rig. 16838 (st. Tur. Rig.), wo in der 
Anm. ein weiteres Beispiel für lars.. Lies S. 5 u. Cornwall, 6 o. Amulius 
(?), letzte Z. cupita, W Z. 4 v. u. e-Stellung, 52 Z. 3 *perfacere. — Kann 
man 682 u. bei ueil von gedecktem Tonvokal sprechen? — S. 66 1. q[u)inque; 
69. sind die Ansätze e > .oi (st. oi) und 05 > oi abzulehnen, 75 Z. 7 
v.u. 1. maxella; 78 Z. 7 sind jalos, espos nicht beweisend (vgl. 79 Mitte); 
79 Z. 8 ist prew: new ein ident. Reim. — Hat bos (83, 5) wirklich 0? 
(vgl. 97); 86 2.3 v. u. verkennt -eus > -eaus die Brechung vor 3. — Sind 
87 Anm. die Fälle mell-s und elius nicht identisch? Wozu die Ans- 
logie? — 91 2.6 v.u.1.*ovos?, 93 Mitte b5e st. bo&, 96 Gius, 97 Z. 6 off. 
o, 105 Mitte (= Troüien), 117, 13 v. u. pedega, 122 Mitte *seperüta (severer 
in St. Thomas ist nur Var.); 123 2.3. v.u.1 205, 140 2. 9 v. u. scrofa. — 
Zu doiz 147 2.6 vgl. W.F.zu Wilh. 1921; 153 Z.7 ist chivalry (meist 5-) 
schlecht gewählt: 166 Z. 13 1. R, 1722.16 v. u. vertausche bes und bel (?) 
176 Mitte scheint mir gegen em mer der folgende Reim nichts zu 
beweisen; 183 Mitte: hinter Englischen setze in der Deklination (vom 
Pronomen abgesehen), 184 Z. 11 f. v. u. tilge la vor comete und planete 
196 Mitte I. Dame!; 199 Z.3 v. u. sind die Lautübergänge klarer zu 
schildern; 206 ist mi festgehaltene Einzahl, bei 2000 wirds anders werden. 
— 8. 226 2. 13 v. w: Ist der lat. Inf. Perf. ersatzlos geblieben? — 229 
Z. 8 v. u. sollen die Perfektendungen stammbetont sein; 250 Z. 10: e von 
cueille war schwerlich nur graphisch; 293 Z. 15 scheint J. von einem lat. 
veralig. que wie in ubique, quisque usw. nichts zu wissen; ki ke ist das 
Richtige und ki ki vielleicht analog nach ke ke; im Glossar ist für quan- 
que demnach quansum-que anzusetzen; über die Natur dieses que ist sich 
auch Meyer-Lübke, Rom. Gram. III $ 630 nicht recht klar. '— 8.311 2.16 
u. 18 denke man sich einfach „der übliche Wein‘; 320 Z. 2f£. ist I eine 
schlechte Var. und En nicht mal eine solche, sondern ein Versehen Hippeaus 
es ist zu lesen E dormi bezw. Bien erent. — S. 321 2.12 ist El= En le, 
die Harley-Hs.hat En; 322 2.5 gibt der krit. Text Sel vulez agreer, P. hat 
allerdings se v. le greer (hinter le Rasur); 2.71. estovra; 329 Z. 16 1. 262, 
nur P hat ad, also ist est zu lesen. — S. 352 nennt J. den Cristal pik., 
die Venus wallon. und weiss doch, dass sie vom gleichen Verfasser (Pik.) 
sind. Der Verf. des Hugo Capet (353) (nach J. Wallone) muss aus der 
Gegend von Valenciennes stammen. — Sonstige kleinere Mängel wie Schulz- 
Gorra, Walter neben Walther werden sich dem Verfasser bei einiger Auf- 
merksamkeit selbst ergeben. Möge seinem Buche Erfolg beschieden sein 


Karl Vossler, Leopardi. München, Musarion, 23. 423 S 

Ein Buch, das man sich freut zu besitzen und zu dem man gern 
zurückkehrt. Es zeugt von reicher, gediegener Sachkunde, ohne, bei star- 
ker Subjektivität, einen überlegenen, selbstsichern Ton anzuschlagen. 
Dabei so lesbar wie fruchtbar. Alle Seiten des merkwürdigen Mannes 
werden gründlich behandelt, und dann fällt fast die Hälfte des Buches 
der feinsinnigen Ausdeutung der Dichtungen zu, in der Vossler Meister 
ist. Alles ist hier zum mindesten recht ansprechend und beachtlich und 
keinerlei sinnlose Verherrlichung des Dichters zu merken. Manche tiefen 
Dinge kommen anlässlich dieses zur Behandlung, aber auch nebenher teilt 
V. in prächtigen Ausblicken viel von seinem literarischen Wissen und sei- 
ner Weisheit mit. Es entsteht am Schluss (mit Recht) weder ein beson- 
ders geschlossenes noch ein glorreiches Bild Leopardis, und doch kann 
man diesen glücklich nennen, eine so gründliche, mit Herz und Geist ge- 
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schriebene Untersuchung erfahren zu haben, die allen Gebildeten, nicht 
nur den Fachgelehrten, zugedacht ist. Die Ausstattung ist gediegen. 
Breslau. i H. Breuer. 


Ernst Robert Curtius, Balzac. Bonn, Cohen, 1923, 543 Seiten. 

Ueber Balzac besitzen wir nun zwei Werke, die, von namhaften 
Vertretern der Romanischen Philologie an unseren Universitäten ge- 
schrieben, ein Zeichen sind, dass es jedenfalls jetzt, wenn jemals, die 
Zeiten nicht mehr gibt, da unsere Professoren sich, angeblich, um moderne 
Literaturen und Zustände nicht bekümmerten. Im Jahre 1813 erschien 
von Hanns Heiss Balzac, sein Leben und seine Werke; soeben der Balzarc 
von Curtius. Schon der Titel zeigt, dass Heiss mit seiner Darstellung 
mehr in den hergebrachten Formen blieb, indem er seine Arbeit in die 
üblichen Teile, Leben und Werke, zerlegte. Curtius, der übrigens Heiss 
nur einmal, in einer Anmerkung, nennt, versucht eine andere Methode: 
durch analytische Untersuchung der Ideenwelt Balzacs sucht er sein Wesen 
in der Tiefe zu fassen und stellt das Ergebnis dieser Analyse in einer 
Anzahl von Kapiteln zusammen, die alsdann zu den synthetischen Ab- 
schnitten Werk und Persönlichkeit führen und in einem Kapitel über die 
Wirkung Balzacs ihren Abschluss finden. Die Ueberschriften jener 
analytischen Kapitel lauten (Geheimnis, Magie, Energie, Leidenschaft, 
Liebe, Macht, Erkenntnis, Gesellschaft, Politik, Religion, Romantik. Ihre 
Auswahl und ihre Abgrenzung ist naturgemäss willkürlich, das Prinzip 
ihrer Folge schwer erkenntlich. Der Leser ist versucht, eine künstleri- 
sche Anordnung nach dem Grade ihrer Wirkung zu vermuten, denn das 
Interesse wächst, wenigstens nach dem Eindruck des Referenten, in 
steigendem Masse. Das Wesentliche ist, dass sich die eingehendste 
Kenntnis der Werke Balzacs in allen Teilen zu erkennen gibt und dass 
der Verfasser aus warmer Teilnahme schreibt und in fesselnder Form 
darstellte. Man verlässt den starken Band nicht, ohne ihn in kurzer 
Spanne Zeit gelesen zu haben. 

Ist nun das Bild, das wir durch Curtius von Balzac gewinnen, der 
Persönlichkeit des Schriftstellers und seiner Bedeutung entsprechend? 
In dem Buche, welches Curtius’ Namen zuerst auch über den Kreis der 
Fachgenossen hinausgetragen hat, in seinen Wegbereitern des neuen Frank- 
reich zeigte sich ein absichtlicher Verzicht auf eine kritische Stellung 
gegenüber den Schriftstellern, von denen er sprach. Einen ähnlichen 
Verzicht treffen wir hier wieder. In äusserst scharfen Worten wendet 
sich Curtius gegen eine Art der Kritik, die ethische: „Alle Sittenrich- 
terei ist etwas Unsittliches, weil sie sich eine Ueberlegenheit anmasst, 
die sie nichts kostet und zu der ihr das innere Recht fehlt. Richten 
darf nur der heilige Mensch ... Am widerwärtigsten ist das moralische 
Pharisäertum, wenn es sich gegen eine grosse Künstlernatur richtet. 
Hier ziemt nur Verstehen“ (S. 460). Ueber diese ästhetisierende Auf- 
fassung ethischer Pflichten, die dem steigenden Individualismus der letz- 
ten 160 Jahre und der romantischen Auffassung von der privilegierten 
Stellung des Künstlers entspricht, wird uns hoffentlich die Not der Mensch- 
heit in unserer Gegenwart bald hinwegheben (ohne dass wir deshalb in eine 
pharisäische Sittenrichterei verfallen müssten). Weshalb soll nur der grosse 
Künstler der moralischen Kritik überhoben sein? warum nicht auch der 
grosse Politiker, oder der grosse Geschäftsmann? Man sieht, wohin diese 
Kritik der Kritik führen würde. Aber darum handelt es sich gar nicht 
Balzac gegenüber, der, so unsicher auch seine Stellung in dieser Hinsicht 
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ist, nicht selten. von Tugendhaftigkeit trieft. Es handelt sich zunächst 
um eine Kritik der künstlerischen und intellektuellen Qualitäten Balzac». 
Curtius lehnt aber auch das Recht der Kritik am Künstler Balzac ab. 
Wohl sagt er selbst: „Auch der grosse Schriftsteller, dessen Werk uns 
beschäftigt, gehört zu denen, die in ihram Fluge manchmal alles in Flam- 
men setzen, oft aber unerwartet erlöschen und aufs unglücklichste zu 
Falle kommen“ (S. 438), aber er ist trotzdem der Meinung: „Wollte man 
das schwierige ästhetische Problem der Balzacschen Kunst restlos lösen, 
so müsste man die Frage nach den Rechtsgrundlagen der herkömmlichen 
Kritik stellen, die es zu ihren Hauptaufgaben rechnet, die „Fehler“ eines 
Kunstwerks zu ermitteln. Aber gesetzt selbst, dass diese Fehler zu- 
gegeben werden müssten, wieviel besagt das gegen die Stellung, die wir 
diesen Dichtern einräumen? Ist Fehlerlosigkeit die unerlässliche Vor- 
bedingung künstlerischer Grösse?“ (S.487.) Er findet, am Schluss seines 
Buches, dass die Kritik seinem Heros gegenüber gänzlich versagt habe: 
„Es zeigt sich, dass das 10. Jahrhundert kein einheitliches und umfassen- . 
des Bild von Balzac besessen; hat. Die Ursachen sind mannigfaltig. Es 
ist das Versagen der Kritik. Es ist die Einengung des Blickes durch 
literarische Schulstandpunkte und geistige Tagesströmungen ... Ueber 
die gegensätzlichen Urteile der Vergangenheit wird das 20. Jahrhundert 
zur Synthese vordringen. Es wird Balzac in seiner Einheit und seiner 
Ganzheit erfassen, als schöpferischen Genius, den keine Formel einschliesst 
und der aus zeitgegebenem Stoff ein Welt- und Menschenbild von: über- 
zeitlicher Grösse schuf.“ So wird der Leser mit dem Eindruck entlassen, 
dass Balzac zu den ganz grossen Schriftstellern, in die Reihe der Ersten 
der Weltliteratur gehört. 

Gegen diese enthusiastische Einschätzung dürfen wir entschiedene 
Verwahrung einlegen. Wir haben, das sei gesagt, ohne uns irgend- 
welchen Chauvinismus schuldig machen zu wollen, keinen Anlass, einem 
französischen Schriftsteller zu einem Platze zu verhelfen, den ihm seine 
eigenen Landsleute in gesunder Kritik verweigert haben. 

Wir wollen dahin gestellt sein lassen, wo Curtius seine Meinung 
über die Kritik des 19. Jahrhunderts gewonnen hat. Aus seinen eigenen 
Darlegungen aber drängen sich dem Leser immer von neuem Bedenken 
gegen seine Beurteilung Balzacs auf. 

„Wer kann sich schmeicheln, jemals verstanden zu werden? Wir 
sterben alle, ohne erkannt zu sein.“ „Ich bin unerklärlich für alle, keiner 
kennt das Geheimnis meines Lebens, und ich will es keinem preisgeben.“ 
Mit solchen Worten Balzacs beginnt das erste Kapitel des Buches mit der 
Ueberschrift Geheimnis. Wo aber ist das besondere Geheimnisvolle, das 
Balzae umgibt? Wir erkennen in dem, was uns Curtäus erzählt, eine Ge- 
heimnisspielerei Balzacs, bald aus einer naiven Wichtigtuerei, bald aus 
anderen Motiven (S. 3: „In den späteren Jahren lag die Ursache von 
Balzacs Geheimniskrämerei meistens in finanziellen Verbindlichkeiten, die 
er nicht erfüllen konnte.“), aber nichts wirklich Geheimnisvolles.. Curtius 
indes versichert uns am Ende des Kapitels: „Das Geheimnis quillt 
bei Balzac aus der innersten, persönlichsten Lebensschicht und durch- 
dringt von da aus sein Denken und Schaffen. Zuvörderst und zutiefst ist 
das Geheimnis für Balzac die Form des Lebens. Geheimnis ist Leben, 
‚ und Leben ist Geheimnis. Und die Lösung des Lebensgeheimnisses? Bal- 
zac hat sie gesucht auf vielen Pfaden. Sein Leben, seine Kunst sind 
eine Recherche de l’Absolu.‘‘ Er vermutet sodann, dass Balzac vielleicht 
die Lösung des grossen Mysteriums im Tode gefunden habe und schliesst 
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mit den Worten: „Zwischen dem Nochnichtsagenkönnen und dem Nächt- 
mehrsagenkönnen des Lebensgeheimnisses wölbt sich der schimmernde 
Bogen seiner Kunst.“ 

Das folgende Kapitel Magie geht mit sichtlichem Interesse all den 
okkultistischen Strömungen nach, denen das undisziplinierte Denken 
Balzacs bereitwillig entgegenkam: Somnambulismus, Mesmerismus, Ma- 
gnetismus, Alchemismus u. a., und deren Spuren sich in seinen Romanen 
finden. Es kommt zum Schluss (S. 71): „jenseits aller Einzelausdeutung 
liegt eine Atmosphäre poetischer Symbolik über der menschlichen Ko- 
mödie. Hier ist nichts mehr zu analysieren. Es sind bunte Strahlen- 
brechungen ungesuchten und unbewussten dichterischen Tiefsinns, die 
bald hier, bald dort über dem Werke Balzacs aufleuchten. Es ist jene 
echte Symbolik, die sich nicht mehr in Worte fassen lässt, und die aus 
dem Leben selbst aufsteigt. Alles Magische, Mystische, Okkulte, was 
Balzac in sein Werk hineingeheimnißt hat, wurzelt ja letzten Endes auch 
in einer Sphäre, die jenseits von Intellekt, Lehre und: Ueberlieferung 
liegt: in dem Bewusstsein vom Geheimnis des alleinen, allbeseelten, kraft- 
durchfluteten Kosmos“ (S. 7L£f.).. Kann der Charme der Worte darüber 
hinwegtäuschen, dass Curtius in diesen beiden Kapiteln mehr noch in 
das Werk Balzacs hineingeheimnißt, als der Autor es selbst getan hat? 

Nicht anders als in diesen Kapiteln muten uns die Gedanken Balzacs 
in den folgenden an: über die Dynamik des Scelenlebens, über Energie- 
verbrennung und Energieumschaltung, über Makrobiotik usw. usw. Sie 
zeigen uns Balzac auch auf dem Gebiet der Psychologie, der Biologie 
u. a. als einen sich eifrig unterrichtenden Dilettanten vielseitigen Inter- 
esses, aber sehr mässiger Denkschärfe. 

Es soll damit nicht etwa die Intelligenz Balzacs im ganzen herab- 
gesetzt werden. Wo es sich um Dinge des realen Lebens handelt, ist er 
ein genauer |Beobachter und oft genug ein scharfer Denker und guter 
Beurteiler. Merkwürdig ist gerade für unsere Tage der Politiker, der 
einerseits die expansionistischen Tendenzen des heutigen Frankreichs um 
fast ein Jahrhundert vorausnimmt und so ihre unsterbliche Kontinuität 
erweist: Man müsse die Alpen, den Rhein, womöglich Antwerpen erobern: 
lauter geographische Notwendigkeiten. „Das sind keine Eroberungen, 
das ist kein Ehrgeiz; es bedeutet die Sicherung eines allgemeinen Frie- 
dens für Europa; denn das zufriedengestellte und grosse Frankreich wird 
der einflussreiche Schiedsrichter aller Streitfälle auf dem Kontinent sein“ 
(S. 290 £.). Der im Juli 1830 geborene Staat hätte eine Politik der natio- 
nalen Energie treiben müssen: die Verträge von 1816 zerreissen, daa 
magische Wort der Freiheit ausrufen; Belgien, Italien, Polen zu den 
Waffen rufen; Savoyen, Belgien und die beiden Ufer des Rheins erobern. 
„Dieses ganze Becken ist Frankreich... In diesem weiten Viereck ist jede 
Zunge, jedes Herz, jede Wissenschaft, jedes Genie französisch“ (S. 293). 
Andererseits macht er dem Liberalismus schon den Prozess, ehe er noch 
überhaupt recht in die praktische Erscheinung getreten war: „Die unmit- 
telbare Folge einer Verfassung ist die Verflachung des Geistes... Der 
Despotismus tut Grosses auf ungesetzlichem Wege, die Freiheit gibt sich 
nicht einmal die Mühe, auf gesetzlichem ‘Wege auch nur das Kleinste zu 
tun“ (S. 3931). „Und das Gleichheitsprinzip? Die Geschichte hat erwie- 
sen, dass es einer Declaration des droits de l’envie gleichkommt.* „I.n’y. 
a pas deux citoyens &gaux, et les republicains weulent que l’impossible 
devienne la loi de l’Etat, parceque leur &tat est impossible.“ „La majorite 
est envieuse, Jes hommes superieurs en petit nombre. Concluez!“ „La 
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volonte du peuple? Bötise! Autant donner les verges ä un enfant pour 
qu’il s’en serve.“ (S. 308.) 


Gegenüber dem, was wir über den Psychologen (wenn man ihn so 
nennen will), den Metaphysiker, den Soziologen, den Politiker Balzac in 
dem Buche von Curtius lesen, kommt der eigentliche Schriftsteller räum- 
lich schlecht weg. Dem Werk fallen in dem Bande von über 500 Seiton 
nur 50 Seiten zu. Auch in diesem Kapitel hören wir, dem Plane des 
Verfassers zufolge, vor allem, was Balzac selbst über sich und sein Werk 
gesagt hat, und das ist natürlich von wesentlichstem Interesse. So er- 
fahren wir hier, wie er das intensive Leben erklärt, mit dem sich die 
Gestalten seiner Romane erfüllen: „Eine einzige Leidenschaft riss mich 
heraus (aus dem mönchischen Dasein, das er als junger angchender 
Schriftsteller führte): Ich ging auf die Strasse, um die Sitten der Vor- 
stadt, ihre Bewohner und ihre Charaktere zu beobachten. Ebenso 
schlecht gekleidet wie die Arbeiter, gleichgültig gegen das Dekorum, 
erregte ich nicht ihren Argwohn .. bei mir war die Beobachtung 
schonintuitivgeworden. Ich spürte ihre Lumpen auf meinem 
Rücken; ich ging in ihren durchlöcherten Schuhen; ihre Wünsche, ihre 
Bedürfnisse, alles trat in meine Seele hinüber, oder meine Seele ging 
in die ihrige über. Es war ein Wachtraum ... Seine Gewohnheiten 
verlassen, ein Anderer werden, in einem Rauschzustand der geistigen 
Fähigkeiten, und dieses Spiel nach Belieben spielen, das war meine 
Zerstreuung ... .“ (S. 395 £f.) So treffen wir hier auf das Wort „In- 
tuition“, das das Modewort der Gegenwart geworden ist. Aber wenn 
er auch im Zusammenhang mit ihm von einem „zweiten Gesicht“ redet, 
das er vielleicht besitze, von einem „visionären Zustand“, in dem er 
sich beim Schreiben befinde, so wird die Intuition doch von ihm des 
mystischen Zaubers entkleidet, mit dem man sie zu umgeben licbt. Er 
sagt uns: „il se passe chez les po&tes ou chez les 6crivains rcellement 
philosophes un phenomene moral inexplicable, inoui, dont la science 
peut difficilement rendre compte. C’est une sorte de seconde vue qui 
leur permet de deviner la verite dans toutes les situations possibles; 
ou, mieux enoore, j© ne sais quelle puissance qui les transporte la oü ils 
doivent, ou ils veulent &tre. Ils inventent le vrai, par ana- 
logie, ou voient l’objet & decrire, soit que l’objet vienne ä eux, 
soit qu’ils aillent eux-m&emes vers l’objet‘“ (S. 398). „Der indices .... 
vous permettent de deviner, par analogie, l’opulente moisson 
d’observations qu'il vous est reserve de recueillir“ (S. 399). Die Ana- 
logie also ist das Geheimnis, das der intuitiven Beobachtung zugrunde 
liegt: Der menschlichen Seele ist eine unendliche Fülle von Möglich- 
keiten des Fühlens, Denkens und Wollens gegeben, die gemäss der Ein- 
heit der Seele in gewissen inneren Zusammenhängen stehen. Ent- 
sprechende Zusammenhänge setzt der Eine natürlich beim Andern veor- 
aus und wird in dieser Voraussetzung auch durch seine Beobachtungen, 
so weit sie reichen, bestärkt. Gibt ihm nun seine Erfahrung an einem 
Anderen eine Anzahl von Zügen zu erkennen, so schiessen nach den- 
jenigen Beziehungen, die er in sich selbst zwischen den vorhandenen 
Möglichkeiten fühlt, die zugehörigen Züge kraft der Analogie zu einem 
vollständigen Bilde zusammen, wie ein Kristall nach den Gesetzen der 
Zusammengehörigkeit seiner Elemente zu festen Umrissen zusammen- 
schiesst. Das ist offenbar, was Balzac unter der intuitiven Beobachtung, 
unter dem „deviner“ oder „inventer par analogie“ versteht, wenn er es 
auch nicht in dieser kühlen Weise auseinanderlegt. 
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Natürlich kann danach auch die Intuition dem Dichter nichts 
geben, was nicht in ihm ist. Und so sagt Curtius ganz mit Recht: „Die . 
Psychologie der Balzacschen Menschen ist Balzacs eigene Psychologie. 
Er deutet die Menschen mit den Formeln, die er von seinen eigenen seeli- 
schen Lebensvorgängen abstrahiert hat“ (S.400). So wäre es denn viel- 
leicht richtig gewesen, die Untersuchung der Persönlichkeit voranzu- 
stellen und aus dieser Untersuchung alles andere zu erklären. Our- 
tius bringt sie am Ende seines Buches. „Eine leidenschaftliche Lebens- 
gier war ihm mitgegeben. Liebe, Genuss, Macht, Luxus, Reichtum, 
Grösse — er forderte alles mit unersättlichen Trieben“ (S. 440). So be- 
ginnt er die Schilderung der Persönlichkeit Balzacs; und dieser fieber- 
hafte Trieb ist in der Tat wohl ihr bezeichnendster Zug. Aus ihm er- 
klärt sich Balzacs Leben und sein Schaffen, die Fülle und die Art des 
Lebens, die er auch in sein Werk ergiesst, und seine ganze Weltanschau- 
ung (soweit man bei ihm — nicht anders als bei andern armen Menschen- 
kindern — überhaupt von einer Weltanschauung reden kann). Man 
kennt die fieberhafte Triebhaftigkeit seines Arbeitens, die ihn in paro- 
xistischer Tätigkeit, unter Anwendung künstlicher Erregungsmittel, zu 
Zeiten 18 und 20 Stunden (nach seiner Versicherung) an den Schreib- 
tisch fesselt, und so Tage und Wochen hindurch bis zur vollständigen 
Erschöpfung. Hieraus erklären sich viele Vorzüge und Mängel seines 
Werkes: die visionäre Lebendigkeit seines inneren Schauens, aber auch 
das Extreme seiner Figuren, die Kraft, aber auch das Krampfhafte, seines 
Ausdrucks, die Ungleichmässigkeit seiner Erfindung und seines Stils. 
Nicht nur die Lasterhaften, die er mit solcher Energie zu schildern weiss, 
auch die Tugendhaften, auch die Schwächlinge, haben die Manie ihres 
Lasters, ihrer Tugend, ihrer Schwäche. So überwältigend die Fülle der 
Gestalten ist, die er vor uns aufsteigen lässt, so bewundernswert das Leben, 
das in ihren Adern pulsiert, es sind doch nur sehr wenige, die 
uns trotz der Realität der Einzelzüge mit vollem Glauben an ihre 
wirkliche Existenz erfüllen, die nieht etwas Karikaturhaftes an sich 
haben. Wie viel wahrer sind doch in ihrer Gesamtheit die Figuren eines 
Thackeray, einer George Elliott, oder uın nicht in der Ferne zu bleiben, 
die eines Gottfried Keller, eines Theod«,r Fontane und mancher anderer, 
deren Name ein Franzose verwünderten Ohnes hören würde und die wir 
auch an Produktivität und an Macht der Phantasie Balzac nicht gleich- 
stellen wollen! Wie aber, wenn,wir auch die ‚Weisheit der Lebensaui- 
fassung, den Adel der Gesinnung, die Reife wirklicher Bildung zum ver- 
gleichenden Urteil heranziehen? Alles in allem bleibt es doch beim 
harten Urteil Flauberts: „un immense bonhomme, mais de second ordre.“ 

Aber wenn wir auch glauben, in der 'Wertschätzung Balzacs von 
Curtius weit entfernt bleiben zu müssen, so ist deshalb sein Buch doch 
nicht weniger lesenswert. Es ist bei aller Subjektivität seiner Auf- 
fassung, wie wir schon im Eingang betonten, auf Grund eindringender 
und umifangreicher Studien Balzacs und seiner Zeit verfasst; es enthält 
eine ausserordentliche Fülle wertvoller Beobachtungen, und es ist mit 
wohltuend berührender Liebe zu seinem Dichter geschrieben. Curtius 
selbst ist ein ausgezeichneter Schriftsteller. Von den warmen Farben 
seiner Sprache werden schon die wenigen Zitate, die wir von seinen 
Worten angeführt haben, eine gewisse Vorstellung geben. ‚Nicht nur 
der Dichter, den das Buch darstellen will, auch ker Kritiker, der es 
geschrieben hat, wecken beim Lesen unsere lebendige Teilnahme. 
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Collection Manz Wien, Manz-Verlag, 194: 

Vietor Hugo, Les Travailleurs de la Mer, 2 Bde. 323 u. 285 S. 
Guy de Maupassant,Boule deSuif, PTS.— La petiteRoque,@tS. 
Comte de Gobineau, Ternove, WA S.. 

Choderlos de Laclos, Les Liaisons dangereuses, #73 S. 

Der Verlag Manz in Wien hat in der Zeit, da es, während des 
Krieges, schwierig wurde, französische Literatur zu erhalten, unter- 
nommen, ein französisches Gegenstück zur Tauchnitz-Edition zu schaffen. 
Zwar die neueste Literatur, deren kontinentale Veröffentlichung ein so 
grosses Verdienst der Tauchnitzausgabe ist, bleibt der Collection Manz 
einstweilen. verschlossen. Aber eine stattliche Reihe von Werken des 
18. und besonders des 18. Jahrhunderts liegt in ihr bereits vor: Musset 
ziemlich vollständig mit 18 Bänden, Balzac einstweilen mit 2% Bänden, 
die die Hauptwerke schon enthalten, 7 Bände Stendhal, 7 Flaubert, fünf 
Gobineau, usw. Aus dem 18 Jahrhundert sind vorläufig Bernardin de 
St. Pierre (s. Zeitschr. 3, 258), Le Sage, l’Abbe Prevost, Rousseau, der be- 
rüchtigte Choderlos de Laclos, mit einzelnen Werken vertreten, von den 
Klassikern einstweilen nur Moliere (er aber mit den Oeuvres completes, 
s. Zeitschr. 3, 182), und Madame de Lafayette. Man sieht, die Samm- 
lung ist zwar erst 'in ihren Anfängen, aber eine Auslese wertvollster 
Literatur ist bereits vorhanden. Die neueste Reihe will in 27 Bänden 
alle Romane und Novellen Guy de Maupassants bringen, und von diesen 
27 Bänden sind 24 schon erschienen (zuletzt le Horla, La Vie errante, 
Sur l’Eau). 

Die Art der Ausgabe ist der der Tauchnitz-Edition ebenbürtig. Das 
Format etwas grösser, der Umfang eher stärker als dort, so dass auch 
bei weniger gedrängtem Satz der dargebotene Inhalt etwa dem der eng- 
lischen Bände gleichkommt. Die Typen sind klar und angenehm zu 
lesen; der Satz ist von bemerkenswerter Korrektheit. Ich habe in den 
obengenannten, auf gut Glück herausgenommenen Bänden nur ver- 
schwindend wenige Druckfehler gefunden. Wenn schliesslich hervorge- 
hoben wird, dass der Preis sehr mässig ist (er schwankt zwischen 1 Mk. 
und 150 Mk. für den broschierten Band, zwischen 1,390 und 2 Mk. für 
den gebundenen), so wird man anerkennen, dass die Köllektion Manz alles 
Lob verdient. Wir wünschen ihr den besten Fortgang. Möchte sie die 
Reihe der Werke nach den bisher befolgten Grundsätzen, vielleicht noch 
mit stärkerer Berücksichtigung des Theaters und der Lyrik, immer weiter 
vervollständigen, und möchte es ihr möglich sein, allmählich auch die 
neueste Literatur in ihren Bereich hineinzuziehen. Universitäten und 
Schulen werden ihr, ebenso wie das grössere Publikum, sicherlich dank- 
bar sein. ; 

Breslau. C. Appel. 
Grund-Neumann, Französisches Lehrbuch. Erster Teil. Ge- 
kürzte Ausgabe. Frankfurt a. M., Diesterweg, 8. VIII+ 48S. 

Das Heft ist als Einheitsausgabe für die Schulen mit Französisch 
als erster Fremdsprache gedacht. Der Anschauungsstoff umfasst 16 Sei- 
ten in 14 Lektionen, die Grammatik mit dem Uebungsstoffe 14 Seiten, 
das Wortverzeichnis 7 Seiten, die deutschen Uebungssätze 6 Seiten; den 
Schluss bilden 5 Liedchen mit Noten. Ich glaube, dass man in der Kür- 
zung nicht mehr weiter gehen kann; ich glaube aber auch, dass in dem 
Hefte alles behandelt ist, was wir für den Anfangsunterricht brauchen. 
Freilich ist der Lehrer hier stark auf die Auswertung der eingestreuten 
methodischen Hinweise angewiesen; aber das ist ein Gewinn für die 
lebendige Gestaltung des Unterrichts. 
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Lies S. 17 exercice; S. 9 vingt-deur; vingt-deurieme; soirante- 
dir; soirante-dixieme, alles mit hörbarem t! S. %, 7 u. % sollte man 
die Schüler nicht schon mit dem Passe anterieur behelligen. Im Wörter- 
verzeichnis findet sich falsche Lautschnift: Lekt. 1 monsieur; Lekt. 3 
le feu; Lekt. 14 luisant. 


Otto Seitz, Französisches Uebungsbuch. Heidelberg, J. Groos, 
2 1304 + 718. 

Die Uebungen, die französischen Schriftstellern entnommen sind, 
setzen die zur Methode Gaspey-Otto-Sauer gehörigen Lehrbücher 
über Grammatik und Stillehre des gleichen Verlages voraus. Sie betonen 
durch Fettdruck beachtenswerte grammatische und‘ durch Sperrdruck 
stilistische Erscheinungen. Von leichten zu schwierigen Texten fort- 
schreitend, suchen sie auch stoffliche Belehrung zu bringen. Das Deutsch 
erscheint leider oft frisiert. Das zweite Heft enthält die französischen 
Texte zur Selbstverbesserung; die Stücke entstammen meistens Sou- 
vestre, Victor Hugo, auch Lamartine, Taine u. a.; von älte- 
ren Mustern sind Rousseau und Montesquieu vertreten. Die Uebungen 
verlangen Fleiss und Ausdauer, dürften aber dann zu guten Erfolgen 
führen. 


L. F. Weiss, Französische Zauber-Fibel. Selbstverlag L. F. 
Weiss, Berlin W. 0. 80 S. 

Das Heft will dem Selbstunterricht dienen und verspricht, dem 
Wissbegierigen die Anfangsgründe auf die denkbar einfachste und: volks- 
tümlichste Weise beizubringen. Witz und drastischer Ausdruck können 
aber leider die fehlende Genauigkeit in der Aussprachelehre und die 
klaffenden Lücken in Formen- und Satzlehre nicht ersetzen. Ein „treuer 
Reisebegleiter‘“ bietet anhangsweisc einige Gesprächsstoffe; ein Wörter- 
verzeichnis fehlt. 


Friedrich Vogt, Französischer und deutscher National- 
geistim Rolandslied und im Nibelungenlied. (—=Mar- 
burger Akademische Reden Nr. 40.) Marburg, Elwert, & 288. 

Was hier ein deutscher Mann am Ende eines reichen Forscher- 
lebens, hart geprüft durch Weltkrieg und Zusammenbruch, aber in unge- 
brochenem: Vertrauen auf Deutschlands Aufstieg verkündet, richtet sich 
über die Berufsenge des Lehrers des Deutschen und Französischen hinaus 
an die gesamte gebildete deutsche Welt. Diese klare Gegenübersetzung 
des französischen national-religiösen Fanatismus, der an die Stelle des 
Religiösen heute die Weltbeglückungsphrase setzt, und des altdeutschen 
hbeldischen, nur erst an das Fürstengeschlecht und die eigene Ehre ge- 
bundenen Individualismus, dem zwar der Begriff „Deutschland“ noch 
fehlt, der aber aus germanischen Uranlagen heraus ein deutsches Ge- 
meinsamkeitsgefühl kennt, zeigt Stärke und Schwäche unseres Volkes zu- 
gleich und weist auf die Voraussetzungen unseres Aufstiegs. Der Vor- 
trag ist ein Muster für die Art, wie wir den französischen Unterricht in 
den Dienst der Kulturkunde stellen: sollten. 


Hans F. Helmolt, Napoleon-Brevier. Görlitz, Verlagsanstalt Gör- 
litzer Nachrichten und Anzeiger, ®. 723. 

Das Büchlein stellt die wesentlichen Tatsachen der Laufbahn Na- 
poleons, Selbstzeugnisse und Zeugnisse bedeutender Zeitgenossen über 
ihn zusammen; wir hören Goethe, Arndt, Fichte, Stein, 
Scharnhorst und manchen anderen Deutschen aus Deutschlands 
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schwerer Zeit über den Herrn Europas urteilen und begleiten unser Va- 
terland durch die Jahre des Zusammenbruchs und der Erhebung. Und 
diese Zeugnisse reden zu uns nicht nur von dem, was einst geschah; die 
zielbewusste Auswahl wendet sich in heiligem Ernste an den, der nach- 


denken will. 
Breslau. Jos. Klapper. 


Sammlung englischer und französischer Schriftsteller der neueren Zeit, 
hrsg. von W. Hübner. Ausg. A, Bd. 77, 78, 79, 80, 81. Berlin, Flem- 
ming, RU 22, 3. 

Ba. 77: The Storyteller being a collcetion of 3 serious and merry tales. 
Hrsg. von M. Liening. II u. 113S. Anmerkgn. MS. 

Bei längeren Erzählungen ist es besonders im Anfange der Lektüre 
schwer, das Interesse aller Schüler bis zum Schlusse rege zu halten. 
Darum sind hier aus einer englischen Monatsschrift für Kinder — früher 
Children’s Magazine, jetzt My Magazine — cine grössere Anzahl Geschich- 
ten zusammengestellt, deren abwechslungsreicher und gehaltvoller Inhalt 
Lehrer und Lernende befriedigen wird. Wer über Geschichte, Literatur 
und Verhältnisse in England sprechen will, findet Anknüpfungspunkte 
in Menge. Der Herausgeber hat die Erzählungen nicht nach ihrer 
Schwierigkeit geordnet. Werden sie der Reihe nach durchgenommen, so 
kann hier und da eine bequeme Stunde dem Schüler nicht schaden; oder 
der Lehrer liest ein leichtes Stück ohne Vorbereitung vor, benutzt es für 
Sprechübungen oder gibt es zur schriftlichen Bearbeitung auf. Gerade 
die Kürze der einzelnen Erzählungen wie ihr Inhalt lassen das Buch auch 
als Privatlektüre für höhere Klassen geeignet erscheinen. 


Bd. 78: Fleurs de la Po6&sie &Epique. Bearbeitet von OÖ. Diehn. VII u. 
88 S., Anmerkgn. % S. u. Wörterb. 

Die Dichtungen der Jongleurs waren die chansons de gestes. Drei 
Gruppen ragen besonders hervor. Die Königsgeste hat Karl den Grossen 
zum Mittelpunkt. Ihr gehören in der. vorliegenden Sammlung Nr. 1—3 
an: La Chanson de Roland. La Chanson du pelerinage de Charlemagne. 
Huon de Bordeaux. Der Hauptheld der zweiten Gruppe, die uns treue 
Vasallen vorführt, ist Wilhelm von Orange; von ihm handeln 4 und 5: 
Le Retour de Guillaume d’Orange und Moniage Guillaume. Die dritte 
Gruppe umfasst die Verrätergeste, die Geste des Doon von Mainz; ihr iet 
Nr. 6: Les Quatre fils Aimon zuzurechnen. Neben diesen drei grossen 
Gesten stehen einige kleinere, so der lothringische Sagenkreis mit Nr. 7: 
Hervis de Metz und Nr. 8: La Mort de Begon de Bellin und die Geste de 
Saint-Gilles, der entnommen ist Nr. 9: Le premier Exploit d’Aioul. Ein 
Beispiel für Kreuzzugsepen bietet Nr. 10: Le Chevalier au cygne. An- 
dere Stoffe fanden sich in der Graldichtung und der Artussage. Zu die- 
sem Kreise gehören Nr. 1: Merlin, Nr. 1: L’initiation de Perceval und 
Nr. 13: Le Conte du Graal. Als letzte Ausläufer der alten Epen erschei- 
nen im 14. und 15. Jhd. Prosabearbeitungen von chansons wie Nr. 14: 
Jean de Paris. Die Nacherzählungen dieses Bändchens haben zum gröss- 
ten Teil Gaston Paris!) zum Verfasser, einige auch dessen Vater Paul 
Paris?) Gaston Paris hat seine Reecits für 10- bis 1Pjährige Franzosen 
geschrieben. Auf unseren höheren Lehranstalten passt das Bändchen 
nach Sprache und Inhalt für die Mittelstufe und kann besonders auch 


ı) La Poesie du moyen Age, Paris 1885. — Podmes et lögendes du moyen öge. — 
Merlin, Paris 1886 — Recits extraits des poetes et prosateurs du moyen üge mis en francais 
moderne, Paris 1907. — :) Histoire litteraire. 
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wegen seiner Beziehungen zum deutschen: Schrifttum mit Vorteil auf der 
Oberstufe für häusliches Studium verwendet werden. 


Bd.79: Charles Dickens, AChristmasCarolinProse. Hrsg. von 
F. Fiedler. XIV u 8 S., Anmerken. ®2 S. u. Wörterb. 

Diese Ausgabe des Christmas Carol bietet den ungekürzten Text 
(Preface u. Stave I—V) der 1843 erschienenen Tauchnmitzausgabe, die ein 
Nachdruck des im gleichen Jahre bei Chapman & Hall in London ver- 
öffentlichten Originaldrucks ist. Wo die Zeit im Unterricht nicht zur 
Bewältigung des gesamten Stoffes ausreicht, mag der Lehrer nach: eige- 
nem Ermessen kürzen. Dazu liegt aber kaum ein Grund vor, wenn er 
das Werk dort lesen lässt, wo es hingehört, nämlich in der Prima. Für 
jede andere Klassenstufe ist es zu schwer, um den Schüler neben der 
mühseligen sprachlichen Vorbereitung zum Verständnis und Genuss des 
poetischen: Inhalts, der künstlerischen Szenenführung, des dramatischen 
Aufbaus mit all den ‚prächtigen Charakteren und grossen Gedanken kom- 
men zu.lassen. Daraus ist dann aber auch die Folgerung zu ziehen, dass 
für Primaner die zum Verständnis des fremdsprachlichen Textes gegebe- 
nen Anmerkungen nicht rein lexikalischer Art sein dürfen, sondern mehr 
wissenschaftlichen Gehalt haben müssen. Der Herausgeber hat sich daher 
bemüht, in den Anmerkungen sprachliche Erklärungen nur dort zu brin- 
gen, wp dem Schüler auch das ‚Wörterbuch nicht hilft, im übrigen aber 
durch ausführlichere sachliche Erläuterungen und kurze wissenschaft- 
liche Hinweise und Ausblicke versucht, Lehrern wie Schülern ein jetzt 
mehr denn je nötiges Vertiefen a Unterrichts auf der Oberstufe anzu- 
deuten und zu ermöglichen. 


Bd. 80: Vietor Hugo, Pages eholeiek Hrsg. von A. Mühlan. 
XVI u. 75 S., Anmerkgn. 18 S. u.. Wörterb. 

Das Vorwort behandelt in ausführlicher Darstellung Victor Hugo 
als Dichter und Politiker. Der Herausgeber betont besonders die Frucht- 
barkeit, die Ausdauer in der Arbeit und die unversiegbare. schöpferische 
Kraft des Dichters, die geradezu überwältigend wirkt. Er kennzeichnet 
Hugos erfinderische Begabung, kraft deren er alle Gebiete der Literatur 
beherrschte. Den besten Beweis für Hugos Bedeutung liefern die abge- 
druckten 5 Prosastücke, darunter die Preface de Cromwell im Auszuge, 
und die 231 Dichtungen, wie !’Enfant dort et reve, Oceano Nox, Pauca 
Meae, Les pauvres Gens, Que t’importe, mon Coeur! L’Expiation u. a. 

Es wird dem Lehrer eine besondere Freude sein, Primanern z. B. 
das letztere (L’Exrpialion) zum rechten Verständnis zu bringen. Es ge- 
hört ja auch nach seinem Gesamteindruck und der Ausführung in seinen 
einzelnen Teilen zu den berühmtesten des Dichters und hat überall, selbst 
bei den kalten Engländern,!) Anerkennung und Bewunderung geerntet. 


Bd. 81: Alfred de Vigny, Une Histoire de la Terreur. Hrsg. 
vonAnnaBrunnemann. XlIu. 9 S. Anmerkgn. 16S. u. Wörterb. 
In der vorliegenden dritten Erzählung aus Vignys Stello, ou la 
premiere consultation dw Docteur-Noir (1832), deren Mittelpunkt das 
Schicksal Andr&@ Cheniers bildet, ist die Person des Stello gestrichen, weil 
sie ein viel zu enger Zusammenhang mit dem Ganzen verbindet, um, da- 
von losgelöst, eine völlig verständliche Erscheinung zu bieten. Doch 
schon in den im wesentlichen beibehaltenen philosophischen Betrachtun- 
gen des Erzählers selbst, des Docteur-Noir, offenbart sich so viel Bedeu- 
tendes vom Vignys Ideengehalt, dass der Leser tief in des Dichters inner- 


') Vgl. Swinburne, A Study of Victor Hugo, 18886, 
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stes Fühlen und Denken hineinzublicken vermag. Gerade diese dritte 
Erzählung aus Stello ist für Vignys Eigenart besonders charakteristisch. 

Die Anschaulichkeit der Darstellung und: die Beweglichkeit der 
Handlung lassen das Bändchen als Lektüre in den oberen Klassen der 
höheren Knaben- und Mädchenschukn sehr geeignet erscheinen. 

Doberan i. Meckl. OÖ. Glöde. 
Louis Cazamian, L’&volution psychologique et la litt&rature en 

Angleterre. Paris, F. Alcan, 20. 

Verf. knüpft an die ästhetischen Lehren des 18. Jahrhunderts, an 
Taine und Brunetiere an und kommt dann zu einer neuen literarhistori- 
. schen Einstellung. Er glaubt an einen Wechsel, „une alternance, un 
rythme dans l’Evolution psychologique... une oscillation entre les deux 
prineipaux groupes de tendences: la sensibilit& et J'intelligence.“ Die 
Periodenbildung, der Rhythmus ist aber nicht gleichförmig;' die Ueber- 
gänge, die von einer Periode zu der anderen führen, sind mannigfaltig, die 
Wiederkehr des Pendelschlags differenziert. Verf. setzt voraus „un esprit 
collectif, et etant donne les conditions realisees jusqu’ici par le passe ou 
le present de l’homme, il implique un esprit national, comme les littera- 
tures elles-m&mes ont toujours &t& et sont encore nationales.“ Dazu andere 
Bedingungen; soziale Einflüsse, Aufnahme fremden Gutes u. a. bedingen 
die Aufeinanderfolge von Gefühls- und Verstandesperiode. Unbedingt 
notwendig ist die Betonung, dass niemals ausschliessliche Herrschaft einer 
Richtung da ist. Sehr interessant ist, wie Verf. nachweist, dass latent 
die englische Romantik immer weiter auch durch die klassizistische Pe- 
riode gewirkt hat. Die Darstellung des Elisabethanischen Zeitalters (S. 3 ff.) 
und der Romantik (S.11®£.) verdient besondere Beachtung. Eine Auswer- 
tung von Cazamians Gedanken gibt H. Hecht (Göttingen) in seinem soeben 
in Fr. Roeder Englischer Kulturunterricht (Lpz., Teubner 19284, S. 46 ff.) 
erschienenen Vortrag Periodenbildung in der neueren deutschen Literatur- 
. geschichte. 


H. J. C. Grierson, Classical and Romantic. Cambridge, Univ. 
Press. 1923. 60 S. 

Ein Vortrag, der sich auf die Herausarbeitung der. beiden Begriffe 
beschränkt. Ueber das, was Strich, Deutschbein u. a. in der letzten Zeit 
gebracht haben, führt er nicht hinaus. Interessant ist die Auseinander- 
setzung über den Einfluss der Dichtung des Mittelalters (Heine, Brune- 
tiere); für ihn ist es nur ein Teilgebiet der romantischen Bewegung, wie 
andere auch gezeigt haben. Mit Cazamian sieht er die geistigen und 
sozialen Bedingungen jeder Geisteshaltung und teilt mit ihm die Kon- 
struktion von Perioden, wenn auch wesentlich anders, (Klassische: 
. Perielean age, Roman age, „the age of reason“ of Western Europe; roman- 
tische: Plato (Wordsworth, Shelley), 1B. Jahrhundert, 1800). Als ganzes 
unbedingt anregend, da immer ursprünglich und klar. 

Guhrau. R. Murtfeld. 

Karl Vossler, Die Universität als Bildungsstätte. 16 S. 
Das heutige Italien. 15 S. München, M. Hueber, 1923. 

Das erste der beiden Hefte bringt eine feinsinnige Rede des Verf. 
an die Münchener Studentenschaft; sie richtet ach vor allem gegen das 
Idol der sogenannten allgemeinen Bildung und fordert dazu auf, im aka- 
demischen Studium sich zu bemühen, auf einem bestinımten Gebiete 
wirklich in die Tiefe zu dringen. Das wird in geistreicher Darstellung 
mit manchem scharfen Seitenhieb auf gegenwärtige Verhältnisse und 
Arschauungen durchgeführt. Ein höchst lesenswertes Schriftchen. 
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In dem zweiten Hefte gibt der Verf. als guter Kenner einen fesseln- 
den Ueberblick über die gegenwärtigen Zustände in Italien, vor allem 
über die politischen und über Bildungsfragen. Den Republikaner Mazzini 
und seinen starken Einfluss schildert er in scharf umrissenen Zügen, 
ebenso den „charaktervollsten, klarsten und nüchternsten Denker“ des 
Landes, Benedetto Crocc.. Auch dieses Heft ist äusserst lehrreich, im 
allgemeinen wie besonders für diejenigen, die Gelegenheit haben, Italien 
selbst zu besuchen. 

Wegzeichen für Erziehung und Unterricht. Leipzig, Freytag. 3. 

Unter diesem Titel gibt der Verlag eine Folge von Schriften her- 
aus, die den Zweck haben, in knapper, übersichtlicher Form zu den wich- 
tigsten Gegenwartsfragen der Pädagogik Stellung zu nehmen und 
weitere Kreise, nicht bloss Angehörige des Lehrstandes darüber zu unter- 
richten. Die Sammlung will einen Mittelpunkt für alle Bestrebungen 
bilden, die darauf hinzielen, die deutsche Einheitsschule mit neuem 
Geiste zu erfüllen. Die erste Reihe umfasst folgende 10 Schriften: 

1. W. Rein, Die weltliche Schule 3S. 050 Mk. — In 
diesen „kritischen Betrachtungen“ setzt sich der Verf. gründlich mit dem 
Begriff der weltlichen Schule und den sozialistischen Schulprogrammen 
auseinander. Er tritt entschieden und mit guten Gründen für die Er- 
ziehungsschule auf christlicher Grundlage ein. 

2. A. Graf von Pestalozza, Das Wunderkind. 3S. 1,00 Mk. 
— Die Schrift ist ein guter Beitrag zur Psychologie der Hochbegabten. 
Sie gibt im ersten Teile eine sehr lehrreiche und fesselnde Geschichte der 
sog. Wunderkinder. Sie mündet in eine geschickte und vorsichtige psycho- 
logische Untersuchung und Auswertung der vorhandenen Beispiele solch 
frühreifer Kinder aus und warnt mit Recht vor allem Uebermass bei der 
Feststellung u. Behandlung sog. Hochbegabter. 

3. O. Muris, Schülerwandcerungen MS. 1% Mk. — Eine 
lebensvolle begeisterte und begeisternde Behandlung des Themas, auch 
praktisch sehr wertvoll und darum allen Fachgenossen, die sich mit dem 
nicht immer ganz leichten Problem abzufinden haben, warm zu emp- 
fehlen. 

4. A, Jungbluth, Gesteigerte Selbsttätigkeit des 
Schülers im mathematischen Unterricht. 39S. 1Mk — 
Wenn auch der sachliche Inhalt dieses Vortrages unsern Bestrebungen 
fern liegt, so ist er doch methodisch lehrreich. Er untersucht einmal 
unbefangen das sog. entwickelnde Verfahren, das häufig nur allzusehr 
mit suggestiven Lehrerfragen arbeitet. 

5. K. Boeddeker, Der Aufbau des neusprachlichen 
Unterrichts auf seiner natürlichen Grundlage. 39 S. 
i Mk. — Die Schrift bringt leider nichts Neues und Bedeutsames. Sie 
gipfelt in der schon längst aufgestellten Forderung, dass der neusprach- 
liche Unterricht vom gesprochenen Worte ausgehen und dieses zur wesent- 
lichen Grundlage seines Betriebes machen müsse. Auch die im einzelnen 
gegebenen Anweisungen für das Lehrverfahren bieten nur altbekannte 
Dinge. 

6. K. Smalian, Konzentrationim naturwissenschaft- 
lichen Unterricht. 11:S. 0,40 Mk. — Verlangt möglichste Verein- 
heitlichung, um den naturwissenschaftlichen Unterricht philosophisch, 
humanistisch zu gestalten. 

7. F. Pilz, Geist und Gestaltung des Unterrichtsin 
der Lebenskunde. 5L S. 120 Mk. — Bei diesen wortreichen Aus- 
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führungen erinnert man sich an die .alten Ideale enzyklopädischer Bil- 
dung auf Grund rationalistischer Lebensanschauung. Der arme Schüler 
soll in solcher „Lebenskunde“ ungefähr alles kennen, beurteilen und: be- 
werten lernen. Die vom Verf. gewünschte Art, Lebenskunde als Unter- 
richtsfach zu betreiben, muss notwendig zu Oberflächlichkeit, Halbbil- 
dung und geistigem Hochmut führen, ganz abgesehen, dass sie planmässig 
. auf Ablehnung der christlichen Kirche hinzielt. Auf 8 Seiten Literatur- 
angaben über acht verschiedene Lebens- und :Wissenschaftsgebiete sucht 
er Lehrern und Schülern die nötigen Hilfsmittel zu bieten, um sich seine 
Lebenskunde zu erarbeiten. 

8. W. Schulz, Spanisch, die dritte Weltsprache — 

Dieses Heft wird später besonders besprochen. 
9. O. Rabes, Grundsätzliches zum Arbeitsschulge- 
danken mit besonderer Berücksichtigung der Biologie. 27 S. 0,0, Mk. 
— Eine gute Ergänzung zu den Ausführungen im 4. Heft, ebenfalls 
methodisch beachtlich. 

10. @. Wolf, Aufbauschule, Deutsche Oberschule, 
Lehrerbildung 3S. 180 Mk. — Die Literatur über diese neuen 
Schulreformen und über das Problem der Lehrerbildung ist schon so gross, 
dass zusammenfassende Uebersichten wenn nicht notwendig, so doch 
recht erwünscht sind. Die von :Wolff gegebene ist brauchbar und klar. 
Sie bringt sorgfältig die geschichtliche Entwicklung, verarbeitet den 
vorhandenen Stoff geschickt und bietet auch die wichtigsten quellen- 
mässigen Unterlagen wie Stundentafeln und bedeutendere Beschlüsse und 
Kundgebungen der bei den Verhandlungen über diese Fragen beteiligten 
Stellen. Zur Einführung und Belehrung ist die Schrift gut geeignet. 


Richard Eickhofl, Das Realschulwesen. München, Rösl u. Cie. 
1983. 9. 

Der Verf. gehört selbst zu den eifrigsten Vorkämpfern für das 
Realschulwesen. In diesem Bändchen gibt er eine gute, mit vollster 
Sachkenntnis und auf Grund eigener reicher Erfahrung geschriebene 
Geschichte der deutschen Realanstalten in der Vergangenheit und Ge- 
genwart und legt ihre Bedeutung für unser Kulturleben dar. Hieran 
schliesst er noch eine Reihe von Zukunftsbetrachtungen, die schr hoff- 
nungsvoll gehalten sind. Die tatsächliche Entwicklung spricht ja auch 
für diese Anstalten; aber noch muss in weiten Kreisen für sie und ihre 
Anerkennung gekämpft werden. Für diesen Kampf bringt die Schrift 
auch viele gut verwendbare sachliche Hilfsmittel. 


Viktor Engelhardt, Die deutsche Jugendbewegung als kul- 
turhistorisches Phänomen. Berlin, Arbeiterjugendverlag, 
1923. 131 S. 

Es gibt jetzt schon eine ganze Reihe von. zusammenfassenden Ar- 
beiten über die Entwicklung der Jugendbewegung. Die vorliegende hat 
ihre besondere Seite darin, dass sie mehr als andere die proletarische 
Jugend berücksichtigt, die in der Tat von bürgerlichen Kreisen scharf 
im Auge behalten werden sollte. Der Inhalt gliedert sich in die allge- 
meinen Grundlagen, Psychologisches, Entstehungsgeschichte, Würdigung 
der Jugendpflege als Reaktion auf die Jugendbewegung, die Zeit wäh- 
rend des Krieges, während und nach der Revolution. Eine ziemlich starke 
Neigung nach der linken Seite ist vorhanden. Die Schlussfolgerungen, 
die der Verfasser zieht, sind sehr verständig. Auch er meint, wie alle 
Vernünftigen, dass sich die Jugendbewegung letzten Endes in Erfüllung 
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ihrer Aufgabe schliesslich selbst zerstören müsse, um eine „neue klassische - 
Epoche des Mannes auf Grund einer newen Gemeinschaft aufzubauen.“ 
Welchen Inhalt freilich diese schöne Formel gewinnen wird, muss die 
Zeit lehren Als Beitrag zu der jetzt auch amtlich geforderten Jugend- 
kunde ist das Büchlein ganz beachtenswert. 


Weidmannsche Taschenausgaben von Verfügungen der Preussischen 
Unterrichtsverwaltung, hrsg. v. H. Güldner: Heft 2. Ordnung 
der wissenschaftlichen Prüfung für das Lehramt an höheren 
Schulen in Preussen. 688. — Heft 3. Die Ordnung der prak- 
tischen Ausbildung der Studienreferendare und die Ordnung 
der pädagogischen Prüfung für das Lehramt an höheren 
Schulen in Preussen. 63 S. Berlin, Weidmann, 23. 

In dieser neuen Sammlung, deren erstes Heft die Bestimmungen 
über den Elternbeirat und die Elternbeiratswahlen enthält, sind diese 
beiden Bändchen von: besonderem Werte. Obgleich die grundlegenden 
Bestimmungen noch gar nicht alt sind, haben sie doch schon eine so 
grosse Menge von Ergänzungen erfahren — es sind über 80 neue Erlasse 
dazu ergangen —, dass es schon nicht mehr ganz leicht ist, sie sämtlich 
zu überblicken. Güldner hat mit seiner bekannten praktischen Ge- 
schicklichkeit alle diese Aenderungen an den passenden Stellen hinein- 
gearbeitet oder in Form von Anmerkungen angebracht, so dass hier jetzt 
der gesamte Stoff bis zum Stande vom 1. 3. ®8 sehr bequem: und handlich 
zur Verfügung steht. Für alle beteiligten Kreise, Kandidaten, Referen- 
dare, Prüfende, ausbildende Lehrer, Direktoren und Behörden sind somit 
diese Ausgaben zurzeit die besten und zuverlässigsten. 

Breslau. H. Jantzen. 


Riemann-Eckermann, Englisches Unterrichtswerk, Ausg. B. 
Teil III: Elementarbuch für Quarta von Carl Riemann. °74S. Lpz., 
Teubner, 24. 

Mit dem vorliegenden Heft ist das Elementarbuch für die Unter- 
stufe und damit das von mir (Zeitschr. 2,381 ff.) ausführlich besprochene 
Gesamtwerk abgeschlossen. Es wird seinen Platz behaupten, obgleich der 
Verlag — wohl mehr der Not, nämlich dem Lehrbüchererlass vom 33. Ja- 
nuar 1923, gehorchend als dem eigenen Triebe — schon eine neue Ein- 
heitsausgabe mit Weglassung des Uebungsstoffes herausgebracht hat. Der 
neue Teil schliesst sich methodisch eng an die beiden vorhergehenden an 
und lässt sich besonders eine systematische Erweiterung und Wiederholung 
des Wortschatzes angelegen sein (wertvolle Zusammenfassung nach Sach- 
gruppen am Schluss). Die Grammatik bringt naturgemäss viel Syntak- 
tisches, und zwar, wie es auf dieser Stufe richtig ist, lediglich nach prak- 
tischen Gesichtspunkten geordnet, ohne die der Mittel- und Oberstufe vor- 
behaltene Systematik. Englische „Ergänzungsstücke“ und einige gut ge- 
wählte Gedichte bieten Stoff zu freiem Schalten mit dem Sprachgut. — 
S. 42, Z. 17 muss es wohl heissen to tell me. Von dem „ausgelassenen“ Be- 
ziebungsfürwort (ebd. Z. 5) sollte der Verf. der Sprachlehre (s. d. & 449) 
nicht reden. Die Fassung der Regel über in und at bei Ortsangaben 
(S. 47) habe ich bereits früher angefochten. Once upon a time (S. 56, 
unten) kann man als Vokabel nicht mit „es war einmal“ übersetzen. Der 
Uebungssatz Nr. 9 auf S. 8 (oben) bietet Uebersetzungsdeutsch, von dem 
das Buch sonst frei ist. S. 456, Z. 3 lies Eighth (statt Eghth). In der 
Verbliste S. 5if. ist die Ligatur @ bisweilen fälschlich mit @ wiederge- 
geben (bei begin, sit, run). To engage (S. 58, Sp. 2) würde ich mit 
[ingeidz) statt [angeidz] umschreiben. — Die wertvollen Grundsätze des 
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Gesamtwerks in bezug auf Sprachstoff, Sprachbetrachtung und Uebung 

sind auch hier gewahrt, so dass aufs neue der Wunsch ausgesprochen wer- 

den darf, die tüchtige Arbeit möge die Beachtung finden, die sie verdient. 
Berlin-Lichterfelde. Walter Hübner. 


Dubislav-Boek-Gruber, Methodischer Lehrgang der englischen Sprache: 
Elementarbuch, Ausgabe C: für alle Schulen, die das Eng- 
lische als erste Fremdsprache lehren: I Teil (für VI, bzw. die 
6. Klasse der Lyzeen u. Mittelschulen): zweite, neubearb. Auflage. 
X+102 SS. — IL Teil (für das & u. 3, Jahr englischen Unterrichts 
höherer Knabenschulen, Lyzeen u. Mittelschulen). XI+123 Ss — 
Kurzgefasste Schulgrammatik der englischen Sprache. 
IV+124 S. — Berlin, Weidmann, 194. 

Die Ausgaben CI und CU sind für alle Schulen bestimmt, in 
denen der fremdsprachliche Unterricht mit Englisch einsetzt, und: auch 
ihnen kann „zur Wiederholung des in der Klasse Erarbeiteten die syste- 
matisch Grammatik dienen, die die Schüler vom Beginn des zweiten 
Lehrjahres an bis zum Abschluss ihrer Scobullaufbahn begleitet.“ Letz- 
tere liegt vor in der hier angezeigten kurzgefassten, die gleich- 
zeitig mit dem Elementarbuche CII erschienen ist, und in einer schon 
1928 erschienenen ausführlichen Grammatik, zwischen welchen bei- 
den die Lehrerkollegien ihre Wahl treffen können; beide Bearbeitungen 
sind für die männliche wie auch für die weibliche Jugend bestimmt. 
Solche Einheitsausgaben sind an sich schon zu begrüssen, um so mehr 
wenn die Namen der Verfasser dafür bürgen, dass reiche unterrichtliche 
Erfahrungen an Knaben- wie an Mädchenschulen bei der Bearbeitung 
des Stoffes zusammenwirkten. 

Als das englische Unterrichtswerk von Dubislav und Boek vor 
35 Jahren zuerst erschien, stimmte die Fachkritik darin überein, dass 
hier ein Lehrbuch geboten wurde, wie es praktischer und erfolgver- 
heissender damals wohl kaum zu finden war. Lehrer wie Schüler konn- 
ten mit Freude danach arbeiten, und der Siegeszug, den es schnell durch 
unsere Schulen nahm, trat in einer Auflagenzahl zutage, mit der kein 
nachfolgendes englisches Unterrichtswerk bis heute hat Schritt halten 
können. Rastlos blieben die Verf. bemüht, nach den sich wandelnden 
Methoden, Aufgaben und Zielen zu bessern und auszubauen. Dass dabei 
nicht allen, zum Teil einander widersprechenden, Wünschen Rechnung 
getragen werden konnte, war nur natürlich, und keinem noch so vor- 
trefflichen Schulbuche blieb es bislang erspart, dass nach dieser oder 
jener Richtung hin Ausstellungen gemacht wurden. 

Wenn die neuesten Bände des altbewährten Werkes, die nach 
Dubislavs Tode von Boek und Gruber bearbeitet wurden, auch in vielen 
Zügen wesentliche und bedeutsame Neuerungen zeigen, galt es doch, dem 
englischen Unterricht in den Unterklassen ein den neuzeitlichen Re- 
formen entsprechendes Lehrmittel zu bieten — so lassen sich doch die 
Vorzüge, in denen seit je das Geheimnis ihres Erfolges lag, auch an diesen 
beiden Teilen des Elementarbuches C klar erkennen: sie müssen und wer- 
den den Lehrenden wie den Lernenden die Aufgabe leicht und zur wirk- 
lichen Freude machen; hier findet auch der Schüler in seinem Lehr- 
buche sich schnell zurecht, hier können auch die Anfänger im Lehrbe- 
rufe befriedigender Erfolge sicher sein; hier ist die Stoffauswahl so recht 
dem Vorstellungs-, Verständnis- und Intenressenkreise der Kleinen ange- 
passt, Unterhaltsames zum Ausgangspunkt der Belehrung gemacht. 


24* 
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Statt diesem (neubearbeiteten) Teil I ein umständliches Phonetik- 
kapitel vorauszuschicken, leiten die Verfasser die Kinder schrittweise an 
der Hand kurzer Texte an, die typisch englischen Sprachlaute zu lernen 
und zu üben: in ein paar sich schnell einprägenden Reimen das Zungen-r 
und das auslautende stimmhafte d, in einem leichten Vierzeiler und kur- 
zen Zwiegespräch die diphthongischen Laute in over und play und den 
kurzen Vokallaut in fun und come, erst in der dritten Lektion in ein 
paar Verschen und englischen Sprichwörtern die stimmlosen und stimm- 
haften Lispellaute, und' so weiter, bis sie im Lesestoff Nr. 8 und in Burns’ 
 Hochlandslied (Nr. 10) alles Notwendige über die englische Aussprache 
wiederholen und in Nr. 16 in einem etwas längeren Prosatexte, dem die 
Lautschrift beigefügt ist, sich mit dieser noch mehr vertraut machen 
können. Dass zeitig die Umschreibung mit to do eingeführt wird, ist 
nur zu billigen, soll doch auch schon der Sextaner lernen, auf leichte 
englische Fragen über das Gelesene dem Lehrer englisch zu antworten 
und selber einen einfachen Satz in die englische Frageform zu bringen. 
Von Nr. 7 an weisen Fussnoten darauf hin, welche wichtigsten Erschei- 
nungen der englischen Formenlehre aus den Texten zur Anschauung ge- 
bracht und dem Schüler eingeprägt werden. Weitere englische Uebungen 
in mannigfach wechselnder Form sind; zur Vervollständigung und Ver- 
tiefung grammatischer Erkenntnis hier und da den Texten angefügt. 
Zur Sicherstellung und Erweiterung des Vokabelschatzes ist der zeitge- 
mässen Forderung Gouinscher Reihen in vorsichtig gezogenem Rahmen 
Rechnung getragen. Dem gesamten englischen Sprachmaterial des ersten 
. Bändchens dienen ausgiebige Vorbereitungen (S. 43-7), die mit ihrer 
gelegentlichen Heranziehung von sprachlich und sachlich Verwandtem, 
von ein paar wichtigen Synonymen und mit leicht und natürlich sich er- 
gebenden Hinweisen auf gewisse etymologische Zusammenhänge mehr 
sein wollen als blosse nüchterne Wörterverzeichnisse. 

Längst verschwunden sind aus den dargebotenen Texten solche, 
welche die Schüler in abgelegene Stoffgebiete oder in die Kulturwelt 
anderer Völker führen. Ueberall hat ein offener Blick für das die Kin- 
desseele Interessierende die Wahl des Sprachstoffes geleitet und eine 
kundige Hand aus englischen Jugendschriften Wort und Bilder herüber- 
genommen, wodurch Kenntnis und Verständnis der Eigenart des fremden 
Volkes vermittelt wird, ahne dass dabei irgend er. unser nationales 
Empfinden Verletzende mit unterliefe. 

Da es für die Erlernung einer fremden Soracke wertvoll ist, dass 
gerade imm Anfang eine gewisse Menge von Sprachstoff im Gedächtnis 
festgehalten wird, so lassen die Verfasser in den ersten 10 Lektionen die 
Merkverse und kleinen Gedichte mit leicht ins Ohr fallenden Reimen 
überwiegen als bleibende Anschauungsstoffe für wichtige sprachliche Er- 
scheinungen. Wir begrüssen es, dass Notenbeigaben fehlen, ist doch für 
den Gesang in deutschen Klassen die Muttersprache da, — dass dagegen 
ein paar drollige Geschichtchen die kleinen Anfänger belustigen, auch 
die Besprechung von Dingen und Vorgängen des täglichen Lebens nicht 
ausgeschlossen wurde, das natürliche, heutige Umgangsenglisch ange- 
messene Berücksichtigung gefunden hat, der historische Stil aber zu- 
nächst nur insoweit, als die dem: grössten angelsächsischen Kulturbrin- 
ger gewidmeten paar Seiten es mit sich brachten. Vielleicht hätte ein 
zweiter kurzer Ausschnitt aus der späteren englischen Geschichte statt 
des Kapitels vom „Schlauberger Fuchs“ (Nr. &), dessen letzter Satz ohne- 
hin zu streichen wäre, noch eingefügt werden können. Wenn unsere 
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Schüler vom hunt der englischen Aristokratie, mag auch die grausame 
Fuchshetze im Kulturbild Englands als beliebtester Jagdsport eine ge- 
wisse Rolle epielen, nichts erfahren, ist wahrlich kein Schade. Im übri- 
gen ist auf den 4D Textseiten für die Arbeit des ersten Unterrichtsjahres 
hinreichend Stoff geboten, der sich auch mit einer mässig begabten Klasse 
in einem Schuljahre bewältigen lässt. 

Was in dieser Frist aus den 30 Textnummern an grammatischem 
Gewinn abzuleiten, ist auf knapp 16 Seiten klar und einfach zusammen- 
gestellt. Gegenüber der ersten Bearbeitung von CI ist hier das gram- 
matische Pensum für die Anfängerklasse noch ganz erheblich vermindert, 
so dass es im ersten Jahre wirklich bequem zu erledigen ist. 

Wer im ersten Elementarbuche Uebersetzungsübungen wünscht, 
findet solche in sprachlichem und stofflichem Anschluss an 3 von den 
voraufgegangenen englischen Texten auf 12 Druckseiten in Gestalt leich- 
ter deutscher Uebungsstücke. (nicht Einzelsätze), worin ich 
eine nützliche Kontrolle wirklich‘ erreichten sprachlichen Verständnisses 
sehe. 

Den Schluss des Bändchens bildet die lautliche Umschrift der ersten 
8 englischen Texte in vorzüglichem Druck; es ist sonach die Möglichkeit 
geboten, bis zur Erzielung sauberster idiomatischer Aussprache, in den 
ersten Wochen ausreichendes Sprachmaterial auch unter Beiseitelassung 
der orthographischen Schrift einzuüben, ein Verfahren, das m. E. drin- 
gend zu empfehlen ist. 

Ohne die phonetische Umschrift kommt man, wie mir jahrzehnte- 
lange Erfahrung gezeigt hat, im englischen Unterricht nicht aus. 
Schade, dass man sich noch immer nicht auf ein in allen Zeichen völlig 
übereinstimmendes System geeinigt hat und dass das verbreitetste von 
allen, das der Association phonötique internationale, welchem Boek-Gru- 
ber unter Heranziehung einiger Viötorschen Zeichen im wesentlichen ge- 
folgt sind, nicht eben den Vorzug grösstmöglicher Einfachheit und Deut- 
lichkeit hat. Aber freilich gerade die neuesten englischen Lehrbücher 
bevorzugen es. Mancher Fachgenosse mag’s bedauern, dass auch Dubis- 
lav-Boek-Gruber von manchen ihrer früheren Bezeichnungen sich haben 
abbringen lassen und dem heute herrschenden Brauche glaubten nach- 
geben zu müssen. Die Lautschrift soll doch alles vermeiden, was den 
Schüler zu Fehlern verführt, und so kann ich die phonetische Umschrift 
seif für engl. safe (oder bei Muret föf start feif) ebensowenig billigen 
wie die zum falschen konsonantischen Anlaut verführende in wil (oder 
bei Muret wil) für engl. will. Sollte es denn ganz unmöglich sein, für 
alle dem englischen Unterricht an deutschen Schulen dienenden Lehr- 
und Wörterbücher eine einheitliche, durch grösstmögliche Einfachheit, 
Deutlichkeit und Natürlichkeit sich auszeichnende lautliche Umschrift zu 
erreichen? Gewiss vermag auch die beste das sorgfältige Vorsprechen 
durch den Lehrer nicht zu ersetzen; aber das Auge des Schülers braucht 
auch Hilfe, und seine häusliche Wiederholung und spätere Präparation 
machen es nötig, dass er die Lautschrift lernt und übt. 

Dazu ist in Boek-Gruber ausgiebig Gelegenheit geboten. Nur zu 
einigen Eigennamen (Miacca, Grimes) wird der Schüler die Aussprache- 
bezeichnung vermissen. Auf S. 49 ist in der Umschrift von holiday hin- 
ter 3 das i am Ende zu streichen. Ob man in fastest, streamlet, violet, 


brighiness und lighted in der letzten Silbe statt 2 nicht lieber 9 setzen 
sollte (wie die Verfasser es doch in sweeiness getan haben), oder in our 
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und house den diphthongischen Laut nicht besser mit @ statt mit a be- 
ginnen lässt, sind strittige Fragen, über die wir mit den Verfassern hier 
nicht rechten wollen. Im ganzen ist, das sei besonders betont, das Ele- 
mentarbuch auf das sorgfältigste durchgearbeitet und als eine hoch er- 
freuliche Leistung auf dem Gebiete neusprachlicher Unterrichtsliteratur 
zu begrüssen. 

Noch rechtzeitig für den Ostertermin 1924 erschien ale Fortsetzung 
das Boek-Grubersche englische Elementarbuch CII für 
das 2. und 3. Lehrjahr aller Schulen, welche das Englische als erste 
Fremdsprache lehren. Inzwischen war der Ministerialerlass über die Um- 
gestaltung der Lehrbücher erschienen, und seinen Forderungen entspricht 
nun auch dieser zweite Teil des hier vorliegenden Werkes. Die SS. 1-64 
bieten ausschliesslich englische Originaltexte, denen Bilder und Karten ein- 
gefügt sind, an welche Sprechübungen oder schriftliche Arbeiten anknüpfen 
können. Märchen und Fabeln fehlen nicht, treten hier aber naturgemäss 
zurück gegenüber kleinen Erzählungen und stilistisch einfachen Dar- 
stellungen aus der englischen Geschichte, der Landes- und Volkskunde 
und dem Kulturleben .älterer und neuerer Zeit, welche schliesslich zu ein 
paar kursorisch zu erledigenden, unterhaltsamen Stücken zur zusammen- 
hängenden leichten Schriftstellerlektüre der Mittelklassen überleiten. 
Nirgends altmodisches, verstaubtes Englisch; überall heutige Prosa. 
frische, lebendige und anregende Darstellung, im Erzählenden auch 
moderne Umgangssprache, dazu Poetisches, ein Brief, Scherzfragen, eng- 
lische Sprichwörter und kurze Berücksichtigung Canadas und der Ver- 
einigten Staaten, der Magna Oharta, der interessantesten Gebäude Lon- 
dons, der wichtigsten englischen Seehäfen, der Orkneys mit Scapa Flow 
usw. — planvolle Mannigfaltigkeit in Stil und Stoff und dabei doch im 
Rahmen des fürs 2te und: 3te Jahr englischen Unterrichts Geeigneten und 
Zuträglichen gehalten. 

Allerdings haben die Verfasser bei ihrem an sich löblichen Bestre- 
ben, ausschliesslich englische Originaltexte zu bieten, auch in den 
beiden Märchen (Nr. iM u. 38) jedwede sprachliche Ueberarbeitung ver- 
mieden, womit man sich aus praktischen ‚Unterrichtsgründen nicht durch- 
weg einverstanden erklären wird, zumal z. B. darter für daughter und 
noch ein paar andere Slang-Ausdrücke sich weder in Fussnoten erklärt, 
noch ins Wörterverzeichnis aufgenommen finden. Bei skein (gälischen 
Ursprungs) dürfte die Aussprachebezeichnung nicht fehlen; „Docke“ — 
Bündel oder Strähne wird nicht überall von den Schülern verstanden 
werden, und manche Wendungen (S. %& unten und S. 68--59) wären von 
den Verfassern, die doch sonst die Forderungen des praktischen Unter- 
richtsbedürfnisses so sorgsam berücksichtigen, ad usum delphini gewiss 
redigiert worden, wenn das nicht heutzutage leider so unnötig streng 
verpönt wäre. 

Die Gefahr, bei der gebotenen Einführung ins englische Kulturleben 
der Gegenwart das Bild unnötig zu verschönern, ist überall taktvoll ver- 
mieden; unser nationales Empfinden wird sich nirgends verletzt fühlen 
können, und in den deutschen Uebungen fehlt es gelegentlich nicht an 
Hinweisen auf die Schattenseiten in jenem Bilde. 

Diese deutschen Uebungsstücke zum Uebersetzen schliessen sich 
sprachlich und inhaltlich den voraufgegangenen englischen Lesestücken 
an. Wo der englische Text nicht ausreichend grammatischen Anschau- 
ungsstoff bot, werden englische Ergänzungssätze angefügt, die aber vor- 
ausgegangenen Lesestücken entlehnt sind. In fortlaufenden Fussnoten 
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finden sich die Hinweise auf die betr. Paragraphen der Grammatik, die 
aber dem Elementarbuch nicht einverleibt, vielmehr in einem besonderen 
Bändchen (s. Kurzgefasste Grammatik) beigegeben ist, welches den 
Schüler nun bis auf weiteres begleiten soll. — Wie sich die Verf. ihre 
Aufgabe der Ableitung grammatischer Erkenntnis aus den englischen 
Lesestücken denken, ist auf S. 45 f. in der systematischen Darstellung 
des bestimmten Artikels in Beispielen aus den Texten veranschaulicht, 
während anderwärts (S. 101, 118, usw.) geschickte Anleitung zum schrift- 
lichen Nacherzählen kleiner Geschichten, zum Briefschreiben u. dergl. 
gegeben wird. 

Von besonderer Bedeutung ist das durch Ergänzungen und Zu- 
sammenstellungen auf fast 30 Seiten erweiterte, sorgfältig bearbeitete 
Wörterverzeichnis. Hier begnügen sich die Verf. nicht mit dem land- 
läufigen Aneinanderreihen der in den englischen Stücken vorkommenden 
Vokabeln, sie regen dabei zugleich unter Heranziehung unserer Mutter- 
sprache zur Beobachtung etymologischer und zum Verständnis synonymi- 
scher Zusammenhänge an, wie zur Beobachtung der Wortbildung inner- 
halb der englischen Sprache und heben diese übersichtlich heraus In 
der beigefügten Aussprachebezeichnung hätten die Verfasser mit, der 
Kenntlichmachung der Tonsilbe freigebiger sein können, auf jeden Fall 
aber den dem Lehrer ohne weiteres verständlichen Grundsatz, von dem 
sie sich bei Weglassung des Tonakzents leiten liessen, auch dem Schüler 
einleuchtend hervorheben sollen. Die vorkommenden: Eigennamen finden 
sich S. 99-93 alphabetisch (leider aber nicht lückenlos) mit ihrer Aus- 
sprache zusammengestellt. Zu bemängeln wäre wohl die lautliche Um- 
schrift bei Alleghany und bei Whitechapel, wie auch sonst, wo die Type 3 
statt c@ vielleicht zu reichlich, Verwendung gefunden, während das a 
in [amerika/ (S. 70) nur Druckfehler ist. In Scapa (Flow) möchte ich 
den langen Tonvokal bezweifeln (auf Grund meiner N. Porterschen Web- 
eter-Ausgabe), wie auch das 3 der zweiten Silbe. Die Schreibung Fre- 
derick sollte einheitlich durchgeführt sein; der Wechsel mit Frederic 
im selben Buche stört. 

Gleichzeitig mit dieser Ausgabe C erschien nun auch die kurzge- 
fasste englische Schulgrammatik. Sie dürfte wohl dem ersten Bedürfnis 
genügen, da ja nach dem Ministerialerlass vom 5. I. 4 der grammatische 
Stoff in übersichtlicher Kürze das Wesentlichste enthalten und zur Wie- 
derholung des in der Klasse Erarbeiteten dienen soll. In gedrängter Form 
ist zunächst das Nötigste über die englische Schreibung und Zeichen- 
setzung zusammengestellt, dann die Formenlehre systematisch wieder- 
holt und ergänzt und hierauf der umfangreichste Teil, die Satzlehre 
(naturgemäss mit Wortstellung und Verb beginnend), in vorzüglicher 
Uebersichtlichkeit geboten. 

Da doch eine ganze Anzahl von Schulen, zumal solche, welche dem 
englischen Unterrichte nur stark verminderte Stundenzahl oder nur 
wenige Jahre widmen können, von Dubislav-Boeks ausführlicher 
Grammatik absehen müssen, so wäre für diese kürzere Fassung vielleicht 
ein auf wenige Seiten zusammengedrängter Anhang mit den allerwich- 
tigsten Synonymen (aber mit deutschen Erklärungen) und dem Nötig- 
sten über den englischen Vers erwünscht gewesen. Auch die für den 
Schüler sehr nützliche Liste gebräuchlicher Zeit- und Eigenschaftswörter 
in Verbindung mit Präpositionen könnte, wenn auch mit Auswahl, aus 
der ausführlicheren Grammatik vielleicht in die späteren Auflagen der 
kurzgefassten noch mit, herübergenommen werden. 
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Die Verf. wollten den wissenschaftlichen Charakter der Darstellung 
soweit als tunlich beibehalten und entsprachen damit einer gerade neuer- 
dings vielfach betonten Forderung. Andrerseits soll doch aber auch: der 
Auffassungsfähigkeit des Schülers nicht zuviel zugemutet werden und er 
bei seiner häuslichen Wiederholung ohne den Lehrer in der Lage sein, 
sich in seiner Grammatik Rat und Aufklärung zu holen, wenn seine 
Erinnerung an das in der Klasse Erarbeitete und Erklärte verblasst ist. 
Mir scheint, dass die Verf. wohl den rechten Mittelweg gefunden haben. 
Bei dem wichtigen Unterschied zwischen I can und I may wäre aus noch 
hinzuzufügenden Beispielen die weitere Bedeutung abzuleiten: „ich habe 
es gelernt“ für / can — und „ich habe die Gelegenheit“ für I may —. Der 
„erläuternde‘“ Relativsatz hätte wohl besser als „erweiternder“, der „be- 
stimmende“ auch noch als „einschränkender‘“ bezeichnet werden können. 
— Auf S. 1l' sollte dem Ausdruck „alle einsilbigen Eigenschaftswörter“ 
hinzugefügt werden: „und die einsilbig gesprochenen“. Was unter „sil- 
bigem !“ zu verstehen, wird dem: Schüler nicht ohne weiteres klar sein, 
wie ihm auch auf $. 104 „pleonastisch“ erst vom Lehrer wird erklärt 
werden müssen. 

, Zu den den Gesetzen und Regeln der Grammatik überall voraus- 
gehenden englischen Sätzen hätten die Texte des Elementarbuches als den 
Schülern bereits vertraut in erster Linie herangezogen werden sollen, 
doch sind diese Anschauungssätze aus naheliegenden Stoffgebieten aus 
gewählt, einfach und sich leicht einprägend. Auch sie dienen mit dazu, 
englische Kulturkunde in den: Mittelpunkt des englischen Unterrichts zu 
rücken. 

Der sehr sorgfältige und klar übersichtliche Druck und die päda- 
gogisch geschickte Gruppierung sind besonders zu loben. Druckfehler 
sind mir kaum begegnet; auf S. 58 ist Zeile 5 v. u. (in der es natürlich 
not statt no heissen müsste) zu streichen. 

Zusammenfassend komme ich aus der Durchprüfung dieser Lehr- 
bücher zu dem Urteil, dass hier dem englischen Unterricht an deutschen 
Schulen ein tüchtiges, praktisches und nach den neuesten ministeriellen 
Vorschriften sorgfältig bearbeitetes Werk geboten wurde, welches allen 
Fachvertretern warm empfohlen werden kann. 

Stralsund. L Bahlsen. 


Dinkler-Mittelbach-Zeiger, Lehrbuch derenglischen Sprache 
für Lyzeen, Oberlyzeen u. Studienanstalten. 2 Teil: Oberstufe. A. Lese- 
buch. B. Uebungsbuch. 3. Aufl. Leipzig, Teubner, 1923. VL 144 S. 

Damit das Lehrbuch dem ersten preussischen Lehrbucherlass ent- 
spreche, ist der Uebungsstoff (Umformungen, Hinübersetzungsstücke, 

Aufsatzthemen usw.) für den Gebrauch an nichtpreussischen Schwen ge- 

sondert erschienen. An sich ist das Buch ansprechend, wenn ich auch 

z. B. statt L. VIII aus Ivanhoe etwas Moderneres lieber sehen würde. 

Die Absicht der Auswahl, eine Auslandskunde in dem Sinne zu bieten, 

dass die Schülerinnen vor allem erfahren, wie der Engländer denkt, und 

nicht nur das, was er tut, ist, soweit es in einem solchen kurzen Buch 
möglich ist, verwirklicht. Nur glaube ich nicht, dass nach dem neuesten 

Lehrbucherlass vom Dezember 1828 das Buch überhaupt in Preussen noch 

eine Stätte findet, da doch die Forderung des Ministeriums nach dem 

Lesen wertvoller Schriftwerke, also zusammenhängender Lektüre, geht. 

Die Uebungen erscheinen mir z. T., besonders die Umformungen, 
als zu leicht für die Oberstufe. ‘Wenn auch zu berücksichtigen ist, dass 
die Zuweisung zur Oberstufe für Anstalten mit. Englisch als 2 Fremd- 
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sprache gedacht ist, so glaube ich doch, dass sie nur für Lyzeen gilt und 
das Buch an Studienanstalten nur bis zum Ende der U II ausreicht. 


A. Grund und W. Schwabe, Englisches Lehrbuch. Ausgabe A. 
IL Teil. Frankfurt a. M., Diesterweg, 1923. VIII, 24 S. 

In den % englischen Lesestücken des Buches liegt ausgezeichneter, 
inhaltlich und sprachlich lebendigster Lesestoff vor, der, man kann sagen, 
alle Gebiete umfasst und, was ihn für den Schüler besonders schmackhaft 
macht, auch dem Humor ausgiebig sein Recht lässt. Es ist sogar der 
Versuch gemacht, Mundaertliches herbeizuziehen, natürlich nur eo weit, 
wie es verstanden werden kann. Das Buch ist eine Art von Chresto- 
mathie, die von Quinta bis in die Tertien ausreicht. Eine „Grammatik in 
Beispielen“ aus dem Lesestoff fasst — nicht eystematisch, sondern nur 
‚Wiohtigstes berücksichtigend, vor allem die Verwendung von Präpositio- 
nen — den grammatischen Ertrag der Lesestücke zusammen und leitet an, 
wie später aus der freien Lektüre die Grammatik gewonnen werden kann; 
auf den letzten X Seiten sind kurze deutsche Uebungsstücke beigegeben. 
Anstalten, die den Uebergang zur freien Lektüre an der Hand einer 
Chrestomathie vornehmen wollen, ist das Buch: sehr zu empfehlen; es bie- 
tet allerdings mehr Stoff, ala bis Quarta einschliesslich bewältigt werden 
kann, und entspricht daher nicht ganz den Absichten der preussischen 
Lehrbüchererlasse. 

Kurt Lincke, LehrbuchderenglischenSprache. Gekürzte 
Ausgabe DI (Sexta). Frankfurt M., Diesterweg. 1928. XVII, 75 S. 

Wie in allen Teilen des Linckeschen Unterrichtswerkes liegt auch 
hier ein sehr brauchbares Buch vor, das einen Preparatory Course, 
31 kurze, in Wortschatz und Stoff durchaus geeignete Lesestücke und 
alles Wichtige aus der Formenlehre enthält. Zur Erzielung einer besse- 
ren Anordnung der Beispiele für die englischen Laute darf ich den Ver- 
fasser wohl auf Domanns Aufsatz, Zeitschr. 2, MO f.,, aufmerksam 
machen. | 


L. F. Weiss, Englischer Trichter (nebst Fortsetzung). Berlin, 
Selbstverlag. 9% S Englische Zauberfibel. 30 Aufl. ebd., 
80 S. 


Der Englische Trichter enthält eine Einführung in die Aussprache 
mit 3 Sprechübungen, 1000 dem Deutschen (oder deutschen Fremdwörtern) 
stammverwandte englische [Wörter und ein paar Dialoge oder kleine 
Szenen aus dem täglichen Leben mit Erläuterungen und gelegentlichen 
grammatischen Bemerkungen. Der Verf., der sich selbstbewusst als 
Sprachforscher bezeichnet, sucht vor allem die Erlernung der Aussprache 
zu erleichtern. Sein „System“ besteht darin, dass er an Stelle der wissen- 
schaftlichen Lautschrift, wie es ältere Schulbücher auch taten, die Buch- 
staben der Worte mit Zeichen versieht oder ihnen eine besondere Form 
gibt, die dem Druckbuchstaben ähnlich genug ist, damit der Uebergang 
zur orthographischen Schrift sich leicht vollziehen kann. Seine Laut- 
bezeichnung ist sehr unvollkommen, ja fehlerhaft, so wenn für den Vokal 
in all, won, along und not dasselbe Zeichen verwandt wird. Die Unter- 
scheidung von stimmhaften und stimmlosem s fehlt (hats, ells); über- 
haupt hört man in dem Trichter von der wichtigen Unterscheidung von 
stimmhaftem und stimmlosem Auslaut nichts, in der Fibel sehr wenig. 
Die Sprechversuche sind sehr langweilig, da ihnen der gegenständliche 
Zusammenhang fehlt. Die Endung -er wird als kurzes a erklärt! work, 
worm werden mit 0 angegeben, mit demselben Zeichen wie or. Die ge- 
legentlichen sprachgeschichtlichen Bemerkungen sind vollendeter Unsinn; 
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man höre: Englisches th stammt aus deutschem d, das als t mit sehr 
starkem Hauch gesprochen wurde! Ein paar willkürlich ausgewählte 
Amerikanismen beschliessen das ‚Buch. 

Die englische Zauberfibel ist etwa dasselbe in W Lektionen, mit 
denselben Mängeln, die hier infolge der grösseren Ausführlichkeit noch 
fühlbarer werden. Einen grösseren sprachgeschichtlichen Unsinn als 
S. 5 habe ich kaum je gelesen; schade, dass kein Raum ist, ihn abzu- 
drucken. S. 1 wird der starke Niebel für die englische Lautgebung ver- 
antwortlich gemacht. Die Sprechübungen enthalten so geistvolle Sätze 
wie here is a glass of cold water with a broken glass of a broken lamp; 
time is money and to kiss a little baby’s rosy lips is honey u. dgl., oder 
solche sprachliche Ungeheuerlichkeit wie how much has one won in the 
lottery? one has won one pound, oder grammatische Fehler wie I will open 
my book — ich werde mein Buch öffnen u. & Der deutsche Stil ist auf 
gleicher Höhe. 

Das dürfte genügen, um zu zeigen, dass diese Bücher keines- 
wegs empfohlen werden können, wenn auch in der Vorrede und den 
eingedruckten Empfehlungen und Dankschreiben in aufdringlicher Weise 
Reklame dafür gemacht wird. Leider sind unter den Lobern Persön- 
lichkeiten und Zeitungen mit vollem Namen aufgeführt, denen man mehr 
Urteilskraft zutrauen sollte, darunter sogar ein Stadtschulrat! Dieser 
kritiklosen Einstellung des Publikums ist die trotz des hohen Preises 
(geb. 8,—) leider erreichte Auflagenzahl zu verdanken. 

Hirschberg Schl. Walther Preusler. 
Elliott-Koch, Englisches Lehrbuch, Ausg. A. für Handelsschulen. 

2. Aufl. Gelsenkirchen, Deutelmoser. 193. 

Das 1il4 Seiten starke Büchlein soll rein praktischen, kaufmänni- 
schen Zwecken dienen und ist empfehlenswert. Auf alles Literarische 
ist verzichtet, die Handelskorrespondenz steht mit Recht im: Vordergrunde. 
Die Texte bestehen neben Geschäftsbriefen aus Stücken über die gewöhn- 
lichsten Geschäftszweige und! Rohstoffe, sowie ier den Transport zu 
Wasser und zu Lande. Da Selbstunterricht nicht in Betracht kommt, 
wird die Aussprache nicht angegeben, doch werden in 4 Paragraphen der 
knappen Grammatik Ausspracheregeln und Musterwörter gebracht; die 
seltene Aussprache von sch — 8 in schism ist höchst überflüssig. Da 
systematisch auf die Verwandtschaft der englischen mit der deutschen 
Sprache hingewiesen wird, bringt das Wörterbuch bei jeder Lektion einen 
Abschnitt „dem Deutschen ähnliche Ausdrücke“. Die Lauttafel ist nicht 
klar und übersichtlich genug; da der Lehrer nicht entbehrt werden soll, 
hätte eine kleine Lautverschiebungstabelle geboten werden Können. 

Jaueri. Schlee. | R, Lucius. 
George N. Shuster, The Catholic Spiritin Modern English 

Literature. New York, Macmillan Company, 192. 35 S. 

Nahezu vier Jahrhunderte war die katholische Tradition in Eng- 
land unterbrochen gewesen, war die grossartige Synthese mittelalter- 
lichen Lebens unbekannt, wurde katholischer Geist nicht geachtet oder 
gar verachtet, bis er wieder Einzug hielt in die englische Literatur. Wie 
dieser Geist wieder Einfluss gewann und sich auswirkt im Schrifttum 
des 19. Jahrhunderts, der neuen und neuesten Zeit, das zeigt Shuster in 
seinem vorliegenden Werke. Es ist der erste und einzige Versuch seiner 
Aıt und schon darum beachtenswert. Die Zahl der Vertreter des literari- 
schen Katholizismus, die er vorführt, ist nicht gross, dabei ist seine Auf- 
fassung von katholischem Wesen durchaus nicht engherzig, wiewohl er 
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persönlich auf kirchlichem Boden steht. Die Liebe zu seinem Gegen- 
stande nıacht den Verfasser nicht unkritisch; sein ungewöhnliches Dar- 
stellungsvermögen und sein umfassendes literarhistorisches Wissen kom- 
men hinzu, um sein Buch zu einem Standard-Werk zu machen. 


Der Erste, der nicht wie Scott die Vergangenheit nur in ihrer 
äusseren Schönheit, sondern auch in ihrem inneren Glanze erfasste und 
schilderte, war Kenelm Henry Digeby. Seine Mores Catholici bergen eine 
Fülle von Kenntnissen des Mittelalters. Er bietet Kapitel über kirchliche 
Kunst, die ebenso gelehrt sind wie Huysmans Cathedrale, wiewohl dieser 
viel persönlicher wirkt. Newman war nicht nur ein mächtiger religiöser 
Denker, sondern auch ein echter Dichter. Ein Meister der Prosa ist er 
in seiner Apologia pro vita sua, die grosse Kritiker den Konfessionen 
Augustins an die Seite gestellt haben. Die Engelchöre seines dramati- 
schen Gedichtes The Dream of Gerontius schätzt Sh. als ebenso dichte- 
risch wert- und wirkungsvoll wie die Chöre des Sophokles. Er betrat 
aber nur gelegentlich das Gebiet der Lyrik und: Epik. Ausgesprochen® 
Dichter sind Coventry Patmore, Gerard Hopkins, Aubrey de Vere. Pat- 
more feiert die erhabene Analogie zwischen göttlicher und irdischer 
Liebe in schwungvollen Oden. Mystiker ist auch Hopkins; seine Sonette 
sind die Aufschreie einer in Dunkel gehüllten, blutenden Seele. De Vere, 
ein Schüler von Wordsworth, besingt die friedliche englische Landschaft 
und führt zuerst keltisches Sagengut in die englische Poesie ein. Der 
grösste katholische Lyriker unter den Viktorianern ist Francis Thomp- 
son. Im kühnsten Phantasiefluge, mit blühendstem Kol6rit und voll 
mistischer Inbrunst verherrlicht er die Dogmen und die Heiligen der 
Kirche. Der einzige unter den Präraffaeliten, der innerlich wie äusser- 
lich katholisch war, ist Paters Schüler Lionel Johnson. Er fand des 
Lebens Schönheit im Sittengesetz, sein tragisch kurzes Leben liess sein 
Dichtertum nicht zur Reife kommen. Seine brennende Liebe zu einem 
leidenden Nachbarvolke fand ihren Ausdruck in /reland and other poems. 
Eine zentrale Stellung nimmt die katholische Religion in Leben und 
Dichtung der Anglikanerin Christina Rossetti ein, während ihr Bruder 
Dante Gabriel Rossetti (nach Sh.s Meinung) den Symbolismus der früh- 
christlichen Künstler vielleicht nicht vollkommen verstanden hat. In 
weitem Abstande von der Lyrik ist der katholische Roman zu nennen. 
Er hat aber mindestens einen nicht unbedeutenden Vertreter in Robert 
Hugh Benson. Er schrieb selten ohne religiöse Nebenabsicht, und seine 
Bücher haben etwas von der Atmosphäre der Traktate an sich. Kein 
grosser Künstler, aber ein ehrlicher Könner. In seinen historischen 
Romanen wendet er sich mit Vorliebe den Zeiten religiöser Zwistigkeiten 
zu. Unproblematischer, um nicht zu sagen banaler, ist der ungemein 
fruchtbare John Ayscough. Als Milieu bevorzugt er das englische Land- 
leben. Meredith und Hardy sind als seine literarischen Vorbilder leicht 
nachweisbar. Die beste, wenn auch nicht sehr bekannte katholische 
Novellistin ist Mrs. Wilfrid Ward. Religiöse Einflüsse sind: bei ihr stets 
spürbar, sie behandelt sie aber nie vom Standpunkte theologischer 
Diskussion aus. Der literarische Herold des Katholizismus ist jetzt Gil- 
bert Keith Chesterton. Alles, was er schreibt, ist Protest. Trotzdem 
und zufnnerst ein Dichter; Beweis dafür ist schon seine interessante 
Schlachtenballade Lepanto. Seine Romane sind schwer deutbar, sie 
schillern von Geist, Witz und Satire. Sein Credo legte er nieder in 
seiner oft missverstandenen Orthodory. Seine Lieblingsatmosphäre ist 
die des Mittelalters, das Charakteristikum seines Stiles das Paradoxon. 
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Er ist verwandt mit dem robustdemokratischen Geiste Dickensscher Art, 
ein unverwüstlicher Verehrer von Weib und Gesang. Eine glückliche 
Ergänzung zu ihm bildet Hilaire Belloc, so dass Bernard Shaw das Paar 
als Chhesterbelloc verulken konnte. Von: Hause aus Franzose, gilt er ale 
ein führender Sprecher des englischen Katholizismus, dabei Antisemit 
und politisch radikal. In Europe and the Faith verficht er die These, 
dass die Seele der europäischen Zivilisation der katholische Glaube sei. 
Von der Geschichtsschreibung wandte er sich dem Journalismus und 
der Literatur zu; bleibenden Wert besitzen aber wohl nur seine klar ge- 
schriebenen und durchdachten historischen Werke. 


Bochum. KarlArnse. 
Jerome K. Jerome, Anthony John. Tauchnitz Edition. Vol. 4604. 
Leipzig 1923. 


Jerome gibt uns in: diesem Werk, das er eine Biographie nennt, 
den Werdegang eines weit über den Durchschnitt hinausragenden Men- 
schen. Anthony John Strong’nth’arm wächst in ärmlichen Verhältnissen 
auf, erkämpft sich seine Schulbildung, kommt in eifrigem Schaffen 
schnell vorwärts und wird zum 'Wohltäter seiner Heimatstadt Mills- 
borougb, indem er durch neue Anlagen und Bahnverbindungen die In- 
dustrie hebt und auch bei wachsendem Reichtum bestrebt bleibt, das 
Los der arbeitenden Bevölkerung durch Bau freundlicher Heimstätten zu 
bessern. Zwei Eigenschaften sind von früh an stark in ihm, ein reger 
Geschäftssinn, der ihn zu Vermögen und Ansehen bringt, und ein Hang 
zum Grübeln über den Zweck und den Wert des Lebens, der ihn auch 
nicht verlässt, als er nach dem grossen Kriege, in welchem er in ge- 
steigerter Tätigkeit für Heimat und Vaterland gearbeitet hat, auf der 
Höhe seines Schaffens steht und als der ungekrönte König von Mills- 
borough gefeiert wird. Die äusseren Erfolge befriedigen ihn nicht. Die 
mannigfaltigen Lebenserfahrungen haben in ihm die Ueberzeugung ge- 
zeitigt, dass sein bisheriges Schaffen eitel gewesen, dass er seine eigent- 
liche Lebensaufgabe nur erfüllen könne, wenn er auf gesellscheftliche 
Stellung und Reichtum verzichte und sich selbstlos in den Dienst der 
niederen Bevölkerung stelle. So kommt er zu dem Entschluss, seinen alten 
Wirkungskreis zu verlassen und sich im ärmsten Stadtteil, wo seine 
Mutter noch lebt, ale Anwalt der Armen niederzulassen, ihnen Helfer 
und Berater zu sein und so ein im wahrsten Sinne christliches Leben 
zu führen. Seine Gattin, die aus dem vornehmen Geschlecht der Coomber 
stammt, ist bereit, ihm zu folgen. 

Man mag über den ‘Weg, den Anthony John einschlägt, denken, 
- wie man will; einem günstigen Gesamturteil über das Buch wird sich 
niemand verschliessen können. Jerome, der uns mit seinen früheren 
Schriften manche frohe, erfrischende Stunde bereitet hat, entwickelt 
hier ernste Gedanken, deren Verbreitung gerade unserer Zeit dringend 
nötig erscheinen. Das Suchen nach der letzten Lebenswahrheit ist nicht 
neu; Erinnerungen an Parzival, an Faust steigen auf. Aber der Ver- 
fasser überträgt das seit altersher die Menschheit bewegende Problem 
auf neuzeitliche Verhältnisse und stellt seinen Helden mitten in das werk- 
tätige Leben unserer Tage. Und doch liegt ein Hauch der Romantik 
über dem Ganzen. Die kegendenhaften Erzählungen vom Wandering 
Peter heimeln uns ebenso stark an, wie sie auf das tiefe Gemüt des 
jungen Anthony John wirken, und die Ueberlieferung vom Mönch 
Strong’nth’arm, der sein Kloster gegen eine Schar Soldaten unter einem 
Coomber verteidigt, verknüpft Jerome mit dem Leben des reifen Mannes 
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in ähnlicher Weise, wie Agnes Günther in ihrem Roman Die Heilige und 
ihr Narr eine alte Familiensage des Hauses Brauneck in die Geschichte 
der Nachkommen hineinspielen lässt. — Auf eine breite Darlegung der 
Handlung verzichtet Jerome zugunsten der Vertiefung der Charaktere 
und Gedanken. So stehen die einzelnen Personen klar und fein gezeichnet 
vor uns, wie die uns liebgewordenen Gestalten aus Dickens. Neben dem 
Bild des Anthony John sind: auch die der Frauen, besonders der Mutter 
Johns und seiner Freundin Betty Mowbray trefflich gelungen; letztere 
weist manche Aehnlichkeit mit Agnes Wickfield im David Copperfield 
auf, ebenso wie ihr Vater in einigen Zügen an Mr. Wickfield erinnert. — 

Von Jeromes Schriften steht das vorliegende Werk durch die Tiefe 
seiner Gedanken und die Feinheit der Ausführung vielleicht an erster 
Stelle und bildet eine genussreiche, anregende Lektüre für alle Wanderer 
nach fernen Zielen. 

Neusalz (Oder). Walther Grack. 


W. Pett Ridge, Miss Mannering. Tauchnitz Edition. Vol. 4603 (1923). 

Miss Mannering ist die Geschichte eines jungen Mädchens, das 
aus der Provinz nach London kommt und dort eine Stelle in einem grossen 
Restaurant in der City annimmt. Dank ihrer Tatkraft und ihres in jeder 
Hinsicht vortrefflichen Charakters schlägt sie sich nicht nur durch alle 
Schwierigkeiten und Fährnisse des Londoner Lebens unbeirrt hindurch, 
sondern wird reich und angesehen und verheiratet sich glücklich. Da die 
Art der Darstellung nicht allzu oberflächlich, nicht allzu unwahrschein- 
lich, sondern teilweise recht wirklichkeitstreu ist, kann man den Roman 
zu der Gattung Unterhaltungslektüre rechnen, die man sich noch gefallen 
lassen kann; darüber hinaus reicht es freilich nicht. 

Breslau. Helene Freundt. 


Mrs. Belloc Lowndes, Why they married. Vol. 4610. Tauchnitz- 
Ed. 1923. 

Eine bunte Folge von kleinen Erzählungen, zusammengehalten 
durch das Leitwort „Behind every marriage there is generall»y another 
story“. Es werden uns allerlei Heiratsgeschichten erzählt, bald recht 
romantischer Art, bald realistische Bilder aus dem modernen Leben. Da- 
bei lässt uns die Verfasserin einen Blick tun in die gesellschaftlichen, 
geschäftlichen und häuslichen Verhältnisse Englands in der allerjüngsten 
Zeit. Das Büchlein ist leicht geschrieben und bereitet ein paar ab- 
wechslungsreiche Stunden. 


Baroness Orezy, Nicolette. Vol. 4812. Tauchnitz Edition. 1923. 
Das Buch liest sich wie ein romantisches Märchen mit der bösen 
Grossmutter, der herzlosen Koketten, die den Abkömmling der verarmten 
Adelsfamilie in ihren Netzen fängt, und der treu und selbstlos liebenden 
Schönheit, die schliesslich ihre Kinderliebe heiratet, wobei freilich echt 
englisch der Reichtum neben der Liebe nicht fehlen darf. Wir geben 
uns aber gern dieser weichen Märchenstimmung hin, denn es ist ein 
wundersames Land, in das uns die Verfasserin führt, die sonnige Süd- 
provence, die Heimat der Minnesänger, die wir aus den farbenprächtigen 
Schilderungen Daudets und Birts kennen, aus deren V.olksleben hier an- 
ziehende Bilder entworfen werden, wie das Erntefest der Orangenblüte, 
das mit der wilden Farandola endet, die Weihnachtsfeier in Kirche und 
Haus mit ihren altertümlichen Bräuchen u. a m. Der geschichtliche 
Hintergrund, die Zeit der Bourbonenherrschaft nach dem ersten Keaiser- 
reich, könnte in etwas breiterer Ausmalung gegeben sein. Damit wäre 


382 Literaturbeichte, Hillebrand, Neunkirchen und Schröder, 


der masslose Adelsstolz der alten Gräfin besser begründet gewesen, der 
an sich der Wirklichkeit entsprechen dürfte, wenn man an Taines Schil- 
derung des Ancien Regime denkt. Der Titel ruft die zarte mittelalter- 
liche Erzählung von: Aucassin und Nicolete in Erinnerung, der die Ver- 
fasserin wohl manche Anregung verdankt. 

Breslau. Lucie Hillebrand. 
Helmut Hatzfeld, Führer durch die literarischen Meister- 

werke der Romanen. I Italienische Literatur. Mün- 
chen, Max Hueber, 1923. 19% S. 

Proben aus Dante (La Divina Commedia), Petrarca (Il Can- 
zoniere), Boccaccio (Il Decamerone), Ariosto (L’Orlando Furioso) 
und Tasso (La Gerusalemme Liberata) — sämtlich ohne Angabe der 
zugrunde gelegten Ausgaben — sind durch verbindenden deutschen Text 
dergestalt aneinandergefügt, dass eine knappe Inhaltsangabe der ganzen 
Werke in ihren Grundzügen geboten wird. Allerdings in einem sprach- 
lich fadenscheinigen Gewande, das der Grösse des Stoffes wenig angepasst 
erscheint. Stellenweise ragt der Ausdruck in das Gebiet des grammatisch 
Falschen und stüälistisch Unerträglichen hinein, vgl. u. a. S. 3: „Sie bilden 
ein Fähnlein von Wespen zerstochener Seelen“, S. %7: „unter Leitung 
des einschlägigen Engels“, S. 162: „Für die Seelen bei Dante ist es von 
grundsätzlicher Bedeutung, zu wissen, dass sie alle einen Astralleib.... 
besitzen.“ Im Gegensatz zu den üblichen Anthologien bringt der vor- 
liegende „Führer“ neben den bekannten Glanzstellen (Francesca da Ri- 
mini-, Ugolino-, Sordello-Episode .....) viele kurze Stücke (bis zu 2 Zeilen 
hinab), was trotz durchweg geschickter Auswahl im einzelnen der Er- 
weckung eines nachhaltigen Eindrucks vom Gesamtwerk nicht gerade 
förderlich ist. Die Erzählung von Griseldis, diese Perle des Dekamerons, 
ist an nicht weniger als 10 Stellen gekürzt! 

Unter den „Hilfen zum Verständnis der Texte“ (S. 169-196) sind 
die etymologischen Hinweise — ohne Quellenangabe Rigutini-Bulle ent- 
nommen! — z. T. überflüssig, weil selbstverständlich [,lucerna, Lampe, 
Leuchte (lat. lucerna)“, „procella, Sturm, Ungewitter (lat. procella)“, 
„onusto (lat. onustus) beladen“ u. ä.], z. T. ungenau oder unrichtig bzw. 
von der heutigen Forschung überholt. Die wichtigsten Fälle seien mit 
den betreffenden Nummern aus Meyer-Lübkes REW., das der Verf. 
zu ignorieren scheint, hier angeführt: S. 162: fioco REW. 3343; S. 164: 
burlare 1418; S. 165: brano 12359, biscia 1061, gozzo 394 (38685), lordo 
5175; S. 167: spicciare 96; S. 168: ciuffetto 8989, carpone 1711; S. 17T: 
riaggia 6564; S. 179: ingombro NT5, uggia WEL; S. 183: guvoccinlo 3623; 
S. 184: tapinare 8566; S. 185: botta 1007, trabacca 8861, sesta 7388; S. 188: 
bieco 6014, scagliare Tl; S. 189: merlo 5527; S. 190: cotenna W431; 
S. 191: tarlo 8686, greppo 383, boccia 140 (1425); S. 194: zampa 9598; 
S. 195: fregio 3408; S. 196: calpestare 6586. — Dante, Inf. XXIX, 78 
colui che mal volontier vegghia (vgl. Anm. S. 168) bedeutet einfach 
„schläfrig“ (vgl. Olschki: „schlafbedürftig‘); Ariost XVI,2,1 steht 
brando nicht metonymisch für „Degen“ (S. 189); Tasso II, 8& (Anm. 
S. 198) kann di lui sich nur auf den ‚Wächter beziehen. 

Man merkt dem Buche die Eile des Verfassers an, zu neuen Arbeiten 
zu kommen. An Druckfehlern zähle ich ohne Berücksichtigung von Klei- 
nigkeiten (ti statt © u. ä.) über sechzig, gar nicht zu sprechen von der 
lässigen Anwendung der Satzzeichen, die verschiedentlich das Verständnis 
erschwert und sich auch auf den deutschen Text erstreckt. S. 188 (4. com- 
portare „vertragen“) und S. 19 (Str. 121,&* bis „zurechtweisen“) stehen 
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Erläuterungen zu Stellen, die bei den Textproben nicht zum Abdruck ge- 
kommen sind. — Der Verlag sollte sich wenigstens zur Beigabe von Besse- 
rungen entschliessen. 

Honnef (Rhein). H. Keunkirchen. 
Sammlung spanischer Schulausgaben, hrsg. v. Gustav Haack. Biele- 

feld, Velhagen. 23. 24. 

Bd. . Don Diego Hurtado de Mendoza, Guerra 
deGranadacontralosmoriscos; hresg. v. Ad. Hämel. 8S. 
— Bd. II. Vieja Espana (Impresiön de Castilla) por Josc Ma 
Salaverria; hrsg. v. Willy Schulz. 8S. — Bd. III Diario 
de un testigo de la Guerra de Africa. Por Don Pedro 
Antonio de Alarcön. Soldado Voluntario Durante 
La Campana; hrsg. v. Fritz Dieckow. 89 S. — Bd. IV. Pri- 
meras lecturas castellanas. Novelas cortas, episodios na- 
cionales, escenas jocosas; hrsg. v. J. Brauns. 82. 

Die Tatsache, dass das Spanische mehr und mehr Eingang an unse- 
ren Schulen findet, hat den Verlag veranlasst, spanische Schulausgaben 
mit Wörterbüchern und Anmerkungen den Sammlungen französischer, 
englischer und deutscher Schulausgaben anzugliedern, deren Herausgabe 
in den Händen von Gustav Haack in Hamburg liegt. Die bisher erschie- 
nenen 4 Bände zeichnen sich durch Handlichkeit, gutes Papier und sau- 
beren Druck aus, ausserdem wird ihre Brauchbarkeit noch durch Bilder 
und Karten von Spanien erhöht. Infolge des niedrig gehaltenen Preises 
— durchschnittlich 1 Goldmark — ist diese Sammlung zu begrüssen. 
Ueber die einzelnen Bände ist in aller Kürze folgendes zu sagen: 

1 Nach einer kurzen Lebensbeschreibung und der Bedeutung 
Mendozas für die spanische Literatur folgt der verkürzte Text der Guerra 
de Granada. Der Herausgeber hat die Einteilung der vier Bücher in 
einzelne Kapitel vorgenommen, „um die Klarheit der Darstellung zu er- 
höhen“ und den Text übersichtlicher zu gestalten. Wir werden in die 
letzten Ausläufe der jahrhundertelang andauernden Kämpfe zwischen den 
Spaniern und Mauren eingeführt, dabei lässt uns der Verfasser, der ver- 
sucht, die psychologischen Gründe für die Ereignisse zu erforschen, Blicke 
in alte spanische und maurische Kriegsgebräuche tun und gewährt uns 
auf diese Weise einen Einblick in die orientalische und altkastilische 
Kultur. Wenn Mendoza auch in erster Linie Geschichtsschreiber ist, so 
entrollt er doch vor unseren Augen den ganzen südlichen Landstrich mit 
den hohen Gipfeln und Gebirgspässen der Sierra Nevada. Der Text ist 
für Fortgeschrittene gedacht, die zahlreichen Anmerkungen und das 
Wörterbuch erleichtern das Verständnis wesentlich; Schreibweise und 
Zeichensetzung sind modernisiert. So eignet sich der vorliegende Band 
trefflich für die Lektüre; eine Abbildung der Stadt Granada sowie eine 
Karte von Andalusien und der Provinz Granada sind wertvolle Bei- 
gaben. z 

2. Salaverrias Vieja Espafa gibt eine erste Einführung in das spa- 
nische Geistes- und Kulturleben. S. schildert uns seine Reiseeindrücke in 
Kastilien, in Altspanien, besonders im verträumten Burgos, der Stadt des 
Cid, des hijo ilustre de Burgos und deren Umgebung. Die 16 Kapitel 
geben einen guten Einblick in alle Regungen der Volksseele in Gegen- 
wart, Vergangenheit und Zukunft. Der. Verfasser spricht von der spa- 
nischen Ebene, von Burgos, Legende, Sprichwort, Sang, vom Cid, Don 
Quijote, vom Adeligen und Picaro, von Religion, . Kunst; Stierkampf, 
Krieg, Reconquista und Welteroberung — also ein reiches Bild. Der 
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logische innere Aufbau und die klare, bilderreiche Sprache machen die 
Lektüre zu einem Genuss — Wörterbuch und Anmerkungen eind recht 
ausführlich, die Hilfsmittel fürs Uebersetzen sehr reichhaltig, was wohl 
darauf zurückzuführen ist, dass die Einsicht in spanisches Geistes- und 
Kulturleben noch nicht weit genug bei uns verbreitet ist, Alles in allem 
wird dieses Buch mit seinen Abbildungen und der beigegebenen Karte 
eine geeignete Lektüre für reifere Schüler sein, die durch sie Land, Volk 
und Kultur Spaniens kennen und schätzen lernen. 

3. Das Tagebuch des marokkanischen Krieges 1869/60 von Alarcön 
zeichnet sich durch das starke vaterländische Empfinden und die Leb- 
haftigkeit und Anschaulichkeit der Erzählung aus. Sonst haften diesem 
Werke Mängel an, — die Sprache ist wenig vorbildlich, Gallicismen aller 
Art, Gebrauch der männlichen Akkusativform lo statt der allgemein 
üblichen le — die es für die Schullektüre nicht gerade geeignet erschei- 
nen lassen; da wir doch unseren Schülern in erster Linie mustergültiges 
Spanisch vorzusetzen pflegen. Die beigegebene Geschichte des Krieges 
trägt viel zum Verständnis bei; empfehlen möchte ich aber dieses Werk 
für die Schule nicht. ee 

4. Die Primeras lecturas castellanas sind, wie der Herausgeber aus- 
drücklich hervorhebt, als Anfangslektüre für reifere Leser gedacht, die 
sich in die spanische Sprache auf leichte Weise einlesen möchten. Des- 
halb ist auf die Beigabe eines besonderen Wörterbuches verzichtet wor- 
den; dafür sind ausführliche, fortlaufende Präparationen mit gelegent- 
lichen etymologischen Erklärungen und synonymischen Zusammen- 
stellungen geboten. Daneben stehen spanisch gegebene ausführliche Er- 
läuterungen, die als Grundlage für Sprechübungen dienen können. Ueber 
diese Art der Erläuterung mag man geteilter Meinung sein, für den 
Unterricht eignen sie sich meiner Meinung nach weniger, da sie dem 
Schüler die Lektüre zu leicht machen, und er oft nicht die Grundbedeu- 
tung der Worte kennen lernt; recht gewissenhaft sind: sie aber zusam- 
mengestellt. Der Inhalt des Bandes ist recht reichhaltig, kurze biogra- 
phische Notizen über die verschiedenen Verfasser sind vorangestallt. 
Drei Hauptabschnitte sind zu unterscheiden: 1. Novelas cortas, 2. Episo- 
dios nacionales, 3. Escenas jocosas. Die vier ersten Novellen sind als 
Einführung in die Sprache recht geeignet, z. B. La buenaventura von 
Alarcön mit ihrer dramatischen Gestaltung und der reich dialogisierten 
Darstellung; sie gewährt einen guten Rückblick auf das frühere spa- 
nische Banditenleben. Besonders lehrreich für unsere Gegenwart ist 
Picöns La nochebuena del guerrillero, die eine Mahnung vor „selbstzer- 
fleischenden Bürgerkriegen“ gibt, wie es die Karlistenkämpfe in Spanien 
waren. Dann folgen wertvolle Abschnitte aus der spanischen Geschichte; 
zwei ältere von Isla über die Zerstörungen von Sagunt und Numantia 
und ein neuerer über die todesmutige Verteidigung Saragossas gegen die 
Franzosen (1808/09) von Galdös, ausklingend in dem Hohenlied der Vater- 
landsliebe. Weiter finden wir Historisches über den Cid und eine Epi- 
sode aus der Eroberung Mexikos, in der uns der Nationalheld und uner- 
schrockene Eroberer Cortes vor Augen geführt wird. Den Beschluss bil- 
den zwei scherzhafte Skizzen von Ayguals de Izco. Stofflich ist also das 
Bändchen recht brauchbar, und es kann trotz der aben angeführten Beden- 
ken empfohlen werden. 

Warmbrunni. Rsgk KarlSchröder. 
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